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Μμά κρμτμκη έκδοση των Λμθμκών , πού είναμ καί τό καθαυτό άντμκείμενο 
της δματρμβης αυτής, όταν απαραίτητη, άφοϋ ή τελευταία έκδοση, πού έγμνε από 
τόν Eugen Abel πρίν από έκατό περίπου χρόνμα, δεν είναμ δυνατό να θεωρείταμ 
ακόμη ώς ή τελευταία λέξη της φμλολογμκης έρευνας.

*Η εμσαγωγη περμλαμβάνεμ τρία κεφάλαμα: στο πρώτο τίθεται, τό πρόβλημα τοΟ 
ανώνυμου πομητη καί της εποχές κατά τόν οποία γράφτηκε τό ποίημα. Στό δεύτερο 
γίνεται, προσπάθευα νά ένταχθεμ τό ποίημα στη γραμματεία τη σχετυκη μέ τούς λί
θους, δίδεται, τό περιεχόμενο, ή δομή καί ό σκοπός τοΟ πονόματος, μελεταταμ ή 
λογοτεχνμκη μδμομορφία καί ομ πηγές του. ’Η μελέτη τού μέτρου, της γλώσσας καί 
τού ύφους, πού γίνεται, στό κεφάλαμο αυτό, βοηθάεμ στη χρονολόγηση τού πομηματος 
καί στην αποκατάσταση τού κεμμένου.

Στό πρώτο μέρος τού τρίτου κεφαλαίου της εμσαγωγης γίνεταμ ή παρουσίαση 
τός χεμρόγραφης παράδοσης τού πομηματος: πρώτα δμδεταμ μμά σύντομη περμγραφιί 
των χεμρογράφων καί ύστερα γίνεταμ ή ταξμνόμηση τους, ή οποία κλείνεμ μέ τό 
στέμμα τους. Στό δεύτερο μέρος γίνεταμ αναφορά στον Τζέτζη»πού στά δμάφορα έρ
γα του παραθέτεμ αποσπάσματα από τά Λμθμκά ,καί στό τρίτο γίνεταμ λόγος γμά 
τίς προηγούμενες έκδόσεμς,τίς κρμτμκές μελέτες καί τίς μεταφράσεμς τού πομη
ματος .

'Ακολουθεί τό κείμενο καί ομ κρμτμκές παρατηράσεμς. Δόθηκε περμσσότερο 
βάρος στόν κρμτμκά άντμμετώπμση των προβλημάτων τού κεμμένου, χωρίς νά παρα- 
λείπονταμ, όπου είναμ απολύτως αναγκαίο, καί τά πραγματολογμκά στομχεία. Έ -  
πεμδό ώς τώρα δέν έχεμγίνεμ σοβαρός σχολμασμός τού κεμμένου, αισθανόμαστε 
τόν υποχρέωση νά καταπμαστοΰμε καί μέ αυτόν πολύ σύντομα καί νά δώσομε τό με
τάφραση τού πομόματος, ή οποία θά βοηθάσεμ στάν πλήρη κατανόηση του. 'Εξάλλου,
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αρχίζουν νά άποχτουν έπικαιράτητα τά Βιβλία ηερί λίθων, άφοϋ άκάμη χαί σήμερα 
π Ιατρική χρησιμοποιεί καί πάλι τίς θεραπευτικές ιδιάτητες τοΟ μαγνήτη.

Αισθάνομαι τήν υποχρέωση νά ευχαριστήσω τους καθηγητές τής Κλασσική* Φι
λολογίας στά Πανεπιστήμιο τήδ Χαιδελβέργης, χχ. Michael von Albrecht καί Alb
recht Dihle γιά τίς συμβουλές καί τίς υποδείξεις τους. Ευχαριστώ έπίσης τάν 
καθηγητή χ. Γεώργιο Σαββαντίδη, πού μέ προθυμία μέ βοήθησε πολλές φορές χατά 
τήν επίλυση παλαιογραφιχων κυρίως προβλημάτων,χαί τάν υφηγητή χ. Δημήτδιο Σα- 
χαλη, πού θυσίασε άρχετάν άπά τάν πολύτιμο χράνο του, γιά νά συζητήσει, μαζί 
μου τά διάφορα προβλήματα τής έργασίας μου.

’Ιδιαίτερες ευχαριστίες οφείλω στάν καθηγητή χ. ’Ιωάννη Καμπίτση, πού εί
χε τήν υπομονή νά διαβάσει τά χειράγραφά μου χαί νά κάμει χρήσιμες παρατηρή
σεις.

Ευχαριστώ άχάμη τάν καθηγητή χ. 'Αντώνιο Θαβώρη, πού μέ προθυμία διάβασε 
τά τμήμα της έργασίας μου, πού αφόρα τή γλώσσα χαί τά ύφος του ποιήματος.

Είναι μεγάλο, τέλος, τά χρέος μου στάν εισηγητή τής διατριβής μου καθηγη
τή χ. Μανόλη Παπαθωνιάπουλο, δ οποίος, πέρα άπά τίς χρήσιμες βιβλιογραφικές υ
ποδείξεις του, παρακολούθησε συστηματικά άπά τήν αρχή τήν πορεία τής έργασίας 
μου, μέ συμβούλεψε γιά τή δομή της χαί μού έπέτρεψε νά αξιοποιησω τήν πολύτι
μη πείρα του, ιδιαίτερα στά προβλήματα τοϋ στέμματος, τήδ χριτικήδ καί τήδ α
ποκατάστασης του κειμένου.

Γ.Ν. Γιαννάκης
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
I. ‘Ο ά γ ν ω σ τ ο ς  tio ι η τ ή ς - χ ρ ο ν ο λ ό γ η σ η  καί 

τ ί τ λ ο ς  τοϋ π ο ι ή μ α τ ο ς *

*0 ’Ιωάννης Τζέτζης*, τά χειρόγραφα τών Λιθικώλ?, δ Γεώργιος Πλήθα*?,δ Κων
σταντίνος Λάσκαρις^ χαί οι έχδότες πριν άπό τον Tyrwhitl? άποδίδουν τά Λιθι- 
χά στό μυθικό τραγουδιστή ’Ορφέα. *0 Κιχέρωνας όμως άναφέρει μαρτυρία 
του ’Αριστοτέλη, σύμφωνα μέ την δποία δεν υπήρξε ποτέ ποιητής μέ τό δνομα 
του Όρφέα^. Μόνη της η μαρτυρία αυτή του ’Αριστοτέλη είναι αρκετή, κατά 
τόν Seidenadel , γιά νά γίνει φανερό δτι τό δνομα του ’Ορφέα ως συγγραφέα 
των Λιθικών είναι ψευδώνυμο. ’Εκτός άπό τη μαρτυρία αυτή, τό περιεχόμενο 
καί η μορφή του ποιήματος φανερώνουν δτι αυτό γράφτηκε σέ πολύ μεταγενέστε
ρη έποχή, δπως θά φανεί παρακάτω.

*0 κριτικότατος φιλόλογος Tyrwhitt είναι δ πρώτος που διατύπωσε καί 
θεμελίωσε τήν άποψη δτι τό ποίημα αυτό πρίν άπό τόν ’ΐω. Τζέτζη πρέπει νά 
παραδιδόταν χωρίς τό δνομα του ποιητή του. Παρατηρεί μάλιστα δ Tyrvhitt δτι 
οποίος άλλος, έκτος άπό τόν *Ιω. Τζέτζη, θά έβρισκε τά Λιθικά χωρίς τί
τλο καί θά τά μελετοίσε, δέν θά μπορούσε νά σκεφτεί δτι είναι δυνατό νά τά 
έχει γράψει δ ’Ορφέας . Μαζί του συμφωνούν οί περισσότεροι μελετητές καί 
δέχονται δτι τά Λιθικά δέν έχουν καμία σχέση μέ τόν ’Ορφέα καί δτι ή έ
ρευνα που άσχολείται μέ τίς μαρτυρίες τής ’Αρχαιότητας τίς σχετικές μέ τους
’Ορφικούς καί μέ τά συγγράμματά τους πρέπει νά μην καταπιάνεται καθόλου μέ
» »  » #10το ποίημα αυτό

"Οπως θά φανεί καί παρακάτω, στή συζήτηση γιά τήν έποχή τοϋ ποιητή, τά
Λιθικά πρέπει νά πρωτοκυκλοφόρησαν άνώνυμα. Ποιος δμως βάφτισε τόν άνώνυ-

11 ν ν ,
μο ποιητή καί τόν ονόμασε ’Ορφέα; ’Από τόν Tyrwhitt κι υστέρα, όπως ανα- 
φέραμε καί παραπάνω, οί πιό πολλοί έρευνητές πιστεύουν δτι δ ’ΐω. Τζέτζης 
είναι δ δωρητής τοϋ ονόματος. Τό λάθος αύτό τό έκαμε δ βυζαντινός γραμμα- 
τικός, κατά τόν Tyrwhitt , γιά τόν εξής λόγο: πρέπει νά έπεσε στά χέρια 
του ένα βιβλίο τό δποίο περιείχε μαζί μέ τά Λιθικά καί άλλα έργα άνώνυμα, 
δπως οί ’Εφημερίδες , οί Δωδεκαετηρίδες , η Γεωργία κ.ά. Οι ’Εφη
μερίδες , που πρέπει νά ήταν τό πρώτο στή σειρά έργο τής συλλογής αυτής, εί
χαν άποδοθεί ήδη στόν ’Ορφέα. Τό γεγονός αύτό έκαμε τόν *Ιω. Τζέτζη νά θεω
ρήσει ανεπιφύλακτα καί τά άλλα έργα τής συλλογής ώς έργα τοϋ ’Ορφέα. Πιό 
πιθανή δμως μας φαίνεται ή γνώμη τοϋ Lobeck , ό δποίος πιστεύει δτι τό λά-

* Οί υποσημειώσεις τοϋ κεφαλαίου αύτοϋ δίνονται στίς σελίδες 15-18
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θο$ όφείλεταμ στό Λεξμχό τός Ιούδας, όπου στό λϊιμμα Όρφευς άναφέρεταμ13 s
"Όρφευς εγραψε ... τελετάς’ δμοίως 6έ φασμ χαί ταότας Όνομαχρίτου* έν
του'τομς 6* έστί περί λίθων γλυφής, ητμς όγδοηχοντάλμθος έπμγράφεταμ". Τό
έργο όμως Περί λίθων γλυφές , τό οποίο δεν σώζεταμ, δέν εχεμ χαμία σχέση
με τά Λμθμχά 1<4. Δέν άποκλείεταμ, έντουτομς, τό ποίημα νά τό εχεμ άιτοδώ-
σεμ στον Όρφέα κάπομος προγενέστερος του Ιω. Τζετζη, όπως πμστευεμ ο
Rose15. Πάντως, δ ’Ιω. Τζέτζης είναμ δ πρώτος που παραθέτεμ αποσπάσματα ά-
ηό τό ποίημα, χρησμμοπομώντας τό όνομα του Ορφεα . 0 Μμχαόλ Ψελλος, ο
δπομος ζεμ έχατό χρόνμα πρίν από τόν ’Ιω. Τζέτζη, δεν είχε υπόψη του τα Λ μ -
θμχά , όπως φαίνεταμ από τό έργο του Περί λίθων δυνάμεων . Όπομος καί
νά εϊναμ αυτός που συνέδεσε τά Λμθμχά μέ την όρφμχό παράδοση, εχαμε λάθος,
τό στμγμη που ούτε χάν μμά λέξη του πομηματος δεν ύποδηλώνεμ ότμ αυτό μπο-

18ρεμ νά εχεμ χάπομα σχέση με τους Όρφμκους
Ού φμλόλογομ που άντμμετωπμζουν τό πρόβλημα της χρονολόγησης του πομ

ηματος τοποθετούν χρονμχά τόν άγνωστο πομητη σε δυο δμαφορετμχές έποχές,πού
απέχουν πολύ μεταξύ τους: δ D. Ruhnken , στηρμγμένος στη γλώσσα του πομη-

20 * * ματος, χαμ δ G. Hermann υ έξαμτίας των νόμων της μετρμχης, τους οποίους έ-
φαρμόζεμ δ πομητης, πμστευουν ότμ τό πομημα πρέπεμ νά εχεμ γραφτεί τόν 
πρώτο αμώνα μ.Χ. Κατά τη γνώμη τους, ομ στίχομ 68-74 του πομηματος υποδη
λώνουν τό δμωγμό του Δομμτμανου έναντίον των φμλοσόφων, γμά τόν δπομο εχου-
με μμά μαρτυρία τον3 Δίωνα του Κάσσμου . ’Αντίθετα, δ Tyrwhitt χαί δ Bern-

23 . . .hardy , προβάλλοντας μσχυρότερα έπμχεμρηματα, τοποθετούν χρονμχά τό συγ-
. 24γραφέα στόν τέταρτο αμώνα μ.Χ.

25 26"Οπως δμαπμστώνεμ δ Bernhardy χαί δέχεταμ δ Seidenadel , τό όδμο τό 
πομημα προσφέρεμ έλάχμστα στομχεία η ύπαμνμγμους μέ χρονολογμχη αξία, που
θά μπορούσαν νά βοηθήσουν στόν χαθορμσμό της εποχής χατά την δποία γράφτη
κε. Καί ομ δυο έπμσημαίνουν τη μνεία της έλεφαντίασης στό στ. 51: "νοϋσον 
άταρτηρην έλέφαντος". Τό ότμ μνημονευεταμ στά Λμθμχά η άρρώστμα αύτη άπο- 
δεμχνύεμ ότμ τό ποίημα δέν μπορεί νά εχεμ γραφτεμ πρίν από τόν πρώτο αμώ
να π.X.·, γματί ομ μαρτυρίες ‘Ελλήνων χαί Λατίνων συγγραφέων μας
πληροφορούν ότμ η έλεφαντίαση μεταφέρθηκε στη Δύση άπό την Αίγυπτο χμ από 
τίς χώρες της "Απω ’Ανατολής κατά τους δυο τελευταίους προχρμστμανμχους αμ- 
ώνες. Κμ αύτη την έποχη είναμ που άναφέρεταμ γμά πρώτη φορά μέ τό έλληνμχό 
της όνομα^7 . ‘Ο Πλίνμος μάλμστα άναφέρεμ ότμ τά χροόσματα της έλεφαντίασης 
στη Δύση εγμναν πμό συχνά χατά τόν πρώτο αμ. μ.Χ.25 * * 28 Στη Μ. ’Ασία χαί στην 
'Ελλάδα δέν πρέπεμ νά έμφανίστηχε η άρρώστμα αύτη πολύ νωρίτερα άπ’ ό,τμ
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29στη Δύση .
Τό ίδιο το ποίημα, έξαλλου, μας δίνει ένα στοιχείο, πού φανερώνει, ό

τι, δ ποιητης έζησε σέ έναν από τούς πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες: στούς 
στόχους 68-81 διατυπώνονται παράπονα γιά την έξαφάνιση της πίστης στούς αρ
χαίους θεούς καί γιά τούς διωγμούς έναντίον της μαγείας, "Οπως άναφέραμε 
ηδη30, δ Ruhnken καί δ Hermann πιστεύουν δτι στούς στίχους αυτούς δ ποιη
τής ύπαινίσσεται τούς διωγμούς του Δομιτιανου εναντίον των φιλοσόφων. Δλ- 
λά, δπως παρατηρεί δ Bernhardy ,γιά αύτη τη γνώμη συνηγορούν οι στί-ΛΛ
χοι 68-69° , μόνο άν κοιτάξει κανείς τίς λέξεις καί τίποτε περισσότερο καί 
άν θελήσει νά περιορίσει τό χώρο των διώξεων μόνο στίς πόλεις καί στά χω
ριά της * Ιταλίας. "Αν δμως λάβουμε υπόψη μας δτι δ Δομιτιανός δεν έδιωξε

ο ο
μόνο έθνικούς <ριλοσόφους> αλλά καί χριστιανούς0 , τότε οι παραπάνω στί
χοι δεν πρέπει νά άναφέρονται στούς διωγμούς, πού έγιναν την έποχη της αυτο- 
κρατορώςτου. ’Εξάλλου, η θεουργία , έτσι δπως τη συναντούμε στά Λιθικά , 
ακμάζει κυρίως από τόν τρίτο ως τον πέμπτο αιώνα μ.Χ. , έποχη κατά την ο
ποία καί ύφίσταται μεγάλους διωγμούς. 'Επομένως οί παραπάνω στίχοι φαίνε
ται δτι άναφέρονται στην περίοδο κατά την δποία η έθνικη θρησκεία γενικά έπρεπε 
νά παραχωρήσει μέ τη βία τη θέση τηςστό Χριστιανισμό, πού από την έποχη του 
Μεγάλου Κωνσταντίνου είχε αποκτήσει την εύνοια τού κράτους36. *0 διωγμός της μαγείας 
ως θανάσιμου έγκληματος έπικυρώνεται μέ νόμο γιά πρώτη φορά στά χρόνια της 
αυτοκρατορίας τού Κωνστάντιου: συγκεκριμένα μάλιστα, στίς 25 'Ιανουάριου
τού 357 έκδόθηκε διάταγμα τού αύτοκράτορα αυτού, σύμφωνα μέ τό δποιο η μα-

37γεία τιμωρείται μέ αποκεφαλισμό
Στό πρόσωπο τού *Ιουλιανού,ιδιαίτερα κατά τη διάρκεια της αυτοκρατορίας 

του (361-363 μ.Χ.),ξαναβρίσκει ή αρχαία θρησκεία ένα θερμό υποστηρικτη , 
αλλά μόνο γιά λίγο διάστημα. Κι αυτό γιατί στά χρόνια τού Βάλη (364- 
378 μ.Χ.) έξαπολύεται άγριος διωγμός έναντίον των φιλοσόφων: τό χειμώνα 
τού 371 προς τό 372 μ.Χ., δταν μαθεύτηκε δτι στην 'Αντιόχεια έγινε προσπά
θεια από τούς έθνικούς νά προφητεύσουν ποιος θά διαδεχόταν τόν αύτοκρά- 
τορα Βάλη μετά τό θανατά του , αποκεφαλίστηκαν μερικοί φιλόσοφοι,ανάμεσα 
στούς δποίους συμπεριλαμβανόταν καί δ Μχξιμος*40, δ δάσκαλος καί έμπιστος τού 
’Ιουλιανού καί συγγραφέας τού θεουργικού ποιήματος Περί καταρχών . *0 
Tyrwhitx* νομίζει δτι δ ποιητης μέ τούς στίχους 73-74 των Λιθικών άναφέ- 
ρεται στό γεγονός τού αποκεφαλισμού τού Μάξιμου. Μέ τη γνώμη αύτη συμφωνούν 
οι περισσότεροι έρευνητές. Μιά τέτοια υπόθεση έχει πολλές πιθανότητες νά 
βρίσκεται κοντά στην αλήθεια: δ ποιητης, δταν έγραφε τούς στίχους αυτούς,
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είχε ζωηρά στά μνάμη του τάν εύκάνα τού άποκεφαλμσμού ένάς θεουργού μέ τά 
ανάστημα του Μάξμμου. Καί γενμκάτερα, οί, δμωγμοί, τούς δπομους υπαμνμσσεταμ 
στους στίχους 68-81, φανερώνουν τά κλίμα τάς τρομοκρατίας ιού επμκρατούσε 
κατά τά δμάρκεμα της Βασμλείας του Βάλη σ’ δλάκληρη τάν αυτοκρατορμα καμ 
μδμαίτερα στίς άνατολμκές επαρχίες της . "Ετσμ εξηγείται, τά δτμ 6 πομητάδ 
θέλησε νά μείνει, στάν ανωνυμία, αλλά καί δμαφωτίζεταμ τά περμεχάμενό των 
στίχων 408-412, δπου δ πομητάς συγκρίνεμ τούς λίθους μέ τά 0άτανα καί 0ρί- 
σκεμ δτμ οί, πρώτομ είναμ άνώτερομ καί, θά λέγαμε, πμά ακίνδυνου άπά τά 0ά- 
τανα*4*4. Καί τά γεγονάς δτμ δ πομητάς* προκεμμένου νά παρουσμάσεμ τά 6μδα- 
σκαλία του γμά τίς θαυμαστές δυνάμεμς των λίθων, μμλάεμ μέ τά στάμα του 
Θεμοδάμαντα καί του "Ελενου προΰποθέτεμ μμά έποχη τρομοκρατίας ομομαμέτάνεπο
χή του Βάλη. ’Εξάλλου, κατά τάν Bernhardy*4̂ , δ πρώτος μ.Χ. αμώνας δέν εχεμ 
νά παρουσυάσεμ κάπομα άξμάλογη πομητμκά παραγωγέ, πού νά μπορεί νά συγκρμ- 
θεμ μέ τά Λμθμκά , ενώ δ τέταρτος αμώνας,μέ τάν Κάμντο Σμυρναμο*4̂ , τά Σω- 
τηρμχο κ.ά., προσφέρεταμ πμά πολύ γμά τη σύνθεση ένάς τέτομου πομάματος. 
’Επίσης, δπως θά δούμε παρακάτω , η μετρμκά τού πομάματος, σέ συνδυασμά μέ 
τη μνεία των δμωγμων κατά τάς μαγείας καί τάν ύπαμνμγμά γμά τάν άποκεφαλμ- 
σμά τού Μάξμμου, δέν έπμτρέπεμ νά τοποθετήσουμε χρονμκά τά ποίημα στάν πέμ-
πτο η στάν έκτο αύώνα, δπως προτμμάεμ δ Beck . Κμ’ αυτά γματί στά Λυθμ-

49κά Βρίσκουμε άκάμα την αρχαία δομή τού εξάμετρου, ένω στά Νάννο καί στούς 
μαθητές του δ στίχος αύτάς παρουσμάζεταμ μέ δρμσμένη σχολαστμκά κανονμκάτη- 
τα, χωρίς νά εχεμ πμά την παλαμά του ζωντάνμα

*Υπάρχεμ άκάμα καί κάπομο άλλο στομχεύο στά ποίημα: στούς στ. 699-700 6μα· 
Βάζουμε: "Πρώτα μέν ούν σπένδοντας άναμμάκτων έπί Βωμών / -ου γάρ αγεμν θέμμς 
έστί θυηλην έμψύχομο — ". "Αν δεχτούμε δτμ στη φράση "ού θέμμς έστί" ο πομητάδ 
δίνεμ τη σημασία "δέν εδναμ νάμμμο", "εδναμ παράνομο" καί δχμ τη σημασυα "δέν 
έπμτρέπεταμ", τάτε πρέπεμ νά υποθέσουμε δτμ δ πομητάε κάνεμ ύπαμνμγμά γμα τάν 
κατάσταση πού έπμκρατεμ κατά τά χρόνμα του Βάλη στίς άνατολμκές επαρχμες τάς 
αυτοκρατορίας: έπμτρεπάταν στούς έθνμκούς νά κάνουν σπονδές, συμπάσμα καμ άλ
λες μεροτελεστίες,τούς απαγορεύονταν δμως ομ νυχτερμνές συγκέντρωσεμς καμ ομ
θυσίες ζώων5*. ’Απεναντίας, στά χράνμα του Θεοδάσμου Α' άπαγορευάταν στούς ε-

52θνμκούς κάθε μεροτελεστία .

Συνεπώς, γμά τούς λάγους αύτούς, έπμ0άλλεταμ νά συμφωνάσουμε κμ έμεμς 
μέ τον Tyrwhitt καί νά δεχτούμε δτμ δ πομητάε των Λμθμκών δέν πρέπεμ νά 
έζησε ούτε πρίν άπά τάν Κωνστάντμο ούτε πολύ ύστερα άπά τά Βάλη. Πρέπεμ 
μάλμστα νά άνηκε στάν κύκλο του Μάξμμου καί νά έγραψε το ποίημα λίγο ΰστε-
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ρο άπό τόν άποκεφαλυσμό αύτοΰ του φυλοσόφου καύ μεγάλου θεουργοΰ . *Ατυ-
χως 6έν ύπάρχευ στο πούημα κανένα άλλο στουχευο, που νά μπορευ νά βοηθησευ
στην άκρυβέστερη χρονολόγηση του: δεν άπαντά τύποτε, που νά αφόρα ευτε την
ϊ,στορύα κάπουας συγκεκρυμένης έποχης είτε την ύατρυκη έπυστημη ευτε τόν τρό-

5<+πο ζωής καύ τά ηθη καύ έθυμα των συγχρόνων .
Κλεύνοντας τό χεφάλαυο αυτό, νομύζουμε ότυ πρέπευ νά προσπαθήσουμε νά 

καθορίσουμε καύ τόν τόπο συγγραφής το\3 πουηματος. *0 Tyrwhitt θεωρευ τόν α
νώνυμο αυτόν πουητη 'Ασυάτη, έπευδη, όπως λέευ , ό λόγος του άποκλύνευ από 
τά άρχαΧα καύ καθαρά 'Ελληνυκά55. *0 Seidenadel έπύσης, προβάλλοντας τό γε
γονός ότυ στό πούημα άναφέρονταυ συχνά πρόσωπα καύ πράγματα από τόν Τρωυ-

κό μυθυκό κύκλο, συμπεραίνει, ότι, πατρύδα του πουητη εόναυ ή Μυκρά ’Ασύα85. 
Δεχτήκαμε ηδη ότυ ού στόχου 73-74 πρέπευ νά άναφέρονταυ στον άποκεφαλυσμό 
του Μάξυμου, ό όπουος έκτελέστηκε μαζύ με άλλους έπυφανευς Μυκρασυάτες φυ- 
λοσόφους. Αυτό πρέπευ νά σημαυνευ οτυ ο πουητης έζησε άπό κοντά τό φρυκτό
γεγονός κυ έγραψε τό πούημα, γυά νά ύψωσευ, έστω καύ δευλά, μυά φωνή δυα-

, 57μαρτυρυας .

*0 Tyrwhitt έκδύδευ τό πούημα με τόν τύτλο "Περυ λυθων", μυά καύ άπέδευ- 
ξε ότυ δεν εύναυ του *0ρφέα, καύ ό Abel, ακολουθώντας τόν Τζέτζη, χρησυμοπου- 
ευ στην πρώτη του έκδοση τόν τύτλο "Λυθυκά", ενώ στη δεύτερη " ’Ορφέως Λυθυ
κά"58. Στύς πρώτες τρευς έκδόσευς τό πούημα έπυγράφεταυ "’Ορφευς Περύ λύθυν’̂ 8 
καύ στύς ύπόλουπες "'Ορφέως Περύ λύθων"50. Στά περυσσότερα χευρόγραφα παρα- 
δύδεταυ ό τύτλος "'Ορφέως άρύστου πουητου Περύ λύθων" η "’Ορφέως πουητου τό 
Περύ λύθων" . Συμφωνώντας με τόν Abel, έκδύδομε καύ έμευς τό πούημα με τόν 
τύτλο "'Ορφέως Λυθυκά", χωρύς νά σημαύνευ ότυ τό θεωρούμε ώς όρφυκό. ’OAbel, 
γυά νά στηρύξευ την προτύμηση του αύτη,άναφέρευ όμουους τύτλους άλλων πουη- 
μάτων, όπως: Θηρυακά, ’Αλεξυφάρμακα, Γεωργυκά,* Όφυακά . Στους τύτλους αύτους 
θά μπορούσαμε νά προσθέσουμε καύ τά Λυθυκά η Λυθυακά του Δυονυσυου του Περυη- 
γητη . "Ας σημευωθεΧ ακόμα ότυ ό Ψευδο-Πλουταρχος στην πραγματεύα του Περύ
ποταμών άναφέρευ ότυ έννυά συγγραφείς έγραψαν Λυθυκά5**.

53 ,
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. . I I .  Τ ό  π ο ί η μ α *

1. ’Ε π υ σ κ ό π η σ η  τ η ς  γ ρ α μ μ α τ ε ί α ς  τ fi ς σ χ ε -  
τ υ κ η ς μ έ  τ ο ό ς  λ ί θ ο υ ς

Λυθυκά όνομάζονταυ τα βυβλία, ατά όπουα γίνεταυ λίγος γυά τίς δρυκτο- 
λογυκές ίδυότητες των πολυτυμων καί ημυπολυτυμων λίθων καί γυά τίς μαγυκές 
καί θεραπευτυκές τους άρετές*.

Στιίν αρχαία καί προπάντων στην άποκαλυπτυκη μαγεία οί λίθου αύτοί 
παίζουν σημαντυκό ρόλο. Θεωροόνταυ ισχυρότερου από τά φυτά» τά όπουα μαραί- 
νονταυ καί ξεραίνονταυ κυ έτσυ χάνουν τη δύναμη τους, ένω αύτοί μενουν αμε
τάβλητου καί δυατηροΰν, δσο υπάρχουν, τίς ίδυότητες τους. *Η μαγυκη σκέψη 
θεώρησε τους πολυτυμους λίθους φορείς μυστυκων δυνάμεων, οί όπουες ρυθμό- 
ζουν τόν κόσμο καί τη ζωη . Βέβαυα στό νά άποκτόσουν αύτη τη σημασία τά 
πολυτυμα αυτά άντυκείμενα, πο\5 υπάρχουν μέσα στά σπλάχνα της Μητέρας-Γης, 
συνέβαλαν κατά κυρυο λόγο ή λάμψη, η σκληρότητα, τό χρώμα καί η σπανυότητά 
τους. "Ομως δέν θά άρκοΰσαν αυτά, άν η φαντασία των ανθρώπων δεν είχε συν- 
δέσευ μέ τό αυσθητυκό καί κάπουο θρησκευτυκό βίωμα.

Πατρίδα αυτής της πανάρχαυας πίστης στίς θαυμαστές δυνάμευς των λίθων
A

είναυ η ‘Ανατολή . "Ολα τά άνατολυτυκα παραμόθυα μυλοΰν μέ θαυμασμό γυ*αυ
τά τά πολυτυμα άντυκείμενα. "Ηδη ό Πλίνυος στη Φυσυκη ’Ιστορία του χαρακτη- 
ρυσε την ’Ινδία, την ’Αραβία, την Αίγυπτο, την Αυθυοπόα καί την Κόπρο ώς 
τίς χώρες, δπου βρίσκονταυ ου πολότυμου λίθου . Στίς χώρες αυτές άκμάζευ α
νέκαθεν, δίπλα στίς άλλες τέχνες, καί η λυθουργόα, η τέχνη της επεξεργασίας 
τών πολυτυμων λίθων. Ου Αίγόπτυου, από τά χρόνυα της πρώτης κυόλας δυναστεί
ας, όταν σέ θέση νά στολίζουν τά δυάφορα άντυκείμενά τους μέ πολότυμα πετρά- 
δυα. Τό υδυο έκαναν καί οί ’Ασσόρυου, ου Βαβυλώνυου καί δσου Χαλδαυου 
είχαν ίερατυκά καθήκοντα^. ’Από τόν 'Ηρόδοτο πληροφορούμαστε δτυ κά
θε Βαβυλώνυος φοροϋσε δαχτυλίδυ μέ σφραγυδόλυθο6. "Οπως στους άλλους λαοός 
της περυοχός αύτης, έτσυ καί στοός 'Εβραίους όταν γνωστή άπό παλαυά η λυθουργία, 
τόν οποία πίστευαν δτυ τοός τόν είχε δυδάξευ 6 Θεός . Κυ έτσυ ένας άπό 
τοός άρχαυότερους μάρτυρες σχετυκά μέ τοός λίθους καί τη λυθουργία 
είναυ η Παλαυά Δυαθόκη, δπου συνυπάρχουν ου συμβολυκές καυ ου ρεα- 
λυστυκές άντυληψευς τών 'Εβραίων γυά τά πολότυμα αυτά άντυκείμενα: η χρησυ- 
μοποίηση τών δώδεκα πολότυμων λίθων, μέ έντολη του ίδυου του Θεοΰ, στό έπυ- 
στηθυο τοΟ άρχυερέα® φαίνεταυ δτυ είχε άποφασυστυκά σημασία γυά την έκτίμη- 
ση, την οποία έτρεφαν γυ’ αύτοός ου ’Ισραηλίτες την εποχή του Μωυση κυ άρ- 
γότερα οΰ χρυστυανοί συγγραφείς^. '0 προφότης ’Ιεζεκυηλ, στό έργο τοΟ οποί
ου βρίσκονταυ περυσσότερες άπό δ,τυ σέ όλους τοός άλλους προφήτες οπτασίες 
καί συμβολυκές έκφράσευς, χρησυμοπουευ συχνά ονόματα πολότυμων λυθων, γυά

* Ου ύποσημευώσευς το\) κεφαλαίου αύτοθ δίνονταυ στίς σελίδες 79-94.
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νά δώσει μεγαλύτερη δύναμη καί παραστατικότητα στίς είκόνες του
Καί στύν έλληνικό χώρο είναι γνωστοί οι πολύτιμοι λίθοι άπό τόν έποχύ 

του Κρητομυκηναικού πολιτισμού, ό όποιος είχε συνδεθεί άπό παλαιό μέ τύν 
Αίγυπτο. Αυτό τ<5 μαρτυρουν τά εύρύματα στούς τάφους τό£ Κρύτης και των Μυ
κηνών, στύ Ρόδο καί στύν Κύπρο^. Στά χρόνια του * Ομόρου οι Ελληνες γνω-12ρίζαν τό ήλεκτρο, όπως φαίνεται από ορισμένα χωρία τό$ ’Οδύσσειας , όπου 
μνημονεύεται ό πολύτιμος αύτός λίθος.

Είναι πανάρχαια ή συνύθεια τόδ ’Ανατολές νά χρησιμοποιούνται ως φυλαχτά 
πλάι στά αλλα αντικείμενα, καί οί πολύτιμοι λίθοι. Τύ συνύθεια αυτό 
τύν καθιέρωσε η μαγεία καί οί διάφορες αρχαίες θρησκείες. Γιά τύ μαγεία τό 
φώς καί τό χρώμα έχουν μεγάλη σημασία. Κι είναι γνωστό ότι τό φώς ανακλά
ται πέφτοντας πάνω στά πολύτιμα πετράδια καί τά κάνει νά σπινθηροβολούν μέ 
μύρια χρώματα. Στύν 'Ανατολύ οί άνθρωποι λάτρευαν τόν ήλιο καί τύ σελύνη
καί χρησιμοποιούσαν τούς λίθους γιά λατρευτικούς σκοπούς καί γι αυτό α-

13ποτύπωσαν τίς θρησκευτικές τους ιδέες στά πολύχρωμα αύτά αντικείμενα
Κοντά στούς λαούς αυτούς πίστευαν καί οί "Ελληνες στίς μαγικές δυνά

μεις των λίθων: στίς διάφορες έποχές τός πνευματικός ιστορίας τους, πριν 
καί πιό πολύ μετά τούς περσικούς πολέμους, γίνεται ολοένα καί περισσότε
ρο αίσθητύ μιά ανατολικό έπίδραση. Πρώτοι κληρονόμοι τών Χαλδαίων έγιναν 
οί Πέρσες . Αύτοί είχαν επίδοση στύ λεκανομαντεία, γιά τόν οποία χρησιμο
ποιούσαν φύγματα από χρυσάφι, άσύμι καί πολύτιμους λίθους* είχαν αναπτύξει 
γενικότερα τύ μαγεία καί τύ θεουργία^ έτσι, ώστε στίς αρχές τού πέμπτου 
αιώνα π.Χ. οί "Ελληνες νά συνδέσουν τόν ιδέα τού Πέρση ιερέα μέ τόν ιδέα 
τού μάγουχ . Μετά τούς περσικούς πολέμους, τόν πέμπτο καί τόν τέταρτο αι
ώνα π.Χ., δ 'Ελληνισμός γνώρισε καλύτερα τίς θρησκευτικές άντιλύψεις τών 
Περσών καί τίς διάφορες δοξασίες τους σχετικά μέ τούς πολύτιμους λίθους. 
"Ετσι εξηγείται τό γεγονός ότι τά έλληνικά συγγράμματα, πού άναφέρονται στύ 
θεραπευτικό καί μαγική δύναμη τών πολύτιμων λίθων δέν φτάνουν πάνω από 
τόν πέμπτο αίώνα^: αρκετές μαρτυρίες γιά λίθους έχουμε στόν 'Ηρόδοτο, δ
όποιος πρέπει νά γνώριζε πολλούς άπό αύτούς μέ ακρίβεια. Αύτός μνημονεύει

19 , ,τό σμάραγδο στό δαχτυλίδι τού Πολυκράτη , καί φαίνεται νά είναι έπηρεα-
20 » ,σμένος άπό τίς προλύψεις τίς σχετικές μέ τίς δυνάμεις τών λίθων , ένώ α

ναφέρει συχνά δαχτυλίδια μέ σφραγιδόλιθους, όπως γιά παράδειγμα τύ "σφρη- 
γίδα τού Δαρείου11 , καί περιγράφει τύ στύλη άπό σμάραγδό, η όποια βρισκό- 
ταν στό ναό τού 'Ηρακλή της Τύρου καί φώτιζε τύ νύχτα σέ μεγάλη άπόσταση .

Τά σωζόμενα ειδικά βιβλία γιά λίθους στηρίζονται σέ παλαιότερα σημαν- 
τικά έργα, πού χάθηκαν: '0 Πλίνιος στό 36ο καί 37ο βιβλίο της Φυσικός 'Ι
στορίας του άναφέρει, άνάμεσα στούς συγγράφεις πού χρησιμοποιεί ως πηγές
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του , χαύ ένδεκα ονόματα συγγραφέων, ου όπούου έγραψαν Λυθυκά. Κυ ό Ψευ- 
δο-Πλούταρχος. στό έργο του Περύ ποταμών χαύ όρων έπωνυμύας χαύ των έν αύ- 
τους εύρυσχομένων ^  μνημονεύει, έννυά τέτουους συγγραφείς. Τόσο τά έργα που 
σώζονταυ, όσο χυ αύτά ποό χάθηκαν,αντλούν από τά έργα των μεγάλων μάγων της 
’Αρχαιότητας, του Ζωροάστρη χαύ του Όστάνη. Αυτό φαύνεταυ από τό γεγονός 
ότυ σε άρχετά άπό τά βυβλύα γυά λύθους, άχόμη χαύ σε πολύ μεταγενέστερα, ο 
’Οστάνης χαύ-δύπλα σ ’ αυτόν ό Ζωροάστρης ό υδυος ονομάζονται, αύθεντύες σέ 
θέματα λυθολογύας. *0 δεύτερος μάλυστα έγραψε ένα έργο σχετυχό μέ τη μαγυ- 
χη δύναμη των λύθων^. Τη σοφύα των Περσών αυτών μάγων τη μετέφερε στον έλ- 
ληνυχό χώρο 6 Δημόχρυτος άπό τά "Α$δηρα, όπως δέχονταΰ όλου ου άρχαυου συγ
γραφείς. Γυ’ αυτόν ου μεταγενέστερου συγγραφείς μας πληροφορούν ότυ έπυσχέ-
φθηχε την Αίγυπτο, τη Χαλδαύα, την Περσία, την ’Ερυθρά θάλασσα χαύ την *Ιν-

26 τδύα, όπου συναναστράφηχε τούς γυμνοσοφυστές . *Από τόν Δημόχρυτο είναυ
πυθανό νά έχευ έπηρεαστεύ ό Βώλος ό Μενδησυος, ό όπούος έζησε γύρω στό 200
π.Χ.^:στη Σούδα (Β 482) δυαβάζουμε ότυ έγραψε ένα έργο Πέρύ συμπαθευών χαύ άντυπα-
θευων λύθων κατά στουχεύον .*0 Βώλος συνέθεσε τό έργο του αυτό αντλώντας άπό

28τά συγγράμματα του Ζωροάστρη χαύ τού ’Οστάνη άπό την Περσύα, τού Μώχου
29άπό τη Φουνύχη, του Αυγύπτυου ’Απολλώβηχα χαύ τού ’Ε&ραύου Δάρδανου χαύ

30προσέφερε έτσυ στούς μεταγενέστερους πλούσυο χαύ χαυνούργυο ύλυχό .Δέν φαύνε-
31ταυ'ότυ ό Βώλος παρουσύασε σχόπυμα πολλά έργα του μέ τό όνομα τού Δημόχρυτου .

Ου φυλόσοφου έπύσης χαύ οΰ φυσυχού έπυστημονες της άρχαύας ’Ελλάδας ά-
σχοληθηχαν χαύ μέ θέματα της όρυχτολογύας χαύ δυατύπωσαν δυάφορες παρατηρη-
σευς πού έχαμαν στούς πολύτυμους λύθους. ’0 Πλάτων έχευ άρχετές γνώσευς σχε-
τυχά μέ τύς όρυχτολογυχές τους υδυότητες, όπως φαύνεταυ άπό τύς πληροφορύες
πού συναντούμε εδώ χυ έχευ στά έργα του. ’Ωστόσο δέν είναυ άπαλλαγμένος άπό
τύς μαγυχές προληψευς γυά τύς ένέργευές τους. Στόν "Ιωνά μυλάευ μέ άπλο-
ύχό τρόπο γυά τη θεύα δύναμη τού μαγνητη. Τό μαγυχό στουχεύο ύπάρχευ έπύσης
χαύ στην άφηγηση τού Πλάτωνα γυά τη θαυμαστή δύναμη πού είχε τό χρυσό δοχτυ-
λύδυ τού Γύγη, τό όπούο τόν έχανε άόρατο, χάθε φορά πού έστρεφε τό πετράδυ
πρός την παλάμη τού χερυού του . Στά έργα του βρίσκουμε άχόμα νά άναφέρε-
ταυ ό σάρδυος, ό υασπυς, δ σμάραγδος χαύ τό ήλεκτρο. Στόν ’ Τύμαυο χαταγύ-

34νεταυ μέ την προέλευση τών χουνών χαύ των πολύτυμων λύθων χαύ μετάλλων 
"Ομως πρέπευ νά σημευώσουμε ότυ ό Πλάτων θύγευ την όρυχτολογ«.κη πλευρά τών 
λύθων μόνο εύχαυρυαχά. ’Εξάλλου φαύνεταυ ότυ έχευ έγχαυνυάσευ στην έλληνυ- 
χη γραμματεύα μυάν εΰδυκη άλληγορυκη άξυολόγηση τών χρωμάτων χαύ τών πολύ
τυμων άντυχευμένων, τό στυγμη πού δέν μπόρεσε ούτε αύτός ούτε ου δυαδοχού 
του νά άπαλλαγούν άπό την έπύδραση της θεουργύας31 * * 34 35 . Είναυ χαρακτηρυστυχός 
ό φυλοσοφυχο-μυστυκυστυκός τρόπος, μέ τόν όπουο περυγράφευ ό Πλάτων τύς
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aUiptcs xa-rocxcej τοΟ ΰχερχίραν χαί τίί^υνθΚχες Tfls δλληί Ccefliwtrfv
χεριγραφή αύτιί τ<5ν βοηθοΟν χολύ ιό <pG>s χαί τ<ί χρώματα τδν «οΧΟτμμων λίθων .

'Αντάθετα, δ * Αριστοτέλης, δ θεμελυωτός τής φυσυκ^ς υστορυας, ίου με
λέτησε από καθαρά έπυστημονυκό σκοπυά τά δυάφορα φαυνόμενα τί̂ ς φάσης» προ
χώρησε καά στόν περυοχό τ?ίς ορυκτολογίας παραπέρα άπό τόν Πλάτωνα κυ είναυ 
βέβαυο δτυ γνώρυζε μεγαλύτερο άρυθμό πολύτιμων λάθων άπό δ,τυ έκεΧνος κυ ο- 
τυ ήξερε νά δυακράνευ τά χαρακτηρυστυκά τους γνωράσματα καά τάς δυάφορες υ- 
δυότητές τους μέ περυσσότερη άκράβευα. Δέν μπορούμε, ωστόσο, νά πούμε δτυ 
του ίταν άγνωστες οι, σχετυκές μέ τους λάθους άντυλόψευς των μάγων . *Ενω 
δέν έχευ γράψευ, δσο μπορούμε νά ξέρουμε, κανένα βυβλάο που νά άφορδ άπο- 
κλευστυκά τούς λάθους, στά σωζόμενα έργα του έχευ θάξευ καά αυτόν τάν περυ- 
οχη της έπυστόμηδ καά ί,δυαάτερα στά Μετεωρολογυκά του . 'Επάσης πολλοά 
λάθου μέ τάς μαγυκές καά θεραπευτυκές ύδυότητές τους απαντούν στό ψευδοαρυ- 
στοτέλευο έργο ΙΤερά θαυμασάων ακουσμάτων . Καά τό έργο Περά λάθων , που 
φέρευ τό δνομα του 'Αρυστοτέλη καά σώζεταυ μεταφρασμένο άπό τά 'Ελληνυκά 
στην άραβυκη καά έβραυκη γλώσσα κυ άπό αύτές στη λατυνυκό, περυέχευ-στό με
γαλύτερο μέρος του - μαζά μέ την περυγραφη των φυσυκών καά χημυκών ύδυοτό- 
των των λάθων καά πληροφοράες γυά την προέλευση καά τάς θεραπευτυκές καά μα- 
γυκές δυνάμευς τους**̂ . Τό έργο αυτό δμως, δπως έχευ δεάξευ ή έρευνα***, δέν 
έχευ καμάα άπολύτως σχέση μέ τόν 'Αρυστοτέλη: έχευ συνταχθευ στόν άραβυκη 
γλώσσα κατά τό πρώτο μυσό η κατά τά μέσα του ένατου αυ. μ.Χ. Στόν πραγμα- 
τυκότητα, δέν πρόκευταυ γυά αυτοτελές έργο, άλλα γυά παρατηρησευς πάνω στά 
δυάφορα τμήματα κάπουου βυβλάου . Ό  Rose δέχεταυ, έστω καά μέ έπυφύλαξη, 
την ύπαρξη ενός έλληνυκού προτύπου, άπό τό δπουο άπορρέευ τό άραβυκό κεάμε- 
νο****. 'O.Ruska, έξάλλου, έχευ δυατυπώσευ την άποψη δτυ τό βυβλάο αυτό δέν 
πρέπευ νά γράφτηκε στό Βυζάντυο, άλλα σ ’ ένα άπό τά κέντρα των συρο-περσυ- 
κών σπουδών**^. *0 λόγος πού αυτό άποδόθηκε στόν 'Αρυστοτέλη, πρέπευ νά εέ- 
ναυ τό γεγονός δτυ τό τράτο βυβλάο των Μετεωρολογυκών του κλεάνευ μέ τη 
δήλωσή δτυ θά πρέπευ στη συνέχευα νά συζητηθούν τό καθένα χωρυστά τά ευδη 
των ορυκτών**^, πράγμα πού δέν γάνεταυ τελυκά. Κυ έτσυ έρχεταυ τό Περά λά
θων νά καλύψευ ένα κενό. Κυ άν δεχτούμε δτυ αυτό δέν έπαυξε κανένα ρόλο, 
φτάνευ τό γεγονός δτυ δ Σταγευράτης φυλόσοφος έγραψε βυβλάα γυά τά ζώα καά 
γυά τά φυτά. Αύτό εδυνε τη δυνατότητα στόν άγνωστο λόγυο τού μεσαάωνα, δ δ- 
πουος θέλησε νά κυκλοφορήσου τό έργο του μέ τό δνομα τού 'Αρυστοτέλη, νά 
γάνευ πυστευτός. Πώς ίταν δυνατό δ φυλόσοφος αυτός νά μη γράψευ κυ ένα βυ
βλάο γυά τό τράτο μέρος της φύσης, δηλαδη γυά τά δρυκτά; ''Ενας άλλος λό-♦
γος, γυά ;τόν δπουο άποδόθηκε τό βυβλάο αύτό στόν ’Αρυστοτέλη, πρέπευ νά εί-
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vac καί τό γεγονός ότι, αυτό περυγράφευ πολλούς θαυμαστούς λίθους, οί, οποί
ου απαντούν καί στό λογοτεχνικό χύχλο των μεταγενέστερων παραδόσεων γυά τό 
Μεγάλο ’Αλέξανδρο . Αυτή ή όμουότητα μπορούσε νά θεμελιώσει, γερά τό γνώμη 
ότι, ό δάσκαλος τού Μαχεδόνα βασυλυα ίταν 6 συγγραφέας τού βυβλίου Περί λί- 
θων .

Ου όρυκτολογυκές παρατηρησευς του ’Αριστοτέλη βρήκαν συνεχυστη τό μα
θητή του, τό Θεόφραστο. Αύτός έγραψε βυβλία σχετυκά μέ την ορυκτολογία, τά 
οποία όμως χάθηκαν . Σώζεται, μόνο ή μυχρό πραγματεία του Περί λίθων' , η 
οποία δέν πρέπει, νά είναι, μυά συλλογή άπό αποσπάσματα τού μεγάλου έργου του 
γυά τούς λίθους, τό οποίο χάθηκε, αλλά πρέπει, νά όταν άπό την άρχη ένα μυ- 
χρό έργο του . 'Από αύτη την πραγματεία μπορεί νά συμπεράνευ κανείς τί λο- 
γης θά όταν, άν υπήρχε, ένα έργο τού ’Αρυστοτέλη σχετυκό μέ τούς λίθους. Άν 
συγκρυθεί μέ τό ψευδοαρυστοτέλευο έργο, η πραγματεία τού Θεόφραστου δυακρί- 
νεταυ γυά την έπυστημονυκη της νηφαλυότητα, τόσο πού νά δυκαυολογεί τό ότυ 
τού έχει, άποδοθεύ ο τίτλος τού πατέρα της ορυκτολογίας^0, μυά καί είναυ τό 
μόνο καθαρά όρυκτολογυκό έργο, πού μάς σώζεταυ άπό την ’Αρχαυότητα πλάυ στά 
Μετεωρολογυκά τού ’Αρυστοτέλη . *0 Θεόφραστος παραθέτευ μόνο τίς ξερές 
καί έμπευρυκές παρατηρησευς του γυά τούς λίθους. Στην άρχη έξετάζευ τούς 
λίθους γενυκά άπό γεωλογυκη καί όρυκτολογυκό άποψη καί δυακρίνευ ως πρώτη 
ύλη των μετάλλων καί των λίθων τό νερό καί τό χώμα . Ξεχωρίζευ επίσης τά 
ορυκτά σέ μέταλλα καί λίθους, άνάλογα μέ τό άν καίγονταυ η όχυ στη φωτυά.
Στη συνέχευα άναφέρευ τούς λίθους, οί, οποίου χρησυμοπουούνταν ως σφραγυδό- 
λυθου. *Ως πυό άξυόλογους - πλάυ στό σμάραγδο - θεωρεί τόν άμέθυστο, τό σάρ- 
δυο, τόν άχάτη, τόν υασπη, τόν όνυχα, ου οποίου βρίσκονταυ όλου τους μέσα 
σέ κουνούς λίθους, άπό όπου τούς βγάζουν οί, λυθωρύχου. ’Αναφέρευ άκόμα τόν 
άνθρακα καί τόν άδάμαντα. Στούς πολύτυμους λίθους συνυπολογίζευ καί τά μαρ- 
γαρυτάρυα. Στό τέλος της πραγματείαςγίνεταυ λόγος γυά τά κοράλλυα. *0 λυγ- 
γούρυος λίθος άποτελευ έξαίρεση στό βυβλίο αύτό: ‘0 Θεόφραστος δίνευ την 
περυγραφη τού λίθου αυτού στηρυγμένος στη μαρτυρία τού Δυοκλη άπό την Κάρυ- 
στο : άναφέρευ την έλκτυχη δύναμη του καί παρατηρεί ότυ τό είδος τού λί
θου πού δημυουργείταυ άπό τά ούρα τού άρσενυκού λυγγός είναυ καλύτερο άπό 
έκείνο τού θηλυκού. ’Εξάλλου η παρατήρηση του, ότυ ό σμάραγδος, έπευδη έχευ 
τό χρώμα τοΰ νερού, κάνευ καλό στά μάτυα κυ ότυ γυ’ αυτόν τό λόγο οί, άνθρω- 
που τόν φορούν στά δαχτυλίδυα τους, ώστε νά τόν κουτάζουν^, είναυ σωστή , 
δυότυ τό πράσυνο χρώμα ξεκουράζευ τά μάτυα . Είναυ πυθανό όμως νά άπηχεί την 
πίστη ότυ προστατεύευ άπό τό κακό μάτυ, η οποία είναυ ζωντανή άκόμα καί ση-



μέρα * Αλλυώς δέν γίνεται πουθενά άλλοι) λάγος γυά θεραπευτικές χαά μαγικές 
δυνάμεις των λάθων. *0 αύστηρά εμπειρικές χαρακτήρας τοΟ έργου αυτοί) μδς κά
νει νά πιστεύουμε δτυ καά τά μεγάλο έργο Περά λάθων του Θεάφραστου, τά δ- 
ποΐο δέν σώζεται, δέν είναι δυνατά νά άναφεράταν στάς θαυμαστές ύδυάτητές 
τών λάθων.

Σέ άραβιχά βιβλία γυά λάθους απαντούν παραθέματα άπά ένα βιβλίο Περά 
λάθων Θεοφράστου , δπου παρουσιάζονται ου μαγικές χαά θεραπευτικές ύδυάτη- 
τές τους. *0 Ullmann παρατηρεί δτυ δέν είναι δυνατά νά προέρχονται άπά τά 
Θεάφραστο παράμουες άφηγάσευς χυ έτσι δέχεταυ δτυ χατά τά μεταγενέστερη έλ- 
ληνυστυχη εποχή γράφτηκε χαύ κυκλοφάρησε μέ τά δνομα του θεάφραστου ενα βι
βλίο γυά λάθους, δηλαδά έγινε χάτυ παράμουο μέ τά Περά λάθων του ’Αριστο-
τέλη. ’Απά τά ψευδοθεοφράστυο αυτά έργο δέν σώζεταυ τάποτε στά 'Ελληνικά,

57ενώ άπά την άραβικά μετάφραση του σώθηκαν μάνο λάγα αποσπάσματα .
Ένω δ ’Αριστοτέλης χαά γενυκάτερα ού Περυπατητυκοά είχαν άναπτυξει όρ- 

θολογυχά χαά έμπευρυκά τη λυθολογάα ώς φυσικά έπιστάμη» δπως τη ζωολογάα 
χαά τη φυτολογάα, στην Αίγυπτο κατά τούς χράνους τάς 'Ελληνιστικέςπερυάδου 
οι ανθρώπου προσπαθούσαν νά έρευνάσουν τάς θαυματουργυκές δυνάμευς τάς όρ- 
γανυχης χαά άνάργανης φύσης, δηλαδη τάς άπάχρυφες ύδυάτητές της. Αύτοά δέ
χονταν δτυ τά πράγματα στά φύση σχετάζονταυ μεταξύ τους μέ τά συμπάθευα χαυ 
τάν άντυπάθευα χυ δτυ αύτές ου σχέσευς είναι που προχαλοί)ν η θεραπεύουν τις 
άρρώστυες χαά φέρνουν τάν εύτυχάα η τά δυστυχάα . Κυ έτσυ ή ορυχτολογυα 
καλλιεργείται τάν έποχά αυτά ώς ένας κλάδος τάς φαρμακολογίας χυ εχευ ως 
σκοπά της τάν τεχνητά παραγωγά πολύτυμων λάθων, τάν περυγραφά των ορυκτών 
χαά των τάπων δπου αύτά απαντούν, τάν τράπο της έξάρυξάδ τους χαά τη μελέ
τη των θεραπευτικών καά μαγυκών υδυοτάτων τους. Ου υδέες αυτές κυρυαρχησαν 
σέ δλη τά λογοτεχνία τά σχετυκά μέ τούς λάθους της έλληνυστυκης εποχής καά 
τάς μεταγενέστερης ’Αρχαιότητας. Τά χαρακτηρυστυκό αυτάς της λογοτεχνικές 
τάσης είναι η απουσία ένάς ολοκληρωμένου θεωρητυκοΰ θεμελίου. Μάνο 6 Νεο- ^
πλατωνυσμός δημιούργησε άργάτερα ένα θεωρητυκά υπάβαθρο γυα τη δυδασκαλυα

59
τά σχετυκά μέ τάς άπάχρυφες ύδυάτητές των λάθων, των φυτών καά των ζώων

*0 πρώτος έκπροσωπος αύτης της λογοτεχνίας είναι ό Σώταχος, δπως μπο
ρούμε νά συμπεράνουμε άπά τάν Πλάνυο , που τάν χαρακτηρυζευ ως εναν απο 
τους άρχαυάτερους συγγράφεις^. Μέ τά βυβλάο του Περά λάθων εγκαυνυαζευ 
τά λογοτεχνία αυτά, που γάρω στά 200 π.Χ. εχευ γυνευ αποδέκτη απο τους Νε- 
οπυθαγόρευους της ’Αλεξάνδρευας62 καά που βράσκευ συνέχυστές στάν Άνατολά 
καά στά Δύση καά κυριαρχεί ώς καά τά μεσαάωνα, όπως θα φανεί. στη συνεχευα 
αύτου τον) κεφαλαίου. ’Απά τά Λυθυχά του Σώταχου, ο οποίος πρεπευ να εζησε
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στο τέλη τον) τέταρτου η στύς αρχές του τρύτου αυώνα π.Χ., σώζονταυ οχτώ πα-
63ραθέματα: τ<$ ένα βρύσκεταυ στό έργο *Ιστορύαυ θαυμάσυαυ του ’Απολλώνιου , 

οπού περυγράφεταυ δ καρύστυος λύθος σύμφωνα μέ τό Σώταχο. Τά ύπόλουπα τα 
παραθέτευ δ Πλύνυος στη Φυσυκη 'Ιστορύα του6**. *Από τα αποσπάσματα αυτά 
μπορούμε νά συμπεράνουμε ότυ δ Σώτακος γνώρυζε μέ άχρύβευα τά ορυκτά, πε
ρισσότερο κυ από τό Θεόφραστο65. Φαύνεταυ ακόμη ότυ προσπάθησε νά τά ταξυ- 
νομησευ, ότυ έδωσε ονόματα σέ πολλά ευδη κυ ότυ άνέφερε τη χρησυμότητά τους 
γυά την ΰατρυκη καύ τη μαγεύα, δένοντας συνάμα άκρυβεύς πληροφορύες γυά τό 
γεωγραφυχη προέλευση των λύθων. *Η άχρύβευα των πληροφορυών του όφεύλεταυ
στό γεγονός ότυ ό Σώτακος ταξύδεψε καύ γνώρυσε άπό κοντά τους τόπους, δπου

66βρύσκονταυ ου λύθου, τους δπουους περυγράφευ
Μέ τόν υδυο τρόπο έχευ πραγματευτευ γυά τοός λυθους κυ δ Βαβυλώνιος

αστρονόμος Σουδυνης, που έζησε στά τέλη του τρύτου αυώνα π.Χ. χυ έδρασε orffr
67αυλή του "Ατταλου του Α'

Στό δεύτερο μυσό του δεύτερου αυώνα π.Χ. θά πρέπευ νά έγραψε σέ έλε^ευ- 
αχό μέτρο τόν Περυπλουν του δ Ζηνόθεμυς, δ γεωγράφος. *Από τό πούημά του 
αύτό είναυ δυνατό νά προέρχονταυ χαυ τά αποσπάσματα πού βρύσκονταυ στη Φυ- 
συκη ’Ιστορύα του Πλυνυου . Είναυ δμως πυθανό δ Ζηνόθεμυς νά έχευ γράψευ 
χαυ ευδυχό έργο γυά λυθους. Πουηματα γυά λυθους άναφέρεταυ δτυ έγραψαν καύ 
δ Νύκανδρος69, δ Σάτυρος χαυ δ Τύμαρυς70. "Αλλου έχπρόσωπου αύτης της λο- 
γοτεχνύας είναυ δ Ζαχαλύας, δ Κρατεύας, δ Μητρόδωρος της Σκέψης, πού έζησε 
στην αύλη του Μυθρυδάτη τού'Μεγάλου, δ νεοπυθαγόρευος φυλόσοφος χαυ μάγος 
’Αναξύλαος, καθώς χαυ δ βασυλυάς της Μαυρυτανυας ’Ιόβας, πού έζησε την έ- 
ποχη τού Αύγούστου7 .̂

Παρακολουθώντας στη συνέχευά της τη λογοτεχνύα τη σχετυκη μέ τούς λυ
θους, θά πρέπευ, ένώ παραλεύπουμε πολλούς πουητές χαυ πεζογράφους οΰ δπούου 
εύκαυρυακά μνημονεύουν τόν ένα η τόν άλλο λύθο, νά μην ξεχάσουμε νά άναφερ- 
θούμε γυά λύγο στόν υστορυκό Δυόδωρο τό Συκελυώτη, τό γεωγράφο Στράβωνα καύ 

*τόν πουητη Δυονύσυο τόν Περυηγητη, ου δπούου περυγράφουν στά έργα τους δυά- 
φορα ευδη πολύτυμων λύθων, ακολουθώντας την παράδοση της νηφάλυας έπυστημο- 
νυκης έρευνας. *.0 πρώτος άναφέρευ στό έργο του Βυβλυοθηκη 'ίστορυκη τούς
δυάφορους χρωματυστούς καυ γυαλυστερούς λυθους, πού βρύσκονταυ στην Αυγυπτο,

» 72 * #στην Αυθυοπύα, στη Λυβύη καυ στην *Ινδυα/ . Καυ στά Γεωγραφυκά τού Στρά
βωνα υπάρχουν πολυάρυθμες πληροφορύες γυά τυς δρυκτολογυκές ΰδυότητες των 
λύθων καυ γυά τούς τόπους, όπου αυτού βρύσκονταυ . ’Αρκετά πλούσυες γνωσευς 
σχετυκά μέ τούς λύθους πρέπευ νά είχε καύ δ Δυονύσυος δ Περυηγητης. Στό δυ-
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7Uδακτμκά γεωγραφμκά ποέημά του Οικουμένης Περυήγησυς , δπου περμγράφονταμ 
δλες οι, περμοχές τής γής πού ήταν τάτε γνωστές* δύσκολα θά περέμενε κανεές 
μμά τόσο συχνή μνεέα των λέθων . Γμ’ αυτή μπορούμε vd δεχτούμε ως βέβαμο
δτμ υπήρξε συνάμα χαέ συγγραφέας ένάς πομήματος, γνωστού μέ τάν τέτλο Λμ-

76θμχά ή Λμθμαχά ,άπά τά όποΟο σώζονταμ μάνο μερμκά άποσπάσματα ,δχου γένεταμ λά-
γος γμά τέσσερες λέθους . 0 συντάχτης τής Σούδας δέν ξέρευ σέ πουάν Δυονύσμο
vd άχοδώσεμ τά ποέημα αυτά , ένώ τά Σχάλμα εύς Δμονυσμον χαμ ό Ευστάθμ-
ος το αναφέρουν ως έργο του Περμηγητή.

Ξαναγυρέζοντας στη μαγμχοματρμκη λογοτεχνμχη χαράδοση χερμ λμθων; θά
χρέχευ vd σταματήσουμε στάν Ξενοχράτη άπά την ‘'Εφεσο, δ δπουος εζησε τάν
πρώτο αμώνα μ.Χ. : σύμφωνα μέ τη γνώμη του F. Kudlien , την δποέα άποδέ- 

ι 83 *χεταμ χμ ό Ullmann , αυτός δέν έχεμ καμμά σχέση μέ τά γματρά Ξενοχράτη τάν
’Αφροδμσμέα, τά συγγραφέα ένάς έργου σχετυκου μέ τά φάρμακα χού παρασκευά-
ζονταμ άπά ζώα . *0 Ξενοχράτης δ ‘Εφέσμος έχεμ γράψεμ τά έργο Λυθογνώ-

85μων , τά δπουο δέν τά χρησυμοποέησε μάνο δ Πλένμος , αλλά έπεσε στά χέ-
» 86 »  ρμα χαμ του 'Ωρμγένη χμ άλλων μεταγενέστερων συγγραφέων, δπως του Ψελλοϋ

87χαμ του Μελμτηνμώτη . *0 Λμθογνώμων πρέπεμ νά ήταν μμά πραγματεέα, δπου
ομ λέθομ δένονταν μέ άλφαβητμχή σεμρά χαέ προβάλλονταν οι, θαυμαστές μδμά-
τητές τους χαέ η μαγμχοθεραπευτμχη χρησμμάτητά τους. j

Την παραπέρα δμάδοση των μαγμχοματρμχών έργων γμά λέθους τη φανερώ-
88νεμ τά 36ο χαέ κυρέως τά 37ο βμβλέο της Φυσυκης Ίστορέας του Πλένμου το\3 

Πρεσβύτερου, πού εζησε τάν πρώτο αμώνα μ.Χ. "Ετσμ άναφεράμαστε πμά σ * ένα 
συγγραφέα, πού μας μεταφέρεμ στη Ρώμη, δπου κατά τά μέσα κυρέως τοϋ αμώνα 
αύτου χρησμμοπουοϋνταμ συχνά τά μαργαρμτάρμα χαέ ομ πολύτμμομ λέθομ . Μμά 
πλήρη γνώση των πολύτμμων αυτών άντμχεμμένων στάθηκε δυνατά νά αποκτήσουν 
οέ Ρωμαΐ,ομ, δταν γνώρμσαν τούς θησαυρούς τής ’Ασέας χαέ της ‘Αφρμχης χμ άρ~ 
χμσαν νά μεταφέρουν ένα μέρος άπά αύτούς στη Ρώμη. 'Ανάμεσα σ ’ αύτούς μετα
φέρθηκαν χμ δλα τά εμδη των πολύτμμων λέθων^, χμ έτσμ δσομ είχαν κλέση 
γμά δρυχτολογμχές μελέτες μπορούσαν νά πλουτέσουν τές γνώσεμς τους μέ αύτοψέα# 

’Ενώ άλλου έκαναν συλλογές άπά πολύτυμους λέθους, δ Πλένμος προτέμησε 
νά ασχοληθεί θεωρητυκά μέ τήν δρυκτολογέα καέ, χρησυμοπουώντας προηγούμενα 
έργα, νά συναγάγευ, δσο γμνάταν, περυσσάτερες πληροφορέες. 'Η Φυσυκη *Ιστο- 
ρέα του είναυ μμά έγκυκλοπαυδεέα πού περυέχευ τή γνώση της εποχής έκεένης, 
τές τέχνες χαέ τές βυοτεχνέες της. Μπορεμ νά έχεμ πολλά σφάλματα χαέ άνα- 
χρέβευες, έντούτομς, μέ τά πλούσμο περμεχάμενά της, ξεπερνά κάθε άλλη σχε- 
τμχή πραγματεέα^, Παραθέτεμ σ* αυτήν δ Πλένμος χωρέα άπά μμά πλούσυα λο-
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γοτεχνία, πού τόν έχει χρησιμοποιήσει, είτε άμεσα είτε έμμεσα. ’Αναφέρει 
χιλιάδες βιβλία, που διάβασε, καί μνημόνευει έκατό από τους σπουδαιότερους 
συγγραφείς πού άποτελεσαν τίς πήγες, από τίς όποιες άντλησε στοιχεία γιά 
τό σύγγραμμα του.

Τό 37ο βιβλίο του έργου αύτού είναι άφιερωμένο στούς πολύτιμους λί
θους. Σ’ αυτό παραθέτει, μέ· τό συμπιληματικό τρόπο της έποχης του πληροφορί
ες καί περιγραφές λίθων, παρμένες άπό τα Λιθικά δώδεκα συγγραφέων. *Από αύ- 
τούς αναφέρει, συχνά τό Θεόφραστο , τό Σώτακο , τό Σουδίνη καί τόν Εενο- 
κράτη^. Γιά τό Ζαχαλία τό Βαβυλώνιο γράφει, ότυ στά βιβλία του, τά όποια 
άφιέρωσε στό βασιλιά Μιθριδάτη, παρουσιάζει τούς λίθους νά καθορίζουν τά 
ανθρώπινα πεπρωμένα^6. Στό βιβλίο αυτό της Φυσικής ‘Ιστορίας του ό Πλίνιος, 
πρακτικός Ρωμαίος καθώς είναι, προσπαθεί νά ταξινομήσει τούς πολύτιμους λί
θους σύμφωνα μέ την αξία τους καί τό χρώμα τους. Στην πρώτη θέση τοποθετεί 
τόν άδάμαντα : κανένα άλλο σώμα, λέει, δέν δείχνει πιό καθαρά τη φιλία κα C 
την έχθρα τών φυσικών αντικειμένων μεταξύ τους - τη συμπάθεια καί την αντι
πάθεια, όπως λένε οι "Ελληνες, όσο 6 άδάμας: "Αυτός διάκειται τόσο έχθρι- 
κά πρός τό μαγνητη, ώστε, όταν βρίσκεται κοντά του, νά τόν έμποδίζει νά χρη
σιμοποιήσει την ελκτική του δύναμη στό σίδηρο η νά άπομακρύνει τό σίδηρο 
πού είναι κιόλας κολλημένο στό μαγνητη. ’Αχρηστεύει τά δηλητηρια, διώχνει 
τό σεληνιασμό καί τόν ανόητο φόβο άπό τό μυαλό,καί γι’ αυτό τόν ονόμασαν ά- 
ναγκίτη ". Τη δεύτερη θέση την κατέχουν τά μαργαριτάρια καί μάλιστα τά ιν
δικά καί τά αραβικά, τά όποια η ’Αρχαιότητα τά συγκαταλέγει στά πολύτιμα 
πετράδια . Τρίτο στη σειρά έρχεται τό σμαράγδι καί οΐ άλλοι πολύτιμοι 
λίθοι πού είναι συγγενείς του. Στό τέλος παρουσιάζει ό Πλίνιος τούς λευκούς 
λίθους*^, μερικούς άπό τούς οποίους είναι αδύνατο σήμερα νά τούς ταυτίσου
με. Αυτό ισχύει καί γιά πολλούς μυθικούς λίθους του αλφαβητικού καταλόγου, 
τόν όποιο παραθέτει ό Πλίνιος στό τέλος τού βιβλίου αυτού , καθώς καί γιά 
τούς λίθους πού πήραν τό όνομά τους άπό διάφορα μέλη τού σώματος, άπό ζώα 
κι άπό πράγματα . Στίς περισσότερες περιγραφές τών λίθων στηρίζεται μάλ
λον στά έξωτερικά χαρακτηριστικά γνωρίσματά τους^καί γι' αύτό πολλοί άπό αυ
τούς είναι άδύνατο νά ταυτιστούν άπό τη σύγχρονη ορυκτολογία. ’Ακολουθώντας 
τις πηγές του, ό Πλίνιος φρόντισε νά συγκεντρώσει καί νά παρουσιάσει τίς μα
γικές καί θεραπευτικές ιδιότητες τών πολύτιμων λίθων πιό πολύ άπό τίς φυσι
κές. "Ομως δέν παραλείπει νά άναφέρει ότι παραθέτει τίς άπόψεις τών μάγων, 
γιά νά φανεί η μωρία τους . Γεγονός είναι ότι καί στό βιβλίο αύτό της Φυ
σικής ‘Ιστορίας τού Πλίνιου φαίνεται η μεγάλη άγάπη τού συγγραφέα πρός τη
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Φύση, τή μητέρα τών πάντων, tήν όπούα προσφωνεί έγχάρδυα στήν χαταχλεύδα
- - 105του έργου του

Μετά τ<5ν Πλάνυο πρέπευ νά αναφέρουμε χαά μερυχούς μεταγενέστερους συγ- 
γραφείς, πού τά λυθολογυχά τμήματα των έργων τους έχουν γραφτεί χατά τό 
πνεύμα χαά τή μέθοδέ του. Αυτού,μολονότι, είχαν στή δυάθεσή τους χυ άλλα 
σχετυχά έργα, τά όποια δέν σώζονται, σήμερα, έντούτους χρησυμοπούησαν τάν 
Πλάνυο ως χύρυα πηγή τους. Παραμερύζοντας τό Σολάνο106, ό όποΰος άντυγρά- 
φευ πυστά τάν Πλάνυο, θά άναφερθοϋμε στάν ’Ισάδωρο, τάν έπύσχοπο τής Σεβύλ- 
λης107. '0 πολυμαθής αύτάς χληρυχός, ό όπούος είχε ασχοληθεί μέ γραμματυ- 
χές χαύ χυρύως μέ έτυμολογυχές μελέτες, άφυέρωσε γυά τους λάθους ένα τμή
μα άπά τά έγχυχλοπαυδυχό του έργο. ’Αρχάζοντας άπά τους χουνούς λάθους,περ- 
να στήν περυγραφή των πολύτυμων λάθων, τους όποάους ταξυνομεύ σύμφωνα μέ 
τό χρώμα τους χαά μάλυστα μέ περισσότερη συνέπευα άπά τάν Πλάνυο. Στή συν- 
εχευα παρουσιάζει, μυά σευρά άπά πολύτομους λάθους μέ μαγυχές χαά φανταστυ- 
χές υδυάτητες, ου όπούου μάς είναι, γνωστού χυ άπά τάν Πλάνυο. Μολονότι, ό 
’Ισάδωρος είναυ έπύσχοπος, δέν δυστάζευ νά χρησυμοπουήσευ εοδωλολάτρες συγ
γραφείς χαά νά άναφέρευ τάς μαγυχές υδυάτητες των λάθων, παρατηρώντας δτυ

. , 108τούς λάθους αυτούς τούς χρησυμοπουοϋν οι, έθνυχοά
Τούς πολύτομους λάθους τούς χρησυμοπούησαν χαά ου γυατροά γυά θεραπευ- 

τυχούς σκοπούς, πράγμα πού είχε ώς συνέπευα νά ένυσχυθευ πυά πολύ ή πάστη 
στην ύπερφυσυχή δύναμη αυτών τών άντυχευμένων. Σέ δλα σχεδόν τά υατρυχά συγ
γράμματα της ’Αρχαυάτητας άπαντοΰν περυγραφές τών ορυκτών χαά υδυαάτερα τών 
λάθων: ό "Ελληνας ΙΤεδάνυος Δυοσχουράδης άπά τήν ’Ανάζαρβο τής Κυλυχάας, σύγ
χρονος του Πλάνυου του Πρεσβύτερου, ήταν γυατράς, βοτανολόγος χαά φαρμαχο- 
πουός. Στά πέμπτο βυβλάο τού έργου του Περά ύλης υατρυχης ό γυατράς αυτός 
περυγράφευ περάπου εκατό ορυκτά, δάνοντας πληροφοράες γυά μυά σευρά άπά λά- 
θους μέ συμπαθητυχές χαά άντυπαθητυχές υδυάτητες . '0 Δυοσχουράδης δάνευ 
έπάσης σποραδυχά πληροφοράες γυά μερυχούς λάθους χαά στά άλλα βυβλάα τού έρ
γου του αυτού, καθώς χαά στά δύο· βυβλάα της πραγματεάας του Περά απλών φαρ- 
μάκων . Θά μπορούσαμε νά πούμε γενυχά δτυ ό Δυοσχουράδης συμπερυλαμβάνευ 
στούς λάθους, τούς όποάους έξετάζευ άπά υατρυκή χαά φαρμακολογυκη σχοπυά, 
χαά μερυχούς λάθους, πού έπυστημονυκά είναυ δύσκολο νά ταυτυστουν. Στά πρώ
το άπά τά δυά αυτά έργα του προσπαθεύ νά χρατηθεύ μαχρυά άπά προλήψευς χυ 
άπά τήν πάστη στάς μαγυχές υδυάτητες τών λάθων. Γυ’ αύτά, χυρύως δταν μυλά- 
ευ γυά τά φυλαχτά, δέν έχφράζευ δυχές του γνώμες χαά τά δηλώνευ χρησυμοπου- 
ώντας λέξευς, όπως”λέγεταυ" > "πεπάστευταυ”, "δοχεύ", "δυδόασυ" χ. α111. *Αν-
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τίθετα, στο άλλο έργο του ο Δυοσχουρίδης θεωρευ άποτελεσματυκη' τό χρήση 
των λίθων ως φαρμάκων112. Τά ΒυΒλυα αυτά τά χρησυμοποίησαν ή Βοτανυκη' καί 
η Φαρμακολογία κατά τό μεσαίωνα ώς κύρυα πηγη τους, τόσο στην ’Ανατολή ό
σο καί στη Δύση113. Τίς πληροφορίες γυά λίθους, ου όπουες Βρυσκονταυ στά 
δυό αυτά ΒυΒλυα του Δυοσκουρυδη, τίς συγκέντρωσε κάπουος κατά τό Μεσαίωνα

114
καί τίς παρουσίασε μαζί μέ πολλές ξένες παρεμβολές ως μυά ξεχωρυστη 
πραγματεία μέ τόν τίτλο Δυοσκουρίδου Περί λίθων 115. Στην πραγματεία αύτη' 
περυγράφονταυ τρυάντα έφτά λίθου καί παρουσυάζονταυ, σχεδόν άποκλευστυκά, 
ου θεραπευτυκές τους υδυότητες, χωρίς νά δυνεταυ έμφαση στη μαγυκη τους 
χρηση.

Καί ό Κλαύδυος Γαληνός, που είναυ, μετά τόν 'Ιπποκράτη, 6 πυό όνομα
στός γυατρός τϊίς ’Αρχαυότητας καί άπό τό έργο τοϋ οποίου οΰ ανθρώπου αντλού
σαν σε ’Ανατολή καί Δύση πάνω άπό μυά χυλυετυα τίς υατρυκες τους γνώσευς , 
δεν είναυ απαλλαγμένος άπό προληψευς σχετυκά μέ τους λίθους: στό σύγγραμμά 
του Περί της των απλών φαρμάκων κράσεως καί δυνάμεως μυλάευ καί γυά τά 
ορυκτά φάρμακα, χωρίς νά προσφέρευ τίποτε τό ούσυαστυκά καυνουργυο, όσον ά- 
φορα την άρχαία λυθολογυα

117Κυ ένας άλλος γυατρός, ό ’Αέτυος Άμυδηνός , στό Δεύτερο Λόγο των 
Ίατρυκων Βυβλίων του δυνευ πληροφορίες γυά τά ορυκτά, τίς όπουες άντλευ 

άπό τό έργο του Γαληνού κυ άλλων γυατρών, καθώς κυ άπό τό έργο ίου "Ελληνα 
Δαμογέροντα11®.

Τό μαγυκό στουχευο προβάλλευ έπυσης πολύ έντονα καί στό έργο του ’Αλε
ξάνδρου Τραλλυανοϋ, 6 όπουος συγκέντρωσε καί μετέφερε στην ’Ιατρυκη ολα τά

119σχετυκά μέ την πίστη στους λίθους
Στόν 'Ιπποκράτη άποδίδεταυ μυά πραγματεία γυά λίθους που έχευ τόν τί- 

τλο *Ερμηνεόα περί ένεργών λίθων 'ίπποκράτους . Κυ αύτη άναφέρεταυ στυς 
μαγυκές καί θεραπευτυκές υδυότητες των λίθων καί δέν είναυ τίποτε άλλο άπό
μυά παραπουηση του πουηματος των Λυθυκών μέ προσθήκες σε δημώδη γλωσ-

122σα
"Ενα άλλο έργο πού έπηρεάστηκε έπυσης άπό αύτη τη λογοτεχνυκη παράδο

ση είναυ τό ΒυΒλίο του Ψευδο-Πλουτάρχου Περί ποταμών καί όρων επωνυμίας 
καί των έν αύτοΰς εύρυσκομένων . Στά ευκοσυ πέντε κεφάλαυά του έξηγούν- 
ταυ μέ τη Βοηθέυα δυάφορων μύθων τά ονόματα άλλων τόσων ποταμών καί συνάμα 
γυνεταυ λόγος γυά τούς θαυμαστούς λίθους, τά φυτά καί τά μέταλλα, πού βρυ- 
σκονταυ μέσα η κοντά στούς ποταμούς αύτούς. Πρόκευταυ, φυσυκά, γυά μυά πραγ
ματεία σχετυκη μέ τά παράδοξα. *0 άγνωστος αύτός συγγραφέας παρουσυάζευ ευ-
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xo<jl όχτώ συνoXtxi λίθους *βί άνοφίρει. έλάχοστβ όρυχτολογυχά χαραχτηρεστυ- 
χιί τους, ένδ άσχολεΰταυ χερυσσότερο μί τίς θαυμαστές ύδυίτητίς τους δίνοντας

• συχνό *αί τιίνχπγή τοιί2** .'Αχδ τούς έξόντα χίντε συγγραφεΐς-χηγίς, χοί μνπμονευ-
125

εο, τούς έννοά τους παρουσιάζει, ως συγγραφείς Λοθοκών
*0 Λουχοανός είναο έπόσης ένας συγγραφέας, ποι5 άναφέρεο συχνά δοάφο-

ρους πολύτομους λόθους: αρκετές φορές άποδόδεο τά λαμπρότητα των δοάφορων
προσώπων στά πολύτομα χοσμάματά τους χαό του δονεταο η ευχαοροα να μάς δω-

126 *σεο πληροφορόες σχετοχές μέ τούς λόθους αυτους . Αλλοτε πάλο σατοροζεο
127τάν πόστη των ανθρώπων στός θαυματουργές δυνάμεος των σφραγοδολόθων

Καό στό έργο του σοφοστη Φολόστρατου Τά εός τόν Τυανέα Άπολλώνοον
γόνεταο εύχαοροαχά μνεόα δοάφορων λοθων χαυ της λοθοτομόας, χώρος νά άπου-

128 «σοάζεο άπό τός αναφορές αύτές το' μαγοχό στοοχεοο . Σημαντοχές είναο οο
129 , , 130πληροφορόες γοά τύ δραχοντότη λόθο χαό γοά τάν παντάρβη , πού εοναο

καθαρά μαγοχοό λόθοο. Τά Λεξοκό της Σούδας άποδόδεο στον πατέρα του Φολό-
στρατου, ό όποοος λεγάταν έπόσης Φολάστρατος χαό όταν καό σοφοστάδ, ένα έρ-

*
γο μέ τάν τότλο Λοθογνωμοχάν , τά όποοο δέν σώζεταο.

Στη γραμματεόα αυτά τη σχετοχη μέ τούς λόθους ανήκουν χαό τά έργα
γοά λόθους μέ χαραγμένες πάνω τους μορφές η σχήματα χαό μαγοκά σύμβολα. Τά
έργα αυτά άναφέρονταο στους λόθους, τούς δποόους έπρεπε νά τούς,έπεξερ-
γαστεο χανεός, γοά νά αποκτήσουν χάποοα δύναμη η γοά νά είναο ποά άποτελε-
σματοχοό: έπρεπε δηλαδη νά χαράξεο χανεός πάνω στό σχετοχά λόθο μοά συμβολο-
χη εόκόνα η σημάδοα η γράμματα , κάτω άπά όροσμένες άστρολογοκές προυποθέ-
σεος. Στούς μαγοχούς παπύρους βρόσκουμε αρκετές συνταγές γοά ενα τέτοοο χά-
ραγμα . ’Επόσης εόνάο πολυάροθμοο οο λόθοο μέ χαράγματα, πού σώζονταο ά-
πά την 'Αρχαοάτητα . Στάν εόδοχη αυτά λογοτεχνόα γοά λόθους μέ μαγοκά χα-

• 13Ηράγματα ανήκουν τά έξης έργα: τά πρώτο βοβλόο χων Κυρανόδων του 'Ερμη 
παρουσοάζεο, μέ άλφαβητοχά σεορά, φυτά, πουλοά, ψάροα χαό λόθους, πού τά
χοονά άρχοχό τους γράμμα εέναο δεσμός συμπάθεοας, χαό συνάμα άναφέρεο τό

135πρέπεο νά χαραχθεο κάθε φορά πάνω στά λόθο, γοά νά του προσδώσεο δύναμη 136
136'Η πραγματεόα έπόσης 'Ερμου πράς 'Ασκληποάν η λεγομένη 'Ιερά Βόβλος 

γνωρόζεο φυλαχτά, πού τά καθένα τους έχεο την εοκόνα μοας άπά τός θεότητες 
των τροάντα έξο τμημάτων του ζωδοαχοΰ κύκλου. Περογράφεο αύτές τός θεότητες 
τού φωτός χαό δόνεο άχροβώς τό όνομα χαό τη μορφή, την όποόα πρέπεο νά χα
ράξεο χανεός στόν άντόστοοχο λόθο. Συνάμα άναφέρεταο στό σχήμα χαό στό λαμ
πρότητα των πολύτομων λόθων, οο όποοοο σχετόζονταο συμπαθητοχά μέ τά άστέ- 
ροα - θεότητες . "Ενα τρότο έργο τοϋ λεγάμενου 'Ερμητοχοΰ κύκλου εζναο η
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πραγματεία ’Em των ’Αρχοκρατ ίωνος τοί ’Αλεξανδρευας Περί φυσυκών δυνάμεων, 
ζφων τε, φυτών τε χαυ λίθων . Κυ έδω χαρουσυάζονταυ μέ άλφαβητυχη σευρα 
τά "συμχαθουντα άλληλουςΜ^ ^  βότανα, χουλυά, ψάρυα χαυ λυθου. Τονυζεταυ α- 
χόμη χάθε φορά ή άχοτελεσματυχη δύναμη του φυλαχτού, χου αχοτελευταυ αχο έ
να λίθο με χαραγμένες χάνω του τίς μορφές του σχετυχου χουλυου χαί ψαρυου 
χυ αχό το σχετυχό βότανο . Τον υδυο λογοτεχνυχό χαρακτήρα χρέχευ νά είχε 
καί τό έργο Περί λυθων γλυφής του ’Ορφέα , χου μνημονεύεται, στό Λεξυ- 
χό της Σούδας.

"Ολη αύτη ή λογοτεχνυκη χαράδοση συνεχίζεται, μέτά Λυθυκά , τωνοποίων το χε*
142 wρυεχόμενο καί ή δομή θά μας άχοσχολησουν χαραχάτω , καί μέ τό έργο De la-

pidibus του Damigeron. Τό βυβλόο αυτό χρέχευ νά γράφτηκε τόν χέμχτο αυώ-
143να μ.Χ. καί τό Μεσαίωνα ίταν γνωστό ως έργο κάχουου "Αραβα βασυλυά Evax

144 ,Μυά αχό τίς χηγές του χρέχευ νά δταν κάχουος "Ελληνας Δαμογέρων , άχό τόν
145 >οποίο χρέχευ νά άντλησε καί ό χουητης των Λυθυκών κυ δ Άέτυος ’Αμυδη-

146 t » 147 . * #νός . Τόν Damigeron τόν αναφέρουν ως μάγο δ ’Αχουληυος καί δ *Αρνό-
βυος^*®. Κυ έδω τό βάρος χέφτευ στίς μαγυχές χαί θεραχευτυχές ΰδυότητες
χραγματυχων χαί φανταστυχών λίθων. Σέ μερυχές χερυχτώσευς χερυγράφεταυ χαί
ή μορφή, την δχοία χρέχευ νά χαράξευ χανείς στό σχετυχό λίθο, γυά νά άχο-
χτησευ την άχαυτούμενη δόναμη

Τά λεγάμενα ’Ορφέως Αυθυχά κηρύγματα είναυ μυά χεζη έχυτομη του 
χουηματος των Λυθυχών μέ προσθήκες άχό τό έργο του Δυοσχουρίδη χαί του 
’Αλέξανδρου του ΤραλλυανοΟ151 χυ έχευ γραφτεί κατά τό Μεσαίωνα άχό κάχουο 
χρυστυανό . £χά χερυσσότερα χευρόγραφα της έχυτομης χαραδίδεταυ στη 
συνέχευα χαί η πραγματεία Σωχράτους χαί Δυονυσίου Περί λίθων , της δχοί- 
ας τό κείμενο συμφωνεί σέ μερυχά σημεία μέ τό Λατίνο Damigeron σχεδόν κατά 
λέξη. *Η πραγματεία αύτη δίνευ μεγάλη σημασία στη μορφή η στά μαγυχά σόμβο- 
λα, χοό χρέχευ νά χαραχτούν στόν χάθε λίθο, γυά νά αχοκτησευ δύναμη . "Ε
να άλλο άχοσχασματυχό κείμενο, χου χαρουσυάζευ τη χρησυμότητα εφτά λίθων 
γυά τη ναυσυχλουα χαί χου έχευ τόν τίτλο "Οσου των λίθων εΰς άναχωχην 
ζάλης καί τρικυμίας θαλάσσης , οΰ έκδοτες τό άχοδίδουν στόν ’Αστράμψυχο^ 
Κυ έδω χερυγράφονταυ ου θαυμαστές υδυότητες των λίθων. Γυά μερυχους άχό αύ- 
τους δυαβάζουμε χαί σύντομες πληροφορίες σχετυχά μέ τόν τόχο της προέλευ
σης ̂ τό χρώμα χαί τη λαμπρότητά τους. Στην χερυγραφη του βηρυλλου δίδεταυ 
χαί δδηγυα γυά χάραγμα^^. Σέ μερυχές χερυχτώσευς μπορεί νά δυαχυστώσευ κα
νείς χάχουα σχέση του χευμένου αύτοΰ μέ τόν Πλυνυο χαί τό Λατίνο Damigeron, 
η οποία δμως είναυ τόσο χαλαρή, ώστε νά μην καθυσταταυ πυθανη η έξάρτη-

154
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σά του άχό αυτούς*^. Γενεκά, μχοροΰμε νά χοΰμε δτε τό βεβλύο γυ<£ λύθους 
του Υευδο- 'Αστράμψυχου - έστω ml αυτί τ<5 άχόσχασμα ιού σώζεταε - el vat ση- 
μαντεκό, έχεεδά μδς δεύχνεε δτε στάν 'Αρχαεότητα έγραφαν Λεθεκά χαύ γεά et- 
6εκά έχαγγέλματα, κυρύως γεά χεενα χού η ίσχησά τους έζέθετε σέ κενδύνους.

Γεά νά συ'μχληρωθεε ή εεκόνα τής λογοτεχνίας αυτής τής σχετεχής μέ τούς 
λύθους, χρέχεε vd δούμε καύ τό στάση των χρεστεανών συγγραφέων άχέναντύ 
τους. *0 ’Ιωάννης στόν ’Αχοκάλυψεν , έχηρεασμένος άχό τόν Παλαεά Δεαθό- 
χη χαύ συγκεκρεμένα άχό τάν Τωβύτ καύ τάν 'Ησαεα , χερεγράφεε τόν δμορφεά 
τής ούράνεας ϊερουσαλημ μέ τό βοόθεεα τοϋ χρυσοΰ χαύ των δώδεκα χολύτεμων
λύθων, οε δχοεοε χρησεμοχοεοϋνταε μέ καθαρά χνευματεκη χαύ μεταφυσεκό σήμα-
, 159 σεα

Στούς δώδεκα χολύτεμους λύθους, χού στόλεζαν το έχεστόθεο του άρχεερέ-
α ^ ^  χαύ τά ούράνεο βασύλεεο του Θεού, θέλησαν μερεκού χρεστεανού συγγρα-

161 162 163φεΣς νά δουν τά δώδεκα ζώδεα, στά δχοεα άναφέρεταε, δχως εεδαμε ,η
'Ιερά Βύβλος του 'Ερμου.

Τη στάση των έκκλησεαστεκων συγγραφέων άχέναντε στά χολύτεμα άντεκεε- 
μενα γενεχύτερα την καθόρεσε τά γεγονός δτε αυτού άχοδοχύμαζαν την χολυτέ- 
λεεα, την έχύδεεξη χαύ την τάση γεά χαλλωχεσμό. Εύκολα δεαχεστώνεε χανεύς 
τόν άχατάχαυστο αγώνα των χρεστεανών έναντύον της εεδωλολατρεκής χαύ μα- 
γυχης χρήσής των χολύτεμων λύθων. '0 αγώνας αυτός όταν σκληρόςκαύδεαρκός 
Κε ετσε δεν εγεναν άχοδεχτές οε μαγεχές δυνάμεες, οε δχοεες χατά τόν χύστη 
του άρχαύου άνθρώχου χατοεχουσαν μέσα στούς λύθους καύ δρουσαν αχό έκεε. 
’Εντούτοες, η συμβολεκη έρμηνεύα χαύ χρηση των χολύτεμων λύθων χέρδεσβ τη 
νύχη στη χρεστεανεκη θρησκεύα165.

’Εχηρεασμέυος άχό την έκκλησεαστεκη αύτη άντύληψη γεά τη συμβολεχό ση-
166μασύα των άντεκεεμένων, έρμηνεύεε χαύ δ Φυσεολόγος όρεσμένους λύθους 

Στην άρχεκη του μορφό τό έργο αυτό χρέχεε νά γράφτηκε χατά τούς χρώτους με- 
ταχρεστεανεχούς αεώνες χαύ άσχησε μεγάλη έχύδραση σέ δεάφορους συγγρα
φείς του Μεσαύωνα, στούς όχούους άχαντούν συμβολεΧες χαύ άλληγορεκές ερμή
νευες φυτών, ζώων χαύ λύθων. "Εχαεξε έχύσης σημαντεχό ρόλοστό νά γνωρύσουν

168οε "Αραβες τούς δεάφορους θαυμαστούς λύθους
Καύ στόν ’Εχεφάνεο, τόν έχύσχοχο της Κωνστάντεας (:Σαλαμενας) της Κυ- 

χρου, έδωσαν αφορμή οε δώδεκα χολύτεμοε λύθοε της Παλαεας χαύ Καενης Δεα- 
θηχης1^ ,  γεά νά γράψεε την χραγματεεα του Περύ των δώδεκα λύθων των δντων 
έν τοες στολεσμοες το\3 Άαρών . Στό έργο αυτό χερεγράφονταε οε δώδεκα 
λύθοε, χού εδναε γνωστού άχό την Παλαεά Δεαθηχη, χαύ άχαρεθμοΒνταε οε δε-
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άφορες ιδιότητες τους χαύ χυρύως ού ύατρυκές. Στό τέλος γύνεταυ ξεχωριχπά 
λόγος γυά τόν άδάμαντα κυ άναφέρεταυ σέ πουά φυλό τοΤ> ’Ισραάλ άντυστουχευ 
ό χοθένας οπό τους δώδεκα αυτούς λύθους. Γυά τό μεταγενέστερο χρυστυανυκό
κόσμο στάθηκε τό έργο αύτό του Έπυφάνυου η κύρυα πηγη πληροφοριών γυά τοός
_ 171λύθους

Στές μαγυκές ύδυότητες μερυκών λύθων άναφέρεταυ τό έργο At πέρύ γε-
ρ ρ 172ωργέας έκλογαύ η Γεωπονυκά , πού αποδόθηκε στόν Κασσυανό Βάσσο

Στη Βυζαντυνη εποχή 6 Μυχαηλ Ψελλός καταπυάνεταυ μέ τούς πολύτυμους
λύθους πού γνωρύζευ καύ παρουσυάζευ τύς θεραπευτυχές τους δυνάμευς. Συγκε-

173 n φ 0κρυμένα στό έργο του Περύ λύθων δυνάμεων , άπαρυθμεΰ ευχοσυ πεντε λυ- 
θους xt άναφέρευ τύς δυάφορες ύδυότητές τους. "Οταν περυγράφευ τούς λύθους 
γαλακτύτη, υασπη xat ύδαΰο δάκτυλο, άναφέρευ καύ τυς παλαυες μαγυκες τους 
ύδυότητες. Στόν έπύλογο της μυκρης αύτης πραγματεύας του ο Ψελλος αναφερευ 
πώς σχετυκά μέ τύς αύτύες των δυνάμεων, πού υπάρχουν στούς λύθους, ασχολή
θηκαν δ ’Αναξαγόρας, δ ’Εμπεδοκλής, δ Δημόχρυτος καύ δ έκ της Αφροδυσυας 
’Αλέξανδρος, δηλώνοντας έτσυ τύς πηγές των πληροφορυών του. Μαρτυρύες γυά
τύς μαγυκές ύδυότητες μερυκών λύθων απαντούν καύ στό έργο του Περύ παραδό-

. 174ξων αναγνωσμάτων
Στά άρχαυα ΒυΒλύα γυά τούς λύθους καύ κυρύως στό Λυθογνώμονα του Ξε- 

νοκράτη στηρύζεταυ καύ ο ύστεροΒυζαντυνός πουητης Μελυτηνυώτης, πού ανα- 
φέρευ μέ άλφαΒητυκη σευρά μυά πληθώρα από λύθους στό άλληγορυκό πούημά του

Εύς σωφροσύνην, έρωτυκη δυηγησυς, αλλά σωφρονεστάτη μέτρον τυ καθηδύνουσα
.  . , 176τους εραστας του λογου

Προτού νά κλεύσουμε τη γραμματολογυκη αύτη έπυσκόπηση, θά άναφερθοϋμε 
μέ συντομύα στά ανάλογα έργα πού έμφανύζονταυ στη Δύση κατά τό Μεσαύωνα. Τό 
πυό σημαντυκό ΒυΒλύο της λατυνυκης γραμματεύας κατά την έποχη αύτη εύναυ τ6 
πούημα Liber lapidum seu de gemmis του Βενεδυκτύνουέπύσκοπου ΜάρΒοδου. Τό 
πούημα αύτό συνετέλεσε πολύ στό νά γύνουν πλατυά γνωστές ού θαυμαστές υ- 
δυότητες των λύθων, πράγμα πού φαύνεταυ άπό τά πολλά άποσπάσματά του πού α
παντούν σέ μεταγενέστερους συγγραφευς. *0 ΜάρΒοδος περυγράφευ σέ έξάμετρους 
στύχους έξηντα πολύτυμους καύ ημυπολύτυμους λύθους, δύνοντας πληροφορύες 
γυά τη γεωγραφυκη προέλευση τους, γυά τύς όρυκτολογυκές τους ύδυότητες καύ 
γυά τύς θεραπευτυκές τους δυνάμευς, όπως αύτές παραδύδονταυ άπό την ’Αρ- 
χαυότητα. Τόσο πολύ στηρύζεταυ στόν Πλύνυο, ώστε νά μπορευ νά πευ κανεύς δ- 
τυ σέ μερυκές περυπτώσευς πρόκευταυ απλώς γυά έμμετρη απόδοση του κευμένου
της Φυσυκης ’ίστορύας του. Χρησυμοπούησε έπύσης καύ τό Λατύνο Damigeron179
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*0 Μάρβοδος παρουσιάζει τέ βιβλίο του ώς μιάν έπιτομέ ένές μεγαλύτερου 
έργου κάποιου "Αραβα βασιλιά Evax, τέν όποία προορίζει γιά λίγους έκλεκτούς
φίλους του, γιά νά μέ βεβηλωθούν οί διδασκαλίες της μέ τέν ευρύτερη διάδο-
, 181 ση τους

*0 'Αρνέλδος άπέ τέ Σαξονία, πού είναι ένας πρώιμος έγκυκλοπαιδιστέ*
τον» δέκατου τρίτου αιώνα μ.Χ., συνέγραψε pud έγκυκλοπαιδεία did πέντε βι-

182βλύα. Στύ τρίτο βιβλίο, τέ όποιο έπιγράφεται De virtute universal! , πα
ρουσιάζει νέ άπέλυτη αλφαβητικέ σειρά ογδόντα ένα λίθους μέ τίς θαυμαστές 
τους ιδιότητες, άντλώντας άπέ τέ βιβλίο Περί λίθων του Ψευδό-'Αριστοτέλη, 
άπέ τέ Λατίνο Damigeron κι άπέ τά έργα του Διοσκουρίδη, δπως άναφέρει ό ί
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"Ενας άλλος έγκυκλοπαιδιστές της ίδιας έποχης, ό Δομινικανός μοναχές 
Βικέντιος Bellovacensis, έγραψε ένα έργο πού άποτελειται άπέ τρία μέρη: 
Speculum naturale, doctrinale καί historiale . Αύτέ τέ έγκυκλοπαιδικέ 
έργο φανερώνει ότι δ Βικέντιος είχε pCav άξιοθαύμαστη γνώση της έπιστέμης του 
καιρού του. Στέ όγδοο βιβλίο τοϋ πρώτου μέρους τοΧ) έργου αύτου ό συγγρα
φέας έπεκτείνεται καί στους πολύτομους λύθους. Τίς πληροφορίες του γιά τύς 
δυνάμεις των λίθων τίς άντλεί άπέ τέ έργο του 'Αρνόλδου.

Τέν ίδιο συγγραφέα χρησιμοποιεί ώς πηγη του κι ό 'Αλβέρτος ό, Μέγας, χω
ρίς νά τέν μνημονεύει, πουθενά, στέ έργο του πού είναι, άφιερωμένο στα ορυ
κτέ. Στέ πρώτο βιβλίο τού έργου αύτου πραγματεύεται, γιά τούς λίθους, άναφέΓ
ροντας τη φύση τους, τίς θεραπευτικές τους ιδιότητες καί τίς καταστρεπτικές

. , 186 τους δυνάμεις
Τέλος,ή Θεία κωμωδία του Δάντη αναφέρει συχνέ διάφορους πολύτιμους 

λίθους . Την έκλογη καί την ταξινέμηση των λίθων μέσα στέ έργο αύτέ την 
καθορίζει η συμβολική σημασία τους, δπως άπαντα ατούς έκκλησιαστικούς συγ
γράφεις.

*Η έπισκέπηση αύτέ της γραμματείας περί λίθων έδειξε, πιστεύουμε, δτι 
τά βασικά έργα, άπέ τά όποια άντλησαν δλα τά λιθολογικά βιβλία, είναι έκει- 
να των μάγων της 'Ανατολής. Αύτά μέσω τού Σώτακου καί του Ξενοκράτη έπηρέ- 
ασαν δλη τέν εύρωπαίκέ καί αραβικέ λιθολογία. 'Απέ τέν άλλη μεριά, οί εκ
κλησιαστικοί συγγράφεις άποδέχτηκαν τέ συμβολικέ σημασία των πολύτιμων λί
θων, ένώ άπέρριψαν τέν πίστη στίς θαυμαστές δυνάμεις τους. Καί δέν είναι κα
θόλου τυχαίο τέ γεγονές δτι οί χριστιανοί των πρώτων αιώνων καταφέρονται 
στά έργα τους μέ δριμύτητα ένάντια στέν πολυτέλεια των πολύτιμων αντικειμέ
νων καί κυρίως των λίθων. Αύτέ σχετίζεται άμεσα μέ τέν πλατιά χρέση τους
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κατά την έποχη αυτά καύ κυρίως με τά γεγονός δτυ κατά τούς αύώνες αυτούς 
η κύστη στύς απόκρυφες καύ θεραπευτικές υδυότητές τους χορυφωνεταυ, στάν 
ένύσχυση τάς δπούας συνέβαλαν »όλύ καύ ου γυατρού.

Μυά Εξέταση των μαρτυρυών γυά τούς λύθους, πού απαντούν στά γραμματεύα 
των νεώτερων χρόνων, βρύσχεταυ έξω άπό τά πλαύσυα της εργασίας μας αυτη& 
Πρέπευ ωστόσο νά συμφωνήσουμε εδώ μέ τη γνώμη του Keydell δτυ καύ σήμε
ρα ακόμη δεν έχευ πεθάνευ ή πύστη στη μαγυχη δύναμη των λίθων, τη στυγμη 
πού μπορευ νά αγόρασεt κανεύς στά καταστήματα των δυάφορων μεγαλουπόλεων
τόν προστατευτυκό σεληνύτη. Σχετυχά μέ τη νεώτερη δυτυχοευρωπαυχη λυθολο-

189 * t _
γύα μπορευ νά ένημερωθευ κανεύς από τό βυβλύο το\3 Schmidt . Οσον αφόρα 
δμως τη νεωτερη έλληνυκη γραμματεύα - όσο μπορώ νά ξέρω - δέν υπαρχευ χαμυα 
σχετυχη μελέτη. ’Από τύς λύγες πληροφορύες πού μπόρεσα νά αντλήσω από τό 
ΛαοΥραφυκό ’Αρχευο της Άκαδημύας ’Αθηνών φαύνεταυ δτυ στά λαΰκά μας γυα- 
τροσόφυα άπαντα μόνο δ γαλακτύτης^^ καύ υσως δ αυματύτης

2. Ι Ι ε ρ υ ε χ ό μ ε ν ο ,  δ ο μ ή  κ α ύ  σ κ ο π ό ς  τ ο Ό
π ο υ η μ α τ ο ς

"Υστερα από την παραπάνω γενυκη γραμμάτολογυκη τοποθέτηση του πουημα
τος, θά πρέπευ νά δούμε τό περυεχομενό του, τη δομή καύ το σκοπό του, ώστε 
νά μπορέσουμε νά άναφερθοΰμε καύ στό υδυαύτερο λογοτεχνυκό είδος, στο οποίο 
άνηκευ, καύ στην υδυομορφύα του.

Τ ό  Π ε ρ υ ε χ ό μ ε ν ο .  *0 πουητης έχευ πάρευ άπό τόν ’Ερμη τη 
δυαταγη νά φανερώσευ στούς ανθρώπους τύς θαυμαστές υδυοτητες των λυθων (στ. 
1-21), ου δπουες μπορευ νά τούς φανουν χρησυμες σέ δυάφορες περυστασευς, ό
πως στύς άρρώστυες-κυρύως στην έπυληψύα καύ στην ελεφαντυαση, στυς μονομα
χίες, στην άντυμετώπυση τών άγρυων θηρύων, στύς σχέσευς τους με τούς συναν
θρώπους τους, στόν έρωτα, στην προσευχή καύ στη θαλασσοταραχή. ’Η άξυοπούηση 
τών υδυοτητων αύτών καθυστα τούς ανθρώπους υχανους να προφητεύουν, εξουδε- 
τερώνευ τό δηλητηρυο τών φυδυών καύ άπομακρύνευ τυς ψυχές τών πεθαμεναν πού 
ξεφεύγουν άπό τόν κάτω κόσμο καύ ταλαυπωροΰν πολλές φορές τους ζωντανούς 
(στ. 22-53). *Η σοφύα του ’Ερμη, λέευ δ πουητης, δεν περυορυζεταυ μόνο στά 
παραπάνω* μέσα στά σοφά βυβλύα του υπάρχουν κυ άλλα άπευράρυθμα δυδάγματα 
πού δπουος τά ένστερνυστευ θά γύνευ ημίθεος καύ θά είναυ ευτυχυσμένοςί 5U- 
60). ’Εντούτους ου πυό πολλού ανθρώπου δέν έπυδυώκουν κάτυ τέτουο καύ γυ 
αυτό έχουν άποθηρυωθευ καύ μυσουν καύ σκοτώνουν τους μάγους. Hap ολα αυτα 
δ πουητης θέλευ νά έχτελέσευ τη δυαταγη του θεού καύ νά τούς μεταδώσευ τη
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διδασκαλία του, άρχει, νά τό θέλουν καί νά έχουν τή διάθεση νά μοχθήσουν.
Κι αυτό γιατί δ Δίας δέν άφάνει νά γίνει τίποτε χωρίς κόπο (στ. 61-91).
*0 ποιητής δηλώνει έπειτα ότι έχει μεγαλύτερη αξία γι' αυτόν νά βρει κά
ποιον ειδικό, δ όποιος θά του δώσει τίς άπαραίτητες συμβουλές, παρά νά ά- 
ποχτήσευ δλο τ<5 χρυσάφι του κόσμου. Καί πράγματι, μιά μέρα, καθώς πήγαινε 
νά προσφέρει θυσία στόν "Ηλιο, συνάντησε κάποιον σοφό Θειοδάμαντα καί τόν 
παρακάλεσε νά τόν συνοδέψει, ώς τόν τόπο τής θυσίας. Στή συνέχεια, τοι> διη
γείται μέ κάθε λεπτομέρεια ότι στό μέρος αυτό παρά λόγο νά τόν δαγκώσει, έ
να φίδι, δταν ήταν μικρό παιδί καί προσπαθούσε νά πιάσει 6υό πέρδικες πού 
του είχαν ξεφύγει. ’Ο μεγάλος κίνδυνος τόν ανάγκασε νά καταφύγει στό βωμό 
του "Ηλιου, πού είχαν χτίσει, εκεί οί παλαιότεροι κι δπου -γλύτωσε χάρη σέ 
δυό σκυλιά πού φύλαγαν τό κοπάδι, του πατέρα του. Γι’ αυτόν τό λόγο δ πατέ
ρας του ποιητή καθιέρωσε νά προσφέρει, στό θεό μιά ευχαριστήρια θυσία, τόν 
δποία συνεχίζει, νά προσφέρει, καί ό ίδιος δ ποιητής. "Επειτα περιγράφει τό 
δμορφο τοπίο, δπου θά γίνει, η τελετή τής θυσίας, καί προσκαλεΐ πάλι, τό Θει- 
οδάμαντα νά πάει μαζί του, προσθέτοντας ότι, δέν είναι, σωστό νά άρνηθεΣ νά 
φάει, στό ίδιο τραπέζι, μέ τούς θεούς (91-164).

'Ο Θειοδάμας αποδέχεται, την πρόσκληση αυτή (165-171) καί κατά τήν πο
ρεία πρός τό βωμό περιγράφει, τίς θαυμαστές ιδιότητες των λίθων, αρχίζοντας 
άπό τόν (1) κρύσταλλο: "Οποιος πάει, στό ναό κρατώντας στά χέρια του τό λα
μπερό αυτό λίθο νά είναι, βέβαιος ότι, όλου οί θεοί θά εόσαχούσουν την προσ
ευχή του. Κι αυτό γιατί δ λίθος αυτός μέ τη λάμψη του είναι, πολύ ευχάριστος 
στούς θεούς. *0 κρύσταλλος μέ την έπίδραση των ηλιακών άκτίνων έχει, έπίσης 
την ιδιότητα νά ανάβει, τά ξηρά δαδιά καί νά δίνει, τό ίερό πυρ,πού τό χρησι
μοποιούσαν καί οί παλαιοί γιά την πυρά των θυσιών. 'Επιπλέον δ λίθος αυτός 
έχει, καί δυό άλλες θαυμαστές ιδιότητες: όταν τόν άρπάξεις γρήγορα άπό τό 
φωτιά πού δ ίδυος άναψε, νυώθευς νά σου κρυώνευ τά δάχτυλα* ακόμη θεραπεύ-
ευ τά νεφρά, δταν δ άρρωστος τόν δέσευ στη μέση του (στ. 172-190).

Ό  λίθος (2) γαλακτίτης έχευ τρία ονόματα: λέγεται, άναγκίτης άδάμας, 
έπευδη κάνευ τούς θεούς νά σπλαχνίζονταυ τούς ανθρώπους* λήθαιος, γιατί κά- 
νευ θεούς καί ανθρώπους νά ξεχνούν τίς συμφορές* τέλος, γαλακτίς, έπευδη η 
σκόνη του δυαλυμένη κάνευ τό νερό νά μουάζευ μέ γάλα. Αυτός ό λίθος έχευ 
τέσσερες θαυμαστές δυνάμευς: κάνευ νά γεμίσουν μέ γάλα οί μαστοί των γυδυών, 
δταν τά λούσευ κανείς μέ γάργαρο νερό καί τά ραντίσευ μέ μίγμα άπό τη σκόνη 
του λίθου καί άπό άρμύρα. Φέρνευ έπίσης γάλα στίς λεχώνες. Προστατεύευ τά
μυκρά παυδυά άπό τό κακό μάτυ κυ άπό τά μάγυα, όταν τόν φορούν στό λαυμό
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τους ώς φυλαχτό. "Οταν εχευ χανεύς μαζύ του τό λύθο αυτόν, είναυ αγαπητός 
στοός βασυλυάδες καύ ατούς απλούς ανθρώπους καύ κάνευ τούς θεούς νά εύσα- 
χούουν τύς προσευχές του καύ νά εκπληρώνουν τύς επυθυμυες του (στ. 191-229).

Κατά την προσφορά μυας έκατόμβης πρέπευ νά εχευ χανεύς μαζύ του τόν εύ- 
πέταλο(3)(στ. 230-231).

Ου θεού χαύρονταυ έπύσης, όταν κρατάευ χανεύς στό χέρυ του κομμάτυ α
πό δενδραχάτη (μ). Τό όνομά του αυτό ό λύθος τό όφεύλευ στό γεγονός ότι, μέ
σα του φαύνονταυ σχήματα πού μοιάζουν με δένδρα. *0 δενδραχάτης παρέχει, 
πλούσυα σοδευά, όταν κατά τη σπορά είναι, κρεμασμένος στά κέρατα του ζευγα- 
ρυου η στόν ώμο του ζευγολάτη (στ. 232-2^3).

Πρέπει, έπύσης νά πλησυάζευ χανεύς τούς θεούς έχοντας τόν έλαφοκερατύ- 
τη(5)λύθο. Ου θεού χαμογελουν βλέτ^τας τό έργο αυτό της πολυτεχνύτυσσας 
φύσης, νά φυτρώνευ δηλαδη πέτρα "στό χεφάλυ του έλαφυού. Μέ τη βοηθευα το!) 
λύθου αύτοο*ό φαλακρός άποκτα πάλυ τά χαμένα μαλλυά του. *0 έλαφοκερατύτης 
έξασφαλύζευ έπύσης την όμόνουα των συζύγων άπό την πρώτη μέρα του γάμου ώς 
τά βαθυά γεράματα (στ. 24^-259).

*0 λύθος ζαμύλαμπυς(δ) βρύσκεταυ στην κούτη του ποταμού Εύφράτη κυ εί- 
ναυ πολύ αγαπητός στό Δυόνυσο. Γυ' αυτό καύ έξασφαλύζευ πλούσυο τρύγο σ*αύ- 
τόν πού θά προσφέρευ θυσύες στό θεό του κρασυοΰ γυά τό άμπέλυ του (στ. 260- 
266).

*Η καρδυά των θεών άναγαλλυάζευ, όταν χανεύς φέρευ μαζύ του καύ τόν κα- 
ταπράσυνο υασπυν(7), την ώρα πού θυσυάζευ στούς θεούς γυά νά πέσευ βροχή 
στά ξερά χωράφυα του. Αύτός είναυ ό λύθος πού φέρνευ πολλή βροχή γυά τά 
σπαρτά (στ. 267-270).

'0 λύθος λύχνυς (8) προστατεύευ τά χωράφυα άπό τό χαλάζυ κυ άπό τύς δυ- 
άφορες άρρώστυες κυ είναυ άγαπητός στούς θεούς, γυατύ, όπως ό κρύσταλλος, 
βγάζευ κυ αυτός άπό μόνος του φλόγα κυ άνάβευ τη θυσυαστυκη πυρά στούς βω
μούς. Κυ εχευ άκόμη μέσα του μυά δύναμη, ώστε νά κρυώνευ άμέσως τό νερό ποι) 
βράζευ καύ, άντύθετα, νά προκαλεΰ τό βρασμό στό ψυχρό νερό (στ. 271-279).

Ου τόπαζουί 9), πού μουάζουν μέ γυαλύ, είναυ χρησυμου στούς άνθρώπους 
κατά την ώρα πού προσφέρουν θυσύα στούς θεούς (στ. 280-281).

Καύ ό όπάλλυος (10), πού εχευ τό χρώμα του τρυφερό!) παυδυκου δέρματος, 
είναυ εύχάρυστος στούς θεούς καύ είναυ φάρμακο γυά τά μάτυα (στ. 282-28Η).

"Αν βάλευ χανεύς σέ άναμμένα κάρβουνα ρετσύνυ άπό πεύκο μαζύ μέ όψυα- 
νό (11) λύθο καύ μέ εύωδυαστη σμύρνα καύ μέ άσημένυα λέπυα άπό άστραφτερό 
λεπυδωτό (12) λύθο καύ θυμυατύσευ γ,ύρω του, ου θεού θά του δώσουν τη δύνα-
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μη νά προφητέψεμ τά χαλά ft τά κακά πού θά συμβούν Nat νά πάρε μ άπά αύτα5ς 
5*ota πληροφορύα θέλεμ. *0 λεπμδωτάς μάλμστα θεραπεύεμ καύ τούς νευράπΟ
νους (στ. 285-291).

'Υπάρχουν δύο εμδη χρυσάτρμχων (13) λύθων του ηλύου: τά ένα μομάζεμμέ 
τάν κρύσταλλο καύ τά άλλο μέ τά χρυσάλμθο. Καύ τά δυά εμδη έχουν τρμχοεμ- 
6εμς παραστάσεμς, δμομες μέ άκτύνες ηλύου. *0 ζωοδότης θεάς "Ηλμος τούς έ
δωσε τά δύναμη νά χαρύζουν κύρος, ύπάληψη καύ δμορφμά στάν άνθρωπο πού ξέ- 
pet νά τούς φορεύ (στ. 292-305).

*0 πολεμάχαρος "Αρης άγαπάεμ τά μάγνησσα (14), τά λύθο μαγνάτή δηλαδή 
έπεμδά δ λύθος αύτάς έλκεμ τά σύδηρο άκρμβως, δπως άγκαλμάζεμ η έρωτευμένη 
κάρη τάν αγαπημένο της. *0 μαγνάτης εύναμ κατάλληλος γμά τάν έλεγχο τύς συ- 
ζυγμκης πύστης: τάν τοποθετεί δ σύζυγος κρυφά κάτω άπά τά στρώματα τύς συ- 
ζυγμκης κλύνης καύ τά νύχτα, ένω κομμδταμ η γυναύκα του, τραγουδάεμ γλυκά 
καύ τάτε έκεύνη, αν εύναμ αγνά, άπλώνευ μέσα στάν ύπνο της τά χέρυα, γμά νά 
τάν άγκαλμάσεμ* άν δμως τάν άπατδ, πέφτεμ κάτω άπά τά κρεβάτυ. Τά μαγνάτη 
τάν φορούν τά άδέρφμα, γμά νά έχουν δμάνομα, κμ δπομος θέλεμ νά γοητεύεμ τά 
πλάθη μέ τά λάγο του. "Εχεμ καύ άλλες θαυμαστές δυνάμεμς αύτάς δ λάθος: λυ- 
γμζεμ καύ τάν καρδμά των θεών άκάμη καμ τούς κάνει, νά δένουν, σάν στοργικού 
γονείς, δτμδάποτε τούς ζητούν οί άνθρωπομ (στ. 306-333).

Στά συνέχεμα, δ Θεμοδάμας λέεμ στάν πομητά δτμ θά έχεμ τά δυνατάτητα, 
δταν θά φτάσουν στά βωμά, νά δοκμμάσεμ καμ νά δμαπμστώσεμ δ μδμος τύς μδμά- 
τητες αυτές των λύθων, καμ τού δεύχνεμ τάν ακόλουθά του πού μεταφέρεμ ένα 
μεγάλο άρμθμά λύθων. Κμ έπεμδά δ πομητάδ έδεμξε δτμ φοβαταμ τά φύδμα, δ Θεμ
οδάμας περνάεμ τώρα στάν περμγραφά των λύθων πού εύναμ χρησμμομ ως άντύδο- 
τα γμά τά δηλητάρμο των φμδμων (στ. 334-340). Κμ έτσμ άρχύζεμ άπά τάν όφμη- 
τμδα (15), τάν δπούα πρέπεμ νά τρύψεμ κανεύς πάνω στάν πληγά, γμά νά θερα
πευτεί αμέσως (στ. 341-343). Στάν μδμο λύθο, τάν δπομο παρακάτω (στ. 463) 
όνομάζεμ δφύτη, άποδύδονταμ κμ άλλες μδμάτητες: θεραπεύεμ τύς παθάσεμς των 
δφθαλμών, τούς πονοκεφάλους καμ τά βαρηκομα* θεραπεύεμ έπύσης τά γενετάσμα 
άνμκανάτητα καύ μέ τη μυρωδμά πού βγάζεμ, δταν τάν ρύξεμ κανεύς στά φωτμά, 
δμώχνεμ δλα τά ερπετά (στ. 461-473).

*0 δστρύτης (16) λύθος εύναμ άρμστο παυσύπονο, δταν τάν τρύψεμ κανεύς 
μέσα σέ κρασύ καύ τάν πμεμ (στ. 344-345).

"Αλλος τέτομος λύθος εύναμ δ έχύτης(17) η έχμδνύτης , ό.δπομος έχεμ τά 
δνομα της έχμδνας καύ γμάτρεψε γράγορα τάν άρρώστμα πού ταλαμπωρούσε τά Φμ- 
λοκτάτη έννμά δλόκληρα χράνμα (στ. 346-359).

'0 σμδηρύτης (18) η δρεύτης λύθος είναμ στρογγυλάς, μέ σχετμκά τραχεμά
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έπιφάνεια, γερός, μαύρος καί μέ μεγάλη πυκνότητα κι ολόγυρα περιβάλλεται α
πό ίνες όμοιες μέ ρυτίδες. *0 "Ελενος περιποιηθηκε τό λίθο αύτό μέ θρησκευ
τικό εύλάβεια καί κατάφερε νά του δώσει, Cum. Έτσι ό λίθος απέκτησε τη δύ
ναμη νά προφητεύει, καί βοηθησε τόν Έλενο νά φανερώσει, στούς 'Ατρείδες ότι 
θά κυριεύσουν την πατρίδα του την Τροία. Κι όποιος άλλος θέλει νά μάθει ό
σα πρόκειται νά συμβούν,ποέπει νά κινήσει δυνατά τό λίθο κρατώντας τον κα
λά καί γιά πολλην ώρα στά χέρια του καί, όταν θά βγάλει φωνή, όπως τό νεο
γέννητο πού θέλει νά βυζάξει, νά μη φοβηθεί καί τόν πετάξει κάτω, γιατί τό
τε θά προκαλέσει την όργη των θεών. 'Εκείνη τη στιγμή, άν τολμήσει νά ζητή
σει χρησμό από τό λίθο, θά μάθει όλη την άλάθεια. Κι έπειτα, αν τόν πλησιά
σει κανείς κοντά στά ιιάτια του, θά τόν νιώσει νά ξεψυχά κατά τρόπο θαυμαστό. 
Μέ τη μνεία τού ονόματος τού Έλενου ό Θειοδάμας βρίσκει την είκαιρία νά έκ- 
θέσει αυτολεξεί τη διδασκαλία τού μάντη αύτοΰ πρός τό Φιλοκτήτη γιά τό σι- 
δηρίτη καί γιά τούς υπόλοιπους λίθους τού ποιήματος. *Η ίδια η μαύρη γη,λέ
ει ό Έλενος, στέλνει τό κακό στούς βαριόμοιρους ανθρώπους, η ίδια γεννάει 
καί τό γιατρικό του* η γη γεννάει τά έρπετά, αύτη μας δίνει καί τά αντίδο
τα γιά τό δηλητηοιό τους* από τη γη βγαίνουν όλα τά είδη των λίθων μέ την 
άπειρη καί ποικίλη δύναμη. Οι λίθοι έχουν μεγαλύτεοη δύναμη άπό τίς'ρίζες, 
υιά καί η μητέρα Γη τούς έκαμε άφθαρτους κι αγέραστους. Κι ένώ μπορεί νά 
βρεύικανείς βλαβερά βοτάνια, δεν είναι εύκολο νά βρει καί βλαβερούς λίθους. 
Καί γι’ αύτό πρέπει νά χρησιμοποιεί κανείς τό σιδηρίτη, 6 οποίος έχει κι άλ
λες ιδιότητες, έκτός άπό αυτές πού άναφέρθηκαν πρωτύτερα: διώχνει τά φίδια, 
εξουδετερώνει αμέσως τό δηλητήριό τους, όταν τόν κάμει κανείς σκόνη καί τόν 
ρίξει στην πληγη, καί θεραπεύει τη στειρότητα των γυναικών (στ. 360-460).

Ό  γαγάτης (19) είναι σταχτάς, πλατύς, μικρός καί βγάζει φλόγα όμοια 
μέ τό ξηρό τό πεύκο κι έχει τίς έξης ιδιότητες: μέ τη μυρωδιά, πού βγάζει 
όταν καεί* διώχνει τά οίδια* χρησιυεύει γιά τη διάγνωση της έπιληψίας καί 
διευκολύνει την εμμηνόρροια (στ. 474-493).

*0 λίθος σκορπίος (20) θεραπεύει τό τσίμπημα τού σκορπιοΰ (στ. 494-
497).

*0 λίθος κορσηεις (21), πού μοιάζει μέ ανθρώπινο κεφάλι- σαύτό αλλωσ-· 
τε οφείλει τό όνομά του - έξουδετερώνει τό δηλητηριο τού σκορπιού,όταν τόν 
τρίψει κανείς μαζί μέσκόρδο καί βάλει τό μίγμα πάνω στην πληγη* όταν ρίξει κα
νείς τη σκόνη του μέσα στό κρασί καί πιει τό μίγμα, θεραπεύει τό τσίμπημα 
της θανατηφόρας ασπίδας. *0 κορσηεις θεραπεύει έπίσης τούς πόνους στόν αύ- 
χένα καί την ύδρωπικίαση τών άνδρών (στ. 498-509).

Γιά τόν κονράλιο (22) λίθο, πού έξουδετερώνει τό κεντρί τού σκορπιού



xaC κάνεμ άχίνδυνη τόν δλέθρμα άσπίδα, δ Έλενος συνενάνεμ δυό μύθους: δ
πρώτος μύθος» δ μύθος τύς γενέσεως τού λίθου αυτού» είναμ ίνδμχός, δπως χαμ
δ,τμ σχετίζεταμ μέ τό γένεση τών μαργαρμταρμών . Σύμφωνα μέ αυτόν, δ χου-
ράλμος όταν πρώτα ένα θαλασσμνό φυτό μέ ρίζα χαί φύλλα, πού τό ξέβρασαν τά

193 «κύματα στη στερμά, δπου κάτω από τόν έπίδραση του αέρα έγμνε πέτρα . 0
δεύτερος μύθος, πού συνάπτεμ τό έρυθρό χρώμα του λίθου μέ τό αίμα τός Γορ
γόνας,'είναι, αρκετά παλαμός καί όταν γνωστός στό Μητρόδωρο, δ δπομος ονόμα
ζε τόν κουράλμο γοργόνμο λίθο^**. *0 λίθος αυτός, εκτός από τίς παραπάνω 
δύο θαυμαστές ίδμότητες, έχει, κι, άλλες: προστατεύει, τόν άνθρωπο στ^ μάχη 
καί κατά τόν πεζοπορία καί στη θάλασσα του παρέχει, άσφάλεμα από τόν τρικυ
μία καί τούς πεμρατές. ’Αχρηστεύει, κάθε είδους μάγμα καί προφυλάσσεμ τους 
αγρούς από τόν καύσωνα, τό χαλάζι,, τίς κάμπμες, τά ποντίκμα καί τίς άκρί- 
δες (στ. 510-609).

Μέ βάση τό χρώμα δμακρίνονταμ τά έξός είδη του αχάτη (23): δ μασπαχά- 
της, δ σαρδαχάτης, δ σμαραγδαχάτης καί δ μμλτοπάρμος, δ δποΐ-ος δμακρίνεταμ 
σέ χαλκαχάτη καί μηλαχάτη, καί δ λεοντοδέρης, δ δπομος είναμ γεμάτος από 
κόκκμνες, άσπρες, μαύρες καί κίτρμνες κηλίδες. Φεύγουν οί πόνομ, τούς οποί
ους προκαλεύ τό τσίμπημα του σκορπμού, όταν κρεμάσεμ κανείς τό λεοντοδέοη 
γύρω άπό την πληγη η όταν τόν τρίψεμ καί ρ,ίξεμ τό σκόνη του στην πληγό. Εζ- 
ασφαλίζεμ έύίσης στόν άνδρα τη συμπάθεμα^ των γυναυκων καί χαρίζεμ, στόν άν
θρωπο τό ταλέντο νά μαγεύεμ τούς άλλους μέ τη δύναμη του λόγου του'καμ νά 
άποκτα έτσμ ότμδηποτε ζητάεμ άπό αυτούς. Κμ ακόμα δ άνθρωπος, πού ύποφέρεμ 
άπό κάπομα άρρώστμα, μόλμς πμάσεμ στά χέρμα του τό λίθο αυτό, θα γλυτωσεμ 
άπό τό θάνατο, άν βέβαμα τό θέλεμ καί δ Δίας (στ. 610-632).

*0 άντμαχάτης(2Η) δμώχνεμ τόν πυρετό. Τό έξός σημάδμ' φανέρωνεμ τό δύ-
195ναμη του λίθου αυτού: άν τόν βάλεμ κανείς άνάμεσα σέ κέρατα πού βράζουν 

τά δμαλύεμ όλα πολύ σύντομα (στ. 633-6^1).
’0 "Ελενος καταφεύγεμ στό μύθο σχετμκά μέ τόν τραυματμσμό τού Ουρανού 

ά*ό ϊόν Κρόνο, γμά νά έξηγησεμ τη γένεση τού αμματίτη (25). *0 λίθος -αυτός 
είναμ τδ αίμα πού έπεσε στη γη άπό την πληγό τού ΟύρανοΟ. "Ετσμ έρμηνεύε- 
ταμ καί τό όνομα τού λίθου, δ όπούος έχεμ χρώμα ομομο με το αίμα. 0 αμμα- 
τίτης θεραπεύεμ όλες τίς παθησεμς των οφθαλμών καμ είναμ "ανδρος αμδομφ α- 
κος". Σε περίπτωση μονομαχίας, θά νμκόσεμ αύτός πού θά κρατάεμ τό λίθο αύ- 
τό στό χέρμ του. ”Αν είχε άκούσεμ τόν "Ελενο δ Αμαντας κμ είχε πάρεμ μαζί 
του τόν αμματίτη, όταν πηγαμνε νά μονομαχόσεμ με τον Οδυσσεα γμα τα όπλα 
τού Άχμλλέα, θά είχε νμκησεμ. *0 αμματίτης έξουδετερώνεμ τό δηλητόρμο

*#0



των φίδιων, δταν ρίξει κανείς τό σκόνη του σε νερό από πηγό καί πιει τό 
μίγμα νστ. 642-690).

*0 λιπαραύος (26), ό δπούος προέρχεται από την ’Ασσυρία, καίγεται καί 
βγάζει καπνό πού προσελκόει τά φίδια. "Αν ανάψει κανείς φωτιά πάνω σέ βω- 
μό καί κάψει τό λίθο αυτό, θά βγούν τά φίδια από τίς τρόπες τους καί .θά μα
ζευτούν ολόγυρα. "Αν οι παριστάμενοι γευτούν από τό κρέας ένός από αυτά, α
φού κάμουν πρώτα ορισμένες μαγικές τελετουργίες κι αφού βρασουν τό φιδίσιο 
κρέας μέ λάδι, κρασί, αλάτι, πιπέρι καί μέ όλα τά άλλα καρυκεύματα που νο- 
στιμίζουν τό φαί, θά αποκτήσουν τό δύναμη νά προφητεύουν και να καταλαβαί
νουν τό γλώσσα των πουλιών καί των ζώων (στ. 691-747).

*0 νεβρίτης (27) είναι πολύ αγαπητός στό Βάκχο καί παοέχει τη δυνατό
τητα νά εισακούεται κανείς άπό τους θεούς, όταν θυσιάζει καί προσεύχεται. 
Είναι έπίσης παυσίπονο, σέ περίπτωση δόγματος άπό φίδι. Κι ακόμα έχει τη 
δύναμη ό νεβρίτης νά κάνει τόν ανδρα αξιαγάπητο στη γυναίκα του (στ. 748- 
754).

*0 χρυσόπρασος(28)που έχει τό όνομα καί τό χρώμα του χλωροϋ πράσου, 
έξουδετερώνει τό δηλητηριο της ασπίδας (στ. 755-757), ένώ, τέλος, ό χαλάο,- 
ος(29) ανακουφίζει τους πυρέσσοντες καί αμβλύνει τίς συνέπειες που προκαλεί 
τό δήγμα τού σκόρπιου (στ. 758-761).

*0 "Ελενος κλείνει τη διδαχό του, τονίζοντας ότι ό 'Απόλλωνας του έδω
σε έντολη νά λέει ευχάριστα σ’ αυτούς που ζητούν τό χρησμό του, ένώ την α
δελφό του την Κασσάνδρα τη διέταξε, μέσα στό θυμό του, νά προφητεύει πράγ
ματα που νά μη γίνονται πιστευτά, μολονότι αύτά θά είναι αληθινά. *0 "Ελε- 
νος όμως ορκίστηκε μπρος στον ’Απόλλωνα νά λέει πάντα την αλήθεια στους αν
θρώπους κι όχι μόνο ό,τι τους είναι ευχάριστο. Συνεπώς, ό Φιλοκτήτης πρέπει 
νά πιστέψει στά λόγια του μάντη. Κι αύτη η συζητηση, λέει ό ποιητης, έκαμε 
τούς συνομιλητές νά μην άντιληφθουν την τραχύτητα του δρόμου ώς την κατα- 
πράσινη κορυφή, πάνω στην οποία θά γινόταν η θυσία.

Ή  δ ο μ ή .  Κατά την παρουσίαση του περιεχομένου, έγινε φανερό καί ή 
δομή του ποιήματος. Εύκολα μπορεί νά διακρίνει κανείς τά έξης μέρη: α) Τό 
πρώτο πρ^ίμιο (στ. 1-90) καί τό δεύτερο (στ. 91-165), όπου μιλάει ό ίδιος 
ό ποιητης. Στό πρώτο, πού είναι καί τό κυριότερο άπό τά δυό, ό ποιητης έ- 
πιχειρεύ νά δώσει τό περιεχόμενο καί τό σκοπό τού ποιήματος, ένώ στό δεύτε
ρο δίνει την αφορμή της διδασκαλίας πού θά ακολουθήσει καί συνάμα δημιουρ
γεί ένα κάποιο αντίβαρο, ώστε αύτη νά μην προσλάβει τη μορφή τού μονολόγου. 
’Εντούτοις η ποικιλία δέν έπιτυγχάνεται, καί στη διδαχή κυριαρχεί ό διδα
σκαλικός μονόλογος . β) *Η διδασκαλία τού Θειοδάμαντα, όπου έξαίρεται ή
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χρησιμότητα τοϋ κάθε λόθου στός δοσοληψόες τδν Ανθρώπων μέ τοός θεοός(στ. 
165-337). γ) Μεσολαβεί ένα μεταβατυκό τμϋμα, όχου δ Θευοδάμας συνδέευ τή 
6υκή του δυδασκαλόα μέ τή δυδαχή τοϋ "Ελενου (στ. 338-399). δ) *Η δυδασκα- 
λόα του "Ελενου, ή δχοόα άχοτελεϋ τό χερυεχόμενο τής συνομυλόας του μέ τό 
Φυλοκτήτη καό τήν δχοόα έχαναλαμβάνευ δ θευοδάμας αύτολεζεό. ’Εδω δ "Ελενος 
αρχίζοντας μέ μυά ύχεράσχυση της χόστης στός θαυμαστός ί,δυότητες των λόθων, 
τονόζευ μέ έμφαση ότυ δ καθένας αχέ αύτους μχορευ νά άχομακρόνευ τά φόδυα 
καό τοός σκορχυους ή νά έζουδετερώσευ τέ δηλητήριό τους (στ. *400-770). ε) 
Μέ τοός στόχους 771-772 δ Θευοδάμας ύχενθυμόζευ στέν αναγνώστη ότι, τφλεόωσε 
δ λόγος τοϋ "Ελενου, ένώ μέ τοός δυό τελευταίους (στ. 773-77*4) δ χουητής 
συνεχόζευ καό κλεόνευ τή δυήγηση των στόχων 103-10**. Στους τέσσερες αύτους 
τελευταόους στόχους δέν δηλώνεται, μέ σαφήνευα η άλλαγή των χροσώχων.

Γενυκά,σύμφωνα μέ τη γνώμη του Bernhardy , αυτό χοό λεόπευ αχό τή
σόνθεση των Λυθυκών είναι, τό χέρι, τοϋ ί,κανοϋ καλλυτέχνη: Στό κόρυο μέρος
τοϋ πουηματος, που άποτελευταυ άπ<5 έξακόσυους καό ενα στόχους, άντυστουχευ
μυά σχετυκά εκτενές εισαγωγή άπό εκατόν έβδομήντα ενα στόχους, η δχοόα χω-
ρόζεταυ σέ δυό σχεδόν ισομεγέθη προοόμυο. ’Απεναντόας, σέ κανένα άπό τά τρόα
τμήματα τοϋ κόρυου μέρους, όπου αναπτύσσεται, τό ύλυκό, δέν γόνεταυ άντυλη-
πτηκάπουα συμμετρυκή δυάρθρωση. Τά κομμάτυα, μάλυστα τά άφυερωμένα σ^έν πε-
ρυγραφη των λόθων, είναι, άραδυασμένα χωρός καμόα προκαθορισμένη δομή. Μέ ολ-
λα λόγυα: η παρουσόαση τοϋ περυεχομένου είναι, αυστηρά προσανατολισμένη πρός

,198τά πράγματα που περυγράφονταυ, όπως είναυ βολυκό τήν κάθε φορά
"Ενα άλλο μευονέκτημα της άρχυτεκτονυκης τοϋ ποιήματος είναυ καό η ελ-

λευψη πλήρους άντυστουχόας ανάμεσα στός ί,δυότητες των λόθων που μνημονευον-
ταυ στό κόρυο προοόμυο καό στός υδυότητες ποό άναπτόσσονταυ μέ παραδεόγματα

199στό κόρυο μέρος τοϋ πουήματος
’Απεναντόας, τό ότυ στους τελευταόους στόχους δέν φαόνεταυ καθαρά πουό 

πρόσωπο μυλάευ, μπορευ νά είναυ σκόπυμη έπυδόωξη τοϋ πουητη καό νά μήν ό- 
φευλεταυ, όπως νομόζευ δ Keydell, στήν άδυναμόα. του νά γόνευ κόρυος της δυ- 
πλης μεταμφόεσης που δ υδυος έπυνόησε^^.

*0 σ κ ο π ό ς .  'Η πρώτη έντόπωση τοϋ αναγνώστη των "Λυθυκών" είναυ 
ότυ τό ποόημα εχευ ως σκοπό του νά δυδάξευ στοός ανθρώπους τός απόκρυφες δυ- 
νάμευς μερυκών πολότυμων καό ημυπολότυμων λόθων. "Αν όμως μελετήσευ κανευς 
πυό προσεκτυκά τό ποόημα, θά δυαπυστώσευ ότυ δ σκοπός του είναυ ούσυαστυκό- 
τερος καό ως ενα βαθμό βρόσκεταυ πέρα άπό τό καθαυτό άντυκεόμενό του. Στό 
κόρυο προοόμυο καό κυρόως στό στόχο 67 μέ τή φράση "Ουδέ τυς οίδε θεούς 6α-



Μ»3
ροζέμεν άθανάτοοσο" έκδηλώνεο δ ποοητύε τύν έποθυμύα του νά ανοίξει, δοάλο- 
γο με τούς θεούς. Αύτύ, άλλωστε, φανερώνει, χαύ τ<$ δνομα Θεοοδάμας, τύ δχοΧο 
χάροσε δ ποοητύε στ<5 συνομολητύ του . *0 ποοητύδ, δπως εοπαμε, φαύνεταο 
δτο άνηκε στον κύκλο των θεουργων το\> τέταρτου μ.Χ. αόώνα χαύ γοά τούς οπα
δούς τού χ\5χλου αύτού συνθέτει, τύ έργο του. "Ενας πρώτος στόχος του είναι, 
νά συμβουλέψεο τούς ανθρώπους πώς θά μπορέσουν, δταν έποκοονωνούν με τούς 
θεούς η δταν κονδυνεύουν άπύ δηλητηριώδη φύδοα χαύ σκορπυούς, νά έπωφελη- 
θοΰν άπύ τη δύναμη τών λύθων. Συνάμα θέλεο νά παραπονεθεο γι,ά τούς δοωγμούς 
πού έξαπέλυσε ή χαονούργοα θρησχεύα έναντύον της θεουργοας. *Αξύζεο, λέεο, 
νά δοαφυλάξουμε την πολύτομη άπύχρυφη δοδασκαλύα τών θεουργών άπύ την κατα- 
στρεπτοκύ μανύα τών χροστοανών. Μοά τέτοοα άποψη δμως δέν ήταν εύκολο νάδοα- 
τυπωθεο έπώνυμα καο άπροκάλυπτα την έποχη τών δοωγμών έναντύον τή£ μαγεο- 
ας. Καύ γο* αύτύ δ ποοητύς χρησομοποοεο τούς λύθους, οδ δποοοο, δπως λέει, 
μέ τύ στύμα τοϋ*Ελενου,δέν εδναο χαθύλου βλαβερού (στ. 417),χαύ άποφεύγεο νά 
παρουσιάσει, δ οδοος τη δοδασχαλοα του, μολονότι, στην άρχη δηλώνεο δτο πήρε 
ρητη έντολη άπύ τύν ‘Ερμη νά δοδάξεο τούς θεοσεβείς ανθρώπους.

Στύ χύροο μέρος τού πουηματος υπάρχουν δύο τμήματα πού φανερώνουν τύν 
χύροο σχοπύ τού ποοητη: στύ πρώτο περογράφεταο η δεροτελεστύα, η δπούα προσ- 
δύδευ στύ λύθο σοδηρύτη μαντοχύ δύναμη (στ. 366-387), ένώ στύ δεύτερο πε
ρογράφεταο μοά άλλη μαγοχη τελετουργύα μέ τύν εύχαοροα της μνεύας τού λοπα- 
ραύου (στ. 700-7^7). *0 λοπαραοος περοέχεταο σέ έναν κατάλογο μέ λύθους, 
οο δποοοο δοώχνουν τά φύδοα, χαύ δέν έχεο καμοα άπολύτως σχέση μέ τη θεουρ- 
γύα., Εδναο δμως δ λύθος πού προσελχύεο τά φύδοα χαύ δέν τά δοώχνεο, δπως οί, 
άλλοο. Οο ποστού μπορούν νά ποάσουν ένα άπύ τά πολλά φύδοα πού τραβάεο πρός 
τύ βωμό η μυρωδοά τού λοπαραύου, δταν χαύγεταο. "Ετσο παύρνεο άφορμη δ ποο- 
ητύδ νά δώσεο, μέ τύ στύμα τού "Ελενου χαύ κρυμμένος πύσω άπύ την άθώα 
αύτύ δοδαχύ, μοά λεπτομεμύ συνταγύ γοά τύ πώς μπορεο νά άποχτύσεο χανεύς 
μαντοχές δκανύτητες.

Συνεπώς, δ πουητύδ έχεο ως χύροο σχοπύ του νά ξαναζωντάνεψεο τύν πα- 
λαοά θρησχεύα, παρουσοάζοντας - έστω χαύ μέ έποφύλαξη - χάτο άπύ τύ τελε- 
τουργοχύ μέρος της, χαύ νά στρέψεο τύν προσοχή τής τυφλωμένης άνθρωπύτητας 
πρύς τούς παραγνωροσμένους θησαυρούς της θεουργύας . Τύ "θέσκελον έργον, 
δ χεν μάλα θαυμάζοοτο" (στ. 78), πού είναο η άκροβύε άπύδοση της έννοοας 
θεουργύα, δέν έποτυγχάνεταο μύνο μέ τύ γνώση τών θαυμαστών δδοοτύτων τών 
λύθων, άλλά κυμύως μέ τύ νά τά δοκομάσεο δλα δ μαθητής χαύ νά θελύσεο νά 
δοδαχ^εο ρωτώντας τούς εδδοκούς (στ· 84-86). Αύτύ σημαύνεο δτο δ ποοητύε
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205 , *Τά Λιθιχά είναι, ένα διδακτικό ποίημα , πού αντέχει, στή μετά τ6» "fir
206 *ρατο περίοδο τής διδακτικής ποίησης . *0 διδακτικός χαρακτήρας τοΟ ποιή

ματος φαίνεται, and τ<5 γεγονός δ τ t, αυτό στό σύνολό του παρουσιάζεται, ώς σιν-
οριλία ενός είδήμονος μέ κάποιον ραθητευόρενο, που επιθυμεί νά έξοιχειωθεί

207μέ τη σοφία του πρώτου . Οι διάφορες παροτρύνσεις χαί προσταγές έχίσης
, , 208που απαντούν στά Λιθιχά πιστοποιούν τη διδακτική στάση τοΟ ποιητή

’Εκτός άπό την έπίδραση που ίταν φυσιχό νά δεχτεί δ ποιητής από τούς
παλαιότερους έχπροσώπους τής διδαχτιχής ποίησης, έχουν εντοπιστεί ενδείξεις

209 , , 210 ,δτι γνώριζε τό έργο τοϋ Θεόχριτου χαί τοΟ Κόιντου Σρυρναίου . Φαίνεται
έπίσης ότι ό ποιητής, δταν έγραφε τούς στίχους 115-120, δέχτηκε χάποια επι-

011δράση άπό τά *Αργοναυτιχά του Απολλώνιου Ρόδιου
* Ωστόσο, τά Λιθιχά έχουν ριά διχή τους ξεχωριστή φυσιογνωρία: αντί

θετα ρέ δ,τι συμβαίνει στους άλλους διδακτικούς ποιητές, 6 άνώνυρος ποιητής 
των Λιθικων δεν αφήνει χάν νά φανεί ούτε δτι ανταγωνίζεται ρέ τό ποίηρά

ι 212
του κάποιον ομότεχνό του, ούτε δτι άντικρούει κάποιο προγενέστερο έργο 
Καί δέν είναι ρόνο αύτό πού χάνει τά Λιθιχά νά ξεχωρίζουν άπό τά άλλα δι
δακτικά ποιήματα* είναι καί 6 καινούργιος καί αυθύπαρκτος τρόπος ρέ τόν ο
ποίο γίνεται ή διδασκαλία: στήν άρχή παρουσιάζεται δ ίδιος δ ποιητής ώς αύ- 
θεντία, ώς δ είδήρων πού θά διδάξει στούς μυαλωμένους καί καλούς άνθρώπους 
τή σοφία του 'Ερμή, γιά νά μπορέσουν νά ώφεληθουν άπό τήν ευεργετική της έ
πίδραση. Αύτό είναι σύμφωνο ρέ τήν παράδοση τής διδακτικής ποίησης* στή συν
έχεια δρως δ ποιητής άναθέτει τό διδακτικό ρόλο σέ δυό άλλα πρόσωπα, στό 
Θειοδάραντα καί στόν "Ελενο.

*0 ποιητής,καταφεύγοντας στή διπλήούτή μεταμφίεση, γιά νά καλυφθεί καί 
νά δώσει στή διδασκαλία του περισσότερο κύρος καί άξιοπιστία, κάνει έναν ά- 
ξιοπρόσεχτο νεωτερισμό, άξιοποιώντας γιά πρώτη φορά στοιχεία τής μυθιστορι- 
ογραφικής λογοτεχνίας.Τ)πως όμως δρθάπαρατηρεί δ Effe, είναι πιά άργά, γιά νά 
μπορέοει η καινούργια αυτή πνοή νά δώσει νέα ώθηση στό διδακτικό είδος.
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’Επειδή ό "Αρατος καί οι μεταγενέστεροι διδακτικοί ποιητές, όπως ξέ-



ρουμε21**, έχουν μεταβάλει σέ στίχους μιά έτοιμη γνώση,γεννιέται τό ερώτη
μα, μήπως έκαμε το' ίδιο καί 6 άγνωστος ποιητόδ τών Λιθικών , καί τίθεται 
etoi τό πρόβλημα της πηγης η των πηγών του πονόματος.

Τό πρόβλημα αυτό απασχόλησε άρκετοός ερευνητές: ό Rose, ένας από τούς 
πιό σημαντικούς μελετητές της σχετικής μέ τούς λίθους αρχαίας λογοτεχνίας, 
έπισημανε τίς σχέσεις, που υπάρχουν ανάμεσα στά Λιθικά καί στόν πραγμα*· 
τεία De lapidibus του Damigeron, καί διατύπωσε γιά πρώτη φορά τη γνώμη δτι 
ό ποιητης των Λιθικών άντλησε τό υλικό του άπό τό έργο κάποιου "Ελληνα 
Δαμογέροντος2*^. Τό έργο αυτό, κατά τόν Rose, οσον αφόρα τό περιεχόμενό 
του, έπανελάμβανε τό Ζωροάστρη καί τό Βωλο-Δημόκριτο καί πρέπει νά γράφτη-

Λ 4 #·
κε τό δεύτερο μ.Χ. αιώνα . Σχετικά μέ τό σωζόμενο λατινικό κείμενο, ό Ro
se πιστεύει δτι πρόκειται γιά επίτομη του έργου του "Ελληνα Δαμογέροντος, 
η οποία γράφτηκε τόν πέμπτο περίπου μ.Χ. αιώνα άπό κάποιον Λατίνο πού θέλη
σε νά την παρουσιάσει ώς προϊόν τού πρώτου αιώνα καί γι' αυτό πρόσθεσε την
επιστολή κάποιου "Αραβα βασιλιά Evax προς τόν αύτοκράτορα Τιβέριο (Νέρω-

,217να)
*0 Wellmann 18 δμως θέλησε νά δει ώς πρότυπο των Λιθικών ένα χαμένο 

έργο Περί λίθων τιμίων του *Ερμ?ί τού Τρισμεγίστου, τό δποΕο υποδηλώνεται 
στότέλος των Κυρανίδων 219. Κι αυτό, γιατί δ ποιητός χαρακτηρίζει τούς λί
θους ώς δώρο τού 'Ερμη πρός τούς ανθρώπους. 'Αλλά τά αποσπάσματα τού έργου 
αυτού, πού τά έχει έκδώσει επίσης δ Wellmann , δέν συμφωνούν καθόλου μέ 
τά Λιθικά . 'Εξάλλου η μνεία τού 'Ερμη στό ποίημα δέν πρέπει νά μας κάμει 
νά πιστέψουμε δτι δ ποιητός άνηκε στόν κύκλο των δπαδών τού 'Ερμό τού Τρισ
μεγίστου. 'ο "Ελληνας Δαμογέρωυ πρέπει νά είναι εκείνος πού πρώτος χαρακτό- 
ρισε τούς λίθους ώς δώρα τού 'Ερμό, κατά τη γνώμη τού Keydell . Αυτό άπο- 
δεικνύεται άπό τό γεγονός δτι δ Evax-Damigeron παρουσιάζει δρισμένους λί- 
θους ώς δώρα τού θεού . 'θ Θεός δμως αυτός είναι δ 'Ερμός, δπως φαίνεται 
άπό τόν περιγραφό τού λίθου ηφαιστίτη, γιά τόν δποιο μδς πληροφορεί δ Evax- 
-Damigeron δτι γεννιέται στόν Κώρυκο κοντά στό ναό τού θεού . *0 θεός 
της Κώρυκου είναι δ 'Ερμης, τόν δπούο δ 'Οππιανός δνομάζει^πατρώιον"^^καί 
δ 28ος ορφικός υμνος,,Κωρυκιώτη"225. Είναι φανερό δτι δ Λατίνος Damigeron άν- 
τικατέστησε τό είδωλολατρικό δνομα τού θεού, πού υπήρχε στό πρότυπό του, μέ
τό λέξη deus, άκριβώς δπως άπέδωσε τό λέξη Μέγαιρα μέ τη φράση horrida muli-
226er

Λίγο άργότερα δ Wirbelauer υποστόριξε δτι δ ποιητης τών Λιθικών χρη
σιμοποίησε τρεις κύριες πηγές: δύο ειδικά βιβλία γιά λίθους, άπό τά δποια 
τό ένα πραγματευόταν τόν ευνοϊκό τους έπενέργεια κατά τό θυσία καί τόν προσ-
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ευχύ χαύ τύ άλλο Ιθυνε πληροφορύες γυύ λύθους μέ θεραπευτυχές δυνύμευς ιού 
εξουδετερώνουν τύ δηλητύρυο tGv ερπετών χαύ των σχορπυδν · Ετσυ, πυστεύ- 
ευ 6 Wirbelauer, έξηγεύταυ ό χωρυσμύς τού χυρύου μύρους τού πουύματος ο£ 
δύο τμύματα χαύ δυκαυολογευταυ τό έγκώμυο των λύθων ατούς άτυχους 405-418, 
πού πρέπευ νύ προέρχεταυ άπύ τό προούμυο τύς δεύτερης πηγύς. Στύ συνέχευα 
6 Wirbelauer δυαπυστώνευ δτυ δρυσμένες υδυύτητες των λύθων πού άναφέρονταυ 
στύ προούμυο τού πουύματος» χωρύς νύ περυγράφονταυ στύ ύπύλουπο πούημα,άπαν- 
τούν μύνο στύ βυβλύο τού Evax-Damigeron. Σημευώνευ έπύσης οχτώ λύθους, ου 
δπούου παρουσυάζοντου μέ δμουο τρύπο στύ δύο αυτά έργα · Αύτύ τό δεδύμενα 
τύν χώνουν νύ πυστεύευ δτυ δ πουητης άντλησε υλυκύ χυ άπύ ενα τρύτο βυβλύο 
γυύ λύθους, πού τύ είχε ώς πρύτυπύ του χαύ δ Λατύνος Damigeron. Τύ υλυκύ 
πού πύρε άπύ τύ τρύα αύτύ βυβλύα τύ συμπλήρωσε δ πουητύς, κατύ τύ γνώμη τού 
Wirbelauer^^, αντλώντας χυ άπύ τό έργα τού Ζωρούστρη χαύ τού 'Οστύνη.

*0 Keydell βρύσκευ τύν παραπάνω θεωρύα περύπλοκη χαύ τύν ύπαρξη δύο 
τμημάτων στύ χύρυο μέρος τού πουύματος τύν έρμηνεύευ ώς έξύς: δέχεταυ οτυ 
δ πουητύς συνέταξε μέ βάση ενα γενυχύ βυβλύο μαγεύας δύο πύναχες λύθων, έ
ναν μέ τούς λύθους πού βοηθούν στύ θυσύα χαύ στύν προσευχύ κυ εναν μέ αυ
τούς πού έξουδετερώνουν τύ δηλητύρυο των έρπετων. Στύ συνέχευα, εξετάζοντας 
τα σημευα έπαφύς τού Λατύνου Damigeron χαύ τύς πραγματεύας Σωχρατους χαύ 
Δυονυσύου Περύ λύθων μέ*τύ Λυθυκα , δδηγεύταυ στύν άποδοχύ τ?|ς άποψης τού 
Rose, δτυ δηλαδύ ή κύρυα πηγύ των Λυθυκών είναυ τύ χαμένο βυβλύο τού *Ελ-

23χ
ληνα Δαμογέροντα, χωρύς νά άποχλεύευ τύ ένδεχύμενο να χρησυμοπόυύθηχε 
χαύ δ Λυθογνώμων τού Ξενοκρατη. *0 Keydell ύποθέτευ δτυ δ πουητύς μπορευ 
να άντλησε χαύ άπύ τύ Λυθογνώμονα , έπευδύ η περυγραφύ δρυσμένων λύθων στύ 
πούημα είναυ πληρέστερη άπύ δ,τυ στύ κεύμενο τού Evax-Damigeron χαύ στύν 
πραγματεύα Σωχρατους χαύ Δυονυσύου Περύ λύθων , άλλα χαύ έπευδύ υπύρχρυν 
στύ πούημα μερυκύ ζεύγη λύθων τοποθετημένα μέ κύπουα άλφαβητυκύ σευρύ: ό- 
παλλυος - δψυανύς, δφυύτυς - δστρύτης, χορσύευς - κουρύλυος χαύ χρυσύπρα- 
σος - χαλύζυος.

*0πως έχευ δυαπυστώσευ δ Mesk , τύ κεύμενο τού Evax-Damigeron χαύ ή 
πραγματεύα Σωκρύτους χαύ Δυονυσύου Περύ λύθων συγγενεύουν στενά* ύπαρχευ 
έπύσης συγγένευα τού πρώτου χαύ μέ τα Λυθυκα , δπως εχευ δεύξευ δ Rose , 
άφού χαύ στύ δυύ αύτα χεύμενα σημευώνουμε δμουοτητα στύν περυγραφύ των έξύς 
δώδεκα λύθων: 1) τού γαλακτύτη (Λυθυκύ, στ. 191-229 = Evax-Damigeron, κεφ.
34 χαύ 74 ), 2) τού υασπη (Λυθυχα, στ. 267-270 = Evax-Damigeron, κεφ. 13),
3) τού λύχνη (Λυθυκα, στ. 271-279 = Evax-Damigeron, κεφ. 15: Epistites),
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4) τού τοπάζυου (Λυθυκά, στ. 280-281= Evax-Damigeron, χεφ. 29 χαύ 52 ),
5) τού δπάλλυου (Λυθυκά, στ. 282-284 = Evax-Damigeron, χεφ. 24), 6) τού μα
γνήτη (Λυθυκά, στ. 306-333 = Evax-Damigeron, χεφ. 30), 7) τού δρεύτη-συδη- 
ρύτη (Λυθυκά, στ. 360-389 = Evax-Damigeron, χεφ. 16), 8) τού γαγάτη (λυθυ- 
χά, στ. 474-493 = Evax-Damigeron, χεφ. 20), 9) του χουράλυου (Λυθυκά, στ. 
510-609 = Evax-Damigeron, χεφ. 7), 10) τού αχάτη (Λυθυκά, στ. 610-632 = Ε- 
vax-Damigeron, χεφ. 17), 11) τού αύματύτη (Λυθυκά, στ. 642-690 = Evax-Dami
geron, χεφ. 9) χαύ 12) τού λυπαραύου (Λυθυκά, στ. 692-747 = Evax-Damigeron, 
χεφ. 4: Memnonius).

*Απά τήν άλλη μερυά, τά Λυθυκά συμφωνούν με την πραγματεία Σωχρά- 
τους χαύ Δυονυσύου Περύ λύθων στύς περυγραφές των έξης λύθων: 1) αχάτης 
δενδρήευς ( Λυθυκά, στ. 232-243 =δενδραχάτης,σύμφωνα με το χεύμενο τού χώ- 
δυχα Baroccianus 20, βλ. έχδ. F. de Mely, δ.π., σελ. 167,24), 2) αχάτης 
(Λυθυκά, δ.π. =άχάτης τής έκδοσης Mesk, σελ. 321, 20) χαύ 3) άντυαχάτης 
(Λυθυκά, στ. 633-642 =άνταχάτης τής εχδοσης Mesk, σ. 321,30).

*Απά τά παραπάνω φαύνεταυ ή στενή συγγένευα των Λυθυχων με το λατυ
νυκά χεύμενο τού Evax-Damigeron. Συνεπώς, ό πουητής των Λυθυχων πρέπευ νά 
εχευ χρησυμοπουήσευ ως χύρυα πηγή του το βυβλύο^άπά δπου άντλησε δ Evax τά 
περυσσοτερο ύλυχά του χαύ πού ου συγγραφευς τής πραγματεύας Περύ λύθων 
τά συμβουλεύτηκαν χατά τή συγγραφή δρυσμένων χεφαλαύων της. Αυτά τά βυβλύο,
σύμφωνα μέ τή γνώμη τού Keydell , πρέπευ νά έφερε τά δνομα χάπουου Ελ
ληνα Δαμογέροντος ή Δαμηγεροντος^37, πού ό Evax τά απέδωσε μέ τά λατυνυκά δνομα Da- 
migeron. to Keydell μάλυστα άποδύδευ.* μέβάση το λατυνυκά χεύμενο, τάν τύτλο τοΟ 
βυβλύου αυτού ως εξής: "Δαμηγέροντος τού σοφωτάτου Περύ λύθων δυνάμεων δυα- 
γνωστυκά"238.

'Υπάρχουν βέβαυα χαύ δυαφορές ανάμεσα στά Λυθυκά χαύ στά χεύμενο 
τού Λατύνου Damigeron, Γυά μερυχές άπά αυτές δ Keydell βρύσκευ κάπουα λο- 
γυχή έξήγηση: τά δτυ π.χ. στήν αρχή των Λυθυχων περυγράφεταυ δ κρύσταλλος 
χαύ δχυ δ άετύτης πρέπευ νά τά δούμε ως μυά σχάπυμη άπάκλυση του πουητή, ο 
δπουος μάλυστα παρέλευψε εντελώς τάν άετύτη. "Οσο γυά τήν ευχονα τού σπηλαυ- 
ου, λέευ δ υδυος μελετητής, δέν μπορευ νά ξέρευ χανεύς αν υπήρχε στά χεύμε
νο τού "Ελληνα Δαμογέροντος, αφού στά λατυνυκά χεύμενο δέν ύπάρχευ ευσαγωγή. 
'Η εύκάνα αυτή, κατά τάν Keydell, εύναυ προυάν άνατολύτυχης φαντασύας κυ el-
vat πολύ πυθανά νά τήν εχευ δανευστευ δ "Ελληνας Δαμογέρων άπά τά Ζωροάστρη,

, , r , , ' , 240που αποτελευ τήν κυρυα πηγή του
Συνοψύζοντας, μπορούμε νά θεωρήσουμε βάσυμη τήν άποψη τού Rose δτυ δ 

πουητής των Λυθυχων άντλησε τά ύλυχά του άπά τά έργο χάπουου "Ελληνα Δα-
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μογέροντος, ιού χρέχευ νά γράφτηκε τύ δεύτερο αέώνα μ.Χ. Ου όρθές χαρατη- 
ρήσευς τοΟ Keydell νομυμοχουοΟν τήν ευχασόα οτυ 6 χουητής χρησυμοχοόησε 
χαό δλλη δευτερεύουσα χηγή, χού είναυ δύσκολο νά τήν χροσδυορόσουμε. *Η 
αχοψη όμως ότυ elvat δυνατό νά χρησυμοχουήθηχε χαό 6 Λυθογνώμων τοΟ 2ε- 
νοκράτη δέν elvat τυχοτε χαρατάνω άχό μυά άχλή ύχόθεση.

5. Μ ε τ ρ υ χ

'Η μετρυχή άνάλυση των στύχων θά δευξευ χουούς μετρυχούς νόμους’άχο- 
λουθευ 6 χουητής χαό χουούς αγνοεί, χράγμα χού, σέ συνδυασμό μέ όσα £χτέ- \ 
θπχαν στο χρωτο χεφάλαυο, θά βοηθήσευ στή χρονολόγηση τον) χουήματος. Στήν 
ανάλυσή μας αυτό έχυστρατέψαμε όλα τά δυνατά χρυτήρυα γυά τήν ένταξη τοΟ στό
χου των Λυθυχων μέσα στην ί,στορόα τοΟ έζαμέτρου.

Μ ε τ ρ ι κ ά  σ χ ή μ α τ α .  "Οσον άφορα τούς χρώτους τέσσερες χόδες, τά
σχήματα τον) έξαμέτρου, χού χροτυμα 6 χουητής είναυ τά έξής:

I. 242δδδδ : 176 στόχου (22, 73% ), π.χ. 3,6,8,9,11,12,20,22,37,43 χ.α.
II. δσδδ : 158 II (20, 41% ), π.χ. 2,4,19,21,24,25,35,45,63,75,χ.ά.
III. σδδδ : 90 II (11, 6f/o), π.χ. 

152,160 χ.α.
28,31,57,61,100,128,131,138,

IV. δδδσ : 81 II (10, 46% ), π.χ. 
χ.α.

1,23,26,32,39,53,71,87,95,113
I

V. δδσδ : 23 II (2, 97?ο ), χ.χ. 
385,389 χ.α.

5,105,230,238,275,299,303,346

•Μ> σσδδ : 75 II (9, 69% ), π.χ. 
χ.α.

7,14,29,30,36,38,40,41,48,66

VIL δσδσ : 49 II (6, 33/) ), χ.χ. 
229,240 ‘χ.α.

34,64,85,92,96,118,147,190,

VIII.. σδδσ : 34 II (4,39 %  ), χ.χ.
253 χ.α.

16,27,47,55,59,68,125,134,198,

IX. δσσδ : 29 II (3, 74% ), χ.χ. 
355,361 χ.α.

17,82,189,193,208,260,310,320,

X. σδσδ : 19 II (2, 46% ), χ.χ. 
408,439,502 χ.α,

52,153,162,185,292,293,345,
»

XI. δδσσ : 8 II (1, 03% ), δηλαδή: 56,72,74,99,251,367,701 χαί 
762.

XII. σσδσ : 25 II (3, 23% ), χ.χ. 13,15,29,42,46,50,51,109,111',
133 χ.α.

XIII. σσσδ : οι, έξης 4 στόχου: 286,297,350 χαό 380 (0, 52%).
XIV. σδσσ : ot έξης 2 στόχου: 296 χαό 417 (0, 26% ).



XV. σσσσ : δ στυχος 594 (Ο, 13% ).
Στα σχήματα II - V ου στίχου περυέχουν ένα μάνο σπονδείο στούς τέσσε- 

ρες πρώτους πάδες, ενώ στα σχήματα VI - XI περυέχουν δύο καί στα σχήμα
τα XII - XIV τρευς. Σε ενα μάνο στίχο είναυ καί ου τέσσερες πρώτου πάδες 
σπονδείου καυ δ μοναδυκάς δάκτυλος είναυ τοποθετημένος στάν πέμπτο πάδα. 
’Αξυοπράσεκτο είναυ καυ τά δτυ δ πουητής δέν χρησυμοπουευ το δέκατο έκτο 
άπο τά δυνατά σχήματα, δηλαδή το σχήμα δσσσ . *Απά τά δέκα πέντε σχήματα 
απαντούν πυά συχνά τά 6κτώ:Ι - IV καυ VI - IX. ’Έχουμε μάλυστα λίγο δυα- 
φορετυκή σευρά προτυμήσεως άπο αυτήν πού ακολουθεί δ "Ομηρος:

"Ομηρος : δδδδ δσδδ σδδδ σσδάδδδσ δσδσ σδδσ δδσδ 
Λυθυκά : " " ,f δδδσασδδ " " δσσδ
Παρ’ δλη τήν πουκυλύα τών σχημάτων, ο πουητής εχευ τή συνήθευα νά έ- 

παναλαμβάνευ μερυκές φορές το υδυο σχήμα σέ δύο ή καυ περυσσάτερους συνεχά- 
μενους στύχους, χωρίς νά μευώνεταυ ή άρμονύα του πουήματος. Δυαπυστώσαμε δ
τυ υπάρχουν τρευς κατηγορίες ομάδων μέ το υδυο σχήμα: α) ου τέσερες στύχου 
675-678 ( δσδδ ), 6) τά τρυστυχα 203-205 ( δσδδ ), 288-290 ( δσδδ ), 356- 
358 ( δδδσ ), 412-414 ( δσδδ ), 550-552 ( δσδδ ), 685-687 ( δσδδ ), 729- 
731 ( δδδδ ) καί γ) πενήντα τέσσερα δυστυχα, δπως 8-9 ( δδδδ ), 11-12
( δδδδ ), 24-25 ( δσδδ ), 40-41 ( σσδδ ), 50-51 ( σσδσ ), 80-81 (δσδδ ),
93-94 ( δδδδ ), 101-102 ( δσδδ ), 106-107 ( σσδδ ), 119-120 ( δσδδ ) κ.α.

Ου όλοδάκτυλου εξάμετρου είναυ 154 (:19, 89%), δπως οΰ στίχου 3, 6,
8, 9, 11, 12, 20, 22, 37, 43 κ.α. ’Απεναντίας, δέν υπάρχουν καθολου όλο- 
σπάνδευου στίχου. Οΰ έξάμετρου μέ δάκτυλο στον πέμπτο πάδα έχουν μεγάλη ά- 
ρυθμητυκή υπεροχή σέ σχέση μέ τούς σπονδευάζοντες : ου πρώτου είναυ 700 
(90, 44% ), ενώ οΰ άλλου είναυ 74 (9, 56% ), δπως οΰ στίχου 10, 18, 33, 49,
54, 58, 60, 65, 69, 78 κ.α. *Απο τούς σπονδευάζοντες μονο πέντε έχουν καί στάν 
τέταρτο ποδα σπονδείο: 60, 104, 236, 368 καί 700.

Καί στούς άλλους πάδες τον) στίχου οΰ σπονδείου είναυ λίγου σέ σχέση 
μέ τούς δακτύλους: άπαντούν 251 στον πρώτο ποδα, 338 στύ δεύτερο, 88 στον 
τρίτο καί 200 στον τέταρτο, δπως συνάγεταυ άπο τον πίνακα τών σχημάτων πού
δώσαμε παραπάνω. Σέ 105 στίχους άπαντοϋν σπονδείου συγχρύνως στύν πρώτο καί

24 5δεύτερο πάδα, κάτυ πού δέν το συναντούμε στά Δυονυσυακά . Γενυκά, ή Μδα- 
κτυλυκάτητα"του λάγου τών Λυθυκών φαυνεταυ άπά τά εξής: ’Απά τάν πίνακα τών 
σχημάτων συνάγεταυ δτυ δ συνολυκάς άρυθμός τωυ δακτύλων στούς πέντε πρώτους πάδες είναυ 
5X176+4X158+4X90+4X81+4X23+3X75+3X49+3X34+3X29+3X19+3X8+2X25+2X4+2X2+1X1-74= 
=2919 καί ο συνολυκάς άρυθμάς των σπονδείων στούς υδυους πάδες είναυ: 
158+90+81+23+2X75+2X49+2X34+2X29+2X19+2X8+3X25+3X4+3X2+4X1+74=951.
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Δηλαδή, ου δάχτυλου είναυ ύπερτρυχλάσυου (:3, 03 φορές ιερυσσύτερου) άιό 
τούς σιονδεύους. "Αν συγκρίνουμε τά δεδύμενα αυτά μέ τά στουχεύα που μδς 
δένουν δ A. Ludwich246 χαύ δ J. La Roche247 γυά τούς άλλους έιυχούς ιουη- 
τές, βρύσχουμε τά εξής: δ λύγος τδν Λυθυχων ξεπερνά λύγο σέ "δαχτυλυπάτη- 
χαΜ τύ λύγο τδν δμηρυχ&ν έπων: στύν 'Ιλυάδα ου δάχτυλου εδναυ 2,9 φορές πιύ 
πολλου άπύ τούς σπονδεύους χαύ στύν 'Οδύσσευα 2,8. Ξεπερνδ έπύσης χαύτδ 
λύγο τοΟ 'Ησυύδου, στά χουύμοτα τού δπούου ου δάχτυλου εύναυ 2,7 φορές χυύ 
χολλού άκύ τούς σπονδεύους. *Ενω σέ σχέση μέ τά άλλα έχυχά έργα τά Λυθυ- 
χά ύστεροΟν: στά 'Αργοναυτυχά του ’Αχολλωνυου τού Ροδυου ου δάχτυλου εΐ- 
ναυ 3, 3 φορές χυύ κολλου, στά Μεθ’ ''Ομηρον του Κύυντου τοΟ Σμυρναύου 4,8 
φορές χαύ στά Δυονυσυαχά τού Ηύννου 5,Η.

Τ ο μ έ ς .  Σχετυχά μέ τυς τομές τού πουύματος καρατηροϋνταυ τά έζής: 
άχύ τυς δύο χύρυες τομές, τύν πενθημυμερύ χαύ τύν χατά τρυτον τροχαύον, π 
δεύτερη ύπερέχευ πολύ, όπως συμβαύνευ χαυ στύν "Ομηρο χαυ στούς άλλους έχυ- 
χούς248. *Αχύ τούς 774 άτυχους τού πουύματος οΰ 288 έχουν χενθημυμερύ το- 
μύ (37,20 % )  χαυ ου 482 έχουν τομύ χατά τρυτον τροχαυον (62, 2ί%),ένω στούς 
στύχους 161,264,308 χαύ 754 προτυμύτερη είναυ η έφθημυμερη'ς τομη(0,5ΐ%).

Στύ σύνολο των στύχων μέ τομύ χατά τρύτον τροχαυον συνυπολογύστηχαν 
χαύ πέντε στύχου (107, 336, 426, 485 χαύ 545) με έξασθενημένη την τόμύ αυ
τή: η έξασθένηση δφεύλεταυ στύς λεχτυχές ενότητες πού καλύπτουν τύν τρύτο 
πόδα^4 .̂ Πρέπευ νά σημευώσουμε άχύμη οτυ στούς στύχους 107, 426,485 χαύ 545 
συνυπάρχευ τρυημυμερης τομή' χαυ' βουχολυχη δυαύρεση, ένω στύ στύχο 336 συνυ- 
πάρχευ ύσχυρη' τρυημυμερη'ς τομή'. ’Εξάλλου, δ στ. 137 έχευ νόθα πενθημυμερη 
τομή, έξαυτύας της αναστροφής της *·ύπερ' . ’Εντούτους τον συνυπολογύσαμε στούς 
288 (στύ στύχο γύνεταυ βουχολυχη δυαυ'ρεση).

’Εξετάζοντας τύς λέξευς που'τοποθετεύ δ πουητύς πρύν χαύ μετά τύν πενθημυ- 
μερύ τομή', δυαπυστώνευ χανεύς τά έξης:

Πρύν άπύ την τομή άπαντοϋν ανεξάρτητες λέξευς μέ τά έξης μέτρα:
I. Ου λέξευς 'αύτοχασυγνητη*(347),’Λαομεδοντυάδης*(389),’αύτοχασυγνη-

250τψ*(687) χαύ’αύτοχασυγνύτην*(764) έχουν τύ ρυθμό: -υυ-ύυ- (1,38%)
II. * Η λέξη'άναχωρύσευ* (24) έχευ τύ ρυθμύ: υυ--  (0,34% ).
III. 35 λέξευς, δπως * 'Αθηναύη* (10), ̂ ποστεύχου* (21), 'άπευρέσυου* (54), 

*ύπαντυάσαυ1(99),*έπεδραμέτην1(144), 'άνάβλύζον *(163),'άπύρρουαν *
(173),'έποτρύνω\Κ200),*παρασταύηςΚ208),*έρητύσευ'(225) χ.α., έχουν 
το ρυθμύ: υ-υυ- (12, 11% ).

IV. 76 λέξευς, δπως Άητουδης'ίβ), *άνθρώπων,(17), ’παντούω\*(19), ’άτρεχέες»
(56), *χηρύσσευν1 (58), »δύζημαϋ(84), »έγχρυμφθεύς*(117), »άρπάξας» (132), 
»εύχύχλως»(135), »*Ηελύ<^(153) μ. ά., έχουν τύ ρυθμύ: -υϋ- (26,2$%)·
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V. 38 λέξευς, δπως 'κραδύτίίδ), »έλόσαυ<52), »σοφύην<69), »προτέρους» (70)? 

*θανότ<|Κ74 ),« φυγέτην<77) ,f Κρονύδης< 88 ), £νέμο\Λ 125 ), * μαχαρων< 176 ) ,
*λασύη£(238) χ.α., έχουν τό ρυθμό: υυ- (13, 14%).

V I. 56 λέξευς, δπως'Μαύη£(2), 'κόύρτίΟθ), »στύσαιΛ48), »χρεύων(66), »στεύ-

μαυ'(82), «αξω\ΚΓ70),» ούτω<186),» νύμφης<193),» πέτρην<202),* μηλων<205)
χ.α., έχουν τό ρυθμό: —  (19, 37%).

V II. Ου λ έ ξ ε υ ς'θεούς·(67), »αγω\>(93),» έώ \*1 0 5 ) , »χέρας<245), »λύθων<296),

»έη\>(298), *έην<30θ),» λέχος<367), '©όο^^δ),1 λύθω\/{408) χαύ'λύθου'
(410) έχουν το ρυθμό: υ- (3, 80%).

VIII. 'Η λέξη W (  183) έχει, το ρυθμό: - (0, 34%).
’Αχό τον παραπάνω πύναχα φαύνεταυ δτυ δ πουητης χρησυμοπουευ συχνά στο 

μέρος αυτό τού στέχου τύς πολυσύλλαβες λέξευς, πού καλύπτουν τουλάχυστο 
τρύα ήμυπόδυα. Σέ σχέση δμως μέ τούς άλλους δμότεχνούς του, γυά τούς δπού- 
ους παραθέτει, άρυθμητυκά στουχευα ο Fr. Vian , τύς χρησυμοπουευ μέ χάπου« 
φειδώ: ου λέξευς πού έχουν τό ρυθμό των περιπτώσεων I - IV απαντούν σέ
ποσοστό 40, 13%. "Αν προστεθούν σ' αυτές καύ ου 62 λεκτικές ένότητες, δπως 
*φ-κεν-έπωνυμύη\/(72), 'ός-κε-δυδάσκηταύ(86 ), *τόν-ρα-παλαυότερού(129),' χαύ - 
κεν-άπ*ούρανόθεν(242), ιούδέ-χεν-αν-γυούη^(250),f ηύτε-παρθενυκόΪ309)^σύν-δέ- 
-καύ-δστρύτην(344),' εέ-δέ-κ*άποπνεύσ^(415),ί έν-μέν-δό-βοτάναυς'^ΐδ)/ όστε- 
-γυναυκοφόνοςΐ488) χ.α., τό ποσοστό των πολυσύλλαβων λέξεων πρύν από τόν πεν- 
θημυμερό τομό άνεβαύνευ στα 61, 59%.

"Οσον άφορα τύς λέξευς μέ τό ρυθμό των περιπτώσεων III-IV- δ πουητης 
προτυμα τούς δακτυλυκούς τύπους πυό πολύ από δ,τυ ου άλλου έπυχού . Η
προτύμηση του αύτη τόν χάνευ να συγγενεύευ πολύ μέ τόν Κόυντο, πού χρησυμο-

253πουεύ έξύσου συχνό τέτουες λέξευς πρύν από τόν πενθημυμερη τομή
'Ωστόσο στα Λυθυχά απαντούν πρύν από τόν τομή αυτό ούσυαστυχό χαύ ρή

ματα μέ τό ρυθμό υ-υυ- χαύ -υυ- σέ ποσοστό 43, 24%, δηλαδό πολύ πυό 
συχνά από δ,τυ στον Κόυντο, πού προτυμα πυό πολύ έπύθετα, μετοχές χαύ έπυρ-
ρόματα. Αυτό φανερώνευ δτυ δ πουητόδ των Λυθυχών είναυ λυγότερο άπαυτητυ-

254χός στυχουργός από τόν Καλλύμαχο, τόν 'Απολλώνυο χαύ τόν "Ομηρο
'Επύσης τό ούσυαστυχό μέ άναπαυστυχό ρυθμό απαντούν πυό συχνά (36,84%) 

από τύς άλλες λέξευς.
Στύς περυπτώσευς δπου απαντούν δυσύλλαβες σπονδευαχές λέξευς πρύν από 

τόν τομό, τό πρώτο ημυστύχυο έχευ ένα από τό παραχότω σχήματα:
I. 51 στύχου, δπως 2,36,48,66,82,166,170,186,193,202 χ.α., έχουν τό 

σχήμα: -\π>-/~/ . Στούς 28 από αυτούς τούς στύχους, δπως 48,66,82,
166,170,205,240,252,268,282 χ.α., τα τρύα πρώτα ήμυπόδυα σχηματύζον-
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tat άπά λεκτυκές ένάτητες.
I I · *0 στίχος 404 έχευ τά σχήμα: -υυ/-/— / ·
I I I ·  Ot στίχου 501,632 χαί 650 έχουν τά σχήμα: -υ/υ-/— / .
IV. *0 στίχος 714 έχευ τά σχήμα: -/υυ-/— / .

Τά τρίτο σχήμα άντυτίθεταυ πράς τήν τεχνοτροπία του Νάννου, ό δπούος ά- 
ποφευγευ νά τοποθετεί δυσύλλαβη σπονδευακή λέξη πρίυ άηό τήν τομή, όταν τά 
τμήμα του στίχου ώς τήν τρυημυμερή τομή σχηματίζεταυ άπά μυα τροχαϋχή χαί μυα 
ιαμβική λέζη25! Στο*5ς στιΤχο«£ 36, **8 , 166, 186, 316, 3m , **0**, 55*·, 71** xaC 
770 ot δύο λεξευς πού βρίσκονταυ πρίν χαί μετά τήν τομή αποτελούν μία νόημα- 
τύχη ένοτηταΖ . Δεν φαίνεταυ νά ένοχλεύ τον πουητή η χρήση των δυσύλλαβων 
σπονδευακων λέξεων σ ’αύτά τά μύρος τού στίχου, τή στυγμή πού σέ άρκετές περυ- 
πτώσεμς θά μπορούσε χωρίς δυσκολία νά τίς τοποθετήσευ στήν αρχή τού στίχου 
χαί νά άντυστρέψευ τό σχήμα τού πρώτου ημυστυχίου. Γενυκάτερα, δ πουητής μέ 
τήν κατάληξη των δυσύλλαβων σπονδευακων λέξεων σχηματίζευ χαί τή θέση τού δεύ
τερου, τού τέταρτου καί τού πέμπτου ποδός χωρίς κανένα περυορυσμο, κάτυ πού

257δ Νάννος τά άποφεύγευ
» 258"Οσον αφόρα τή χρήση των λέξεων μέ ίαμβυχά ρυθμά πρίν άπά Η ν  το- 

μή, ό πουητής είναυ αρκετά φευδωλάς: δπως είδαμε , τή συναντούμε 'μάνο σέ 
11 στίχους. Στούς στίχους αυτούς τά πρώτο ήμυστίχυο εχευ ένα άηό τά παρακά
τω σχήματα:

I. *0 στίχος 105 έχευ τά σχήμα: -υ/υ-υ/υ-/
II. *0 στίχος 410 έχευ τά σχήμα: — /-υ/υ-/
III. Ot ύπάλουπου 9 στίχου έχουν τά σχήμα: -υυ-υ/υ-/
*0 πίνακας αύτάς δείχνευ δτυ δ πουητής σχηματίζευ τή θέση τού τρίτου 

ποδάς μέ τήν κατάληξη μυας ίαμβυκής λέξης,καί οτοω δεν τελευώνευ λέξη μετά 
τά πρώτο δίλοβο260. Ot περμπτώσευς αυτές λυγοστεύουν μμά , καί στά 
στ. 105 ot δύο λέξευς πού βρίσκονταυ πρίν άπά τήν κύρυα τομή αποτελούν μία 
νοηματυκή ένάτητα.

Τά μονοσύλλαβα πρίν άπά τήν πενθημμμερή τομή, πού απαντούν συχνά στάν 
"Ομηρο, στάν Καλλίμαχο καί στάν 'Απολλώνμο , σχεδάν άπουσμάζουν άπά τά 
Λμθμκά : άπά τίς επτά μονοσύλλαβες λέξεμς πού απαντούν στά μέρος αυτά τού 

στίχου μάνο ή λέξη·πύρ*( 183) είναμ άνεξάρτητη, ένω ot αλλες-δηλαδή ot λέξεμς
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*σφCvK 79 ) ,* μένΐ334),' ηένΚ397),1πώΐ 473),1κ ένΐ485) καί 'μέ*(762)-άποτελούν μία 
λέχτυχά ένάτητα μέ τά λέξη πού προηγείταυ.

’Εξάλλου καί ή λέξη'πύρ'άποτελευ μία νοηματυκά ένάτητα με τάν έπάμενη 
λέξη Ολίγον,1 μετά τάν οποία ακολουθεί έφθημυμεράς τομή, πράγμα πού χάνευ αν
επαίσθητη τάν παρουσία τού μοναδυκού αυτοί μονοσύλλαβου. Μπορεί νά πεί καν
είς δτυ είναυ καί αυτό άλλο ένα σημείο, στο οποίο συμφωνεί ο πουητάς 4έ
τον Κάυντο, πού άποφεύγευ έπίσης τη χράση των μονοσύλλαβων πρίν άπά τάν

262πενθημυμερά
"Οσον αφόρα τίς λέξευς πού απαντούν μετά την πενθημυμερά τομή, παρατη

ρούνται τά έξης: σε 93 στίχους, δπως 2,8,10,17,33,52,54,58,67,70 κ.α., τά τμήμα 
τού δεύτερου ημυστυχίου, πού περιλαμβάνεται, ανάμεσα στάν κύρυα τομή καί 
στά βουκολυκά διαίρεση, το σχηματίζει, μυά μονο λέξη (32,18Λ> ) καυ σε 36 
στίχους, δπως 5, 66, 71, 105, 144, 193, 259, 282, 293, 297 κ.α., τά σχημα
τίζει, μία λεκτυκά ένάτητα (12, 45% ). Συνεπώς, ο πουητάς προτυμα, δπως καί 
ου άλλου έπυκου , τίς μεγάλες λέξευς καί σ' αυτό τά μέρος τού στίχου.Καί 
μάλυστα προτυμα τυς λέξευς με τά ρυθμό': — υυ κυ άποφεύγευ τίς λέξευς μέ 
τρείς μακρές συλλαβές26**,

*Απο τίς πολυσύλλαβες αυτές λέξευς οΰ πυά πολλές είναυ έπυθετα καί με
τοχές, δπως1 έρυούνυος’(2), 'άκεσίμβροτονίβ),' λαοσσάον'(10), πεπνυμένον(17), 
νερενοχροε^(33), νεθνηάτος,(52), 'πεπονημένον1 (70),'δλεσυμβράτου{77), 'ταλα- 
κάρδυον'(84), *πυρυφεγγέος'(173) κ.α., ένω λίγες είναυ δνάματα καί ρήματα, δ
πως !όαρυζέμε\/(67), ,κευμηλυα,(82),ί κελαρύζεταυ*(163), άρνάσεταυ^β),» έπυτέλ- 
λεο*(210), *προσπτύσσεταυ'(310), ιτετανύσσεταυ,(324), *μεμνησομαυ»(346),' έπυπασσέ- 

455), ,καταλευβεταυ,(535) κ,α. *Η προτίμηση αυτά τού πουητη γυά τά επίθε
τα καί τίς μετοχές είναυ κάτυ πού τάν κάνευ νά ξεχωρυζευ απο τους ομοτε—
χνούς του, οΰ οποίου χρησυμοπουούν στά μέρος αυτά τού στυχου πολύ πυο συχνά

265τά πολυσύλλαβα δνάματα καί ρήματα .
’Η παρουσία της έφθημυμερούς, ώς δευτερεύουσας τομής,είναυ κάπως μευω- 

• μένη : σέ 40 στίχους, δπως 49, 74, 88, 135, 185, 189, 195, 200,237 ,238 κ.α., συν- 
υπάρχευ μαζί μέ τά βουκολυκά δυαυρεση καί σέ 76 άλλους, όπως 11, 15, 19,
21, 24, 56, 63, 72, 79, 99, κ.α., άπαντα χωους αύττνυ(συνολυκά ποσοστά: 40,13%).
Στάν Κάυντο καί στά Νάννο μευώνεταυ πυά πολύ 6 άρυθμάς των περυπτώ-

 ̂ 266σεων, δπου άπαντα δευτερεύουσα εφθημυμερης τομή
* Η παρουσία της βουκολυκης δυαυρεσης είναυ καί αύτη' περυορυσμένη: έκτος ά- 

πά τυς 40 περυπτώσευς πού άναφέραμε παραπάνω, η βουκολυκη δυαυρεση απαντα 
καί σέ 151 άκομη στίχους (συνολυκο ποσοστά: 66,09 ?ο), δπως 86,137,



17Hf 188, 250, 428, 434, 451, 476, 483 χ.ά.Συγκρύνοντας τά στουχεία ιού 6C- 
Μβι. 6 Vian γι,ά τούς άλλους έπι,χούς267, παρατηρούμε $tt δ ποι.ητύδ, άσον άφο- 
ρδ τύ βουχολυχύ δυαύρεση, άχολουθευ τύν Ομηρο*
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Τέλος, σέ 22 στύχους, όπως 36, 39, 48, 100, 125, 177, 205, 242, 262, 
298 μ *ά., 6έν έπυτρέπευ δ πουητύς μετά τύν πενθημυμερύ ούτε έφθημυμερύτουύ 
ούτε βουχολυχύ δυαύρεση(7,61% ). Στούς 15 από αυτούς τούς στόχος άιαντδ 
μυά πολυσύλλαβη λέξη πού έχτεύνεταυ τύς πυό πολλές φορές (36, 100, 242,262, 
616, 672) άπά τύν άρση τον) τρύτου ποδάς ως χαύ τύ θέση τοΟ πέμπτους ένώ 
στούς στύχους 125, 205, 300, 314, 386, 624 χαυ 741 απαντοΟν λεχτυχές ενότη- 
τες χαύ θά μποροΟσε νά πευ χανεύς ότυ ύπάρχευ έξασθενημένη έφθημυμερύδ το-
μύ η βουχολυχύ δυαύρεση. Πάντως, χαύ σ'αύτό τά σημεΰο δ πουητύζ παρουσυάζευ

268ί,δυορρυθμύα χαύ δέν άχολουθευ πυστά τύν άλεξανδρυνύ παράδοση
Κάτυ άλλο πού φέρνει, έπύσης σέ δυσαρμονύα τύν πουητύ μέ τύν παράδοση 

αύτύ είναι, χαύ τά έξης: στούς στύχους 36, 99, 100, 125, 183, 208, 242,249, 
262, 298, 326,376, 403, 415, 488, 616 χαύ 672 έπυτρέπευ ό πουητύδ νά τε- 
λευώνευ λέξη στη θέση του πέμπτου ποδάς, παράλο πού προηγείται, πενθημυμε- 
ρη'ς τομύ — μάλυστα στούς στύχους 99, 183, 249, 326, 403 χαύ 488 συνυπάρχει, 
χαύ έφθημυμερύζ τομή . /

"Οπως άναφέραμε παραπάνω270, υπάρχουν 88 στύχου μέ σπονδείο ,'τάν τρύ- 
το ποδα, δπως 5, 10, 17, 49, 52, 56, 58, 72, 74, 82 χ.ά Στύς περυπτώσευς 
αυτές δ πουητύς, γυά νά άποφύγευ τά χωρυσμό τοΟ στύχου σέ δύο απολύτως υσα 
ημυστύχυα, δέν τοποθετεί ανεξάρτητη μονοσύλλαβη λέξη αμέσως μετά τύν πενθη
μυμερύ τομύ: σέ 40 άπά αυτούς τούς στύχους, όπως 49, 56, 72, 74, 105, 162, 
185, 189, 222, 238 χ.ά., άχολουθευ μετά τύν τομύ δυσύλλαβη λέξη, ένω στούς 
ύπόλουπους άκολουθευ πολυσύλλαβη λέξη η λεχτυχύ ενότητα.

Σχετυχά μέ τύς λέξευς πού απαντοΟν πρύν άπά τύν τομύ πατά τρύτον τρο- 
χαυον, παρατηρούνται, τά έξης:

Οί, ανεξάρτητες λέξευς χαύ ου λεχτυχές ένάτητες πού χρησυμαπουοΟνταυ 
στο μέρος αυτά έχουν τά έξης μετρυχά σχύματα:

I, 22 λέξευς χαύ λεχτυχές ένάτητες, δπως’άμφυπερυπλεχθευσαΚδΟ^'άμφύ-
-δέ-καύ-νεφρουσιι(190Χ^6-χαύ-δενδροφύτοι,οΚ232), 1 εέ-καύ-ψεδνοκάρηνοςΚ253),

,ητoι,“μέv-μύv-φασΛ313j^μφύ-xυvηγεσύl3σLt(432),, άλλά-καύ-δφθαλμουσυ(465)^χαύ-
-Περσηυάδαο’(511), ’άλλ'-ού-Γοργεύην-μένΚ539), 'καύ-γάρ-*Ενυαλύουο'(582) χ.ά.,

ο 271έχουν τά ρυθμό: -υυ-υυ-υ/ Ο+ί^δ/ο ) ·
II. Οί, λεχτυχές ένάτητες *χαύ-ληυστηρες’(40), ,ευ-περ-μετά-χευρας’(175),’έπεύ-

-άτραπυτουο^338),’ούτ'εύρύστερνος'(548) έχουν τά ρυθμό: ϋυ-ΰΰ-υ/
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(0,83% ).

III. 29 λέξει,ς καό λεκτι,κές ενότητες, δπως'άλεξι,κάκοι,ο^Ι^όπως-αν-έχοι,-
μεν( 3) ,’καό-άλλοδαποϋσί(32) ,'έφορμόσουσόΟΗ) ,'άπό-στηθεσφι,νΙίΚ))άοσσητη- 
ρα'(65), 'ές-άκρώρευανΥίδ?),' παλαογενέεζ-μένίΙΘ^),* ύπαό-μαζουσυ1 (219), 
’μελυκρητουο’ (221) κ.δ., έχουν τό ρυθμό: υ-ϋΰ-υ/ (6, 01%).

IV. 111 λέξει,ς καό λεκτι,κές ενότητες, δπως 'τερπομένο^συν' (16),' άμακ>τέρ$- 
συν(20), 'δυσμενέων-ποθ*1 (23),* άθλητηρό(25),* καό-θηρεσθο\/(29),1 καό-λα- 
(5υσυνι(30),,καό-8αοΓ̂λευσι(33),,καό-πόντουοΐ38),ίαέ-κ*—έθελ^σι/(*+3),* ημόθεός-

-τε* (57) κ.α., έχουν τό ρυθμό: -υΰ-υ/ (22,82%).
V. 198 λέξεος καό λεκτι,κές ένότητες, δπως'δέχνυσθέ(ιΟ,'καό πρόσθεν1 (7),

,ές-,,Ολυμπονι(9), ’πρός-"θλυμπον'( 12), 'κεόνους-μέν'ί^), 'δέξαντο’ίΐ1*), Στέ
φανο υο'( 28),' Χρύσει,ονί 35 ), καυ-δμώες(41), ’καό-οίκον'ίΜ^) κ.α., έχουν τό 
ρυθμό: ΰΰ-υ/ (41, 07%).

VI. 38 λέξει,ς καό λεκτι,κές ενότητες, δπωςϊδνει,αό(6),ιακι,κυς,(22),ιπρδς-οΰ-
ατ,,(37),' όρι,νε'ίδθ), 'βροτουσιΐίδΐ), !έόντι,Τ(94), *έταυρε,(97), ’κι,όντα'ίΙΟ**), 
,ά'-γεσκεν(152),'έγώ-περ'ίΐδθ) κ.α., έχουν τό ρυθμό: υ-υ/ (7,88%).

VII. 79 λέξει,ς, δπως 'αντρον *(18), ,θυμόςι(26), 'πρέσβανΐ62), Ίργο\/(78), 'χεΖρο/
(95),'δευμα'(124),'ακρου'(126),'2ί>ρτ0(128),'αΰον^ΙβΟ), κ.α., έχουν τό 
ρυθμό -υ/ (16, 60%).

’Από τα σχήματα αυτά μπορεί νά συμπεράνευ κανευς" δτυ δ πουητης προτι,μα 
νά τοποθετεί καό πρόν από την τομή αυτή πολυσύλλαβες λεξει,ς η λεχτι,κες ενοτη— 
τες: σε 364 στόχους χρησυμοπουευ λέξει,ς μέ τό ρυθμό των πέντε πρώτων περιπτώ
σεων (75, 29%). Τός λέξει,ς με άμφι,βραχι,κό ρυθμό (σχήμα VI) δέν τός χρησιμοποι
εί συχνά. Συχνότερη είναι, η χρηση τροχαϊκών λέξεων πρόν από την κατά τρίτον 
τροχαυον τομή: στός περισσότερες άπό τός 79 περοπτώσευς οί, δύο λέξει,ς πού α
παντούν πρόν άπό την τομή βρι,σχονται, σε στενή σχέση μεταξύ τους .

’Υπάρχουν ακόμη 56 βραχύχρονα μονοσύλλαβα πρύν άπό τιΐν κατά τρύτον τρο- 
χαυον τομή, πού άποτελούν λεκτι,κές ενότητες μέ τύς λέξει,ς πού προηγούνται,, 
δπως ’κεόνους-μένίΐδ), 'δυσμενέων-ποθ*(23), ιήμόθεός-τε'(57), 'πτολόων-τε'^Θ),
' εδτ'-άν-σφό( 102), *ευως-μέΝ/( 107), *σπουδρ-κε\/( 110),1δφθαλμοό-δέ(118),1 ηδη-τε * 
(120), 'καό-κεν-ΰπέρ-μοΐράν-με? (127) κ.α.

Μόνο σέ 12 στόχους (28, 47, 116, 149, 151, 460, 469, 528, 568, 599^98
καό 730) μέ κατά τρότον τροχαίου τομή άπαντα στο ποόημα τέλος λέξης στη θάτη τού

* 273πέμπτου ποδός, μολονότι, συνυπάρχει, καό έφθημί,μερός τομά
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Τ έ λ ο ς  λ έ ξ η ς  σ τ ύ  δ ε ύ τ ε ρ ο  τ ρ ο χ α ί ο ·  *Οσον άφο- 
ρδ τύ δεύτερο πύδα, όταν είναι δάκτυλος, ό πουητύς έπι,τρέπει, σέ 13 στίχους 
νά τελειώνει, στύ δεύτερο τροχαίο μιά υπερδισύλλαβη λέξη: 'άνθρώποισι\/(59), 
»νεογνύςΚΐ05), ’θεσπεσίοιο’(192),'άνθεμύεντι*(235), *τεοίσι<239), ’άθανάτοισι* 
(245), *ΠριάμοιοΪ447), 'στείρμσι'^δθ), 1 έχοντιΗδΙΘ), ’γλύνρσι'(673), ’έκητί-μ'* 
(691), *έμείο*(695) καί 'έπειτα^Οβ).

Τ έ λ ο ς  λ έ ξ η ς  σ τ ύ  δ ε ύ τ ε ρ ο  δ ά κ τ υ λ ο .  Σέ 3 στί
χους μύνο έπιτρέπει έπίσης νά τελειώνει στύ δεύτερο δάκτυλο μιά τέτοια λέ
ξη: 'πολυύρατονΚίβ), ’πολυειδέα’(610) καί ’διιπετές' (730).

Καί στύς δύο αυτές περιπτώσεις ό ποιητύς φαίνεται νά μύ λαμβάνει ΰπύ- 
ψη του τούς 'Αλεξανδρινούς, πού δέ σχηματίζουν τύν τροχαίο καί τύ δάκτυλο 
τού δευτέρου ποδύς μέ τύν κατάληξη μνας υπερδισύλλαβης λέξης πού άρχίζει
, 274.άπύ τύν πρώτο πύδα

Τ έ λ ο ς  λ έ ξ η ς  σ τ ύ  δ ε ύ τ ε ρ ο  σ π ο ν δ ε ί ο .  *0 ποιη- 
τύς δέχεται έπίσης νά τελειώνει λέξη στύ δεύτερο σπονδείο, πράγμα πού οΐ 
άλλου ποιητές τύ αποφεύγουν Γ ,κέκλετο-γάρ-μοί(12μ),'άγνίζευν-μέν*(213), 
’αύτίκα-γάρ-τοι’(288),’μαγνύσρ* τύν-δ* *(307), ’φθέγγωμαι; τών'(331),'τψ-γάρ 'Α- 
πύλλων(360), 'δππύτε-γάρ-μι\/(378), ,έρπετά-γάρ-δύ,(391), 'καί-τύσον αύτίίςΚ414Χ 
'?1-μέν-κέν-μιν(445), ,ητοι-μέν-οί,(521), ,έν-δέ-βίην-οί,(578), 'εί-μύ-Ζεύς-τοι* 
(630),'έν-γάρ-οί χρώς(660),’άλλ’-ου-οί μοίρ'(680) καί'έσσάμενοι τρείς,(709). 
Πρέπει νά σημειωθεί οτι σέ όλες τίς περιπτώσεις αυτές ή τομή του στίχου εί
ναι κατά τρίτον τροχαίον.

'Επίσης στίς παρακάτω 3 περιπτώσεις έπιτρέπει δ ποιητύδ νά αρχίζει δ 
στίχος μέ μία τροχαϊκή καί μία ίαμβικύ λέξη, μολονύτι η άρση του δεύτερου 
ποδος σχηματίζεται άπύ δισύλλαβη λέξη μέ πυρρίχιο ρυθμύ, πράγμα πού τύ α
ποφεύγουν οί ποιητές πού εφαρμόζουν τούς μετρικούς νύμους των 'Αλεξανδρι
νών^*^: 'καί-μιν ελών χερί(95),*σείο δ'έχεν πολύ(392),*παιδύς εοΟ κλεος(605).

Τ ο  Ζ ε ύ γ μ α  τ ο 0 H e r m a n n .  'Αντίθετα, ό ποιητής προσέχει,
277 »νά μην τελενώνει, λέξη στον τέταρτο τροχαίο. 'Ενώ δ Hermann παρατηρεί ο- 278

278 «τι στά Λιθικά δέν εχουμε τέλος λέξης στον τέταρτο τροχαίο, δ Wiel υπο
στηρίζει, δτι το φαινόμενό αύτύ παρουσιάζεται στούς στίχους 364, 538 καί 
643. Στούς τρείς αυτούς στίχους καί σέ ενδεκα άλλους υπάρχει, φαινομενική 
παράβαση τοΟ γνωστοί ’’Ζεύγματος τοί Hermann”: *έμον πρύς άμύvτopcί(152),, δ- 
τν-οδ τύ-μέν*(237), ιφύει-γε-μένι(248),' θάμβος-δέ-τοι(293), ίδείν-γε-μένΐ295), 
*καί-δμώνυμ',(347),,άμφί-τε,(364),1 εθελέν-τέ-οί(444), ’ φλοιύς-δέ-γέ(532),' εολ-
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*πά-μυνΤ538),' χατέοντύ-του,(643),' εχου-γε-μέν'ίδδθ),' άτάρ-σύ-γεΪ682) χαύ 'έπεύ- 
-κέ-τυς*(726). Σέ δλα αυτά τά παραδείγματα είναυ φανερό δτυ πρόκευταυ γυά λε
κτικές ενότητες που πρέπευ νά θεωρούνταυ μετρυκά ώς μύα λέξη.

'Επυτρέπευ δμως δ πουητόδ σέ 45 άτυχους, δπως 60, 68, 71, 74, 92, 95, 
104, 107, 141, 155 χ.α., τη Βουχολυκη δυαύρεση, μολονότυ δ τέταρτος πόδας 
τους είναυ σπονδευος . Στύς πυό πολλές άπό τύς περυπτώσευς αυτές η μονο
σύλλαβη άρση τού ποδός σχηματύζεταυ άπό τόν κατάληξη λέξεων, πού άρχυζουν 
άπό τόν άρση τον) τρύτου ποδός η άπό τό δεύτερο Βραχύ του καύ σέ δύο μόνο σχημα
τύζεταυ από μυό μονοσύλλαβη λέξη: 'φώςΐ74) καύ'πάντ * (254).

Γ ε ν υ κ ά  γ υ ά  τ η  χ ρ η σ η  τ ω ν  μ ο ν ο σ υ λ λ ά β ω ν  
σ τ ό  σ τ ό χ ο .  Παραπάνω ευδαμε δτυ δ πουητόδ σπάνυα τοποθετεί) ανεξάρτη
τες μονοσύλλαβες λέξευς πρύν από τυς δύο κύρυες τομές καύ τό βουχολυκη δυ
αύρεση. Καύ στά αλλα μέρη τού στύχου τύς χρησυμοπουεύ μέ φευδω. ‘Ωστόσο,στη 
θέση τού πρώτου ποδός τοποθετεύ τέτουες λέξευς, μολονότυ δέν άκολουθευ τέ- 
λος λέξης ούτε πρύν ούτε μετά τη θέση τού δεύτερου ποδός, δπως θά έπρεπε .
!αψ άναχωοόσευ,(24), *χόν καύ-ληυστηρες'(40), Ττόν δ’ούτ’-εύρύστερνος'(548) καύ 
’τόν δ*ευ-σκορπεύην\622).

*0ταν η άρχη τού στύχου, ώς τόν τρυημυμερη τομό, σχηματύζεταυ από μύα 
λέξη η λεκτυκη ένότητα, δ Νόννος τοποθετεύ στη μακρά άρση τού δεύτερου πο- 
δός τούς συνδέσμους καύ, ού, μό , ένω δ πουητης των Λυθυκών τοποθετεύ καύ 
αλλα μονοσύλλαβα:’μαγνόσσ^* την δ ''(307),'φθέγγωμαυ; τών^Ι),' έν-γάρ-ου 
χρώς{660) καύ1 έσσάμενου τρεύς'(709).

'Επύσης τό πρώτο βραχύ τού δεύτερου ποδός καλύπτεταυ από τό σύνδεσμο 
96ε9στούς έξης εξυ στόχους: 228, 373, 408, 417, 683 καύ 728. Σε δύο από αυ
τούς (417 καύ 683) ου λέξευς πού βρύσκονταυ πρύν από τόν’δέ^έν αποτελούν

» « 282 μύα λεκτυκό ένότητα, δπως θέλευ δ Νόννος
Σέ πέντε στόχους άπαντα ανεξάρτητη μονοσύλλαβη λέξη στη θέση τού πέμ

πτου ποδός:,δδ'\95),,Ου δ*(208),1φύλ’\227), δύ’(323) καύ*πόλλ*(675).
’Εξάλλου, στό τέλος τού έξαμέτρου δ πουητης τοποθετεύ συνολυκά 18 μο

νοσύλλαβα: κηρ(ΙΟΙ), γάρ(103), θηρ(127), πύρ(131), φώς(165))σφης(168),πύρ(184, 
275), τέ(289), πέρ(351), ώς(430), τού(515), πέρ(529), τύς(580), τέ(621), 
Τε(668), γάρ(670) καύ γέ(729) :α)’0χτώ άπό αυτά τά μονοσύλλαβα(101, 168,184, 
289, 351, 430, 621 καύ 668) απαντούν στό μέρος αυτό τού στύχου, μολονότυ 
δέν προηγεύταυ βουχολυκη δυαύρεση. β)'Επέθετα μέ χορυαμβυκό ρυθμό δέν α
παντούν πρύν άπό τά μονοσύλλαβα ούσυαστυκά>έκτος άπό τό 1δαυμόνυος' πού
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βοόσχεταυ πρόν άπό τά λέξη 'φως* (στ. 165). Καυ ου δύο αυτές 
περυπτώσευς δέν άπαντούν στάν πούηση του Νόννου283. γ) Σχετυκά μέ 
τά άλλα μονοσύλλαβα, παρατηρούνται, τά εξής: ot σύνδεσμου*μέν* χαυ *δέr δέν 
άπαντοΟν καθόλου στά τέλος τοϋ στόχου χαυ δ'γάρ' χρησυμοπουεΰταυ μόνο μυα 
φορά, ένώ στά Νόννο τά πράγματα εέναυ δυαφορετυχά: τοιίς συνδέσμους*6έ*χαύ 
1 γάρ* τοι5ς βρόσχευ χανευς συχνότατα χαό τόν'μέν* εφτά φορές ,δΓΟσον άφορά
τά έγχλυτυχά^ε^χαό ̂ τε'1, δ πουητάδ άχολουθευ τάν "Ομηρο χαυ τάν *Απολλώνυο

285πού τά χρησυμοπουοϋν πολύ συχνά στά τέλος τοϋ στυχου
Σ τ ί ξ η ,  'Η ΰσχυρά στόξη μέσα στά στόχο μπορευ νά παρασταθευ σχημα- 

τυχά ώς έξάς:
—  υ.υ. —  . υυ—  . υ.υ — . υυ. —  (. )υ(. ) υ ---·

Μετά τον πρώτο τροχαίο έχουν στυξη ου στυχου: 71, 258, 493 χαύ 534. Μετά 
τάν πρώτο δάχτυλο η σπονδευο ου στυχου: 38, 79, 164, 184, 217, 387,
422, 448, 491, 662, 705, 726 χαυ 743. Στάν τρυημυμερά τομά: 41, 100, 133, 
159, 165, 307, 331, 336, 384, 426, 489, 506, 658, 717, 751 χαυ 754. Στάν 
πενθημυμερη τομά: 99, 125, 144, 245, 293, 297, 298, 299, 300, 303, 410/+52, 
516, 532, 624, 641, 655 χαυ 733. Στην χατά τρυτον τροχαυον τομή: 199, 248, 
290, 295, 343, 411, 574, 615, 644, 663, 682, 698 χαυ 750. Στάν έφθημυμερά 
τομή: 101, 253, 296 χαυ 466. Καυ στη βουχολυχά δυαόρεση: 88, 103, 135, 145, 
161, 275, 316, 361, 385, 409, 418, 434, 447, 478, 495, 535, 540, 570, 638, 
670 καύ 749.

’Από τά στουχευα αυτά φαυνεταυ οτυ δ πουητάς δέν άποφεύγευ τά στέξη 
μετά τάν πρώτο τροχαυο, ένξδ ό Νόννος την άποφεύγευ . Σέ πέντε στόχους ά
παντα στυξη μετά τάν. πρώτο σπονδευο (38, 79, 184, 217 χαύ 422), πράγμα πού

287έπύσης τά άποφεύγευ δ Νάννος . *Η στυξη στην έφθημυμερά δέν συνδυάζεταυ
μέ στυξη στάν τρυημυμερά. Σέ δύο στόχους (296 καυ 466) μέ στυξη στάν έ-
Φθημυμερά τομή προηγευταυ η πενθηιιυμερης χαυ όχυ η χατά τρυτον τροχαυον
τοιιτί Στόν Νόννο άντόθετα η στυξη στην έφθημυμερά τομή συνδυάζεταυ μέ στυξη 

Η '* 288 
στην τρυημυμερά τομή χαύ μέ τομή χατά τρυτον τοοχαυον

’Αξυοσημεόωτο εέναυ χαυ τά γεγονός δτυ σέ δύο στόχους άπαντά υσχυρά 
στυξη μετά τά πέμπτο μακρό(668) καυ μετά τάν πέμπτο τροχαυο(515).

X ρ ά σ η τ ώ ν θ έ σ ε υ  μ α κ ρ ώ ν  κ α τ α λ ή ξ ε ω ν .  Ου θέσευ 
μακρές καταληξευς χρησυμοπουοϋνταυ στά στύχο ώς έξης: α) βραχευες καταλη- 
ξευς, πού κλεόνουν μ’ ένα άπλά σύμφωνο, χρησυμοπουοϋνταυ χωρός περυορυσμά 
στά θέση τοϋ ποδάς, δταν άχολουθευ λέξη πού άρχυζευ μέ ένα η χαύ περυσσό- 
τερα σύμφωνα. Στάν άρση τοϋ ποδάς δμως εέναυ περυορυσμένη η χράση τών συλ- 
λαβών αυτών : συνολυκά χρησυμοπουοϋνταυ 39 τέτουες συλλαβές, άπά τύς δ- 
πουες ου 27 σχηματόζουν τάν άρση του πρώτου σπονδεόου: ̂ 0v’(29), *δευνάν1[30),
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'ρούζον1 (48),f οΰτυ^(176), 'μαλλον(233)β 'εΐ6οέ(296), *γάρ'(301),'γόρ'Οΐθ), *μέ\/ 
(350), *μέΛΗ16), Viv(445), ΓτοϋθΛ/(Η57),,μδλλο^(^97),Τ'φε0δο$ί(516)/δηρ<5\/(526Χ 
’φλουρί532), W ( 5 4 6 ) ,  νγάρ'<613), ,οδτοδ(638),,γάρ,(640), V\J(642), 'yd(H660), 
,άνδρός,(’674), ,χέν(742), ,κέν(752),,ενθεν(755) χαί ,ενθε\?(758)* "Εξυ σχηματί
ζουν τόν άρση τού δεύτερου σπονδείου:'ηπερ'(92), Vi\J(213),'pi0C313), 'ρίν1 
(378), ̂ 100(445) καί'γάρ'(491)* μία σχηματίζευ την άρση τού τρίτου σπονδεί- 
ου: _ex(603) χαί πέντε τόναρση του τέταρτου σπονδείου: '0^(146),' έ^δ δ ^ τ ο ν *  
(296), *έν(432) xau^s(579).

"Οπως φαυνεταυ παραπάνω, ου θέσευ μαχρές αυτές χαταληξευς, πού σχημα
τίζουν τύν άρση τού πρώτου ποδός, άνηχουν σέ χάθε είδος λέξης, έχτάς άπό τά 
ρύματα χαί τίς μετοχές, ένω ου χαταληξευς, πού σχηματίζουν την άρση των άλ
λων ποδων, άνηχουν μόνο σέ συνδέσμους, προθέσευς χαί αντωνυμίες.

Στούς μεταγενέστερους έπυχούς η άρση του δεύτερου σπονδείου δεν χαλύ- 
πτεταυ από βραχεία χατάληξη ονόματος η ρήματος, πού χλευνευ με ένα απλό σύμ
φωνο^®. Τό υδυο ψαυνόμενο παρατηρευταυ χαί στά Λυθυχά. *Η γραφή *δηρυν θευ-
ναυ’ (στ. 676), πού υΰοθετευ ό Abel, θά'άποτελοϋσε μοναδυχη έξαυρεση χαί γυ’

, 291αυτό έπυβάλλεταυ νά δεχτούμε τη γραφή ’δηρυνθηναι*
Καί στυς πέντε παραπάνω περυπτώσευς, πού άφορούν τόν τέταρτο σπονδεΐ^εί- 

ναυ χανονυχός ό σχηματυσμός της άρσης τού σπονδείου, μυά χαί χρησυμοπουούν- 
ταυ μόνο προθέσευς χαί αντωνυμίες . Συνεπώς, δέν είναυ άναγχαυα η δυόρθω- 
ση ενυ τάρφεσυν(432), πού προτείνουν 6 Wiel χαί ό Platt

β)*Η χατάληξη μέ γυμνό βραχύ φωνήεν άπαντα σπάνυα στην άρση τού σπον
δείου: 'ούδέ{66, Ιο δίλοβο),*άλλά(79, 2ο δίλοβο),rδέ'(158, Ιο δίλοβο) χαί 
*δέ *(720, Ιο δίλοβο). Σπάνυα επίσης άπαντα στη θέση τού τρίτου, τού πέμ
πτου χαί του έχτου ποδός:* έτυ'(422, 3ο μαχρό),*τέ(δ30, 3ο μαχρό), *εύρύοπα*
(701, 3ο μαχρό),*μέ(762, 3ο μαχρό),16έ(183, 5ο μαχρό),*ένεκα(168, 6ο μαχρό). 
"Αν έξαυρέσευ κανείς τίς περυπτώσευς των στ.168,183,701, 762,στυς άλλες περυπτώσευς
τό τελυχό φωνήεν δέν είναυ γυμνό,γυατυ ακολουθεί τό έγκλυτυκό 1 σφί1 η’σφίν1 . 
Ετη θέση τού πρώτου ποδός δέν άπαντα καθόλου. ’Απεναντίας, στό θέση των 
δύο άλλων ποδων άπαντα χωρίς περυορυσμό^9^: σέ 31 στίχους, δπως 28, 39, 44·,
48, 60, 66, 68, 70, 88, 130 κ.δ., σχηματίζεταυ η θέση τού δεύτερου ποδός 
(τρυημυμερης τομή) άπό μυά τέτουα συλλαβή καί σε 35, όπως 44, 45, 55, 56,
83, 110,119,150,161,221 κ.α., η θέση του τετάρτου (έφθημυμερης τομή).

γ) ’Απαντούν ακόμη χαί οΰ εξύς περυπτώσευς, όπου ή βραχεία κατάληξη ε
κτείνεται, έπευδύ σχηματίζευ τό θέση τού ποδός: *ένυ μεγάρουσυ'(22, 4ο μα- 
χρό),*έπυ λέχος*(35, 4ο μαχρό),’παλαυγενέες ΰερόν(184, 5ο μαχρό ),'σχύλαχες ως'
(430, 5ο μαχρό) ,'εύλάς τ£ χάμπας*(600,2ο μαχρό)χαί*δυά μελείστί Χ712, 2ο μαχρό). Είναι

__ 295χυ αυτό ένα μετρικό φαινόμενο πού δέν παρατηρευταυ στην ποίηση τού Νόννου
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*Α τ τ c κ ά Β ρ ά χ υ ν σ η .  ’Απά μετρμκά Ανάγκη έκμεταλλεύεται, ο
296ποι,ητάς καί τά δυνατάτητα τΠς λεγάμενης άττι,κάς Βράχυνσης. 'Ο Hermann 

παραθέτει, άπά τά Λυθι,κά μάνο δέκα παραδείγματα τοΟ φαυνομένου αύτοΟ καί 
ό Wiel^^ σαράντα ένα, ένώ υπάρχουν πενάντα. ’Απά τά άλλο μέρος σέ 251 
περυπτώσει,ς τά άφωνο μαζί μέ τά υγρά έχουν κανονυκά δι,πλοσυμφωνι,κά άζία.
Τά παραδείγματα τάς άττι,κάς Βράχυνσης κατανέμονταμ στοάς δυάφορους πάδες
ώς έζής: j

Π ρ ώ τ ο ς  π ά δ α ς :  στ. 39>4'τοΰνεκά Πρι,αμίδαο,' στ. *470 'έργα πράς,' 
στ. 530'οί τέ κλάδοι!, στ. 683'άζεο πρά£ ; τέσσερες περυπτώσει,ς. ■

Δ ε ύ τ ε ρ ο ς  π ά δ α ς :  στ. 37'εύχομένου τε πρά£, στ. 61'πάγχυ 
βροτοΐσί, στ. 6 2 'α£ψα δέ πρέσΒαν', στ. 235 ·άνθεμάεντυ κλάδουσι,ν', στ. 255 *νά- 
αυ περί Βρέγμα', στ. 285'πίτυος δακρύουσι,', στ. 318 'άλλοτρίουο', στ. *457 *γαυά 
βροτουσι,ν*, στ. 7*47'ώμησταί τετράπεζοί: έννυά περυπτώσει,ς.

Τ ρ ί τ ο ς  π ά δ α ς :  στ. 4 ’δέχνυσθε βροτοί,' στ. 95'χευρα προσηύδων', 
στ. 101'ρέζουσυ βροτοί,'στ. 10*+'κβάντα πράς', στ. 158'τώδε δρακοντοφάνω,' στ.

V
165'2)δέ προσηύδα', στ. 171 'εύχομένουο κλύου', στ. 298'έην*δ δέ χρυσολέθψ1, στ.
456 'φώτα κραταυά*' στ. 525'υδοντο κρατυνομένην,' στ. 530'τέ σφυν άκράδρυα',στ.
5*42'Περσηυ δρακοντοέθευραν', στ. 626'μύθουσυ βροτοάς', στ. 736'πλέξαντας ά- 
κράδρυα', στ. 756 'σευο*, βροτοσσάε': δέκα πέντε περυπτώσευς. »

Τ έ τ α ρ τ ο ς  π ά δ α ς :  στ. 73'άορυ κρατάς', στ. 252*λασίων επυ 
κράατυ', στ. *401 'έκέκλετο πρώτον', στ. 53θ'άκράδρυα προσπεφύασυν', στ. 565'χα- 
μαί ύπά κράατυ', στ. 586*άταρβέα Τρυτογένευαν': έξυ περυπτώσευς.

Π έ μ π τ ο ς  π ά δ α ς :  στ. 48 'έρχομένουο δράκοντος',, στ. 63'άπάτερ- 
θε κλύοντες', στ. 132'κατένωπο^ δράκοντος', στ. 30ΐ'έμβαλε πνεΌμα', στ. 323'δυ’
'Αφροδίτη', στ. 339'δέργμα δράκοντος', στ. 361'τάν ρα βροτοίσυν^ στ. 405'πο- 
λυκλαύτουσυ βροτοίσυ', στ. 428 ούδέ τυ προσσώ, στ.431 'άγχυ δρακάντων', στ. *469 
χρυσέης ’Αφροδίτης1, στ. 501'φημί Βροτείη', στ* 646'παλάμουσυ Κράνουο', στ.
70*4 'θέλγοντα δράκοντας', στ. 739'άπονάσφυ τράπησθε', στ. 757'χλοερουο πράσοιρ': 
δέκα εξυ περυπτώσευς.

Στά πυά πολλά παραδείγματα άπαντα ο συνδυασμάς ένάς άφωνου μέ τά γράμ
μα £  καί σέ τέσσερα μάνο μέ τά γράμμα λ̂ καί στη λέξη 'πνεϋμα' τοϋ στίχου 
301 μέ τά γράμμα £  .

Χ α σ μ ω δ ί α .  Της χασμωδίας, δπως είναι, γνωστά, τά είδη είναι, τρία: 
α) δταν παραμένει, τά μακρά στά θέση τοΟ ποδάς πρίν άπά φωνήεν, β) δταν πα
ραμένει, τά μακρά στάν άρση τοΟ ποδάς πρίν άπά φωνήεν καί γ) δταν τά βραχύ
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στήν άρση τοΟ ποδός δέν έκθλόβεταυ πρίν από φωνήεν. Τό τελευταίο είδος εί- 
ναυ ή καθαυτό χασμωδία. Καί τά τρία αυτά είδη τάς χασμωδίας απαντούν στά 
ποίημα:

Π ρ ώ τ ο  ε ί δ ο ς ·  Τά μακρά δυατηρευταυ στά θέση του ποδός πρίν α
πό λέξευς πού άλλοτε άρχυζαν μέ δίγαμμα:

π ρ ώ τ ο ς  π ό δ α ς: στ. 31, 269, 538* και# οι#*, στ. 284* και# ε*, στ.
149 *τφ υκελος*. *0 πουητάδ έχευ υπόψη του παλαυοτερα πρότυπα, δπως:*Ιλ. A 
789*καί οι, σημαίνευν', β 532 *καί έ κακή,' *0δ. δ 249 *τ$ υκελος'.

τ έ τ α ρ τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 403 'μάλα τοι# έρέω1. Παλαυότερο πρότυπό: 
*Ιλ. A 297 άλλο δέ του έρέω.

π έ μ π τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 317*ευ έθεν. Παλαυάτερο πρότυπό: *Ιλ. Υ 
305'ου έθεν(:1ος ποδας).

'Υπάρχουν επίσης καί περυπτώσευς, δπου ή μακρά συλλαβή δυατηρευταυ στά 
θέση τοΟ ποδάς πρίν αχό λέξευς πού ανέκαθεν άρχυζαν μέ φωνήεν. Κυ έδω ό που- 
ητάδ ακολουθεί παλαυδτερα πρότυπα:

δ ε ύ τ ε ρ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 196*άζδμενου έθέλωσυ\/, στ. 519'άτρυγέ- 
τφ, ίνα*, στ. 530’κλάδου, δσα*. Παλαυοτερα πρότυπα: *Ιλ. X 12*ου δά του ευς*, 
’Απολλ. 'Αργόν. 3.981'ηγαθέφ, υνα', 4, 1512*φαρμάσσου, ότέ.

τ ρ ί τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 36*κούρη έπυυεμένη', στ. 137'βωμού ύπερ', στ. 
674'αύδοίψ άκος*. Στά παραδείγματα αυτά η χασμωδία είναυ σχεδόν ανεπαίσθητη 
έζαυτίας της τομής. Παλαυοτερα πρότυπα: *Απολλ. *Αργόν. 3. 749*ύλακά έτ*ά- 
νά πτόλυν, 2.515'ποταμοΟ ΰερόν', 1.413'χρευομένψ άνυσυν*.

τ έ τ α ρ τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 381*νόψ αύνύμεναυ*, στ. 565*χαμαυ υπό*. 
Παλαυοτερα πρότυπα: 'Απολλ. *Αργόν. 4.1106'έφ από πατρί,* 3.469 'δμηθηναυ υ
πό βουσί.*

π έ μ π τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 25'κονυσσαμένψ έν άγώνυ', στ. 47'χραυπνου 
ύποφηταυ, στ. 149'όλοοΟ αχό θηρός*, στ. 581'έυσσέλμφ ένί νηί.’ Παλαυοτερα πρό
τυπα: *Απολλ. ’Αργ. 4. 1734'φ έν άγοστφ', 3.1330*κελευόμενου υπό δουρί,' 1. 
123*λυλαυομένου άθερίξαυ', 4. 219'εύτύκτφ ένί δίφρψ. *

Δ ε ύ τ ε ρ ο  ε ί δ ο ς .  Τό μακρό δυατηρευταυ στην άρση του ποδός μό
νο πρίν από λέξευς πού άλλοτε αρχυζαν μέ δίγαμμα. * Η χασμωδία αυτά παρατη- 
ρείταυ πολύ σπάνυα στά Λυθυκά καί περυορυζεταυ μόνο στούς δύο πρώτους πό- 
δες:

π ρ ώ τ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 50 *δώσω ου,* στ. 680*άλλ*ού ου.* Παλαυοτερα 
πρότυπα: *Ιλ. Ψ 560'δώσω ου θώρηκα,' 0 349*αύτου ου.*

δ ε ύ τ ε ρ ο ς  π ο δ α ς :  στ. 4 2 'τίσουσυν καί οίκον.*Παλαυότερο προ-
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τυιο: Όδ. ζ Ιβί’&νδρα τε καί οίχον.*
Τ ρ ί τ ο  ε ί δ ο ς ,  Τάν χραγματυχά χασμωδία φροντίζουν νά τάν άχο- 

φεύγουν δλου σχεδόν οί χουητές καί δέν τάν έχυτρέχουν χαρά μόνο αί έλάχυ- 
στες χερυπτώσευς. Καί στά Λυθυχά έχυτρέχεταυ στίς έζάς περυχτώσευς:

α) χρίν άπά λέζευς χού άλλοτε άρχυζαν μέ δίγαμμα:
χ ρ ω τ ο ς  τ ρ ο χ α ί ο ς :  στ. 22* ουδέ έ/στ. 25’σύ δέ otj στ. 323 

’ευ δέ έ.'Παλαυάτερα χράτυχα: 'ΐλ. Γ 312 T«dp δέ ου,' 'Αχολλ, 'Αργόν. 2. 951 'η 
δέ έ. ’

π ρ ώ τ ο ς  δ ά κ τ υ λ ο ς :  στ. 236'τοΰνεκά ου*. Παλαυάτερο χράτυχα 
’ΐλ. A 291.

Δ ε ύ τ ε ρ ο ς τ ρ ο χ α υ , ο ς :  στ.  523'δφρα έ.* Παλαυάτερα χράτυχα:

* IX. Η 85’δφρα έ’Γίος τροχαίος), ’Απολλ. 'Αργόν. 1. 193*άλλά έ.1
Τ ρ ί τ ο ς  δ ά κ τ υ λ ο ς :  στ. 237'δτυ ου,'στ. 529*Ιτυ οί,* Παλαυά- 

τερο πρότυπό: 'Απολλ. 'Αργόν. 3.453 Ίτυ οί1.
Τ έ τ α ρ τ ο ς  τ ρ ο χ α ί ο ς :  στ. 444*εθελέν τέ οί.1 Παλαυάτερο χρά- 

τυπο: *Ιλ. Ρ 572'λαράν τέ ου αίμα.*
Π έ μ π τ ο ς  τ ρ ο χ α ί ο ς :  στ. 205’μυνύθοντα υδηαί, στ. 391 ' ύπο- 

τρομέοντυ εουκας’στ. 403'έρέω τά εκαστα.' Παλαυάτερα πράτυπα: '06. ο 557 ’fi- 
πυα εΰδώς’(5ος δάκτυλος), 'θδ. σ. 24θ’μεθύοντυ έουκώς, 'Απολλ. 'Αργομ. 3. 
926’τά εκαστα.’ '

β) Στους παρακάτω δύο στίχους η χασμωδία είναυ ανεκτά,
* 298έπευδη συμβαυνευ στην τομή κατά τρίτον τροχαυον ; στ. 89 

*φαέθοντα έφ’ άρματυ*. *Η δυάρθωση της λέξης^φ'* σέ’σύν* καταστρέφευ τάν δμορ- 
φη ευκάνα, στάν οποία τά αλόγα τραβούν τάν ηλυο πού κάθεταυ πάνω στό άρμα. 
Συνεπώς, το νύημα έπυβάλλευ νά δυατηρησουμε τά χασμωδία σ' αύτύ το μέρος 
τού στίχου. Παλαυάτερο πράτυπο: 'Απολλ. 'Αργόν. 1.543’μορμύρουσα έρυσθενέ- 
ων.’Στ. 763 ’πάντα άρηράτα,» δπου παραδίδεταυ η γραφά: ’πάντα άμάχανά. Παλαυά
τερο πράτυπο: Ιλ. Ε 424’καρρέζουσα 'Αχαυυάδων.

γ) 'Απομένουν άκάμη δύο παραδείγματα χασμωδίας πού μπορεί νά πευ κανείς 
δτυ όφευλονταυ σε απομίμηση παλαυάτερων προτύπων: δ ε ύ τ ε ρ ο ς  δ ά 
κ τ υ λ ο  ς299: στ. 667’ερχεσθαυ ποτί άσσε, πού πρέπευ νά έγυνε άναλογυκά 
πράς τά’ποτυ "Ιλυον’(*Ιλ. Σ 174) καί τ ρ ί τ ο ς  δ ά κ τ υ λ ο ς: στ. 623 
’άερτάζευν περί ελκε’υ’πού εχευ αναλογία πράς τά δμηρυκά παράδευγμα*επί "Εκτο- 
ρυ’(Ίλ. X 206).

' Ε π υ κ η  β ρ ά χ υ ν σ η .  Τά φαυνάμενο τάς έπυκης βράχυνσης, κατά 
τά όπουο τά μακρά φωνάεν η ή δίφθογγος βραχύνεταυ πρίν άπά φωνάεν στάν άρση
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τοϋ ποδάς, παρατηρευταυ συνολυκά 161 φορές στά ποίημα. Πολύ συχνά βραχύνε- 
ταυ η δίφθογγος at (106 περυπτώσευς) καί μάλυστα παρουσυάζεταυ τέσσερές 
φορές η Βράχυνση τής κατάληξης at των πρωτοκλίτων: στ. δ^'άλλαί, στ56'πρήσ- 
σουσαί, στ. 217'πδσαί, στ. 295 'λαμπετάωσαϋ. Ot βραχύνσευς των άλλων δυφθάγ- 
γων καί φωνηέντων έχουν ως εξής: 24 φορές βραχύνεταυ τά ot , 12 φορές το ου_ 
9 φορές τά £t, 5 φορές τά ω καί j£, 4 φορές τά η καί £  καί μία φορά τά ευ. 
•Ολες αυτές ot περυπτώσευς τής έπυκής Βράχυνσης κατανέμονταυ στούς επί μέ
ρους πάδες ως έξης: 55 στο δεύτερο Βραχύ του τέταρτου ποδάς καί μία στά πρώ
το, 28 στά πρώτο Βραχύ τον3 τρίτου ποδάς καί 20 στο δεύτερο, 29 στά δεύτερο 
Βραχύ τοΟ πρώτου ποδάς καί 5 στά πρώτο, 11 στά δεύτερο Βραχύ τού πέμπτου πο
δάς καί 9 στά πρώτο, 2 στο δεύτερο Βραχύ τοϋ δεύτερου ποδάς καί μία στά πρώ
το.

*Απά τά παραπάνω στουχεϋα φαίνεταυ δτυ ή έπυκη Βράχυνση παρουσυάζεταυ 
πολύ συχνά σέ ζωσμένα δίλοΒα: πρώτη έρχεταυ ή Βράχυνση πού παρατηρεί ταυ
πρίν άπά τη βουκολυκη δυαίρεση, ακολουθεί ή έπυκή Βράχυνση πρίν άπά τά θέ
ση τοϋ δεύτερου ποδάς καί πρίν άπά την κατά τρίτον τροχαίον τομή. Ό  σύνδε- 
σμος^καί* πού εχευ ύποστεί Βράχυνση, σπάνυα καλύπτευ τά πρώτο Βραχύ του δί- 
λοΒου: 9 περυπτώσευς στάν τρίτο πάδα κυ άπά μία στάν πρώτο καί τέταρτο. *Α- 
πεναντίας, τά δεύτερο Βραχύ τοϋ δίλοΒου τά καλύπτευ πυά συχνά: 19 φορές στον 
τρίτο πάδα, 9 φορές στον πρώτο, 4 φορές στάν πέμπτο, μία στά δεύτερο (στ.
<+821 ένθα καί ενθοΟ καί μία στον τέταρτο. Άξυοπαρατήρητο είναυ επίσης καί 
τά γεγονάς δτυ δέν άπαντδ Βράχυνση τών συνδέσμων»ή»καί»μή.'

*Ε κ θ λ t ψ η. Στά ποίημα δέν ύπάρχευ κανένας περυορυσμάς σχετυκά μέ 
τίς λέξευς πού ύφίστανταυ έκθλυψη. Ot λέξευς αυτές είναυ όνάματα, ρήματα, ε
πίθετα, αντωνυμίες, έπυρρηματα,προθέσευς καί σύνδεσμου. Ot περυσσάτερες εκ- 
θλίψευς γίνονταυ αμέσως μετά τη θέση του ποδάς, εκτάς απά τη θέση του τρυ- 
του καί του έκτου ποδάς. *0 πουητης έχευ επυτρέψευ την εκθλυψη πρυν απο τήν 
πενθημυμερή τομή μάνο σέ τρείς στίχους: στ. 100*θυσίαι;$^στ. 534»οίδΜκαέ στ.754'έρδει 
δ*Συγκεκρυμένα, ot έκθλίψευς κατανέμονταυ ως εξής: απά τίς 300 ot 119 συμ
βαίνουν αμέσως μετά τή θέση τοΟ ποδάς, ot 68 αμέσως μετά τά πρώτο Βραχύ καυ 
77 αμέσως μετά τά δεύτερο Βραχύ τής άρσης. Ot ύπάλουπες 36 συμβαίνουν μετά 
άπά μονοσύλλαβη άρση. Πρέπευ νά σημευωθεί οτυ στο τέλος του στυχου δέν πα- 
ρατηρείταυ έκθλυψη, ενώ παρατηρείταυ μία φορά πρίν απά τη βουκολυκη δυαυρε- 
ση:1πάντ *(254) καί επτά φορές στά τέλος του δεύτερου τροχαίου:'νηπυτίουσυ 
£*\6)/αστυδ,,(9μ), 'ουδέ σ ’ '(1 6 9 ) , 'τρί^Οβδ),'έκητί μ*(691), 'τάτ’'(732) καί'έν- 
θα 6’’(743).

Τ ο ν t σ μ ά ς τ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν .  "Οσον άφορδ, τέλος, τάν τονυσμά
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των λέξεων ιού τοποθετεϋ 6 πουητές χρύν άπέ τύς τομές χαύ στέ τέλος τοϋ 
στύχου , δέν υπάρχει κανένας περυορυσμές: σέ 79 στύχους απαντοϋν πρυν άπέ 
τέν πενθημυμερέ τομέ λέξευς πού δέν εΐναυ χαροξύτονες χυ αχέ τυς 35 πε- 
ρυπτώσευς χού έχουμε οξύτονα χρύν άπέ τέν κατά τρύτον τροχαυον τομέ στυς 
15 δέν προηγευταυ τρυημυμερές τομέ» δχως άπαυτευ η τεχνοτροπυα τοϋ Νέννου · 
Τό ύδυο χαύ χρύν αχέ τέν έφθημυμερέ τομέ: άπέ τύς 1Η περυπτώσευς προπαροζύ- 
τονου στύς 11 δέν άχολουθεϋ βουχολυχέ δυαύρεση · Καυ στέ τέλος τοϋ στυ- 
χου χαρατηροϋνταυ 268 προπαροξύτονα, πράγμα χού σημαύνευ οτυ ο πουητές δέν
άχολουθευ ούτε στέ τέλος τοϋ στύχου κανένα περυορυσμέ σχετυχά μέ τέν τονυ-

303σμέ των λέξεων, αχέ αυτούς πού εχευ έπυδάλευ ό Νέννος
’Αχέ τέν μετρυχέ αύτέ εξέταση τοϋ πουέμστος μπορεϋ νά συμπεράνευ χα- 

νεύς, κατά τέ γνώμη μας, δτυ δ πουητές άγνοευ τέν τεχνοτροχύα τοϋ Νέννου 
χαύ τές Σχολές του, ένώ άντύθετα έπηρεάζεταυ πολύ αχέ τέν "Ομηρο, τέν ’Α
πολλώνιο χαύ τέν Κέυντο. ’Επομένως, η συγγένευα τοϋ χουητέ μέ τέν Κέυντο 
φαύνεταυ χυέ στενέ τώρα χαύ δέν περυορύζεταυ μένο στέν δμουέτητα τοϋ περυε- 
χομένου μερυχών στύχων^^. Φάνηκε έχύσης, νομύζουμε, δτυ δ χουητές σέ αρκε
τές περυπτώσευς άχολουθευ δυχέ του δρέμο, άνάλογα μέ τύς άνάγχες τοϋ στύ- 
χου.

"Οσον αφόρα τέ χρονολέγηση τοϋ πουέματος, μπορευ νά πεϋ χανεύς δτυ ου 
μετρυχές δυαφορές του αχέ τέν πούηση τοϋ Νέννου μαζύ μέ τέ δυαμαρτυρύα τοϋ 
χουητέ γυά τέ φένο χάπουου μεγάλου θεουργοϋ στούς στύχους 73-7Η μπορούν vex 
ένυσχύσουν τέν άποψη δτυ αύτέ γράφτηκε χρύν αχέ τέν έποχέ τοϋ Νέννου305.

• „ 3066. Γ λ ω σ σ ά  χ α υ  ύ φ ο ς

I. Λεξιλόγιο. ’Η γλώσσα των Λυθυχών » ώς πρές τέ Μορφολογύα, σχεδόν 
ταυτύζεταυ μέ τέν δμηρυχέ . *Ως χρές τέν λεξυλογυχό της πλοϋτο δμως ή ταύτυ- 
ση αύτέ δέν είναυ απόλυτη, αλλά φτάνευ στό 83,44% τοϋ συνόλου των λέξεων. "Ε
τσι» από τύς 1697 λέξευς πού χρησυμοπουοϋνταυ ου 280 μόνο δέν εύναυ δμηρυχές, 
δηλαδέ δέν άπαντοϋν στέν ’Ιλυάδα χαύ στέν 'Οδΰσσευα.

α ) Ο υ  μ έ  δ μ η ρ υ χ έ ς  λ έ ξ ε υ ς
’Από τό σύνολο των λέξεων πού δέν εύναυ δμηρυχές οΰ 149 άπαντοϋν συχνά 

στέ μεθομηρυχέ πούηση χαύ δέν παρουσυάζουν υδυαύτερο ένδυαφέρον γυά τέν ερευνά 
μας. ’Απεναντύας, ου ύπόλουπες 131 εύναυ άξυοπρόσεχτες γυά τούς έξ?ΐς λόγους: ού 
57 από αυτές εύναυ σπάνυες η άπαντοϋν χυρύως στέ μεταγενέστερη πούηση, οί, 22 εύ- 
ναυ λέξευς τΤ\ς πεζογραφύας χαύ όΰ 52 έμφανύζονταυ γυά πρώτη φορά στά Λυθυχά . 
Ου έχτυμέσευς αυτές γύνονταυ, φυσυχά, μέ έπυφύλαξη ', μυά χαύ η άρχαύα έλ-
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ληνεκη γραμματεεα, όπως εδναε γνωστό, έχευ δεασωθεΟ άποσπασματεκά. ’Αλλά as 
δοΰμε καλύτερα τό σχετεκό ύλεκό:

1. Επάνεες λ€ξεες καε λεξεες πού απαντούν κυρύως στη μεταγενέστερη πούηση ·

ά γ ί λ η θ ε ν(155): Άπολλ. Άργ.* 1.356 κ.ά., Νόνν. Δ. 142.187. 
ά ε ρ τ ά ζ ε εν(623): Καλλεμ. άποσπ. 18. 6 κ.ά., Άπολλ. Άργ. 1.738 

κ.ά., Άνθ. Π. 9. 12 (Λεωνε'δου), ’Οππ. Κυν. 2. 99, Now. Δ. 6. 315 κ.ά.

ά κ ε σ ε μ β ρ ο τ ο ν  (8): Πλ. Κρατ. 39»40 (:κύρεο όνομα), ’Ανωνύμου 
Περε βοτάνων (: De herbis) 1*47 (Heitsch).

ά μ ο ε β η δ η ν  (691): ’Απολλ. *Αργ. 2. 1071, *4. 76. 
ά ν τ ε δ ο τ ο ν (593): Δεόδ. Σ. 11. 91(:κύρεο όνομα), Δεοσκ. 1. 2,

2 κ.ά., Πλούτ. Ήθ. *42d κ.ά., Γαλ. 1«4. 1 (Κΰϊιη)κ.ά., Άνθ. Π. 12. 13. 2 
(Ετράτωνος), Άθην. *4. 130C , Άλεξ. Άφροδ. Προβλ. 1. 152, Now. Δ. 29.166 
κ.ά., Γεωπον. *4. 8. 3 κ.ά.

ά ο ε δ ο σ ύ ν η ν  (62): Γρηγ. Ναζ. 2.1.87.8 (PG 37. l*433a).

ά ρ ο τ ρ ε ύ ο ν τ ο ς  (2m): ΦερεχΟδ. 105 (Jacoby), Λυχ. ’Αλεξ. 1072, 
Νυχ. Θ. 6, Βάβρ. 21. 5, Γαλ. 6. m  (Kuhn), Νο'νν. Δ. **2. 329.

Ά σ σ υ ρ ε ' η θ ε ν  (695): Γρηγ. Ναζ. 3. 997a ( PG 37). 
ά τ ε ο υ σ ε (62): Θε\ 621.
ά χ ά τ ο υ (237 κ.ά.): θεόφρ. Λεθ. 31, ’ΐώσ. *Ιουδ. ’Αρχαεολ. 3. 7.5, 

Δέον. Περ. 1075, Άθην. 5. 207f, Now. Δ. 5. 170 κ.ά. Πβλ. καε' Πλε'ν. Ν.Η.
37. 139.

ά ψ ε ύ σ τ ο ε ο  (715): Φελωνος Μηχ. άπ. 51, Άνθ. Π. 7. 638. 6, Πλούτ. 
Άρταξ. 28, Now. Δ. 29. 65.

δ έ χ ν υ σ θ ε  (U κ.ά.): ’Ορφ. Άργ. 56^, Παρθέν. άπ. *4, ’Οππ. Άλ.
14. 3214 κ.ά., Άνθ. Π. 9. 553. 6, Ήλεόδ. 3. 2, Κόεντ. 12. 585, Νο>ν. Δ. ΐ4.
112 κ.ά., Κόλουθ. 159.

ε α ρ ο τ ρ ε φ έ ο ς  (616): Μόσχ. 2. 67. 
ε ε κ ε λ ε α ε  (365): Μαν. 3. 237, 6. 3*46.
ε κ β λ ύ ζ ο ν τ α  (490): Παλ. Δεαθ. (LXX) Παροεμ. 3. 10, *Ορφ. άπ.

255, Πλούτ. Τεβ. Γρ. 13.
e η π ρ ο μ ο λ ό ν τ ε s (706): Άπολλ. Άργ. 4. 327 κ.ά. 
έ κ π ρ ο φ ύ γ η σ ε  (397): Άνθ. Π. 6. 218. 9 ( Άλκαϋος Μεσσόνεος), 

’Οππ. Άλ. 3. 606, Ήλεόδ. 8. 11, Μαν. 6. 7̂4.
έ ν ε π λ ε ο ν  (192): Άπολλ. Άργ. 3. 119, Νόνν. Δ. 19. 13.

ΛΓεα τες συντομογραφεες άκολουθω τό Λεξεκό των Liddell-Scott-Κωνσταντενεδου.
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έ ν C ο π ω (4): Νόχ. θ· 522, Alov. Περ. 391. 
έ ζ υ κ α λ ύ ξ α ι  (58*4): Κόΐντ. 1. 327, 3. 3*4*4, 12. 502. 
έ π α ρ η γ ό ν α  (677): Άπολλ. Άργ. 1. 1039 χ.ά., *Ορφ. Άργ. 89, 

3*48, Νόνν. Δ. 33. 130.
e ύ π ό τ α λ ο ς (230): Π όνδ. Παρθ. 2. 69, Άροστοφ. Θεσμ. 1000, Άνθ. 

Π. *4. 1. 19 (Μελόαγρος) χ.ά., Δυοσχ. *4. 1*46, Πλουτ. *Ηθ. 6*48°, Νόνν. Δ. 16. 
228 χ.ά. *Ως όνομα λίθου άπαντδ στόν Πλίνυο (Η.Η. 37. 161) χαί στό Λυθυ- 
χό .

η ε ρ ο φ ο ϋ τ α υ ( * 4 5 )  "Ιων Λυρ. 10 (:άεροφοίταν αστέρα), Όρφ. "Υ. 
81. 1, Νόνν. Δ. 24. 79 χ.ά.

θ ε η γ ε ν έ ω ν  (W): *0ρφ. Άργ. 13*47, Κόίντ. 6. 9, Νόνν. Δ. 3. 286
χ.ά.

Θ ε t ο δ d μ α ν τ ι (9*4): Καλλίμ. "Υ. 3. 161, Άπολλ. Άργ. 1. 1213 
χ.ά., Άπολλόδ. Βυβλοοθ. 2. 7. 7, Άνθ. Π. 16. 101. 1.

θ ε λ ξ ί μ β ρ ο τ ο ν  (320): Βα. 5 175, Ν<5νν. Δ. 16. 336.
L α σ π l ν (267 χ.ά.): Πλ. Φαίδ. 110d , Θεόφρ. Λυθ. 23, Δυοσχ. *4. 56 

χ.ά., Al o v. Περ. 72*4 χ.ά., Γαλ. 13. 258(Kuhn), Now. Δ, 5. 162 χ.ά.
μ ο χ ο μ ii τ t ο s (225): Εύρ. *0ρ. 1*403 (όπου ό Porson εχευ δμορθώ 

σευ σ ό χ α χ ό μ η τ υ ς  τό γραφό χ β χ ο μ ιί τ β s των χειρογράφων),
ι

’Ηφαυστ. Άστρ. 3. 30. 62(Δωρόθεος). ,

χ α τ α ί γ δ η ν  (508): Άπολλ. 'Αργ. 1. 6*4, Όρφ. Άργ. 1182, Όππ. 
Άλ. 3. 57*4 χ.ά.

χ α τ α χ ν ώ σ σ ο υ σ α  (321): *Απολλ. 'Αργ. 3. 690. 
χ ο υ ρ α λ υ ο ι ο  (511 χ.ά.): Θεόφρ. Λυθ. 38, Alov. Περ. 1103, Λουχ. 

Άπολ. 1. Πβλ. χαί *08. Μετ. *4. 7*49 χ.ά. χαί Πλίν. Ν.Η. 37. 16*4 χ.ά.
λ ε υ χ α ν ό ρ σ υ  (55*4): Άπολλ. Άργ. 2. 192 (λευχανίηνδε), Όπ*. 

Άλ. 1. 755 (λευχανίηθεν).
λ ό θ α t ο ν (197): θά. 1216, Άναχρ. άπ< 3*48. *4 (Page), Λυχ. Άλεξ. 

1127, Καλλίμ. *Υ. *4. 23*4, Άνθ. Π. 9. 279. 1, Νόνν. Δ. 17. 3 χ.ά.
λ μ π α ρ α ΐ ο ν  (692): Άρμστ. Μετεωρ. 367a 6, Θεόφρ. Λυθ. 1*4, Θεόχρ.

2. 133, Πολόβ. 1. 25. *4 χ.ά., Στρ. 1. 5*4.
λ \5 χ ν t (271): Alov. Περ. 329, Ψευδο-Πλοότ. Περί ποταμών 1. 2, Λουχ. 

Περί Συρ. θ. 32 (λμχνίς), Νόνν. Δ. 5.175 χ.ά. (λυχνίς). Πβλ. χαί Πλόν. Ν.Η. 
37. 103.

Μ ε γ α ί ρ η ε  (225): Λουχ. Τραγψδοπ. *4, *0ρφ. "Υ. 69. 2, Άργ. 968, 
Νόνν. Δ. 10. 35 χ.ά.
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6 δ ω δ η ν (472): Πλουτ. Ήθ. 648a, 'Ανθ. Π. 9. 612. 1. 
ο ύ θ α τ ο ε ' σ σ η ς  (193 χ.ά.): Νόχ. *Αλεξ. 90, *0χχ. Κυν. 1. 508,

2. 148.
ο ύ λ ο  d ν (682): Καλλόμ. άχ. 78. 1 χ.ά., Άχολλ. Άργ. 2. 85 χ.ά., 

Νυχ. Θ. 352 χ. ά., Μαν. 2. 194 χ.ά.
ό φ υ η τ ί / δ α  (341)? Δι,ον. Περ. 1013.
ϊ α ν ε ι χ ε λ ο s (204): Καλλυμ. one. 1. 31, Ανθ. Π. 6. 261. 1 x.ot., 

*0χχ. *Αλ. 1. 166 χ.ά., Μαν. 1. 190, Now. Δ. 1. 408 χ.ά.
χ ε ρ ά τ η θ ε ν  (606): Αχολλ. Αργ. 4. 54, Μαν. 3. 417 χ.α. 
χ υ ρ ό γ λ η ν ο ι ,  (657): 0ρφ· Αργ. 910, Οχχ. Κυν. 3. 97, Μαν. 3. 

18, Now. Δ. 12. 8 χ.ά.
χ υ ρ ι φ ε γ γ έ ο s (173): Ορφ. Υ. 52. 9, Αργ. 214, Προχλ. Υ.

*Αφρ. 6, Νόνν. Δ. 38. 85.
σ ά ρ δ υ ο ν (614): 'Αρυστοφ. άχ. 320. 13 (Kock), Πλ. Φαόδ. 110^, Θε- 

όφρ. Λι,θ. 23, 30, Μένανδρ. άχ. 373 (Kock), *Ιώσ. Ίουδ. χόλ. 5.5.7, Ίω. *Α- 
•χοχ. 4. 3.

σ υ δ η ρ υ τ α ο  (390) χ.ά.): Πόνδ. Ν. 5. 19 (σι,δηρόταν χόλεμον). ΠΒλ. 
χαυ Πλόν. Ν.Η. 37. 58 χ.ά. Πυό εύχρηστος είναι, ο τύχος τοΟ θηλυχοΟ σ υ δ η -
ρ t τ t ς χ ε τ ρ α · Βλ. Δι,όδ. Σ. 5. 13, Στρ. 1. 18, Δι,οσχ. 4. 33, Πλούτ.
Ήθ. 1005° χλχ.

Σ υ ρ ι , η γ ε ν έ ο ς  (262): Ήρόδ. 7. 140, δχου χαρατόθεταυ ένας χρη
σμός της Πυθυας σε εξάμετρους στόχους.

τ α λ α χ ά ρ δ υ ο ν  (84): Ήσ. *Α. 424, Σοφ. Οί.Κ. 540, Αυσχόν. 3.
184 (έχόγραμμα).

τ ε ρ ε ν ό χ ρ ο ε ς (33): *0χχ. *Αλ. 2. 56, Κυν. 2. 390. 
τ ε τ ρ α υ γ έ α  (230): *0ρφ. άχ. 77.
τ ο ξ ε υ τ τ ί ρ α  (499): "Αρατ. Φαυν. 506 χ.ά., ’Αρι,στοφ. Βυζ. Έχι,τ. 

89, 11, *0χχ. Κυν. 3. 22, 296, Μαν. 2. 100 χ.ά., Νόνν. Δ. 5. 139 χ.ά.
τ 6 χ α ζ ο υ (281): ’Ιώσ. *Ιουδ. ’Αρχαι,ολ. 3. 7. 5, *Ανθ. Π. 6. 329.

1, Δι,ον. Περ. 1121. Π&λ. χαό Πλόν. Ν.Η. 37. 107. Σε άλλους συγγραφείς άχαν- 
τα η λέξη τ ο χ ά ζ υ ο ν  (τό), δχως Δι,όδ. Σ. 3. 39 χ.λ*.

ύ χ ό τ ρ η χ υ ν  (363): Ίχχοχρ. *Εχυδ. 2. 1. 8, *Αρχόστρ. άχ. 32, Δυ- 
οσχ. 3. 44, Γαλ. 19. 514 (Kuhn).

Φ ε ρ έ χ α ρ τ  ο ν (243): Πλούτ. Ήθ. 495C, *Ανθ. Π. 9. 778. 1, *Ορφ. 
"Υ, 9. 5 χ.ά., άχ. 44.

Φ ε ρ ε σ τ α φ ι) λ ο ι  σ t ν (265): *Αρχεστρ. άχ. 4. 17, *Ανθ· Π. 9. 
363. 11, Όχχ. Κυν. 3. 79.
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χ ρ υ σ ο γ έ ν φ  (551): AC· Πέ. 79, Πβλ. χ ρ υ σ έ γ ο ν ο ν  (τό) 
Δυοσχ. Η. 56.

ώ μ η σ τ ί ί ρ ο ς  (6*46): Όππ. *Αλ. *4. 62*4, 5. 32*4, Κυν. 2. 252, Νένν.
Δ. 1*4. 80 (xOpto δνομα).

2. Λέξευς πού άπαντοΟν μάνο στήν πεζογραφία
ά ε ρ < 5 χ ρ ο ο ν  (267): Πβλ. Δυοσχ. 5.75. 
ά ν α γ χ έ τ η ν  (19*4): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 61, 192.
άν θ t μ ο ν (735): ’Αχύλ. *Ερμ. 'Ιεζεχ. 16. 13.
ά ν τ υ α χ δ τ ο υ  (637): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 139.
γ α γ ά τ η ν (*47*4 χ.ά.): Δι,οσχ. 5. 128 χ.ά., Γαλ. 12. 203 (Kuhn), Γεω- 

πον. 15. 1. 32. Πβλ. χαέ Πλέν. Ν.Η. 36. 1*41.
γ α λ α χ τ έ δ α  (201): Πβλ. γαλαχτέτης Δι,οσχ. 5. 132, Πλέν. Ν.Η. 37. 

162. 'Η λέξη γ α λ α χ τ υ ς  άπαντα στέν Άέτυο (1. 397) ώς συνώνυμη xfis 
λέξης τ υ θ υ μ α λ λ ο ς .

δ ε ν δ ρ ο φ ύ τ ο υ ο  (232): Πλοΰτ. Κάμ. 16.
έ u  : λ ά α σ ε ι ν (62*4): 'Ηρέδ. 2. 38, 'Αρυστ, Προβλ. 8753 36 χ.ά., 

Θεόφρ. Φυτ. Ί. 9. 13. 3 χ.ά., Πλούτ. Ήθ. 371 d χ.ά., Γαλ. 11. 86 (Kuhn), 
Αύλ. άπ. 89.

έ ρ υ σ έ β η ν  (600) : Ξενοφ. Ουχ. 5. 18, Πλ. Πολ. 609a χ.ά., *Αρυστ.
Π. τά Ζ. *Ι· 553b 20 χ.ά., θεόφρ. Φυτ. Αέτ. 3. 22. 1, Πλούτ. Ήθ. 913βχ.ά.

ζ α μ ί λ α μ η  ν (263): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 185. 
ί α χ χ ά ζ ο ν τ ε ς  (*46): *Ηρέδ. 8. 65, Λογγ. 3. 11. Πβλ. χαέ AC.

*Επτ. 635: έ π ε ξ ϋ α χ χ ά σ α ς .
λ ε η  6 ω τ ό s (291): 'Ηρέδ. 2. 68 (λεπυδωτέν άρμα), 2. 72 (λεπυδω- 

τές=χυπρυνος), 9. 22 (θώρηξ λεπιδωτές), ’Αρυστ. Π. τά Ζ. 'I. 505a 25 (λεπι
δωτοί ίχθΰες) χ.ά. Πβλ χαί ’Αθην. 7. 309b Δέων Κάσσ. 78. 37, Παϋλ. Αίγ. 6. 
78. *Ως είδος λίθου άπανταστά Λυθεχά ,πβλ. χαέΠλέν. Ν.Η. 37. 171(lepidotis).

ν ε φ ρ ί τ η ς  (7*48): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 175 (nebritis), Ψευδο-*Ιπ- 
ποχρ. 16 (νευρέτης: έχδ. De Mely, Lap. gr. 2. 187. 20).

ό π α λ λ υ ο ν  (282): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 80 χ.ά. (opalus).
6 ρ ε C τ η ν (362 χ.ά.): Πολύβ. 3. 33. 9, Αίλ. Περί Ζ. 'Ιδυάτ. 2. *43. 

*Ως είδος λίθου άπαντα στά Λυθυχά , πβλ. χαί Πλέν. Ν.Η. 37. 176.
ό σ τ ρ έ τ η ν  (3*4*4): Πβλ. Πλέν. Ν.Η. 37. 177, Κων. Πορφ. Ίστ. Δ. Βασ.

8*4.
6 φ C τ η ς (*463): Δι,οσχ. 5. 1*43, Νάνν. Δ. 2. 67*4 χ.ά. Πβλ. χαί Γαλ.

19. *4*40 (Kuhn), δπου ό < ρ έ τ η ς = ε ρ π η ς .
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ο ψ ι α ν ο ί ο  (285): Πβλ. Πλίν. Ν.Η. 36. 196 κ.ά., Περίπλ. Έρυθρ. Θ. 
5, Κυραν. 63, 65 (Kaimakis) κ.ά.

υ α λ ο ε ε δ έ ε ς  (280): θεόφρ. Λυθ. 30, Γαλ. Περί Χρείας μορίων 14.
6 (Helmreich) κ.ά. Πβλ. καί Φυλόλ. άπ. 19(Diels/Kranz).

ύ λ ά σ σ ο ν τ ε ς  (1*+ 5): Χαρίτ. Χαυρ. 6. 4. 3, Δίων Κάσσ. 63. 28 (ύ- 
λαξα),

γ α λ ά ζ ι ε  (758): άπαντα ώς έπίθετο τοΟ Δυός σέ έπυγραφύ άπό τάν 
Κυζυκο, βλ. The Journal of Hellenic Studies, 24(190*0, σ. 21. *Ως είδος λί
θου άπαντα στά Λυθυκά , πβλ. Πλίν. Ν.Η. 37. 189 (chalazias), Ψευδό-*Ιπποκρ. 
17 (χαλαζίτης εχδ. De Mely δ.π.).

χ ρ υ σ ό λ υ θ ο ς  (298 κ.ά.): Παλ. Δυαθ. ( L X X )  ‘Έ ξ .  28. 20 κ.ά., Δυο'δ. 
Σ. 2. 52, Ίω. *Αποκ. 21. 20. Πβλ. καί Πλίν. Ν.Η. 37. 126.

Ο .. Λ *3093. Νεολογυσμου

Σημαντυκό είναι επίσης καί τ<5 δτι άπαντοϋν 52 λέξεις γιά πρώτη φορά στά 
Λιθικά , τίς οποίες μπορούμε νά κατατάξουμε ώς έξης:

*Α π λ έ ς λ έ ξ ε ι ς

άλδησασκε (370) 
κορσηεντα (498)
Κυλληνίδα (554)
Μαχαονίης (349) 
δροντε (113) 
σκιρτηθμών (220) 
σχορπείην (622) 
σκορπηια (510) 
σκορπιάθεν (761) 
φοιβητορι (389) 
χηραμάθεν (707) 
ώτειληθεν (653)

Σ ύ ν θ ε τ ε ς  λ έ ξ ε ι ς

άστροβλεφάρου (672)
άμφιπεριπλεχθείσα (80):πβλ. άμφιπεριπλέγδην 

Now. Δ. 36. 360. 
άμφιπετάσσας (649) 
βροτοσσόε (756) 
γλαγεόχροσι(309) 
γυναικοφόνος(488) 
δρακοντοέθειραν(542)
δραχοντοφόνω(158): Now. Δ. 5. 35,25.453
έκπροπεσοΌσα (324)
έκπρορέει (203)
έπαυτίκα (334)
έπιΐεμένη (36)

έρεβώπιδα (544) 
έριγηθέα (24) 
έριύκοον (468) 
καλεσσιχόρου (718) 
κισσοχίτωνι (261) 
λαοβοτείρης (714) 
λεοντοδέρην (619) 
μεθερπύζειν (427) 
μελαγχροίην (721):πβλ.μελαγχροιάς 

(*0δ. π 175) 
μεταστρωφασθαι (739) 
όλεσιμβρότου (77 κ. ά.) 
περιμηκτίσωνται (209) 
περιπαχνωθείσα (526) 
περισμύχουσα (602) 
περι<£θινύθουσιν (521) 
πολυιδμοσι (697 κ.ά.) 
πολύτροχος (649) 
ποτιχρίμπτηται (53) 
πρωτάγαμον (256) 
ρυσοχίτωνα (721) 
σταχυοπλάκαμος (242) 
τεκεοκτάνος (315) 
τετράπεζοι (747) 
ύαλωπιν (613) 
ύπεκπυρον (140) 
φερεγλαγεες (218) 
χρυσάτριχε (292) 
ψεδνοκάρηνος (253)
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"Οσον άφορδ τά συχνότητα τοϋ συνόλου τών νεολογισμών αυτών, τό ποίημα 
ξεχερνδ τά 'Αργοναυτικά τοϋ 'Ορφέως χαί ΰστερεξ σέ σύγκριση χρός τά Α
λιευτικά τοϋ Όχχιανοϋ310. Ειδικότερα, ώς χρός τίς σύνθετες νέες λέξεις,
ξεχερνδ τά 'Αργοναυτικά χαί ύστερεξ σέ σύγκριση μέ τά χοιάματα τοϋ Καλλίμαχου · 

Τά στοιχεία αυτά φανερώνουν ότι, τουλάχιστο ώς χρός τά λεξιλόγιο, A 
γλώσσα τοϋ χοιάματος δέν είναι αυστηρά χροσχολλημένη στάν δμηριχά, Αλλά ού
τε χαί Απομακρύνεται άχά αύτάν, δχως ή γλώσσα τοϋ Καλλίμαχου, τοϋ Οχχιανοϋ
χαί τοϋ Μανέθωνα312. 'Ως χράς τά "συντηρητιχότητά" του αυτά δ χοιητάδ συγγε- 

313νεύει μέ τάν Κόιντο . ί

β ) Σ η μ α σ ι ο λ ο γ ι χ ο ί  ν ε ω τ ε ρ ι σ μ ο ί  
'Αξίζει νά σημειωθούν χαί οι λίγες διαφορές. στά σημασία των λέξεων 

πού παρουσιάζουν τά Λιθιχά σέ σχέση ρέ τούς παλαιότερους συγγραφείς:
<5 χ ι χ υ ς (22 χ.ά.)' "αυτός χού Αδυνατίζει κάποιον" : πβλ. *0* ι 515 

χ.ά. "αύτός χού είναι αδύνατος".
λ α ο σ σ ά ο ς  (58 χ.ά.) "δ σωτάρας των λαών" : χβλ. 'Ιλ. Ρ 398 χ. ά.

"ό δηρεγέρτης", ώς έπίθετο των θεών τού πολέμου.
ρ α γ ν ά σ σ η  (307 χ.ά.)' "δ μαγνάτης λάθος": πβλ. 'Ιλ. Β 756 : Μά-

γνης "δ κάτοικος τάς Μαγνησίας" καί Θεάχρ. 22. 79 Μάγνησσα "ή γυναίκα τάδ Μα
γνησίας "*

II. Συντακτικές 'Ιδιοτυπίες. "Οσον άφορδ τά σύνταξη, ή γλώσσα τοϋ 
ποιάματος δέν παρουσιάζει διαφορές άπά τάν δμηριχά. Αξιοσημείωτα είναι μόνο δ - 
ρισρένα συντακτικά φαινόμενα , άπά τά δποία άλλα φανερώνουν τάν έπίδραση χού 
δέχτηκε δ Ψευδό-*Ορφέας άχά τά μεθομηρικά ποίηση καί άλλα αποτελούν ιδιοτυπίες 
του ύφους του:

π ε π α ρ ρ έ ν ο ς  ά μ φ ' δ δ ύ ν η σ ι  (496): ή ίδια έκφραση άπαντα 
στόν 'Απολλώνιο 'Ρόδιο (*Αργ. 4. 1067), πβλ. καί 'Οππ. Κυν. 3. 426. 'Ενώ στόν 
"Ομηρο (Ε 399) άπαντδ η έκφραση: δ δ ύ ν η σ ι  π ε π α ρ ρ έ ν ο ς ,  πβλ. καί 
Μ 206.

ά ν τ ί ο ν  έ σ σ υ τ ο  τ ο ί ι ν  (146):"ύδωρ καπνφ φέρειν άντίον" 
(Πίνδ. Ν.,1. 25), "άντίον αίχμητί&σι συνιστάρεναι μερόπεσσιν" ('Οππ. Κυν. 3.

οι C
133) . Στόν "Ομηρο (Ρ 69 κ. ά.) άπαντδ ή σύνταξη ά ν τ ί ο ν  + γενικά.

ο ύ τ ι ς  τ ο ι  ρ α κ ά ρ ω ν  ά ρ ν ά σ ε τ α ι  ε ύ χ ω λ η σ ι  
(176): παρόμοια σύνταξη τού ράματος ά ρ ν ο ϋ μ α ι  δέν άπαντδ σέ άλλο συγ
γραφέα.

έ π ο ι χ ό  μ έ ν ο ς  π ε ρ ί

311

π ά σ α ς  (213): τό ράμα έ π ο ί χ ο-
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μ α ι συντάσσεται μέ απλή αιτιατική, π.χ."πάσας γάρ έπφχετο"( *Ιλ. Μ 340 
κ.ά.). Ή  διόρθωση π έ ρ ι του Hermann εδναι δρθή, αλλά όχι χαύ άναγ- 
χαύα.

γ ά λ α χ τ ο ς^λ ε υ χ ο ι ο π α ν ε ύ χ ε λ ο ς  ι χ ώ ρ (202-203): 
πβλ. *0ππ. Κυν. 1. 433, *Ανθ. Π. 6. 261. 1 χ.ά., Μαν. 1, 190, δπου τό έπύθε- 
το χ α ν ε C χ ε λ ο s συντάσσεται με δοτική. *Η σύνταξη με γενική ίσως ά- 
πδ έιύδραση τοϋ ό μ ο ι ο ς  τ ι ν ό ς.

(ερπετά) φ ε ύ γ ε ι  κ α ί  χ ν ύ σ σ μ σ ι  γ α γ ά τ η ν  ό ρ ν υ - 
μ έ ν g σ ι(474): η σπάνια αυτή σύνταξη τοϋ φ ε ύ γ ω  με' αιτιατική χαύ με 
δοτική τής αιτύας έχει γύνει άναλογιχά πρδς τη σύνταξη τοϋ ρήματος αύτοϋ με' 
αιτιατική χαύ με δοτική τοϋ τρόπου, πού άπαντα στον Πύνδαρο ('Ο. 6. 90, Π. 9. 
92) χαύ στόν Πλάτωνα (Συμπ. 195^ χαύ *Επ. 8. 354° ).

ά ν α σ τ ή σ α ν τ ο ς  έ φ ρ α σ ά μ η ν  (119-20): πρόκειται γιά σπά
νια σύνταξη τοϋ φ ρ ά ζ ο μ α ι  (=άντιλαμβάνομαι), πού άπαντά στόν "Αρατο 
(745) χαύ στο Θεόκριτο (2. 84).

III. Περιφράσεις καί έκφράσεις μέ συμβολική σημασία. Ή  πε- 
ρύφραση είναι, βέβαια, ένας έχφραστιχός τρόπος πού άπαντα συχνά στόν "Ομη
ρο χαύ γενιχά στην ελληνική γραμματεύα. Γιά νά εξηγήσουμε τη συχνότητα τοϋ 
φαινομένου αύτοϋ στά Λιθιχά , πρέπει νά θυμηθοϋμε δτι ή περύφραση χρησιμο
ποιήθηκε χαύ άπό τούς ιερείς πού άπέφευγαν νά αναφέρουν στις ιεροτελεστίες 
μέ τό δνομά τους τη χολή, τό ξύδι, τό πιπέρι χαύ διάφορα άλλα αρτύματα, για 
νά μήν "κακομελετήσουν" , άλλά χαύ δτι άπαντα συχνά στούς λεγάμενους Πυθα
γόρειους φιλοσόφους χαύ στούς θεουργούς των αύτοκρατοριχών χρόνων8*8 .

Δεύγματα αυτής τής χρήσης έχουμε χαύ στό πούημα: ό αίματύτης ονομάζεται 
α ι μ α τ ό ε ι ς  λ α α ς (684), οί βύβλοι τοϋ 'Ερμη π ο λ υ ή ρ α τ ο ν  
ά ν τ ρ ο ν  'Ε ρ μ ε ύ α ο (18), ό γαλαχτύτης γ α λ α χ τ ύ ς  π έ τ ρ α
(201-2), δ δενδραχάτης δ ε ν δ ρ ό φ υ τ ο ς  π έ τ ρ η  (232) ή ά χ ά τ η ς 
δ ε ν δ ρ ή ε ι ς  (236), τό έλαιον δ ώ ρ ο ν  έ λ ά ι ο ν ' Α τ ρ υ τ ώ -
ν η ς (717) δ έλαφοκερατύτης έ λ ά φ ο ι ο  χ έ ρ α ς  (244-5), δ "Ελενος 
β ύ η  ' Ε λ έ ν ο ι ο  (366) ή Π ρ ι ά μ ο ι ο  υ ι ό ς  (771), η έλεφαντύασις 
ν ο ϋ σ ο ς  έ λ έ φ α ν τ ο ς  (51), οι έχιδνες π ο λ ι ό ν  γ έ ν ο ς  (397), 
δ έχύτης π έ τ ρ η  α ύ τ ο κ α σ ι γ ν ή τ η  χ α ύ  δ μ ώ ν υ μ ο ς  έ - 
χ ύ δ ν η ς (346-7), η θάλασσα π ο λ ι ό ς  Ν η ρ ε ύ ς  (578), δ Μελάνιππος 
Ί κ ε τ ά ο ν ο ς  υ ι ό ς  (441), τό μέλι μ ε λ ύ σ σ η ς ά ν θ ι μ ο ν  
ε δ δ α ρ (735) , ή Μήδεια ύ π έ ρ θ υ μ ο ς  τ ε χ ε ο χ τ ό ν ο ς  Α ί ή -

*
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τ α ο  χ ο ύ ρ η (315-6), δ οίνος μ έ θ υ Β ρ ο μ ί ο ε ο  χ α λ ε σ σ ι -  
χ 6 ρ ο υ (718), τό δξος δ ξ ό τ α τ ο ς  Β ά κ χ ο ς  (502), δ ουρανός 
π ρ ε σ β ό τ α τ ο ς  μ α κ ά ρ ω ν ά σ τ ρ ο β λ έ φ α ρ ο ς  β α σ ι 
λ ε ύ ς  (672),οι όφεις δ λ ι σ θ η ρ ο ΐ ο  γ ε ν έ θ λ η ε ρ π ε τ ο ύ  
(683-4), τό πέπερι δ ρ ι μ ύ ς έ π η λ υ ς κ ό κ κ ο ς  δ υ σ ο χ ί τ ω ν ,  
μ ε λ α γ χ ρ ο ί η ς ,  έ ρ ί τ ε μ ο ς  (720-1), δ Πρίαμος Π ρ ε ά μ ο ε ο  
β ε η (447), τό πϋρ α ε θ ω ν " Η φ α ι σ τ ο ς  (703), δ σίτος ξ α ν θ A
Δ η Ρ ά τ η ρ (594), τό ύδωρ ν ύ ρ φ α ε  ν η ε ά δ ε ς (685), δ Φιλοκτή
της Π ο ι ά ν τ ι ο ς  ή ρ ω ς (357,762), δ χρυσόπρασος π έ τ ρ η τ ή ς  
ο ΰ ν ο ρ α  χ ρ ο ι ιί τ ε π έ λ ε ε χ λ ο ε ρ ο ι ο  κ ρ ά σ ο

319 ,IV. IIOpDOUOιώ σεις · Στό πονηρά παρατηρούνται δέκα παρομοιώσεις,
άπ<$ τίς δποίες οι δχτώ είναι σύντομες καί οι 6ιίο κάπως εκτενείς»καί άντε

320 9 4fστοιχει μία σί κάθε 77,4 στίχους . Οε παρομοιώσεις αυτές είναι οι έξής:
... ώς τίς τε Διάς γαρψώνυχα φεύγων 
αίετόν έν πυκινοισι λάθεν θάρνοισι λαγωός, 
τψ ικελος μήλοισι ριγείς δλοοΟ από θηρός 
έκρύφθην, μέσσοεσιν ένι πτήξας έρίφοισιν (147-150).
(:δπως δ λαγός κρύβεται στους θάμνους, γιά νά γλυτώσει από τόν 
αετό, έτσι καί δ ποιητής ανακατεύτηκε μέ τά πρόβατα, γιά νά μην 
τόν δαγκώσει τό φίδι)

μαγνήσσρ* την δ’εξοχ’ έφίλατο θούριος ‘Άρης,
ούνεκεν, δππότε κεν πελάσει πολιοίο σίδηρου, '
ήυτε παρθενική γλαγεόχροσι χερσίν έλουσα
ήιθεον στέρνφ προσπτύσσεται ιμερόεντι,
ώς ηγ’ άρπάζουσα ποτί σφέτερον δέρας αιεί
αψ πάλιν ούκ έθέλει μεθέμεν πολεμιστά σίδηρον (307-312).
(:δ μαγνήτης δεν αφήνει τό σίδηρο νά ξεκολλήσει από πάνω του, όπως 
τό κορίτσι δέν αφήνει τό παλληκάρι νά ξεφύγει άπό την αγκαλιά του)

θεσπεσίοιο γάλακτος ένίπλεον, ήυτε μαζόν 
πρωτοτόκου νύμφης ή μηκάδος ούθατοέσσης (192-193)

Ει καί δενδροφυτοιο φέρεις τρόφος ένί χερί πέτρης

δένδρεα γάρ μάλα πολλά κατόψεαι ώς ένί κήπψ 
άνθερόεντι κλάδοισιν έπασσυτέροις κομόωντα (232-235)

ήυτε περ κρύσταλλος άνευ πυρός έκ φλόγα πέμπεις (274)

2>κα μάλ*, ώστε τοκηες, έέλδωρ έκτελέσωσιν (333) 

φάρεσιν έν μαλακοίσιν άτε βρέφος άλδήσασκε (370) 

καί θεόν ώς λιπαρρσιν άρεσσάμενος θυσίασε (371) 

μητέρι νήπιον υιόν έοικώς άγκάς έχοόσρ (375) 

γλώσσ^σιν μεμάασι περισσαίνειν σκόλακες ώς (430).
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*Από τές παρομομώσεμς αυτές ή πρμτη θυμέζεμ κάπως την παρομοίωση 

που ύπάρχεμ στά Μεθ’ "Ομηρον του Κόμντου (5. 435-438), όπως εχουμε ηδη ά- 
ναφέρεμ . "Οσον άφορα τές ύπόλομπες, δεν μπορέσαμε νά εντοπέσουμε κάπομο 
πρότυπο . ’Από την άλλη μερμά, πρέπεμ νά τονμστεμ ότμ όλες συμβάλλουν αρκετά 
στην παραστατμκότητα της περμγραφης.

V. 'Επαναφορά. *Αξμοσημεόωχο εέναμ καμ τό ότμ στό πομημα έχουμε 
ένα μόνο παράδεμγμα χμαστης έπαναφορας"... άοσσητ^ρα δέ μόχθον/μόχθον άοσσητη- 
pa ...” (6ΐ*-65)322.

VI. Τό έπίθετο. Στην έλληνμκό ποέηση άπό τον "Ομηρο καμ έξης, όπως 
καμ σέ κάθε πομηση, τό έπέθετο παέζεμ σημαντμκό ρόλο . "Εναν τέτομο ρόλο 
παέζεμ τό έπέθετο καμ στά Λμθμκά που περμγράφουν τοός πολύχρωμους λέθους 
καμ παρουσμάζουν τμς θαυμαστές καέ πομκμλες όρυκτολογμκές καέ μαγμκές μδμό- 
τητές τους. 'Αξμζεμ έδω νά μελετηθεν ή χρηση καμ ή θέση τού έπμθέτου στό πομ'ημα.

α) X ρ η σ η τ ο υ  έ π μ θ έ τ ο υ
Γενμκά, 6 πομητης δέν δμστάζεμ νά έμπνευστεμ άπό την παράδοση καμ νά 

χρησμμοπομησεμ, σέ αρκετές περμπτώσεμς, τό μδμό έπέθετο+ούσμαστμκό στό μέ
ρος τον) στόχου, στό όπομο τό βρέσκουμε στόν "Ομηρο καμ στοάς άλλους πομητές. 
Παράλληλα όμως τό πομημα παρουσμάζεμ, όσον άφορα τό χρηση τοϋ έπμθέ
του, καμ δμαφορές άπό την παράδοση. Καμ τά δυο αυτά φαμνόμενα παρατηρουνταμ 
σέ όλες τμς κατηγορέες έπμθέτων, δηλαδη στά επέθετα των θεών, των ηρώων, των 
τόπων )<Λπ.

1. ’Επέθετα θεών

"Οσον άφορα τά έπέθετα αυτά, παρατηρεμταμ συχνά τό φαμνόμενο της μέμη- 
σης, όπως π.χ.:

Π α λ λ ά ς  Ά θ η ν α έ η  (άρχό τον) στέχου 10): *Ιλ. Κ. 275(άρχό) *·ά.
δ μ’ ’Α φ ρ ο δ έ τ η  (τέλος τον) στέχου 323): *Ιλ. Β 820 (τέλος) κ.α. 

-Συνάμα έχουμε καέ τές παρακάτω πρωτοτυπέες:
’Αθηνδ* ε υ ρ ύ σ τ ε ρ ν ο ς  ’Α τ ρ υ τ ώ ν η  (548), γ λ α υ κ ό ν  

έ γ ρ ε κ ύ δ ο μ μ ο ν  ά τ α ρ β έ α  Τ ρ μ τ ο γ έ ν ε μ -  
α ν (586).

"Αμς* έ ρ ε μ ν ο ν )  έ ξ  " Α μ δ ο ς  (52-53), σ τ υ γ ε ρ ο ύ  Κρο- 
ν έ δ α ο (556).

Δημότηρ'στ α χ υ π λ ό κ α μ ο ς  Δ η μ ό ' τ η ρ  (242)
Δμόνυσος* π ο μ μ έ ν  μ ά γ ρ α ύ λ ω ν  τ α ύ ρ ω ν  Δ μ ό ς  α μ -

γ μ ό χ ο μ ο  υ ι έ  C κ μ σ σ ο χ έ τ ω ν μ  (260-261), χωρές
324τό καθαυτό όνομα τον) θεού



Έρι,νύες* ί γ ν ά μ ι τ ο ι α ι ν  Έ  ρ ι ν \ί α ι (589)
*Ερμ?ίς' λ α ο σ σ ό ο ς  ’Α ρ γ β ι , φ ό ν τ η ς  (58).
Ζεύς* ά λ ε ξ ^ κ ά κ ο  ι»’ο^® Δ ι ά ς ,  π$λ. Νόνν. Δ. 13, 280 κ.ά. 
Ήλι,ος· ' Η λ ι ο ν  ε ύ ρ ι) ο t α (701)* ατούς άλλους ποιητές άπαντδ η 

λέξη ε ύ ρ ύ ο π α  ώς έπύθετο τοΟ Δύα.
326"Ηφαιστος* α C θ ω ν ο ς ' Η φ α ύ σ τ ο ι , ο  (703)

Κρόνος* ώ μ η σ τ ά ρ ο ς  Κ ρ ό ν ο ι ο (646), π0λ. Νόνν. Δ. 2. 337. 
Μέγαιρα* χ α χ ο μ ι( τ ι ο s Μ ε γ α ύ ρ η ς  (225), Η / γ β ι Ρ α ν

χ α χ ο μ ι| χ α ν ο ν (728-729). ^
327Νηρεύς* π ο λ ι ό ν Ν η ρ ύ α (584) , π0λ. Νόνν. Δ. 20. 395.

Μάνη* κ ε ρ α ά π ό δ α ς ώ κ έ α Μ ά ν η(484).

2. *£πέθετα ηρώων

*0 ποιητάδ προσδιορύζει συχνά τά ονόματα των ηρώων, χρησιμοποιώντας έ- 
πύθετα πού απαντούν ατούς παλαιότερους, δπως γιά παράδειγμα:

Αίας* A ι α ν τ ι δ α ί φ ρ ο ν ι  (675): *Ιλ. Ρ 123, Η 459, δπου τά έ- 
πύθετο Βρύσκεται ατά ίδιο μέρος τού στύχου.

’Οδυσσεύς* ’Ο δ υ σ σ ά ο ς  τ α λ α σ ύ φ ρ ο ν ο ς  (678): *06. α 87 
(ατά ίδιο μέρος τού στύχου). j

Πρύαμος* Π ρ ι ά μ ο ι ο  δ ι ο τ ρ ε φ έ ο ς  (771): *Ιλ. Ε 464 (ατά δ- 
6ιο μέρος τού στύχου).

Συνάμα δμως τά πούημα παρουσιάζει, δσον άφορδ τά έπύθετα των ηρώων, καύ τύς 
έζΡίς ιδιοτυπύες:

Γοργώ’ Γ ο ρ γ ά  “ν α  δ ρ α κ ο ν τ ο έ θ ε ι ρ α ν  (542).
Δόλων* λ α ι <|* η ρ ά ν έ μ ό ν θ ε ρ ά π ο ν τ α  Δ ό λ ω ν α  (686) 
"Ελενος* Λ α ο μ ε δ ο ν τ ι ά δ η ς  (389): στάν "Ομηρο ονομάζεται, έτσι, 

ό Λάμπος (0 526) καύ δ Πρύαμος (Γ 250).
ΕύφορΒος* Β ο υ κ ο λ ύ δ η ς  Ε ύ φ ο ρ Β ο ς  (463): Πανθοίδης Ευφορ- 

0ος (’ΐλ. Π 81 κ.ά.). Τά έπύθετο Β ου. κ ο λ ύ δ η ς  δ "Ομηρος 
τά άποδύδει στάν Σφύλο (0 338).

'Ηρακλής* λ α ο σ σ ά ο ν  *Η ρ α κ λ η α (10): τά έπύθετο αυτά άποδύ- 
δεται άπά τούς παλαιότερους στάν "Αρη, στην "Εριδα, στάν 'Α
θήνα καύ στάν ’Απόλλωνα (0λ. *Ιλ. Ρ 398 κ.ά.)* ά τ ρ έ σ τ ο υ  
' Η ρ α κ λ η ο ς  (772).

Μελάνιππος* φ έ ρ τ α τ ο ς  ά ν δ ρ ώ ν  α ί χ μ η τ ά ς  Μ ε λ ά ν ι ,  π- 
π ο ς (436-437).
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Πάρι,ς’ Π ρ υ α μ έ δ η ς  Π ά ρ υ ς (356): τό έπέθετο αυτό δεν άποδέδε- 
ταυ στον Πάρη Από τούς παλαβότερους. *0 "Ομηρος όνομάζευ ετσυ 
τόν "Εκτορα κυρέως (Β 817 κ.ά.) καέ μερυκές φορές τόν "Ελενο ( Ζ 
76) καέ μερυκούς άλλους ηρωες.

Περσεύς* Π ε ρ σ ε ύ ς  ώ κ υ π έ τ η ς  (540-541): το έπέθετο αύτό ό 
"Ομηρος το χρησυμοπουεύ για τά αλόγα (Θ 42, Ν 24).

Χεέρων’ Κ ρ ο ν έ δ η ς  X ε έ ρ ω ν (11): στους παλαυότερους έχευ αλ- 
λα επέθετα ό Χεέρων, όπως Χ ε έ ρ ω ν  Φ υ λ λ υ ρ έ δ η ς  
('Ησέοδ, Θ. 1001).

3. ’Επέθετα τόπων

'Από τά τέσσερα ονόματα τόπων, πού απαντούν στό ποέημα, δύο δέν έχουν 
έπυθετυκό προσδυορυσμό ( "Ιδης 432, Λημνουο 359), ένα προσδυορέζεταυ από ό- 
μηρυκό έπέθετο ("Ολυμπον Αγάννυφον: *Ιλ. A 420, Σ 186) καύ τό τέ'ταρτο έχει, 
δύο έπυθετυκούς προσδυορι,σμούς: Σ υ ρ υ η γ η ν έ ο ς  κ ε λ α δ ε υ ν ο ύ  
ύ δ α σ υ ν  Ε υ φ ρ η τ α ο  (262-263).

4. 'Επέθετα πού προσδυορέζουν προσηγορυκά ονόματα καέ άφηρημένα ούσυα-
στυκά

Ου περυπτώσευς πού 6 πουητης χρησυμοπουευ απαράλλακτα δύο φορές τόν υ- 
δυο συνδυασμό ούσυαστυκοΟ καέ έπυθέτου είναι, έλάχυστες: κ ε λ α υ ν η ς  Α- 
σ π έ δ ο ς (503, 755), έ λ κ ε ’έ λ υ γ ρ φ  (455,623), Κ ο ι ά ν τ ι ο ς 
η ρ ω ς (357, 762), η ρ ω ς έ κ α τ η β ό λ ε  (404, 770), μ έ γ α θ α ύ- 
μ α (187 , 574), μ έ ν ο ς  α ί ν ο ν  (23, 133), ψ ε υ δ έ α  μ ύ θ ο ν  
(402, 768: έχουμε έπανάληψη του έδυου στέχου), ν ο ύ σ ο ν  ά τ α ρ τ η ρ η ν  
(51, 351). ’Απεναντέας, ή πουκυλέα είναι, βασι,κό χαρακτηρυστυκό τού πουηματος: 
υπάρχουν Αρκετές περυπτώσευς όπου τό έπαναλαμβανόμενο ούσυαστυκό προσδυορέζε- 
ταυ μέ πολλούς τρόπους, όπως γυά παράδευγμα* ή λέξη θ η ρ έχει, επτά δυα- 
φορετυκούς έπυθετυκούς προσδυορυσμούς: θ η ρ ε σ σ υ ν  ό ρ ε σ κ φ ο υ σ υ  
(29), π ε λ ώ ρ ι ο ς  θ η ρ (127), δ α φ ο υ ν ψ  θ η ρ έ  (141), ό λ ο ο ύ 
θ η ρ ό ς (149), θ ύ ρ α π έ λ ω ρ ο ν (207), θ ύ ρ ε ς ώ μ η σ τ α έ  τε
τ ρ ά  t ε ζ ο ι (246-247)’ ή λέξη λ a α ς προσδιορίζεται, Από τά έξης έννέα 
διαφορετικά έπέθετα: δ ι α υ γ έ α (172), Α ρ η γ ό ν α (191), τ ε τ ρ α υ-
γ έ α (230), ν η μ ε ρ τ έ α  (251), χ ρ υ σ ό τ ρ ι χ ε  (292), φ ο ι Μ  το- 
ρ υ (389), σ ι δ η ρ έ τ η  (419), α ί , μ α τ ό ε ι ς  (389), ο λ ύ μ π ι ο ν 
(688) καέ η λέξη λ έ θ ο ς έχει δώδεκα διαφορετικούς έπιθετικούς προσδιορι-



σμούς·
Δέν λεόπουν άπ6 τό ποόημα χαό τα παραδεόγματα, στά 6notα άπαντδ 6 Cfit- 

ος συνδυασμός ούσυαστυχοϋ Mat έπυθέτου, πού χρησυμοπουεΰταυ άπό τούς παλαυ- 
ότερους, όπως γυά παράδευγμα*

a t θ έ ρ ο ς έ χ δ ό η ς (άρχά τοϋ στόχου 6**8): 'Ιλ. Π 365.
5 λ a δ ί α ν  (πρόν άπό τόν τομά χ.τ.τ. τοΟ στόχου 581): 'Ιλ. 0 223.
έ ϋ σ σ έ λ μ ψ  έ ν ό ν η ί  (τέλος τοϋ στόχου 581): '06. 6 41U χ.ά.
μ έ θ υ ή 6 ύ (τέλος του στόχου 73*+): 'θδ. t 162 χ.ά.

378ο π έ  χ α λ ^ (τέλος τοϋ στόχου 327): *Ιλ. A 60*+ χ.ά.
Χαραχτηρυστμχές γυά τό ύφος του πουητό είναυ χαό ου έξός έχφράσευς, 

στός όπουες τό έπόθετο χρησυμοπουεΰταυ δυαφορετυχά άπό ό,τυ στους παλαυότε- 
ρους*

Π ε ρ σ η υ ά δ α ο . . . χ ο υ ρ α λ ό ο υ ο  (511): στόν 'ΐλυάδα (Τ 116, 
123) τό έπόθετο αύτό άποδόδεταυ στό Σθένελο.

π υ ρ υ φ λ ε γ έ θ ω ν  έ τ ε ρ ιί μ ε ρ ο ς (γυά τόν πυρετέ, 633): μέ 
τό έπόθετο έ τ ε ρ ό μ ε ρ ο ς  δ "Ομηρος χαραχτηρόζευ τούς Δυοσχούρους (λ 
303).

ύ π ε ρ μ ε ν έ ε σ σ υ ν  ά ο u δ a t ς (372): τό έπόθετο αυτά χρησυμο* 
πουεϋταυ άπό τούς παλαυότερους ώς προσδυορυσμός προσώπων (π$λ.'ΐλ.Β 116 χ.ά.).

I
I

6) Θ έ σ η  τ ο υ  ε π ι θ έ τ ο υ
'Αξόζευ να μελετηθευ χαό η συνόθευα τοϋ πουητό, δσον άφορα τόν τοποθέ

τηση του έπυθέτου στό τέλος του στόχου μετά το ούσυαστυχό χαό μέσα στό στό
χο πρόν η μετά τό ούσυαστυχό.

ΐ/Επtτασσόμενα έπόθετα στό τέλος τοϋ στόχου

Elvau γνωστό τό χαραχτηρυστυχό αυτό γνώρυσμα της όμηρυχός ποόησης,νά το
ποθετεί ταυ τό έπόθετο πολύ συχνά στό τέλος τοϋστόχου^^ . Στά Λυθυχά υπάρχουν

330τρυάντα χαό ένας στόχου μέ έπυτασσόμενο έπόθετο στό τέλος τοϋ στόχου 331
331 .*Από αυτούς πρέπευ νά έξαυρεθοϋν δέχα τρευς μό άπηρτυσμένου στόχου . Πρέ- 

πευ νά δυαχρόνουμε άχόμη χαό τρεϋς στόχους, στούς όποόους τό έπόθετο δέν εί- 
vat μόνο χοσμητυχό, άλλά μάλλον άναγχαυο συμπλόρωμα τός έννουας τοϋ ούσυα- 
στυχοϋ πού προσδυορόζευ: 368 (έ δ ω δ ό ς έ μ ψ ύ χ ο υ  ο), *+38 (χ ά ρ τος 
ά ρ ε υ ο ν) χαό 760 ( ν ο ϋ σ ο ν  π υ ρ ό ε σ σ α ν ) .

Συνεπώς, σέ χάθε σαράντα τρεΧς στόχους τοϋ πουόματος άντυστουχευ ένας 
στόχος μέ τόν χουνό αυτό έπυχό κατάληξη:ούσυαστυχό + έπόθετο. Πρέπευ νά ση·
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μειωθεί ακόμη δτι σε αρκετούς από αυτούς τούς στίχους έχουμε επανάληψη ομη
ρικών έκφράσεων, πράγμα πού παρατηρείται και στον Κόιντο καί πού αποτελεί έ-

• 332να ακόμη στοιχείο συγγένειας των δύο αυτών ποιητών
'Από την άλλη μεριά, αν λάβουμε υπόψη.μας τό δτι ή έπικό αυτό κατάληξη

333 *είναι σπάνια στά Διονυσιακά , εχουμε ένα άλλο δείγμα της διαφοράς των 
Λιθικων από την ποίηση τού Νόννου.

2.’Επίθετα προτασσόμενα καί επιτασσόμενα τού ουσιαστικοί)

Στους 774 στίχους του ποιήματος χρησιμοποιούνται ως επιθετικοί προσδι
ορισμοί 542 έπίθετα καί ουσιαστικά. 'Από αυτά τά 358 βρίσκονται πρίν καί 
τά 176 μετά τό ουσιαστικό πού προσδιορίζουν, είτε μέσα στον ίδιο στίχο είτε 
σέ δύο συνεχόμενους.

'Από τό σύνολο των έπιτασσομενων έπιθέτων σέ δέκα τρεις περιπτώσεις 
έχουμε έπανάληψη ομηρικών έκφράσεων: " Ο λ υ μ π ο ν  ά γ ά ν ν ι φ ο ν ( 9 ) ,  
φ λ ό γ α  π ο λ λ η ν  (183), Δ ι ό ς  α ί γ ι ό χ ο ι ο  (260), ό π ί κ α- 
λ $ (327), ' Α π ό λ λ ω ν  Φ ο ί β ο ς  (360), γ α ί α  μ έ λ α ι ν  α(405), 
κ η ρ α  μ έ λ α ι ν α ν  (544), ά λ α  δ ί α ν  (581), α ί θ έ ρ ο ς  δ έ 
η ς (648), ο υ ρ α ν ο ύ  ά σ τ ε ρ ό ε ν τ ο ς  (650), ' Ο δ υ σ σ η ο ς  
τ α λ α σ έ φ ρ ο ν ο  ς (678), μ έ θ υ ή δ ύ (734) καί Π ρ ι ά μ ο ι ο  
δ ι ο τ ρ ε φ έ ο ς  (771).

Στόν ποίηση τού Νόννου είναι πολύ περιορισμένα τά επιτασσόμενα έπέθε- 
τα καί είναι σπάνιο τό φαινόμενο νά βρίσκεται τό ουσιαστικό στόν ένα στέ- 
χο καί τό έπίθετο στόν επόμενο

'Από την άλλη μεριά, στά Λιθικά , δπου ό νοηματικός διασκελισμός εί
ναι συχνός, σπάνια βρίσκεται τό έπίθετο στην άρχη καί τό ουσιαστικό στό τέ
λος τού στίχου. Αυτό ή τοποθέτηση δημιουργεί ένα πλαίσιο καί παρουσιάζει τό 
στίχο ως μιά κλειστή ένότητα . Τού φαινομένου αυτού έχουμε μόνο τέσσερα πα
ραδείγματα: π ρ ω τ ό γ α μ ο ν . . .  κ ο ύ ρ η ν  (256), ά μ φ έ π ο λ ο ν . . .  
ί ό ν (503), μ υ ρ ί α ... δ ώ ρ α  (697) καί ά τ ρ έ σ τ ο υ  ... *Η ρ α 
π λ η ο ς (772).

Τό γεγονός αυτό τοποθετεί τόν ποιητό ανάμεσα στούς πρίν από τό Νόννο
« * * , 337επικούς, οι οποίοι αποφεύγουν, κατά τόν Wifstrand , μιά τέτοια δόμηση τού

στίχου. Κι αυτό 9 γιατί στόν ποίηση τού Νόννου, δπου σπανίζουν οι νοηματι
κοί διασκελισμοί, είναι συχνό ή παρουσία άπηρτισμένων στίχων μέ τό έπίθετο

338στην άρχό καί τό ουσιαστικό στό τέλος τους

"Ολα τά παραπάνω στοιχεία προσδίδουν στό ποίημα ιδιαίτερη φυσιογνωμία.
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συ τούς όφευς".

129. Βλ. 3, 8, 100: "προσπεσόντες ούν ου ’Ινδού κευμένψ (: τψ δράκοντυ) 
πελέκευς έναράττουσυ, καύ τήν κεφαλήν άποτεμόντες ληύζονταυ τάς εν αυτί) λύ- 
θους. *Αποκεΰσθαυδέ φασυν εν ταυς των όρεύων δρακόντων κεφαλαυς λύθους τό 
μέν είδος ανθηρός καύ πάντα άπαυγαζούσας χρώματα, τήν δέ ΰσχύν άρρητους κα
τά τόν δακτύλυον, δν γενέσθαυ φασύ τψ ruyg”.
130. Βλ. 3, 46, 133: "Περύ μέντου τής ψήφου τής επυσπωμένης τε καύ ζυν- 

δούσης έαυτή λύθους έτέρας ου χρή άπυστεύν ... τοσοΟτον δ ’ αυτή περύεστυ 
τοϋ πνεύματος... άλλ’ήμευς μόνου τά μέν δράσαντες,τά δέ ευπόντες άναυρούμεθα 
τήν παντάρβην* όνομα γάρ αυτή τούτο. Νύκτωρ μεν ούν ημέραν άναφαύνευ, καθά- 
περ τό πυρ* εστυ γάρ πυρσό καύ άκτυνώδης* ευ δέ μεθ’ημέραν όρφτο, βάλλευ 
τούς οφθαλμούς μαρμαρυγαΰς μυρύαυς...". Γυά την παντάρΒη πΒλ. καύ ’Ηλυοδώ- 
ρου Αυθυοπυκά 8, 11. Στό έργο αυτό μνημονεύονταυ έπύσης καύ άλλου πολύτυμου 
λύθου.

131. Βλ. Κ. Wessely, Ephesia Grairanata (Zwolfter Jahresbericht uber das 
k.k. Franz-Joseph-Gymnasium), Wien 1886, σ. 3-38.

132. Βλ. K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae, t. I.II, Stuttgart 1973- 
1974, π.χ. I, σ. 126 (P IV 1722): "λαβών λύθον μάγνητα τόν πνέοντα γλύψον 
’Αφροδύτην υππυστύ καθημένην έπύ Ψυχής..." καύ σ. 164(Ρ IV 2879)"λαβών λύθον 
συδηρύτην, έν ψ έγγεγλύφθω ’Εκάτη τρυπρόσωπος..." καύ σ. 188(Ρ V 240-241) 
"εΰς λύθον σμάραγδον πολυτελή γλύψον κάνθαρον..." κ.ά. ΠΒλ. καύ Wessely, ό. 
π., σ. 11, 13, 30 κ.ά. καύ Hopfner, ΟΖ. I § 569-572.

133. Βλ. Ad. Furtwangler, Die antiken Gemmen, Geschichte der Steinschnei- 
dekunst im klassischen Altertum, τρεύς τόμου, Leipzig/Berlin 1900 καύ Gerh. 
Kropatscheck, De amuletorum apud antiquos usu, Gryphiae 1907.

134. Βλ. De Mely, ό.π., σ. 3-46 καύ D. Kaimakis, Die Kyraniden, Meisenheim
am Gian (:Beitrage zur Klassischen Philologie, Heft 76), σ. 14-111  ̂στύς σελ. 
309-310 έκδύδεταυ ενα μυκρό μέρος άπό τό έκτο ΒυΒλύο των Κυρανύδων: "Περύ
λύθων δυνάμεως καύ χρωμάτων κατά άλφάβητον", όπου περυγράφονταυ με συντομία 
έννέα λύθου: περύ άνθρακος, περύ αχάτου, περύ άμεθύσου, περύ άγηράτου, περύ 
άδάμαντος, περύ άρμενυακου, περύ Βηρύλλου, περύ ΒαΒυλωνύου καύ περύ γαλαυ- 
κου λύθου.
135. Βλ. J. Ruska, Griechische Planetendarstellungen in arabischen Stein- 

buchern, Heidelberg 1919, σ. 9-11 καύ R. P. Festugiere, La Revelation d’ 
Hermes Trismegiste,I, Paris ^1950, σ. 201-207.ΠΒλ.Ganszynieck, Kyraniden ,
RE XII1 (1924), στ. 127-134 (Στό ύδυο άρθρο τής RE ό W. Kroll σημευώ- 
νευ ότυ ή γραφή Κ ο υ ρ α ν ύ ς  είναυ ή ορθή, παραπέμποντας στή σχετυκή βυ- 
βλυογραφύα).
136. Βλ. εκδ. J. Β. Pitra, ό.π., τόμος V, Parisiis/Romae 1888, σ. 284-290 

καύ C. - Ε. Ruelle, Hermes Trismegiste η λεγόμενη ’Ιερά Βύβλος, Revue de 
Philologie 32(1908),σ. 250-276.

137. Παρόμουα βυβλύα άποδύδευ ό Ψελλός στον Τευκρο τό Βαβυλώνυο. Βλ. We- 
stermann, ό.π., σ. 147: "’Από 6ε των Τεύκρου του ΒαΒυλωνύου βυβλύων πολλά 
τυς άν ευρου θαυμασυώτατα, άπό τε των έν ούρανφ ζωδύων καύ άπό των παρανα- 
τελλόντων έκάστψ τούτων καύ άπό των λεγομένων δεκανών παντοδαπάς άφορμάς έν 
δυαφόρους πράξεσυ πορυζόμενος. Ευσύ γάρ έν έκάστψ των ζωδύων τρευς κατευλεγ- 
μένου δεκανού πουκυλόμορφου, ό μέν κατέχων πέλεκυν, ό δ’ ευς άλλο τυ έσχημα- 
τυσμένος ευκόνυσμα* ών ευ τά εύδη καύ τά σχήματα έν δακτυλίων έγγλύψευςσφεν
δόνη, άποτρόπαυά σου δευνών γενήσεταυ. Ταυτα μέν ούν ό Τεϋκρος καύ ου κατ’ 
έκεύνον περυττού τά μετέωρα".

138. Βλ. έκδ. J. Β. Pitra, ό.π., σ. 292-299.
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139. Βλ. δ.π., σ. 293.
lifO. Πδλ. γέά παράδειγμα, δ.π., σ. 295: "’Αρχή τοϋ θ. θυρσδτης λδθος δ- 

μοέος κοραλλδψ, θύρσές δοτάνη, θύρ πτηνδν, θύννος ί,χθύς. Εδς ούν τον θυρσδ- 
την λδθον γλύψον θύρ (πτηνδν έστυν δμοέον ί,ερακέ θαλασσδψ, δραστυκδν
πάνυ) κρατοϋντα τδν θύννον ύχθύν, καδ ύποκλεδσας μέρος της δοτάνης, φδρεέ, 
καδ εση άμέθυσος".

mi. Βλ. παραπάνω, σ.ΙΟ.
m2. Βλ. σ. 35 κ.έ.
143. Τά π ενήντα  πρώτα κεφάλαια τοϋ δέδλδου αύτοϋ έχουν έκδοθευ γέά πρώτη 

φορά άπδ τδν J. Β. Pitra, Spicilegium Solesmense, t. Ill, Parisiis 1855, σ. 
324-335. ’Εκδδθηκαν έπδσης κέ άπδ τδν Abel,δ. π., σ. 157-195.*0 Pitra έξέδωσε 
συμπληρωματικά καδ τά υπδλουπα τρέάντα κεφάλαυα: Analecta sacra, t. II(Pa- 
tres Antenicaeni), Typis Tusculanis 1884. σ. 644-646. Γενυκά γέά τδ έργο 
αύτδ δλ. Wellmann, Damigeron, RE IV^ (1901), στ. 2055-2056, του έδέου: 
Evax, RE VI* (1907), στ. 849-850 καδ Die Stein-κ.λπ., σ. 137-149,
Κ. Wirbelauer, δ.π., σ. 42-48, J. Bidez-F. Cumont, δ.π., τ. 1, σ. 128
καδ 192 ,R.Halleux, Damigeron, E\ax et Marbode, Studi Madievali XV(1974), σν327-47 .

144. "Η Δημογέρων η Δαμηγέρων. Βλ. Rose, Damigeron de lapidibus, δ.π., σ. 
471-491. ’Αποσπάσματα άπδ τδ έργο του "Ελληνα Δαμογέροντος δλ. De Mely, δ. 
π., σ. 131-133 καδ J. Bidez-F. Cumont, δ.π., τ. 2, σ. 205-206.
145. Βλ. σ. 45.
146. Βλ. παραπάνω, σ. 29.
147. Βλ. Apologia 90.
148. Βλ. Adversus Nationes I 52.
149. Βλ, Abel, δ.π., σ. 168:"VI. Lapis Smaragdus...oportet autem eum per- 

ficere sic: adeptus lapidem iube sculpere scarabeum, deinde sub ventre eius 
stantem Isidem".

150. Βλ. έκδ. Abel, δ.π., σ. 138-153 καδ De Mely, δ.π., σ. 160-173.
151. Βλ. Keydell, Orphische Dichtung (III. Lithika), RE XVIII^ (1942), 

στ. 1341.
152. Κατά τή γνώμη Touiyrwhitt, δ. π., σ. IX δέν υπάρχει, λδγος νά πυστεδου- 

με δτέ δ συγγραφέας τής έπυτομής των Λέθέκών εζησε πρδν άπδ τδνΤζέτζη.
153. Βλ. J. Mesk, Eine unedierte Traktat Περδ λδθων, Wiener Studien, XX 

(1898), σ.309-21 (στδς σ. 312-3 ποαγυατεύεταέ γέά τά σημεία επαφής της μέτσν Damigeron). 
Γέάτδς πηγές της ποαγυατεδας αύτής 8λ. Wirbelauer, δ.πβ., σ. 32-42.

154. Βλ. έκδ. J. Β. Pitra, Spicilegium Solesmense, δ.π., σ. 393 καδ Η. 
Graff: Melanges Greco-Romains, St. Petersbourg 1859, σ. 552 καδ De Mely, δ. 
π., σ. 191-192.

155. "Γλυφέσθω έν αύτψ Ποσεέδών έφ’ αρματέ δυπώλψ δεδηκώς".
156. Βλ. Η. Graff, δ.π., σ. 568-573 καδ Wirbelauer, δ.π., σ. 8.
157. Βλ. ’Αποκάλυψές ’Ιωαννου 21, 19-21.
158. Πδλ. Τωδδτ 13, 16-17 καδ Ήσαία 54, 11-12.
159. Βλ. ’Αποκάλυψές, δ.π., 23: ”... καδ η πδλές ού χρεδαν εχεέ του ήλδ- 

ου ουδέ τής σελήνης, ένα φαδνωσέν αυτή* ή γάρ δδζα τοϋ θεοϋ έφώτέσεν αύτήν, 
καδ δ λύχνος αύτής τδ άρνδον "·

160. Βλ. παραπάνω σ. 19.
161. Πδλ. Κλήμεντος ’Αλεξανδρέως Στρωματείς Ε VI καδ Φδλωνος Περδ τοϋ 

δδου τοϋ Μωυσέως 2. 133.
162. Γέά τή σημασδα που εχεέ δ άρέθμδς δώδεκα στήν ’Εκκλησδα δλ. Isidori 

Liber numerorum 13, στοϋ J.-P. Migne, PL, 83, στ. 192-193.
163. Βλ. παραπάνω σ. 30.
164. Πδλ. Ώρέγένους κατά Κέλσου VI 39, δπου άπαρέθμοϋνταέ καδ οί δέάφο- 

ρες μαγέκές τελετουργδες. *0 Κλήμης δ Άλεξανδρεύς στδ έργο του Παέδαγωγδς 
συμδουλεύεέ τούς άνθρώπους νά μή φοροϋν δαχτυλδδέα μέ σφραγέδδλέθους. Μέ με-



88

γαλύτερη οξύτητα κατακρίνευ τά χράση τ&ν χολύτυμων λίθων 6 Τερτυλλυανάς 
( 8λ. De cultu feminarum 1 V καί VI).

165. Βλ. Schmidt, δ.π., σ. 67.
166. Βλ. χεφ. 32 Περί άδάμαντος λίθου, χεφ. 38 Περί μαγνήτου λίθου, χεφ.

42 Περί αδαμαντίνου λίθου, χεφ. 44 Περί άχάτου χαί μαργαρίτου χαί χεφ. 46 
Περί λίθου ύνδυχοΟ, στάν έκδοση Fr. Sbordone, Physiologus, Romae 1936.

167. *0 Schmidt, ο.χ., σ. 106 τ<$ τοποθετεί χρονυχά στά δεύτερο αίώνα μΧ.
168. Βλ. Ullmann, ο.χ., σ. 100.
169. Βλ. χαί παραχάνω σ. 19.
170. Μυά εχυτομά τοϋ έργου, γραμμένη στά *Ελληνυχά, έχευ έχδώσευ ό Ε. Ru- 

elle στοΟ De Mely^Les Lapidaires Grecs, ο.χ., σ. 193-199. Βλ. χαί J.-P. 
Migne, PG, 43 στ. 293-304. '0 Δωρόθεος στο χρονυχά του απέδωσε σέ άχλη νε- 
οελληνυχά γλώσσα τά τμήματα έχείνα τϊίς έχυτομάς αύτάς, δχου άναφέρονταυ ου 
θεραπευτυχές ύδυάτητες των δώδεχα λίθων. Βλ. Δ.Β. Ούχονομίδου, "Χρονογρά
φου" τοϋ Δωροθέου τά Λαογραφυχά, Λαογραφία, 18(1959), σ. 160. Πυά άρτυο εί- 
ναυ τά χείμενο μυας λατυνυχάς μετάφρασης τοΟ έργου. Βλ. έχδ. 0. Gunther: 
Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum 35, 2,Wien 1898, σ. 743 χ.έ. Βλ. χαί 
J.-P. Migne, ο.χ., στ. 305-366 χαί τά άρθρο Λυθυχά τοΟ Hopfner, ο.χ., στ. 
766-767 χαί Ullmann, ο.χ., σ. 101.

171. Σχετυχά μέ τίς πηγές πού χρησιμοποίησε ό ’Επυφάνυος 0λ. Wirbelauer, 
δ.π., σ. 14-21.

172. Βλ. έχδ. Η. Beckh, Geoponica sive Cassiani Bassi De re rustica eclo- 
gae, Lipsiae 1895 (8υΒλ. IE' 28-33). Βλ. χαί Oder, Geoponica, RE VII1(1910), 
στ. 1221-1225.

173. Βλ. Ψελλοϋ Περί λίθων δυνάμεων, έχδ. Ideler, Physici et Medici Grae- 
ci, Berolini 1841, τ. 1, σ. 244-247 χαί De Mely, δ.π., σ. 201-204. Βλ. χαί 
Hopfner, Λυθυχά, δ.π., στ. 767.

174. Βλ. Westermann, δ.π., σ. 143-148. Π6λ. χαί *Αδ. ’ Αδαμαντίου',' ‘Αγνεί
ας πείρα, μέρος Γ' λαογραφυχάν, Λαογραφία, 3(1911), σ. 125.

175. Βλ. παραπάνω σ. 26.
176. Τούς στίχους 1115-1197, δχου μνημονεύονται, 220 λίθου, $λ. De Mely, 

δ.π., σ. 205-208. Βλ. χαί Wellmann, Die Stein.. ,χ.λπ., σ. 107-115.
177. Σ’ αυτά 8οηθησε πολύ χαί τά γεγονάς δτυ τά ποίημα αυτά μεταφράστηκε 

στά αρχαία Γαλλυκά, στά ’Ιταλυκά, στά ’Εβραίχά χαί στά Δανυκά.
178. Τά ποίημα αυτά αποτελείταυ άπά 743 στίχους. Βλ. Η. Rantzovius, De 

gemmis scriptum Evacis regis Arabum olim a poeta quodam, Lipsiae 1585 χαί 
J.-P. Migne, PL, 171, στ. 1737-1782.

179. Βλ. Abel, Orphei Lithica, σ. 160, Halleux, Damigeron,x.lx., σ. 341-347 .
180. Βλ. στ. 6: "forma breviore libellum".
181. Βλ. στ. 7-8: "...paucisque pateret amicis;/Nam maiestatem minuit 

qui mystica vulgat, / Nec secreta manent, quorum fit conscia turba."
182. Βλ. Rose, Aristoteles De lapidibus κ.λπ., δ.π., σ. 424-447.
183. Βλ. Rose, δ.π., σ. 428.
184. Βλ. Speculi maioris Vincentii Bellovacensis, t 1-4, Venetiis 1591.
185. Βλ·. δ.π., τ. 1, <ρφ 84Γ-92ν .
186. Βλ. Aug. Borgnet, Β. Alberti Magni Opera omnia, Parisiis 1890, τ. 5, 

σ. 1-57. Στά πρώτο χεφάλαυο τοΟ ΒυΒλέου αύτοΟ σημευώνευ δτυ άπά τά ΒυΒλίο Περί 
λίθων τοΟ ’Αρυστοτέλη είδε μάνο αποσπάσματα.

187. Βλ. μετάφρ. Ν. Καζαντζάκη: Κάλαση ΚΔ' 93, Καθαρτηρυ Ζ' 75, Θ' 94-105, 
ΚΘ' 125, Παράδευσος Γ' 15, θ' 69, ΙΕ' 85, ΚΑ' 25, ΚΓ' 101, Κθ' 25 χ.ά.

188. Βλ. Zu antiken Lapidarien, δ.π., σ. 197.
189. Βλ. δ.π., σ. 115-159.
190. Ό  λίθος αύτάς είναυ γνωστάς στά λαά μας μέ δυάφορα όνάματα, δπως:
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γαλατολυθαρο, βλ. Λαογραφυκό ’Αρχευο 1665 A %  Δ. Ουκονομίδου, Λαογραφυκά 
Βορείου ^Ηπείρου, 1951, σ. 9-10: ""Ερχεται, 6 παπας καί τή δυαβάζευ τή λε
χώνα. Βάνευ ό πάπας ένα πυάτο νερό, Βρέχει, τή λεχώνα, γυά νά τής ερθη τό 
γάλα. 'Εάν δεν έχ$ γάλα, Βάζομε γαλατολυθαρο στο λαυμό της...". "Η γαλατό- 
πετρα, βλ. Λαογραφυκό 'Αρχείο 2075, Δημ. Γρ. Σπανού, Π. Ψαρά Χίου, 1952, σ. 
14: "Γυά νά κατεβή τ<5 γάλα της λεχοϋς , πόνευ αύτη γλυκάν,υσο η τής Βά
ζουν επάνω της γαλατόπετρα". ΠΒλ. καί Λαογραφυκό ’Αρχείο 2008, 2009. "Η γα- 
λόπετρα, Βλ. Λαογραφυκό 'Αρχείο 2006, Δημ. Παπαθανασίου περυοχή Βονυτσης 
Αΰτωλ/νυας, 1954, σ. 23: "Γυά νά κατέβρ το' γάλα τής γυναίκας μεταχειρίζον
ται, τη γαλόπετρα..." "Η γαλούσα, Βλ. Λαογραφυκό 'Αρχείο 1105, Μ. Λυουδάκη, 
Κρήτη, 1937, σ. 151: "’Η ’γαλουσα' είναι, πολύτυμη πέτρα δυαφανής... την κρε
μούν στό λαυμό τους κείνες που θηλάζουν, γυά νά κατεβάσουν πολύ γάλα...".
"Η γαλατούσα, Βλ. Λαογραφυκό 'Αρχείο 2263, Νυκολ. Ζάρακα, Πυλί Κώ, 1958, σ. 
94: " Δυά νά κατεβάσω γάλα ή λεχώ τής λούζουν τούς μαστούς μέ νερό καί σα
πούνι, καί τής μαγευρεύουν μαυρομύτυκα φασόλυα καί τής κρεμούν εμπρός της τη 
'γαλατούσα' πού είναυ ενα μυκρό λυθαράκυ μέ άσπρο καί κόκκυνο χρώμα...".
191. 'Αναφέρεταυ μέ τό όνομα 'ματουστάσυ'. Βλ. Λαογραφία 4(1913), σ. 37: 

Αυτωλυκαό έπψδαυ , Δημ. Λουκοπούλου, δημοδυδασκάλου: "... τού ρίμμα κόβυτυ 
κί μί τού ματουστα'συ". Στά χευρόγραφα όμως πού έκδόδευ 6 A- Delatte ανα
φέρεταυ ο σεληνίτης, 6 λίθος υασπυς καί ο μαγνήτης, βλ. A . Del^atte, Anec
dote Atheniensia, t. I, Liege/Paris 1927.

192. Βλ. Wellmann, ό.π., σ. 119. ΠΒλ. Θεοφράστου Περί λίθων VI 38, Δυοσκου- 
ρίδου Περί ύλης ΰατρυκής V 121 καί Πλίνυου ΝΗ 32, 21-24.
193. ΠΒλ. Όβυδ. Μετ. IV 742-752 καί XV 416-417.
194. Πβλ. Σολίνου Collectanea rerum memorabilium 2, 43 (έκδ. Th. Mommsen, 

Berolini 1895, σ. 41-42).
195. Γυά τίς γραφε'ς κ ε ρ ά ε σ σ υ - κ ρ ε ά ε σ σ υ  βλ. παρακάτω παρατή

ρηση στό στίχο 640, σ. 214.'
196. Πβλ. καί Keydell, Orphische Dichtung, ό.π., στ. 1339 καί Β. Effe, 

Dichtung und Lehre, Miinchen 1977, σ. 233.
197. Βλ. ό.π., τ. 2, σ. 422.
198. Πβλ. Effe, ό.π.
199. Ου στίχου 22-23 άντυστουχοϋν στούς 666-674, οΰ στίχου 25-28 στούς 

675-682, ο στίχος 38 στούς 581-584, οΰ στίχου 45-47 στούς 745-747, ό στί
χος 48 στούς 419-430 καί ό στίχος 50 στούς 478-479. ’Αντίθετα,οΰ στίχου 33- 
34, στούς οποίους μνημονεύεταυ ή σχετυκή μέ τήν παυδεραστυα ΰδυότητα κάπου- 
ου λίθου, δεν βρίσκουν καμία ανάπτυξη στό ύπόλουπο ποίημα. Δεν έχουμε έπυ- 
σης στό κύρυο μέρος του πουήματος κανένα λίθο πού νά θεραπεύευ τήν έλεφαντυ- 
αση (στ. 51) ούτε πού νά δυώχνευ τίς ψυχές των νεκρών, όταν ξεφεύγουν άπό^ 
τόν "Αδη καί ταλαυπωρουν τούς ζωντανούς (στ. 52-53). Πβλ. καί Wirbelauer, ο. 
π., σ. 6-7.
200. "Ο.π., στ. 1339. Γυά τη δυπλή αυτή μεταμφίεση του πουητή βλ. παρακά

τω σ. 44.
201. *0 Tyrwhitt, ό.π., σ. 6, σημ. 2, παρατηρεί ότυ εσφαλμένα 6 Δημήτρυος 

Μόσχος σημευώνευ στήύ υπόθεσή του ότυ πρόκευταυ γυά τό γυό του Πρυαμου. Βλ. 
καί Effe, ό.π., σ. 223, σημ. 4. Ό  Keydell, ό.π., δυατυπώνευ τήν άποψη ότυ 
ό πουητής περυγράφευ τή συνάντησή του μέ τό Θευοδάμαντα κατά τό πρότυπό τών 
θαλυσίων τοϋ θεοκρυτου (Εΰδύλλυα,7, 10-13), όπου ό αφηγητής άναφέρευ επίσης 
ότυ, πηγαίνοντας σέ μυά ΰδυωτυκή γυορτή, συναντήθηκε μέ ένα γνωστό του βο
σκό, τό Λυκυδα.

202. "Ετσυ άποσευευ τήν ευθύνη καί ξεφεύγευ από τή λογοκρυσία τών 
δυνατών τής επίσημης θρησκείας,ενώ δυνευ συνάμα μεγαλύτερο κύρος στή δυδα- 
σκαλυα του.

203. Πβλ. στ. 82-83: "άλλ’έμέθεν στεύμαυ κευμήλυα πευθομένουσυν/άφνευοΟ 
χρυσουο πολύ προφερέστερα δευξευν".
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204. Πβλ. Keydell, Zu antiken Lapidarien, δ.π., σ. 201.
205. Σχετρκά ρά τά πράβληρα αν άιοτελοϋσε στήν ’Αρχαράτητα ή διδακτική 

ποόηση ξεχωρρστά λογοτεχνρχά είδος π δχρ,βλ. Effe, δ.π., σ. 19-22.
206. ’Η περόοδος αυτή άρχόζερ ρά τά ♦ αρνάρενα τοϋ "Αρατου καό φτάνεt ως 

τά τέλος τής 'Αρχαράτητας. Βλ. W. Kroll, Lehrgedicht, RE XII2 (1925), στ. 
1847 xat Effe, δ.π., σ. 24.
207. Πβλ. Μ. Erren, Untersuchungen zum antiken Lehrgedicht, Freiburg 1956* 

σ . 24.
208. 'Εκφράσερς, δπως 'λάζεο* (στ. 172), 'κάκλοραρ* (στ. 179), *σκάπτεο« (στ. 244), 

'κελεύω'(στ. 287), *σύ δ’ένό φρεσό βάλλεο μύθον* (στ. 644), »άνωγα» (στ. 701) κ.ά., 
απαντούν συχνά στη δρδακτρκή ποίηση.

209. Παραπάνω, σηρ. 201, άναφάραμε δτρ δ Keydell πρστεύερ δτρ η 
συνάντηση τοϋ πορητή ρά το Θεροδάραντα εγρνε κατά τά πράτυπο των θαλυσρων. 
’Εκτος άπά αυτά, δ όδρος ερευνητής ερκάζερ δτρ καό ορ στόχορ 160-163 των Λρ- 
θρκών έχουν ως πράτυπά τους τους στόχους 7-9 των Θαλυσρων : "...ταρ δά 
παρ’αύτάν/ αργερρορ πτελεαρ τε έυσκρον άλσος ΰφαρνον, / χλωρορσρν πετάλορ- 
σρκατηρεφεες κομάωσαρ",

210. Στη' Γραμματολογόα των W. Schmid-0. Stahlin, δ. π., σ. 983 σηρ. 5, έ- 
πρσημαόνεταρ δτρ στά στόχο 9*4 των Λρθρκών η έκφραση "περόφρονρ Θεροδάραν- 
τρ" άπηχερ ένα ηρρστόχρο των Μεθ’ "Ομηρον του Κάρντου Σρυρναόου: "τάν τά
κε δρα Νεαρρα περόφρονρ Θεροδάμαντρ" (1, 292) καό δτρ στους στόχους 307 κ.έ. 
των Λρθρκών έχουμε έναν άπάηχο του πορήματος Magnes του Cl. Claudianus 
(βλ. Carmina minora 29). *0 Keydell, Die griechische Poesie der Kaiserzeit 
(bis 1929), δ.π., έντοπόζερ καό ρερρκά άλλα σήμερα έπαφης: βρόσκερ δμοράτη- 
τα στους στόχους 1*47-148 των Λρθρκών με 5, 435-436 του Κάρντου του Σμυρ- 
ναόου: "ως δ’δταν αρετάν ώκυν ΰποπτώσσωσρ λαγωοό/θάρνορς"καόστο στ.632 τΰν Λρθρ
κών ρε 3, 345 "αλλά σοό είθαρ έλεύσεταρ ύστατον ήμαρ"καό Ρε 10,209 "τψ γάρ
ρα συνηΡεν ύστατον ήμαρ". Στηρργμενος στός όροράτητες αυτές, δ Keydell θεω- 
ρερ τά Λρθρκά ως ενα terminus ante quern γρά τη χρονολόγηση τών ΜεθΤΟμη- 
ρον του Κάρντου Σρυρναόου, ,σηρερώνοντας: "Es ist kein Zweifel, dassdas Ge-
dicht des Quintus seinem urn 370 schreibendem Landsmann-denn beide sind Klein- 
asiaten — bekannt war". Βλ. καό παραπάνω, σ. lfc.
211. Βλ. 4, 123-124:

"Τώ δε δρ’άτραπρτορο ρεθ’ ρεράν άλσος ύκοντο, 
φηγάν άπερρεσόην δρζημενω..."

καό 127-128: ’
αύτάρ δ άντρκρύ περρμήκεα τεόνετο δερρήν 
οξύς άύπνορσρν προόδων οφρς δφθαλμορσρν".

212. ‘0 Effe, δ.π., σ. 21-22 σηρ. 33, παρατηρεί τά έξης γρά τός σχε'σερς 
τών δρδακτρκών πορητών ρεταξύ τους:"ΑΓ3ΐ schliesst betont an die Lehrdich- 
tung des Hesiod an; Nikander verweist programmatisch auf Hesiod und Arat; 
Lukrez betrachtet sich als Erneuerer des Empedokleischen Lehrgedichts; Ver
gil versucht in seinem Werk die didaktische Dichtung des Hesiod, Arat, Ni
kander und Lukrez zu integrieren; ...Oppian evoziert im Bewusstsein des Le- 
sers seinen vorganger Arat...". To δτρ ό Ψευδό- ’Ορφεας δεν τοποθετερ τον 
έαυτά του ράσα στην παράδοση τών δρδακτρκών πορητών επρβεβαρωνερ την εύστο
χη παρατήρηση τοϋ Keydell (Lithika, δ. π., στ. 1341) δτρ δεν ήταν έπαγγελμα- 
τόας πορητης, αλλά ένας μορφωμένος άνθρωπος πού χρησρμοποόησε τά ταλέντο 
του, γρά νά παρουσράσερ σε ένα κύκλο δρορδεατών του ένα προσφρλες του θάρα.
213. ”0.π., σ. 227.
214. Βλ. Kroll, δ.π., στ. 1850 καό Effe, δ.π.,^σ. 40, 59 κ.ά.
215. Βλ. τά άρθρο του Damigeron de lapidibus, δ.π., σ. 471-491. Στη σελό- 

δα 476 άναφερονταρ ορ εξής λόθορ πού περργράφονταρ ρά ορορο τροπο στα Λρθρ
κά καό στά λατρνρκά κεόρενο: γαλακτότης, ρασπρς, λύχνρς, οπάλλρος, οψρα-
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νός, χρυσόλυθος, μαγνήτης, όρείτης-συδηρίτης, γαγάτης, κουράλυος, αχάτης 
καί αυματυτης.
216. Βλ. δ.ι., σ. **78.
217. Βλ. Rose , δ.π., σ. **79 χαυ Abel, Orphei Lithica χ.λπ., σ. 159.
218. Βλ. Die Stein-und Gemmebucher χ.λπ., σ. 12**.
219. Βλ. F. de Mely, δ.π., σ. 12**, 13: "... τά δε ούκ αναγκαία τψ βυψ δυσ- 

πόρυστα μάλυστα έθηχεν ή φύσυς , ΰνα διερ έλλευπευ τφ αναγκαία τον5το πα
ραζητεί ταυ, οίον ου τυμυου λίθου χαυ τά μέταλλα, περί ων έξης δυελευσόμεθα".
220. Βλ. Philologus suppl. XXVII, 2, σ. 19-25.
221. Βλ. δ.π., σ. 206.
222. Βλ. Damigeron de lapidibus (έχδ. Abel, σ. 163) χεφ. 1: "Lapis aeti-

tes ...donavit deus hunc primum lapidem hominibus". Βλ. χαυ χεφ. 9 (ο.π., 
σ. 170): "Haematites lapis est optimum donum naturae; datum est omnibus a 
deo" χαυ χεφ. 1**(δ.π., σ. 17**): "Sapphirus vero lapis honorificatus est ve- 
hementer a deo".

223. Βλ. χεφ. 15: "Epistites autem lapis.. .Nascitur in Coryco apud tempLum 
dei". *0 Abel, δ.π., σ. 175, 16, γράφευ in Corintho, ένώ δ Wellmann, δ.π., 
α. 117, με τη βοήθευα τοϋ Πλυνυου (Ν.Η. 37, 166) προτευνευ τη δυόρθωση in 
Coryco πού αποδεχτήκαμε.

22**. Βλ. 'Αλυευτυχά 3, 9. *0 ’Οππυανός εδναυ γνωστό δτυ μεγάλωσε στην Κώ- 
ρυχο.
225. Στ. 8: "Κωρυχυωτα, μάχαρ, έρυούνυε, πουχυλόμυθε".
226. Πβλ. Λυθυχά στ. 225: "...χαχομήτυος δσσε Μεγαυρης" χαυ Damigeron 

χεφ. 3**: "... si quando intimida verit eos horrida mulier" (Abel, σ. 190,9).
227. Βλ. Wirbelauer, δ.π., σ. **-7.
228. Βλ. δ.π., σ. 6. Ου λυθου αυτού είναυ οΰ έξης: συδηρύτης, γαγάτης, χου 

ράλυος, αχάτης, αυματύτης, λυπαραυος, γαλαχτύτης χαυ μαγνήτης.
229. "0.π., σ. 7.
230. *0.π., σ. 198.
231. β0.π., σ. 206. Βλ. χαυ Orphische Dichtung, δ.π., στ. 13**0.
232. *0 Keydell, δ.π., φερνευ ως παράδευγμα την περυγραφό τοϋ αχάτη: στά 

Λυθυχά ό λεοντοδερης περυγράφεταυ, άφοϋ προηγουμένως έχουν άναφερθεί εξυ αλ- 
λα εύδη τοϋ αχάτη, γυά τά οποία δεν γύνεταυ καθόλου λόγος στά άλλα δύο έργα.

233. Βλ. Ein unedierter Tractat Περυ λύθων, δ.π., σ. 311-312.
23**. *0.π., σ. **76.
235. Γυά τη συμπληρωματυχη έκδοση τοϋ Damigeron de lapidibus άπό τόν J.B. 

Pitra βλ. παραπάνω σημ. 1**3.
236. Βλ. Zu antiken Lapidarien, δ.π., σ. 205.
237. Βλ. Wellmann, Die Stein - χ.λπ., δ.π., σ. 1**8-1**9, δπου δυατυπώνεταυ 

η υπόθεση δτυ πρόκευταυ γυά παρωνύμυο τοϋ ’Αναξύλαου άπό τη Λάρυσα.
238. Βλ. δ.π., σ. 203.
239. *0.π., σ. 207.
2**0. Πβλ. καύ Rose, δ.π., σ. **78.
2**1. *0 Wiel, δ.π., σ. 6-11, έχευ έξετάσευ τη μετρυκη τοϋ πουόυατος, αλ

λά σέ πολλά σημεία οΰ παρατηρησευς του δε'ν ΰσχύουν πυά, γυατύ έχουν γύνευ 
αρκετές καυνούργυες Λ^ορθώσευς στό κείμενο. Πρόσφατα b J.Schamp δημοσύεψε 
τη μελέτη: L* hexametre du lapidaire orphique: pour une etude metrique des 
"Orphica" (RPh., LV (1981), σ. 73-90), δπου ακολουθεί άλλη μέθοδο χαυ βλέπευ 
τό στΰχο των Λυθυκων άπό άλλη σκοπυά.

2**2. δ=6άκτυλος, σ=σπονδευος.
2**3. Βλ. G. Ε. Duckworth, Vergil and Classical Hexameter Poetry, Michigan 

1969, σ. 38. *Αξύζευ νά σημευώσουμε δτυ δ πουητης, δσον αφόρα την σευρά προ
τίμησης των σχημάτων αύτων, ακολουθεί τόν "Ομηρο. Δυαφορά παρατηρευταυ μόνο 
στην περίπτωση των σχημάτων σσδδ χαυ δδδσ.



2*Μ+. Στό είδος αυτό των στίχων η τελευταία λέξη είναι, τουλάχιστο τετρααίλ- 
λαβή. Μόνο σέ τέσσερες στίχους ή λέξη αυτό είναι τρισύλλαβη: 151, 227, 2*+2 
καί 616. Ετους στίχους 211 (έν-6ένΓ»σι) καί 359 (έκ-Λάρνοιο) οι προθέσεις έν 
καί εκ αντίστοιχα αποτελούν ρέα λεκτική όράδα ρέ τάν τελευταία λέξη. Γενι
κά, οΓ σπονδειάζοντες στίχοι δέν απαντούν στό Νόννο: βλ. Ρ. Maas, Greek
Metre (transl. by Hugh Lloyd-Jones), Oxford 1966, g 99 καί R. Keydell, Hon- 
ni Panopolitani Dionysiaca, Berolini 1959, τ. 1, Prolegomena V 11.

2*+5. Βλ. Maas, δ.π., καί Keydell, δ.π.
246. Βλ. τ<5 άρθρο του Hexametrische Untersuchungen II, Jahrbucher fur 

Classische Philologie, 187*+, σ. 237.
247. Βλ. τά άρθρα του Zahlenverhaltnisse im homerischen Vers, Wiener Stu- 

dien, 20(1898), σ. 5 καί Der Hexameter bei Apollonios, Aratos und Kallima- 
chos δ.π., 2H1&94): 0. 162

248. Βλ. <J. La Roche, δ.π., σ. 163 καί*·22(1900), σ. 36.
249. Γιά τις λεκτικές ένότητες βλ. Maas, δ.π., § 135 καί Η. Franktel, Wege 

und Formen fruhgriechischen Denkens, Munchen 1960,σ. 142-143.
250. Τά ποσοστά υπολογίζονταν πάνω-στό σύνολο των στίχων ρέ πενθηριρερά 

τορη.
251. Βλ. Recherches sur les Posthomerica de Quintus de Smyrne, Paris 1959 

σ. 229-230.
252. Βλ. Vian, δ.π., σ. 230.
253. Βλ. Vian, δ.π.
25*4. 'Από αύτη την άποψη ό πιό άπαιτητικάς στιχουργάς είναι δ Καλλίραχος, 

πού χρησιροποιεΐ πολύ συχνά τά ουσιαστικά καί τά ρηρατα (67% )* ύστερα έρχε
ται ό 'Απολλώνιος (54%>) καί τρίτος 6 "Ορηρος (49% ). Βλ. Vian, δ.π.
255. Βλ. J. Arnolds, Studia metrica de poetarum Graecorum hexametro epioo, 

Dissertatio, Bonnae 1913, σ. 72.
256. Πβλ. A. Wifstrand, Von Kallimachos zu Nonnos, Lund 1933, σ. 37-39.
257. Βλ. Maas, δ.π., § 89 καί Keydell, δ.π., V 10.
258. Πβλ. W. Meyer, zur Geschichte des griechischen und des lateinischen 

Hexameters, Sitzungsberichte der konigl. bayer. Akademieder Wissenschaften, 
188*+, σ. 982 καί Maas, δ.π., § 95.
259. παραπάνω, σ. 51 VII.
260. Πβλ . Wifstrand, δ.π., σ. 65.
261. Βλ. Vian, δ.π., σ. 233.
262. Βλ. Vian, δ.π.,
263. Βλ. Vian, δ.π., σ. 235.
26*+. Πβλ.Maas, δ.π., § 89.
265. Βλ. τά στοιχεία πού δίνει δ Vian δ.π.
266. Βλ. Vian, δ.π., σ. 236.
267. *0.π., σ. 235.
268. Βλ. Meyer, δ.π., σ. 993 καί Wifstrand, δ.π., σ. 21
269. Βλ. Meyer, δ.π., σ. 986-987 καί Maas, δ.π., § 97.
270. Βλ. σ. 49.
271. Τά ποσοστά υπολογίζονται πάνω στό σύνολο των στίχων ρέ τορη κατά τρί

τον τροχαιον.
272. Πβλ. Wifstrand, δ.π., σ. 70.
273. Βλ. Meyer, δ.π., σ. 990, Maas, δ.π., καί Keydell, δ.π., V 5.
27*+. Βλ. Meyer, δ.π., σ. 980, Maas, δ.π., § 9*+ καί Keydell, δ.π. V 7-9.^
275. Βλ. Is. Hilberg, Das Princip der Silbenwagung, Wien 1879, σ.129 καί

263, Maas, δ.π., § 92 καί Keydell, δ.π.,ν 8.
276. Βλ. Arnolds, δ.π., σ. 6. "Οσον άφορα τά Λιθικά συρπεραίνει στη σε

λίδα 67 τά έξης: "Quae cum ita sint, num re vera scriptor Lithicorum nove- 
rit regulam certum non videtur".

277. "0.π., σ. 695.
278. "0.π., σ. 7.
279. Πρόκειται γιά παράβαση τοΟ νόρου του Naeke: βλ. Maas, δ.π., g 92 καί 

Keydell, δ.π., V 3.
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280. Βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 55.
281. Βλ. Arnolds, δ.π., σ. 77 καυ Wifstrand, δ.π., σ. 54.
282. Βλ. Arnolds, δ.π., σ. 80
283. Βλ. Meyer, δ.π., σ. 1010, Wifstrand, δ.π., σ. 55, Maas, δ.π. § 96, 

καυ' Keydell, δ.π., V 6.
284. Βλ. Maas, δ.π., § 138.
285. Βλ. Maas, δ.π.
286. Βλ. Maas, δ.π., § 98 καυ Keydell, δ.π., V 20.
287. Βλ. Maas, δ.π. καυ Keydell, δ.π.
288. Βλ. Maas, δ.π. καυ Keydell, δ.π.
-289. "Οπως έδναυ φυσικό., δέν γυνεταυ λόγος γυά τόν άρση τοϋ έκτου ποδός.
290. Βλ.. Hilberg; δ.π., σ. 96 (9ος νόμος).
291. Βλ. παρακάτω, κρυτυκό υπόμνημα, στ. 676.

' 292. Βλ. Hilberg, δ.π.* σ.,112, J.· la Roche,-Zur Prosodie und Metrik der 
spateren Epiker, Wiener Studien, 22(1900), σ. 48 καυ τοΟ υδυου: Homerische 
Untersuchungen II, Leipzig 1893, σ. 140-142.

293. Βλ. παρακάτω Κρυτυκό υπόμνημα, στ. 432.
294. "Οσον αφόρα την περυορυσμένη χρη'ση της θέσευ μακρας συλλαβές άπό τό 

Νόννο, βλ. Keydell, δ.π., V 15 καυ Hilderg, δ.π., σ. 38 καυ 264.
295. Βλ. Maas, δ.π., § 128. Στά δόο πρώτα παραδείγματα ή έκταση το\3 βρα

χέος ένυσχόεταυ καυ άπό τά άρχυκά γράμματα νι καυ λ των λέξεων μεγάρουσυ καυ 
λέχος, τά όποΰα στό έπος λογαρυάζονταυ ως δυπλά: βλ. Maas, ο.π., § 131.
296. "0.π., σ. 760.
297. "Ο.π., σ. 8.
298. Βλ. A. Rzach, Der Hiatus bei Apollonios Phodios, Wiener Studien,3 

(1881), σ. 64.
299. Βλ. Rzach, δ.π., σ. 66.
300. Βλ. Η. Tiedke, Quaestionum nonnianarum specimen alterum, Hermes,XIII 

(1878), σ . 59 καέ Keydell, δ.π., V 13.
301. Βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 4 καυ Keydell, δ.π., V 14.
302. Βλ.. Wifstrand, δ.π., σ. 21.
303. Βλ. A. Ludwich, Hexametrische Untersuchungen II, Jahrbucher fur Clas- 

sische Philologie, 1874, σ. 443 καό Keydell δ.π., V 12.
304. Βλ. παραπάνω σημ. 210.
305. Βλ. παραπάνω σ. 1Ζ.
306. Βλ. καC Wiel, δ.π., σ. 11-15.
307. Γοάτη μορφολογία της δμηρυκηςγλωσσάς βλ., εκτός άπό τη Γραμματυκη τοϋ

Ρ. Chantraine (Grammaire homerique, τόμ. 1, Paris 1958), W. Leaf-M. Bayfield, 
The Iliad of Homer, London 1959 (=1895), Introduction (XXV-XLI), K. Meister, 
Die homerische Kunstsprache, Darmstadt 1966 (= 1921) καυ L. Palmer, The lan
guage of Homer (A Companion to Homer), London 1962, σ. 75-128.

308. Στηρυζόμαστε πάντα στά Λεζυκά καυ στους πυνακες λέξεων (Indices) των 
δυάφορων συγγραφέων.

309. Παρόμουες έρευνες βλ. Th. Lohmeyer, De vocabulis in Oppiani Halieuti- 
cis, Berolini 1866, σ. 78-98, 0. Rebmann, Die sprachliche Neuerungen in den 
kynegetica Oppians von Apamea, Basel 1918, A. James, Studies in the langua
ge of Oppian of Cilicia, Amsterdam 1970.

310. Στά Λυθυκά άντυστουχεΰ ένας νεολογυσμός σέ κάθε 14 στυχους, ένω στά
'Αλυευτυκά σέ κάθε 12 καυ στά ’Αργοναυτυκά σέ κάθε 22,6 . Βλ. A. James,

δ.π., σ. 259.
311. Στά Λυθυκά άντυστουχευ ένας σύνθετος νεολογυσμός σέ κάθε 18 στυχους 

ένω στόν Καλλυμαχο σέ κάθε 17 καυ στά 'Αργοναυτυκά σέ κάθε 25,4 . Βλ. Ja
mes δ.π.

312. Σέ κάθε 11 στυχους άντυστουχεΰ σύνθετος νεολογυσμός. Βλ. James δ.π.



313. Βλ. Φ. Κακρυδή, Κάυντος Σμυρναυος, ’Αθήνα 1962» σ. 193.
314. Σχετυχά μό τή σύνταξη μ ε τ ά  χ ε u ρ α ς £ χ ω ν (175) βλ. πα

ρακάτω, α. 186 (Κρυτυχε'ς παρατηρήσευς).
315. Πβλ· καό Κ. Preuss, Zum Sprachgebrauch der 0ppiane9II., Jahres-Be- 

richt des Evangelischen Gymnasiums in Liegnitz, 176(1883), a. 22.
316. Βλ. παρακάτω, σ. 190.
317. Βλ. Lobeck, Aglaophamus, σ. 877-887, δπου παρατόθενταυαρκετά παρα

δείγματα του συμβολυχοϋ αύτοΟ έχφραστυχοϋ τράπου.
318. Πβλ. Wiel, δ.π., σ. 11.
319. Γυά τήν δμηρυχή παρομοόωση βλ, C. Moulton, Similes in Hie Homeric Po

ems, Gottingen 1977(στός σελίδες 156-158 βρόσχευ χανεός μυά επυλογή άπά τή 
σχετυχή βυβλυογραφόα).

320. Στήν 'ΐλυάδα, γυά παράδειγμα, άντυστουχευ μόα παρομοίωση σέ χάθε 77 
στόχους. Βλ. Κακρυδή, δ.π., σ. 197.

321. Βλ. παραπάνω, σημ. 210.
322. *0 Φ. Καχρυδής (δ.π., σ. 200)άναφόρεταυ στά σχήμα αύτά των Λυθυχων.
323. Γυά τά έπόθετο βλ. Κ. Meyer, Untersuchungen zum schmuckenden Beiwort 

in der alteren griechischen Poesie, Gottingen 1913. "Αλλες εόδυχάς μελάτες 
βλ. Σ. Κοσμά, Κεφάλαυα άπά την χρήση τού έπυθε'του στάν Πόνδαρο, Θεσσαλονό- 
χη 1970, σ. υβ.'

324. Γυά τήν έκφραση ά ξ υ τ α τ ο ς  Β ά κ χ ο ς  (=δξος) έχουμε μυλήσευ 
παραπάνω στός ’Εκφράσεις με συμβολική σημασύα, βλ. σ.72.

325. Τά έπόθετο ά λ ε ξ ό κ α κ ο ς ,  συνήθως άποδόδεταυ στάν ’Αιάλλωνα, 
στάν "Ηρακλή καό στάν’Ερμή. Βλ. Η. Usener, Gotternamen, Frankfurt 1895, σ. 
313. Ό  Πλούταρχος (Περό των χουνων έννουων 33,5, 1076b) παρατηρεί: "ευ γουν,
δ μηδά θάμυς έστόν εύπευν, έθελήσευε (sc. Ζευς) μά Σωτήρ, μηδέ Μευλόχυος εδ- 
ναυ, μήδ * ’Αλεξόκακος..., ούθάν έστυ προσθευναυ τους οδσυ χαχάν...". Σχετυχή 
βυβλυογραφόα βλ. Η. Schwabl, Zeus I. Epiklesen, ’Αλεξυκαχος, RE a /(1972)· 
στ. 268. «

326. Γυά τή συμβολυκή σημασύα τής έκφρασης βλ. παραπάνω,σ.72.
327. Γυά τή συμβολυκή σημασύα τής έκφρασης βλ. παραπάνω, σ. 71.
328. "Ομουες περυπτώσευς εχουμε χαύ στούς στόχους 74, 168, 401, 405, 540 

χ.ά.
329. ’Απά τούς 544 στόχους του Δ τής ’Ιλυάδας. ου 44 έχουν μυά τέτουα κα

τάληξη, βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 84.
330. Ου στόχου αυτού εδναυ ου εξής: 23, 49, 79, 112, 119, 133, 140, 183, 

193, 236, 260, 304, 310, 327, 355, 360, 368, 406, 419, 438, 455, 501, 519, 
544, 556, 623, 650, 689, 702, 734 καό 760.

331. Πράχευταυ γυά τούς στόχους: 23, 79, 119, 183, 236, 260,327, 355, 360, 
501, 544, 556 καό 650.

332. Γυά τάν Κάυντο βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 93.
333. Βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 98. # # ,
334. Στά Δυονυσυαχά too εδναυ πενταπλασυα τα προτασσάμενα απά τα επυ* 

τασσάμενα, βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 127.
335. Βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 128.
336. Βλ. Wifstrand, δ.π., σ. 139.
337. "0.π. σ. 133.
338. Βλ. Wifstrand, δ.π.



III. %H παράδοση τοϋ κειμένου*
Α. *Η χ ε ι ρ ό γ ρ α φ η  π α ρ ά δ ο σ η  

1. Σύντομη περιγραφή των χειρογράφων 
Τά Λιθιχά παραδίδονται σε δώδεκα χειρόγραφα, που χρονολογούνται από 

τά τέλη τον) δέκατου τρίτου αιώνα ως τό δέκατο έκτο αιώνα μ.Χ. Δυο από αυτά
περιέχουν μόνο αποσπάσματα1.

Τά χειρόγραφα αύτά σέ χρονολογική σειρά είναι τά έξης :
3 rD Vaticanus Graecus 915: τέλη του 13ου αί. , φ. 23 .

A Ambrosianus 120 C -Β 98 ευρ.):άρχές τοϋ 15ου αί., φφ. 16^-178^·
Q Mutinensis 16*4 (:α W 5. 16, olim III Ε 11): τέλη του 15ου αί., φ. 11Γ . 
L Palatinus Graecus 319: 15ος - 16ος αί**., φφ. 33cF- 350V.
V Venetus Marcianus class. IX, cod. I (coll. 1225): τέλη του 15ου αί?, 

φφ. 1ν -2(Λ
R Parisinus Graecus, Imprimes Reserve, Te. 138, 27α:τέλη του 15ου αί., 

φφ. 1V - 15*.
C Ambrosianus 85μ (C 80 inf.):τέλη του 15ου αί.6, φφ. 222ν-236Γ .
Ρ Parisinus Graecus 2764: τέλη του 15ου- αρχές του 16ου αί. , φφ. 1Γ-26ν . 
Ε Escorialensis Φ. III. 14: μέσα τοϋ 16ου αί., φφ. 15 ί  - 16f .
Β Bernensis 107 (369): 16ος αί., φφ. 2*- ΐεΡ.
Τ Turicensis (Zurich, Bibl. de la ville 175: C.296): 16ος αί., φφ. 48Γ-

68V.
Γ 3?S Parisinus Suppl. Grec 132: γράφτηκε στά 1564, φφ. 65 - 84 .

Ειδικότερα ή κατάσταση καί τό περιεχόμενό τους παρουσιάζονται ως έξης:
D Vaticanus Graecus 915^, βομβύκινος, 0,26X0,17, φφ. 258. Περιεχόμενα:φ.

3* Εις τόν "Ομηρον έρμηνειαι διάφοροι άναρχοι καί ατελείς, φ 21 Θεόκριτου 
βωμός μετά σχολίων, φ 21ν Τοϋ αύτοϋ πέλεκυς μετά σχολίων, φ 22Γ Έ κ  των Μου
σαίου Τά καθ’Ήρώ καί Λέανδρον τινά. Συβίλλης χρησμός περί τοϋ υίοϋ τοϋ Θε
ού. (*Η άρχη:) Ειμί δ* έγώ θεός... Θεόκριτου Σϋριγξ μετά σχολίων. ( Ηαρχό:) 
Σϋριγξ ούνομ* έχεις... φ 23* ’Ωραία γνωμικά της Ορφεως ποιόσεως. Εις τα Η
σιόδου "Εργα καί ημέρας εξηγήσεις, φ 25* Περί μέτρων διάφορων. Θεογνιδος ποι-ρ
ησις μετά σχολίων τινών.(*Η άρχη:) ώ άνα, Λητοϋς υιέ, Διός τεκος... φ 34 Φω-
κυλίδου γνωμικά ωραία. (*Η άρχη:) Ταϋτα δίκης όσίησι θεοϋ βουλεύματα «ραίνει...
φ 35ν Πυθαγορικά έπη, τά καλούμενα χρυσ«, στοιχείωσιν περιέχοντα ττ̂ ς τελεί-

1?
οτάτης των Πυθαγορείων σοφίας. (*Η άρχη:) ’Αθανάτους μέν πρώτα θεούς...φ36 
Μόσχου Σικελιώτου Ευρώπη μετά τινων σχολίων. ( Η αρχή:) Ευρώπη ποτέ Κυπρις 
επί γλυκόν ?)λθεν όνειρον... φ 37V Μουσαίου γραμματικοϋ Τα κατ (sic) Ηρω

* Οι υποσημειώσεις τοϋ κεφαλαίου αύτοϋ δίνονται στίς σελίδες 131-135.
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(sic) χαυ Λέανδρον· (Ή αρχή:) Ευιέ, θεά, χρυφυ'ων έχυμάρτυρα... φ 39Γ Ευς 
τήν θεοχρυτου σύρυγγα έξήγησυς. (Ή αρχή:) Τά έχυγραμμάτυον η σϋρυγξ του θεο
κράτου... φ 39ν Έχ των τοΟ Ευσταθίου χαρεχβολών εΰς τάν Περιηγητήν, φ 45Γ 
Κωνσταντίνου τοΟ Μανασσή εΰς τήν τοΟ Δαρευου ύχάθεσυν στυχου. (*Η άρχή:)Περ- 
σών ου χρατυστεύοντες... Γνώμαυ μονάστυχου Μενάνδρου. (*Η αρχή:) "Ανθρωχον 
όντα δευ φρονευν τ'άνθρώχυνα. φ 47 Γνώμαυ Πυνδάρου. φ 47 Περυ αρρώστου κρο- 
γνωστυχάν. 'Αρχή σύν Θεψ τής 'Ομήρου βυβλου μετά σχολυων χαυ εξηγήσεων. (*Η 
αρχή:) Βυβλος 'Ομήρουο μουσοχλάχου4ΰδέ ραψψδοϋ χλήσυν 'Ιλυάδος έχωνυμυην φο- 
ρέουσα. "Ομηρος ό χουητής υυάς ην μέν χατά μεν τυνας Μαυωνος... φφ 48 -141 
(’Ιλυάς). φ 142Γ Εΰς τάν "Ομηρον στυχου. Εΰς τάν "Εχτορα στυχου. φφ 142ν - 
197Γ 'Ομήρου 'Οδύσσευα μετά τυνων σχολυων. φ 197Γ 'Αρχή συν θεψ άγυψ τής βί
βλου του Ησυάδου, ή χερυέχευ "Εργα τε χαυ ημέρας, μετά τής ερμηνευ'ας Πρά- 
χλου. *Ετυ ΰαμβεϋον 'Ιωάννου γραμματυχοΰ του Τζέτζου εύς τάν Πράχλον τάν έξ· 
ηγησάμενον τά "Εργα χαυ ημέρας του 'Ησυάδου. φ 206ν 'Ησυάδου θεογονυα μετά 
τυνων σχολυων. φ 214Γ Λυχάφρονος Κασσάνδρα μετά έξηγήσεων χαυ σχολυων. (*Η 
αρχή:) Λέξω τά χάντα... (ή συνέχευα στά φ 236Γ). φ 217Γ θεοκράτου Εΰδύλλυα 
(25, 262-281). φ 217Γ~ν Βατραχομυομαχάα. (στ. 1-155). φφ 218-220 (δυσανάγνω
στα), φ 221Γ Μΰθου αυσώχευου ύαμβυχου τετράστυχου Βαβράου του σοφυστοϋ.ΟΗ 
αρχή:) 'Ανδράς ποσά χατεϋτο... φφ 223Γ-228Γ Δυονύσυος Περυηγητής (στ. 183- 
1186). φ 228ν Στυχου ήρωυχου χαυ έλεγευου ευς Λέοντα φυλάσοφον Κωνσταντάνου 
μαθητου αύτοϋ. Στυχου άχολογητυχοά Λέοντος του φυλοσόφου. φ 229Γ Θεοχρυτου 
Εΰδύλλυα (15, 71-144). φ 229ν (εΰδ. 15, 145-16, 68). φ 230Γ (εΰδ. 11, 57-13,
2). φ 230ν (ευδ. 13, 3 - 68). φ 231Γ Πυνδάρου 'Ολυμχυα μετά σχολυων (άναρχα), 
φ 232Γ Μηνών όνάματα. φ 234Γ Περυ βαθμών συγγενευας χαυ γάμων δυάφορα. φ 235ν 
Λατυνυχών λέξεων ερμήνευα, φ 240Γ Θεοχρυτου Ευδύλλυα (2, 5-96). φ 240ν (ευδ. 
2, 97- 3, 6). φ 241Γ (εΰδ. 5, 59 -136). φ. 241V (ευδ. 5, 137 - 7,8). φ 242Γ 
(ευδ. 25, 96 - 179) φ 242ν (ευδ. 25, 180-261). φ 243Γ (εΰδ. 7, 9-82). φ 24^ 
(ευδ, 7, 83 - 154). φ 244Γ (εΰδ. 7, 155-8, 60). φ 244V (εΰδ. 8, 61-9, 30). φ 
245Γ (εΰδ. 9, 31-10, 58). φ 245V (εΰδ. 11, 1-56). φ 246Γ (εΰδ. 22, 152-223. 
25, 1-12). φ 246V (εΰδ. 25, 13-95). φ 247Γ (εΰδ. 16, 69-109. 17, l-39).<p 247V 
(εΰδ. 17, 40-120). φ 248Γ (εΰδ. 17, 121-137. 22, 1-70). φ 248ν(εΰδ. 22,71-151) φ 
24ί^ Βατραχομυομαχυα (156-303) φ 24<Γ ' Ιωάννου τοϋ Τζέτζου τά πρά βμήροα φ 252Γ
Του αύτοϋ Τά καθ’ "Ομηρον, φφ 255 - 258 Τοϋ αύτοϋ Τά μέθ’ "Ομηρον.

’Απά τά Λυθυχά ύπάρχουν στά φ 23 οχτώ άπανθΰσματα μέ τήν έπυγραφή: 
u Ωραία γνωμυχά τής 'Ορφέως πουήσεως". Συγχεχρυμένα παραδΰδονταυ ου έξής 17 στυ
χου: 1) στ. 6 Ν η π υ τ υ ο υ σ υ  δ ' ο ν ε υ α ρ ά χ ή ρ α τ ο ν ο υ



97
θ έ μ υ ε ε ύ ρ ε C ν. 2) στ.61-62 Ά  λ λ* ο ύ  κ ά γ χ υ β ρ ο τ ο ί η  
σ α ο φ ρ ο σ ύ ν η ς  ά λ ε γ ί ζ ε ι ν/ ι μ ε ρ ο ς: Ά  U ’ ο ύ <? Υ X υ 
(κενό 8 γραμμάτων) σ α ο φ ρ ο σ ύ ν η ς  ο λ ε γ ι ζ ε ι ν ί μ ε ρ ο ς .
3) στ. 79-81 . ..ά λ λ·ά σ <p u ν ν ε φ έ λ η  π ρ α π ύ δ ε σ σ υ  κ ε λαι- 
ν ά/ά μ φ ι ι ε ρ ι ι λ ε χ θ ε ί σ α  Μ  δ ι ζ έ μ ε ν ά ν θ ε μ ά ε ν -  
τ α / ε υ ε  ά ρ ε τ η ε  λ ε u μ δ ν α κ ο λ υ σ τ ε ' φ α ν ο ' ν τ ε μ ε γ α υ ' -  
ρ ε ι: ά λ λ ά σ φ u ν ν ε φ έ λ η  π ρ α π u ( κενό 5’ γραμμάτων) κ ελ αι- 
ν η ά μ φ υ π ε ρ υ π λ ε χ θ ε υ σ α  β α δ υ ζ έ μ ε ν  ά ν θ ε μ ά ε ν -
τ α ε ι ς  (κενά 4 γραμμάτων) π ο λ υ σ τ ε φ α ν ο υ ο  μ ε γ α ι ρ ε ι ,
4) στ. 87-90 ο ύ  γ ά ρ  α τ ε ρ  κ α μ ά τ ο υ ο  τ έ λ ο ς  μ ύ θ ο u σ u 
χ α ί έ ρ γ ο υ ε / ε ύ ρ ύ ο π α  Κ ρ ο ν ι δ η ς  ε θ ε λ ε ι δ ο μ ε ν  
ά λ λ ά  κ α t α ύ  τ d ν / ’Η ε λ ι ο ν φ α έ θ ο ν τ α  έ φ ’ α ρ μ α τ ο  
π ώ λ ο υ  ά γ ο υ σ υ ν / έ ς  δ ύ ο υ ν  α σ θ μ α υ ν ο ν τ ε ς  α ν α  υ— 
θ έ ρ α λ α μ π ε τ ά ω σ α ν : ο ύ  γ ά ρ  α τ ε ρ  κ α μ ά τ ο υ ο  τ έ 
λ ο ς  μ ύ θ ο u σ u (κενά 5 γραμμάτων) ε ύ ρ ύ ο π α Κ ρ ο ν υ δ η ε  ε- 
θ έ λ ε ι  δ ό μ ε ν* ά λ λ ά  χ α  ί α υ τ ό ν  έ ε  δ ύ σ u ν ά σ θ μ α  ύ- 
ν ο ν (κενά 12 γραμμάτων) λ α μ π ε τ ά ω σ α ν  η έ λ u ο ν φ α έ θ ο ν τ α ,  
έ φ ' ά ρ μ α τ ι  κ ω λ ο υ ά γ ο υ σ υ .  5) στ· 124-125 κ ε κ λ ε τ ο  γ ά ρ  μ ο υ  
δ ε υ μ α  τ α ν ύ π τ ε ρ ο ν  α υ ε τ ά ν  ε ϊ ν α υ / κ α υ  κ ν ο u η ν 
ά ν ε μ ο υ ;  χ έ χ λ ε (κενά 7 γραμμάτων) δ ε υ μ α  τ α ν ύ π τ ε ρ ο ν  
α υ ε τ ά ν  ε ί ν α ι  κ α υ  κ ν ο υ η ν  ά ν ε μ ο υ . 6) στ. 405-406 Α ύ-
τ η γ α ΐ α μ ε λ α υ ν α  π ο λ υ κ λ α ύ τ ο υ σ υ  $ ρ ο τ ο C σ u/τ ύ- 
κ τ ε υ  κ α υ  κ α κ ά τ η τ α  κ α ι  ά λ γ ε ο ε ά λ κ α ρ  έ κ ά σ τ ο υ.
7) στ. 416-417 έ ν  μ ε ν  δ η  3 ο τ ά ν α υ ε ά γ υ ρ υ ν  λ υ γ ρ ώ ν  . 
τ ε  κ α υ  έ σ θ λ ω ν / δ η ε υ ς . έ ν  δ ε  λ ά θ ο υ ς  ά τ η ν  ο ύ  
ρ ε υ α  κ ε ν  ε ύ ρ η ε ·  Καυ 8) στ. 538 κ α υ  ο ύ  π υ σ τ ε ύ ω ν  π ε ρ, 
έ ο λ π ά μ υ ν  ε ί ν α ι  ά π υ σ τ ο ν .

Τά φύλλα του χευρογράφου αύτοϋ δεν εϊναυ στην κανονυκη τουε σευρά. Τά 
περυσσάτερα κεύμενα εύναυ γραμμένα σε δύο στήλες. Τά περυθώρυα καλύπτονταυ 
τύε περυσσάτέίίεε φορέ£ άπά πυκνογραμμένα σχάλυα. *Η γραφή δεν είναυ καθάλου 
προσεγμένη .*Απαντουν συχνά ξυσύματα καυ 8ραχυγραφύες. Τά χευράγραφο

εύναυ άρκετά κατεστραμμένο. Ετά άνω δεξυά περυθώρυο είναυ άδύνατο νά δυαδά- 
σευ κανεύε τά κεύμενο έξαυτύαε της φθοράς πού έχευ.ύποστεΰ άπά την ύγρασύα. *0

*010Garzya σημευώνευ δτυ πράκευταυ γυά χευράγραφο κάπουου φυλομαθοΰε 
Young νομύζευ δτυ είναυ δυνατά νά τά έχευ χρησυμοπουησευ δ Νυκηφάρος Γρη-
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γορ&ς γυά τύς παραδάσευς του. Εέναυ έπυσης γνωστά δτυ τ6 χειρόγραφο τό συμ- 
0ουλεύτηκε ο 'Ιανάς Λάσκαρυς, δταν έγραφε τάν κώδυκα Venetus Marcianus XCII, 
7(gr. 522)12. Στά τελευταίο φύλλο υπάρχουν οΰ εξής ενουρήσεις13.

"έμου δ* (υΰού).
Πέν ήμέρφ τού) άρ [χ] υστρατ(άγου) Μυχ(αή)λ, ώρ(α) θ'τής νυκτά(ς), έτευ ςωδ', 
tv (δυκτυώνος) θ' έτέχθ’ ό υιός μου Δημήτρ(υος). Κ(ύρυο)ς φυλάξου αύτάν άπ(δ') 
παντά(ς) κακού, άμ[ήν] .
£μηνυ.. ..... 3  ωρ(ρ) α'τής ημέρ(ας) έγεννάθη δ Μα(νου)ήλ εν έτευ ςωυ, ΰν-
(δυκτυώνος) υε'. Κ(ύρυο)ς φυλάξου αύτάν άπ(ά) παντά(ς) κακοΟ άπ(ά) τ(οθ) νΟν 
κ(αέ) έως του |^έλου0.
£ μηνυ___ημ ] (έρ?) θ', έν έτευ ςωυδ', ΰν (δυκτυώνος) δ' έτέχθη ο άδελφά(ς)
αυτών Μυχ(αή)λ. Κ(ύρυο)ς φυλάξου αύτάν άπά παντά(ς) κακοΟ, αμάν.
£μηνυ 'ίανουαρυψ^ κζ' ΰν(δυκτυών)ος θ', ημ(έρρ) 6', ωρ($) νυκτά(ς) 0 ε- 
γεννήθη ο άδελφάς αύτών Κω(νσταντύνος). Κ(ύρυο)ς φυλάξου αύτάν άπά παντά(ς) 
κακού, άμ [ήν] ".

'Ανάγοντας τά παραπάνω έτη "άπά κτυσεως κάσμου" σε έτη τού δυκου μας 
χρονολογυκού συστήματος14, 0ρύσκουμε δτυ δ Δημήτρυος γεννήθηκε στύς 6 Σε- 
πτεμ0ρυου τού 1295 μ.Χ., δ Μανουήλ τά 1301-1302, δ Μυχαήλ τά 1305-1306 καυ' 
δ τελευταύος στυ'ς 27 Γενάρη τού 1311. Τά τελευταύο έτος συνάγεταυ άπά τά έ
τος της ΰνδυκτυώνος. *0 Gallavotti15 έχευ τη γνώμη δτυ οΰ γεννήσευς αύτές έ
χουν σημευωθεύ δλες τά έτος 1311, πού τά θεωρεύ terminus ante quern γυά τά 
χρονολάγηση· τού χευρογράφου, καυ πυστεύευ δτυ αύτά πρέπευ νά γράφτηκε γύρω 
στά 1300 μ.Χ. Κυ αύτά τά στηρύζευ στά δτυ δ πατέρας-κτάτορας σημευώνευ τάν 
ημέρα της ε0δομάδας, -κατά τάν δπουα γεννήθηκε δ τελευταυος γυος του*. Αντό,λέ- 
ευ, δεν τά κάνευ στυς προηγούμενες ένθυμήσευς, γυατυ εέχε περάσει καυράς κυ
είχε ξεχάσευ τήν ημέρα τής γέννησης των πρώτων παυδυών του. Δεν πράσεξε όμως 
δ Gallavotti δτυ στή δεύτερη ένθύμηση δ πατέρας έχευ γράψευ: "Κύρυος φυλά
ξου αύτάν άπά παντάς κακού άπά τού νυν καυ έως τού τέλους". Πως ήταν δυνατά 
νά εύχηθεύ δ πατέρας μάνο γυ’ αύτάν τά γυά του κάτυ τέτουο, αν σημευωσε τύς 
γεννήσευς δλων m> παυδυων του ττ̂; ύδυα στυγμή; Καυ γυατυ νά θεωρήσουμε δτυ είναυ 
εύκολάτερο, νά θυματαυ κανευ'ς τήν ώρα της γέννησης παρά τήν ημέρα, δπως νο- 
μυζευ δ Gallavotti; Κατά τή γνώμη μας, οΰ τέσσερες αυτές ένθυμήσευς εΐναυ 
σύγχρονες μέ τυς γεννήσευς των παυδυών τού κτήτοοα καυ τά έτος 1295 είναυ 
terminus ante quern γυά τή χρονολάγηση τού χευρογράφου.

A Ambrosianus 120(Β 98 sup.)16, άπά μεμ0ράνη, 0,251X0,178, φφ.227. Περυε-
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χόμενα: φ 1ν ’Απολλωνίου *Ροδυου Άργοναυτυκά. φ 121^ 'Ομόρου Βατραχομυομα- 
χία. φ 132ν Ψευδο-'Ηροδότου Βίος 'Ομόρου. φ 142ν Μάξυμος Τύρυος. (*Η άρχό:) 
Πως τυς ανευ πόνου... φ 145Γ ’Ορφέως ’Αργοναυτυκά. φ Ι68ν ΤοΟ αύτοϋ Όρφέως 
έπόκοου καυ πρός έρπετάχ . φ 17^ 'Ομηρυκου 'Υμνου (1-4, 6-33). φ 209Γ Καλ- 
λυμάχου τοϋ Κυρηναυου 'Υμνου (1-6 με σχόλυα στό περυθώρυο).

Τα Λυθυκά είναυ γραμμένα στά φύλλα 16^-178ν καί άποτελοϋνταυ από 
562 πληρευς άτυχους, ενώ παρουσυάζονταυ τα έξης κενά: λείπουν οΰ ένενηντα 
πρώτου στυχου, καθώς καυ ό τίτλος τοϋ πουόματος, στη θέση του οποίου ύπάρ- 
χευ ή παραπάνω έπυκεφαλυδα. Στά μέρη, όπου λευπευ ένας η καυ περυσσότερου 
στίχου, ύπάρχευ κενό δυάστημα ενός στυχου καυ στυς περυπτώσευς πού λευπουν 
μόνο λέξευς η μερυκά γράμματα ύπάρχευ τό ανάλογο κενό δυάστημα. Ου παραλη- 
ψευς αυτές είναυ οΰ έξης: 1) τών στυχων 111-114. 2) στ. 140: αύεσκον...ακυ- 
κυν. 3) τών στυχων 141-144. 4) στ. 171: όφρα του εύχο. 5) τών στυχων 172- 
175. 6) στ. 202 πέτρην... γάλακτος. 7) τών στυχων 203-206. 8) στ. 233: μάλ
λον κεν. 9) τών στυχων 234-237. 10) στ. 266: πολλόν...δώσευ. 11) τών στυχων 
267-270. 12) τών στυχων 301»304. 13) τών στυχων 333-336. 14) τών στυχων 365- 
368. 15) στ. 398: Λητουδην. 16) τών στ. 399-466. 17) στ. 498: κλύεν, ούνεκα 
μυχθευς. 18) τοϋ στυχου 499. 19) στ. 531: οΰη τ ’ έ&λάστησε καί. 20) τοϋ στυ
χου 532. 21) στ. 564: δυαυνόμενου κορέσαντο. 22) τοϋ στυχου 565. 23)στ. 599: 
βρωτηρων τ* έπυ. 24) στ. 600: εύλάς τε κάμπας. 25) στ. 634: ύπάρχευ κενό 
στό τέλος τοϋ στυχου, όπου τά άλλα χευρόγραφα παραδύδουν τη λέξη θ ε ύ η - 
σ υ. 26) στ. 635: μηποτε ληγευν. 27) στ. 669: ΰχώρυ. 28) στ. 670: έκ Βλεφά
ρων.

'Από τά κενά αύτά πού άφηνευ ό γραφέας τοϋ Α φάυνεταυ ότυ η πηγη του 
είχε ύποστευ φθορά σέ πολλά σημεϋα της: πρέπευ νά είχαν έκπέσευ από την αρχή 
δύο φύλλα καυ άπό τη μέση ενα, όπου όταν γραμμένου οΰ στυχου 399-466. Η 
πληρης άντυστουχύα τών ύπολουπων κενών μεταξύ τους φανερώνευ ότυ η πηγη αυ
τή τοϋ Α είχε ύποστευ άπό κάπουα αΰτυα φθορά στό κάτω καυ πρός τη στάχωση
, 18 μέρος της .

Θά πρέπευ νά σημευωθεϋ ότυ ο Α, παρ’όλες τυς έλλεύψευς πού παρουσυάζευ, 
είναυ καλό χευρόγραφο, δυότυ παραδυδευ σχεδόν πάντοτε την ορθή γραφή καυ δυ- 
ότυ περυέχευ στίχους καί τμήματα στυχων πού δέν άπαντοϋν στά αλλα χευρογρα- 
φα19. *0 Abel μάλυστα στηρίζεταυ, όπου μπορεϋ, μόνο στη μαρτυρία του καί
τόν άκολουθεϋ ως τό μοναδυκό οδηγό, όπως λέευ χαρακτηρυστυκά^0. Υποτυμα ό
μως πολύ ό Abel τη συμΒολη τών άλλων χευρογράφων στην αποκατάσταση τοϋ κευ- 
μένου, ΰδυαυτερα στόν πρόλογο της δεύτερης έκδοσης του^. Καί όμως τα χευρό-

>Υ

//
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γραφα αυτό άχοτελοΟν τή μοναδυχή σχεδόν χηγή γι,άτούς 90 χρωτους ΟΥνχονς,γυά 
τούς στύχους 3S9-U66 χαυ γυά τούς άλλους στύχους χβύ φράσεις too δέν *>*άρ- 
χουν στόν Α.

Στό χειρόγραφο αυτό σημευώνονταυ στό χερυθώρυο ου τυτλου των δυάφορων 
κεφαλαύων του χουήματος. Τό κάθε φύλλο χερυέχευ κατά κανόνα 60 στυχους, άν 
συμχερυλάβουμε χαύ τά κενά. *Η γραφή είναυ κομψή· Τό φύλλα 83 (αχό τή μέ- 
ση)-136^ χαθώς χαύ τούς 'Υμνους τού * Ομήρου χαύ τού Καλλύμαχου τους έχευ 
γράφευ, χατά τύν R. Pfeiffer22, 6 Γεώργιος Χρυσοχόχχης στά 1Η20-1»*28 μ.Χ. 
στήν Κωνσταντυνούχολη. Τύ χευρόγραφο άνηχε χάχοτε στόν χαρδυναλυο Federicus

2ΐ*Borrhomaeus

25Q Mutinensis - Estensis 16U (=α W 5.16, olim III. E. 11) , χαρτυνος, 0,295X
0,213, φφ·92. Περιεχόμενα: φφ 1-10 xat 12-23v xat 85-86Γ βρφέως Υμνου χρός Μου- 
σαυον μετά σχολυων. φ 11Γ ot στύχου 29-62 των Λυθυχων του Ορφέως. φφ 23 
-27ν Πρόχλου Ύμνου (I-VII). ΦΦ 28Γ - 49Γ Καλλυμάχου τοΟ Κυρηναύου Ύμνου 
μετά σχολυων. φ Η9ν λευκό. φφ 50Γ- 84ν ’Ομήρου Ύμνου μετά σχολυων. φ 8ΗΓ ε- 
χύγραμμα ευς ξένους, φφ 87-91 λευχά. φφ 91ν- 92Γ χουχυλες γραμματυχές χαύ 
γραμματολογυχές χαρατηρήσευς, γραμμένες αχό μεταγενέστερους γραφευς.

Μολονότυ τό άχόσχασμα των Λυθυχων χού χαραδύδεταυ στο χευρόγραφο αυ
τό είναυ μυχρό, έντούτους βοηθάευ στόν άχοχατάσταση του χευμένου^δυότυ άνή“ 
χευ στό χροουμυο, χού χαραλεύχεταυ στόν Α.

Στο φ 8Ην ύχάρχευ ή ύχογραφη του γραφέα: "γεώργυος ό ούάλλα (δυορθωμέ- 
νο σέ: βάλλας) χλαχεντυνος (δυορθωμένο σέ: -υνος) έγραψε”. *0 Γεώργυος Βάλ- 
λας η Ουάλλας Πλαχεντυνος26 χέθανε τόν ’ίανουάρυο του 1500 μ.Χ. χαυ τό χευρό
γραφο αυτό φαύνεταυ ότυ τό έγραψε χρυν άχό τό Μάυο τοϋ 1492: τη χρονολογυα 
αυτή ζήτησε δ ηγεμόνας της Μυρανδύλης Πυχος νά τοϋ στεύλευ δ Γεώργυος τό 
χευρόγραφο αυτό μαζύ με άλλα χευρόγραφά του2®. Αυτό εέναυ terminus ante 
quern γυά τη χρονολόγηση του χευρογράφου. Terminus post quern άχοτελεΣ τό
γεγονός δτυ ό ’ίανός Λάσχαρυς δεν τό έχευ συμχερυλάβευ στά χευρόγραφα χού

29 νείδε νά έχευ δ Γεώργυος Βάλλας στη Βενετυα τό 1490-1491 μ.Χ. Στό φ 11 ύ-
» * 3Qχάρχευ τό έξης χτητορυχό σημεύωμα: "’Αλβέρτου Πύου Καρχαυων άρχοντος χτήμα” 

χαυ χυναχας των χερυεχομένων τοΟ χευρογράφου στη λατυνυχη γλώσσα.

L Palatinus Graecus 319° , χάρτυνος, σχήματος 4ου, φφ. 395. Περυεχόμενα: φ 1 
Σοφών γνώμαυ χαυ άχοφθέγματα κατ’ εκλογήν (σέ άλφαβητυκη σευρά). φ 23Γ Αυσώ- 
χου μύθου. φ 31Γ Δανυήλ χροφητου δνευροχρυτυχά. φ 53Γ ’Αρυστοφάνους κωμφδώαι:
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Πλούτος, Βάτραχου, 'Ιππης, Νεφέλαυ. <ρ 95Γ Πυνδάρου 'Ολυμπυονύκαυ.φφ 117 
120 λευκά, φ 12Ϊ Αυσχύλου τραγωδύαυ: Προμηθεύς δεσμώτης καύ ’Επτά έπύ Θη'βας. 
φ 147** Ευρυπύδου τραγψδύαυ: ’Εκάβη καυ ’Ορέστης. φ 189 Σοφοκλέους τραγωδύ- 
αυ: Ουδύπους τύραννος, Αυας καυ ’Ηλεκτρα, φ 261 Δυονυσυου ΠερυηγητοΟ Ουκου- 
μενης περυηγησυς. φ 285 ’Ησυοδου θεογονύα (σχόλυα, η αρχή:) Ο της θεογονυας 
λόγος φυσυκην δυηγησυν των όντων ύπαγορεύευ. φ 309 Έξηγησυς της Ησυοδου 
θεογονυας. φφ 33.3^350 ’Ορφέως άρύστου πουητοϋ Περύ λύθων. φ 351 Κολούθου 
’Ελένης άρπαγη. φ 361 Μαξύμου Πλανούδη ’ρητορυκης προλεγομενα. φφ 364 (μέ
σον) -366 λευκά, φ 367Γ *Ετερα περύ ρητορυκης. φ 370 λευκά.φ 371 Προκλου 
σφαΰρα. φ 386Γ Κυκερωνος ’Ενυπνυου Σκυπύωνος μετάφρασυς Μαξύμου Πλανούδη.

Στό χευρόγραφο αυτό τά Λυθυκά άποτελουνταυ άπό 765 στύχους (44 στυχου 
στό κάθε φύλλο), έπευδη παραλεύπονταυ ου έξης στύχου: 1) ου στύχου 43-44 συγ
χωνεύτηκαν: ” "Ιδμεναυ αυ κε θελησυν ένύ φρεσύν μηχανόωνταυ". ’Η παράλευψη 
του ήμυστυχύου "δαησεταυ, όσσα τε φωτες κρυπτάδυα σφετέρησυν" όφεύλεταυ στό 
όμουοτελευτο: "θέλρσυν - σφετέρησυν". 2) οΰ στύχου 48-49 συγχωνεύτηκαν έπύ- 
σης: "ρουζώντες ηδ* όφεων ΰόν σβέσαυ έρπυστηρων", δυότυ ό γραφεας από άπρο- 
σεξύα παρέλευψε τη φράση "στησαυ χαμαύ έρχομενουο δράκοντος/ ευσεταυ".3) ου στό
χου 481-482 συγχωνεύτηκαν: "ο'υ δ ’ άρ’ άπό σφετερου πεπαλαγμένου κατά γαΰαν".
'Η παράλευψη της φράσης "άφλουσμουο/στρωφωντ’ ένθα καύ ένθα κυλυνδόμενου" 
έγυνε άπό όπτυκο λάθος πού το προκάλεσε τό όμουοτελευτο "πεπαλαγμένου-κυλυν- 
δόμενου". "Αλλο χαρακτηρυστυκο γνώρυσμα του χευρογράφου αύτοϋ εέναυ τά σχο- 
λυα πού βρύσκονταυ στό περυθώρυο . Λεύπευ όμως η ’ΥπόθεσυςτοΟ Μόσχου , πού 
πρέπευ νά είχε χαθευ πρύν άπό τη συρραφη των τετραδύων. ’Ο υδυος ό γραφεας 
έχευ σημευώσευ στό περυθώρυο καύ δυάφορες δυορ^ώσευς πάνω στό κεύμενο. Τό 
χευρόγραφο στό σύνολό του γράφτηκε άπό πολλούς γραφεΰς καύ άπαρτύζεταυ άπό 
πουκύλα τετράδυα πού συρράφτηκαν άργότερα. Ή  ύπογραφά του γραφέα στό φ 114V
μδς βοηθάευ νά δυαπυστώσουμε οτυ τά φφ 95-117 τά έγραψε ό υερέας Γεώργυος
Γρηγορόπουλος τό 1489 μ.Χ?^ Τά φφ 189Γ-259Γ τά έγραψε ό ’Αποστολής ’Αρυστό- 
βουλος35 καύ τά φφ 333Γ-359Γ ό -Ζαχαρύας Καλλυέργης (η Καλλέργης)36 . ’Η γρα-
φά είναυ όρθυα καύ ευανάγνωστη. 'Ως κτήτορας του χευρόγραφου είναυ γνωστός ό

37Otto Henricus, comes Palatinus, Elector .

V Venetus Marcianus class. IX, l(coll. 1225)3^ , χάρτυνος, 0,230X0,165, φφ.29. 
Περυεχόμενα: φ 1Γ λευκό, φ 2Γ ’Ορφέως άρύστου πουητου Περύ λύθων. φ 20Γ Κο
λούθου ’Αρπαγό της 'Ελένης. Τά Λυθυκά είναυ γραμμένα στά ευκοσυ πρώτα φύλ-
λα καύ άποτελοϋνταυ άπό 768 στύχους . Στό κάθε φύλλο ευναυ γραμμένου περιί·
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που 44 στόχοι,. Στό φ 1ν παραδύδεται, η 'Υπόθεσι,ς του Μόσχου. Στό περι,θώριο 
τοΟ χειρογράφου υπάρχουν σχόλι,α, τά ύδι,α μέ τά σχόλι,α του L. Τό χειρόγραφο 
τό έχει, γράψει, ο Ζαχαρύας Καλλι,έργης40. 'Η γραφό είναι, όρθια καύ κομψό* 'Υ
δατόσημα: σκάλα κλεισμένη σέ κύκλο* άπέξω από τόν κύκλο καύ στό επάνω μέρος 
του ενα αστέρι, μέ έξι, άκτύνες, όπως Briquet 5920.

*♦1R Parisinus Graecus, Impritnes, Reserve, Te. 138, 27α , χάρτινος, 0,30X0,20,φφ.
48. Περιεχόμενα: φ 1Γ λευκό* φ 1ν Δημητρύου τοΟ Μόσχου ύπόθεσις του Περύ λύ- 
θων ’Ορφέως* φφ 2Γ-15Γ ’Ορφέως ποιητού τό Περύ λύθων* φφ 15ν-20ν λευκά* φ21Γ 
Πύυαξ των περιεχομένων βοτάνων: α' χαμαύμηλον...ιστ'μώλυ* ιξ' έναλύα δρυς* 
cir χρυσάνθεμου* ιθ' έρύσιμον. ('Η άρχό:) Τους πυρέσσοντας τό χαμαύμηλον θε
ραπεύει,... φ 24Γ Μώλυ δέ ριζοτομηθέν άρείς πρός φάρμακα λυγρά φαρμακύδων χα
λεπών καύ βάσκανα φυλ’ ανθρώπων. ΤοΟτο γάρ ’Ερμεύας Λαερτιάδι^ ’Οδυσήι δώκε 
φορείν περύ σώμα προσαψάμενον φυλάκειαν (sic)... τόν βοτάνην περύ σώμα φο
ρών εχθρούς ύπαλύξεις, ('Η περιγραφό σταματάει, στό βότανο "μώλ ν',' ενώ γιά τά υ- 
πόλοιπα τρύα βότανα δεν υπάρχει, περιγραφή) . (Στό ίδιο φύλλο:) Νεοφύτου μο
ναχού προδρομικου πρόχειρος καύ χρήσιμος σαφόνεια καύ σύλλογό κατά στοιχείου 
περύ βότανών καύ άλλων παντούων ειδών θεραπευτικών43. (* Η άρχη:) 'Αμάρακον 
καύ λευκάνθεμου τό χαμαύμηλον... φ 31ν (τέλος:) ώκμς, Π σμαρύς, κύμον τό βα
σιλικόν. Λεξικόν της τών βότανών έρμηνεύας κατά στοιχείου τοΟ σοφωτάτου Γα
ληνού414*. ('Η άρχό:) ’Ακτέα η κουφοξυλαύα (sic)... φ 35ν (τέλος:) ώκιμον τό 
βασιλικόν. Περσικά. (* Η άρχη:) κακούλι, τό κάχρυον... φ 36Γ άμαρύντι, τό ό- 
ξυφούνικον. ’Αντεβαλλόμενα. (*Η άρχη:) *Εν ’Αλεξανδρεύφ φησύν έπύ τίνος γυ- 
ναικός κινδυνευούσης ζητησας λυχνύδα καύ μό εύρηκώς, εί μό εύθέως άντύ τός 
λυχνύδος έχρησάμην τού άκανθύου τό σπέρμα, άπώλολεν άν τό γύναιου. "Οθεν 
αίτηθεύς υπό τών μετέπειτα ιατρών έπύ τόνδε τών άντιβαλλομένων ίλθον έκθεσιν 
εξ αυτού τού πρώτου την άρχόν ποιησάμενος: άντύ άκανθύου σπέρματος λυχνύδος 
... φ 38Γ (τέλος:) ώκιμοειδές, ηδύοσμου άγριον. Τέλος τών άντιβαλλομένων. φφ 
38ν-40ν λευκά* φ 41Γ Περύ σημεύων καύ χαρακτόρων τών έν ταίς συσταθμύαις καύ 
περύ σταθμών καύ μέτρων. (*Η άρχη:) Τόν τών σημεύων καύ χαρακτόρων διδασκα- 
λύαν άναγκαιοτάτην ούσαν ου πάρεργου άναγράψασθαι... φ 41ν (τέλος:) Ού με- 
•τρύως έξαλλάσσεται κατά την της ύλης διαφοράν. ’Εκ τός Κλεοπάτρας κοσμητικών 
Περύ σταθμών καύ μέτρων, φ 43Γ "Αλλως περύ τών αύτών* Περύ μέτρων καύ σταθ- 
μών ιπποιατρικών* φ 43 τέλος τών μέτρων καύ σταθμών ιπποιατρικών* φ 44 Πε
ρύ μέτρων υγρών* φ 44ν Διοσκουρύδου περύ μέτρων καύ σταθμών. (Τά υπόλοιπα 
τρύα φύλλα είναι, λευκά καύ χωρύς άρύθμηση, άνηκουν όμως στό τελευταίο τετρά-
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δυο του χευρογράφου, μυά καί τά τρία φέρνουν στό κάτω μέρος τού recto τους 
την έξης άρίθμηση: F6, Τη, Fg).

Τά Λυθυχά άποτελοΰνταυ από 768 άτυχους, Τά σχόλυα είναι, δυαφορετυχά 
άπό έχείνα των άλλων χευρογράφων.

Το χευρόγραφο άποτελευταυ άπ<$ τά έξύς τετράδυα: δύο των δέχα φύλλων, 
τρία των οχτώ χαυ ενα των τεσσάρων. Έχευ άρυθμηση φύλλων άπό δεύτερο χέρυ 
καί τετραδίων από τόν υδυο τον γραφέα, ή οποία σημευώνεταυ στά χάτω μέρος 
του recto των φύλλων 1, 11, 21-28, 29-36, 37-40, 41-48, με' τη χρησυμοποέηση 
των πρώτων έξυ κεφαλαίων γραμμάτων τού λατυνυχού αλφαβήτου. Στά τρύα τελευ
ταία τετράδυα ή άρυθμηση σημευώνεταυ στύ χάθε φύλλο ως έξης: C, C^9 CgXAx. 
ως Cg. D ,D2...Dg. Ε ,Ε2 ... Ε^χαυ F ,F2...Fg. *Η γραφή είναυ ορθυα, στρογ
γυλή, πολύ έπυμελημένη (χυρύως στά Λυθυχά ) χαυ φανερώνευ εμπευρο γραφέα. Τα 
άρχυχά είναυ έρυθρόγραφα χαυ στολυσμένα μέ άχρεμάνες. Τά έπύτυτλα είναυ λυ
τά χαυ έρυθρόγραφα. Έρυθρόγραφα είναυ έπύσης τά σχόλυα χαυ τά έρμηνεύματα 
των "Λυθυχων'. Τό χαρτί είναυ σχετυχά χοντρό. 'Υδάτυνα σημεία: στά τετράδυα 
Α χαυ Β ύπάρχευ σταυρός, όπως περίπου Briquet 11793 (:έτος 1499) χαυ 11780 
(:έτος 1502). Στά τετράδυα C, D χαυ Ε ύπάρχευ φανταστυχό τέρας, όπως περυ
που Briquet 10531 (?ετος 1499) χαυ στό τετράδυο F ύπάρχευ άνθος, όπως Bri
quet 6706 (:έτος 1496). Τό χευρόγραφο βρίσχεταυ σέ άρυστη χατάσταση. *Η στά^ 
χωση του είναυ δερμάτυνη, χρώματος χαφέ, χαυ είναυ άρυστα δυατηρημένη. Τό 
χευρόγραφο εχευ συρραφτεί μαζύ μέ τό βυβλύο: Δυοσχορυδου Περί ύλης ύατρυχης
λόγου εξ, Venetiis, Aldus, 1499 , όπου περυέχονταυ έπύσης: Δυοσχορυδου έτυ 
περύ ΰοβόλων, έν ψ χαύ περυ λυσσωντος χυνός* σημευωσυς τε των ύπ* αύτων δε- 
δηγμένων χαυ θεραπείας. Νυχάνδρου τού Κολοφωνίου πουητού Θηρυαχά μετά σχολί
ων* τού αύτού ’Αλεξυφάρμαχα. Επίγραμμα εύς Νυχανδρον. Στην πρόσοψη τού 
πρώτου έξώφυλλου ύπάρχευ ό τίτλος ΔΙΟΣΚΟΔΗΣ (sic). Καί στά δύο έξώφυλλα (στην 
πρόσοψη) ύπάρχευ έντυπο τό ούχόσημο τού Ερρίκου τού Β'. Στην άρχη χαυ στό 
τέλος υπάρχουν άνά τρία λευχά φύλλα πού άνάκουν στη στάχωση. *Η προέλευση 
του: Fontainebleau, Bibliotheca Regia.

45 ,C Ambrosianus 854 (C 80 inf.) , χάρτυνος, 0,311X0,206, φφ. 265. Περυεχομενα:
φ 1Γ Γαληνού Περί άνατομίας. φ 171Γ Νυχάνδρου θηρυαχα. φφ 222 -236Γ Ορφάος
πουητού τό Περί λίθων, φ 240Γ Δημητρυου Μόσχου τού Λάχωνος προς τον αυτόν
περυφανη Δημότρυον Λάσχαρυν τόν πρωτομάστορα στρατηγυχός. φ 245Γ Μελέτη συν-
ηγορυκη πρός Μυχαύλον Περί κλοπής ύπέρ τού εύγενοΰς Παύλου τού Σγουρομάλλοα
φ 250ν Μελέτη ύπέρ τού άναβεβηχότος άρυστέως ξένου επί τό τείχος, πολέμου όν-



τος χαό νυκέσαντος καό κρυνομένου παρανόμων. ( Ή  άρχέ·’) Νόμου χελεύοντος μέ 
άνυέναυ τέν ξένον έχό τά τεύχος... τέλος τές ύχέρ τοΟ άρυστέως μελέτης Δημη- 
τρυου τοΟ Μέσχου τοΌ Λάχωνος έν 'Ενετόαυς χαό τούτης μετά των άλλων συντεθεό-

IIσης.
Τά Λυθυκά άχοτελοϋνταυ αχέ 768 στόχους, ου όχουου εέναυ κατανεμημένου 

άνά 60 σέ κάθε φύλλο. Παραδόδεταυ χαό η 'Υχόθεσυς τοΟ Μέσχου. Τά σχάλυα, χου 
εέναυ γραμμένα στέ χερυθώρυο, δυαφέρουν άχέ έκεϋνα των άλλων χευρογραφων. 0- 
χω,ς δυαπυστώσαμε, τέ τμήμα αύτέ του χευρογράφου τά εχευ γράψευ δ Δημέτρυος Μό
σχος1***. Τέ χευρέγραφο στέ σύνολά του εχευ γραφτευ άχέ τρευς γραφείς: δ χρωτος 
έγραψε τά φφ 1-126, δ δεύτερος τά <ρφ 170-236 χαό δ τρυτος τά ύχόλουχα.

Ρ Parisinus Graecus 27641*7 , χάρτυνος, φφ 42. Περυεχέμενα: φ 1Γ 'Ορφέως Περό λυ~ 
θων χαό φ 27Γ Κολούθου ’Αρχαγέ της 'Ελένης. Τά Λυθυκά χερυέχονταυ στά φύλ
λα 1Γ-26ν χαό άχοτελοϋνταυ άχέ 768 στόχους: 32 χερόχου στόχου στέ χάθε φύλ
λο. Παραδόδεταυ έχυσης η γνωστέ 'Υχόθεσυς του Μέσχου χαό τά σχάλυα στά χερυ- 
θαρυο, χού εέναυ τά υδυα χερόχου μέ τά σχάλυα των χευρογράφων L χαό V. Στέ 
χερυθώρυο έχουν χροστεθεΰ έχυσης δυάφορες δυορθώσευς, άχέ τός δχουες άλλες 
εδναυ γραμμένες άχά τέν υδυο τά γραφέα χυ άλλες άχέ χάχουο μεταγενέστερο α
ναγνώστη. 'Η γραφή' χαρουσυάζευ καλέ ευχένα. ’Εντούτους, χρέχευ νά σημευωθεϋ
οτυ συχνά δεν μχορευ χανεός νά ξεχωρυσευ τά γράμματα £, £  χαό £  , έχευδέ εί-
ναυ άχρέσεχτα γραμμένα. Πρέχευ άχέμη νά άναφερθεΰ δτυ τέ χευρέγραφο έχευ αρ
κετά λάθη χαό δτυ ου έχδέτες του χουηματος χρόν άχέ τάν Abel στηρόχτηκαν άχο- 
κλευστυκά σ' αύτέ.

Ε Escorialensis Φ. III. 14 , χάρτυνος ( τά φφ I-IV εόναυ άχά μεμβράνη)»
0,208X0,149, φφ. IV+169. Περυεχέμενα: φ 1Γ Μανουήλ Μοσχοχούλου Σχεδογραφόα χαό 
φφ 152ν-169Γ Όρφέως άρόστου χουητοϋ Περό λόθων. Τά Λυθυχά άχοτελοϋνταυ ά
χά 767 στόχους, δυέτυ χαραλευχεταυ ό στόχος 270. Στά χάθε φύλλο του χευρο- 
γράφου εΐναυ γραμμένου χερόχου 48 στόχου. Παραδόδεταυ χαό η 'Υχόθεσυς τοϋ 
Μόσχου. Τά σχάλυα στέ χερυθώρυο είναυ τά υδυα μέ τά σχάλυα των LVP μέ τέ δυ- 
αφορά δτυ χαραλευχονταυ μερυκά άχά αυτά. Ή  γραφέ εέναυ δρθυα, στρογγυλέ 
χαό φανερώνευ έμχευρο γραφέα. Τά χευρέγραφο τά είδε στέ Βυβλυοθέκη του 'Εσχο-
ρυάλ τέ 1575 δ 'Ανδρέας Δαρμάρυος, δ δχουος χαό έγραψε στά φ 1Γ μέ τά χέρυ του 

49τέν τυτλο

Β Bernensis 107(369)^°, χάρτυνος, 0,235X0,170, φφ. 18. Περυεχάμενα: 'Ορφέως ά-
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ρέστου ποιητοϋ Περί λίθων. To ποίημα έχει καί σ ’ αύτό τό χειρόγραφο, όπως 
καί ατό προηγούμενο, 767 στίχους, διότι παραλείπεται ό στίχος 270. Στό φ 2Γ"ν 
είναι γραμμένη ή 'Υπόθεσις τοϋ Μόσχου. *Από τά σχόλια δεν ύπαρχουν ακριβώς 
έκεινα πού παραλειπονται καί στον Ε. *Η γραφή είναι όρθια, στρογγυλή καί από 
έμπειοο γραφεα,πού όμως παρατονίζει συχνά τίς λέξεις καί κάνει, πολλά σφάλμα- 
τα51. Τά αρχικά είναι στολισμένα με άκρεμόνες, ένώ τά έπίτιτλα είναι λιτά.
Στό φ 18Γ μπορεί νά διαβάσει κανείς την υπογραφή τοϋ γραφέα: "αδελφός ούαλε- 
ριάνος φορολιβιεύς ό άλβίνου ταύτην έγραψε την βίβλον του περί λίθων *Ορ- 
φέως".

53Τ Turicensis: Zurich, Bibliotheque de la ville 175 (C. 296) , χάρτινος,
0,216X0,162, φφ. 80. Περιεχόμενα:φ ΙνΒίος ’Ορφέως σε λατινική γλώσσα, φ 1Γ Όρ- 
φέως "Υμνοι, φ 41Γ "Υμνοι Πρόκλου τοϋ Λυκίου. φφ 48Γ-68ν Όρφεύςίείο) Περί 
λίθων, φ 69r Index rerum et verborum in opera Orphei: Argonautica, Hymni et 
De lapidibus. φ 80Γ Σωκράτης έν τψ τοϋ Πλάτωνος "Ιωνι. (*Η άρχη: ̂ Λέγουσι γίρ 
δηποθεν..." φ 80ν Πλάτων έν "ίωνι. (*Η άρχη:)"Λίθος όν Ευριπίδης μαγνητιν ώνό- 
μασεν" Καί σ’ αυτό τό χειρόγραφο τό ποίημα των Λιθικών έχει 768 στίχους.
Στό κάθε φύλλο του είναι γραμμένοι κατά μέσον όρο 40 στίχοι. Παραδίδεται καί 
ή 'Υπόθεσις τοϋ Μόσχου. *0 γραφέας παραθέτει στό περιθώριο δικά του σχόλια 
καί έρμηνεύματα σέ ελληνική, λατινική καί γερμανική γλώσσα, γιά τά όποια χρη
σιμοποίησε ως πηγές του, όπως σημειώνει καί ό ίδιος πολύ συχνά, τό Λεξικό 
της Σούδας, τόν Πλίνιο καί τόν 'Ησύχιο. Τό χειρόγραφο είναι άπόγραφο της Α1- 
dina (:a). ’Εντούτοις είναι αξιόλογο, διότι ό γραφέας του έχει κάνει σέ πολ
λά σημεία τοϋ ποιήματος ορθές εικασίες καί διορθώσεις. 'Αξίζει νά δει κανείς 
μερικά από τά σχόλια αύτά: στ. 9 "άγάννιφον* ό "Ομηρος τό όρος τό λίαν χιο- 
νιζόμενον". στ. 29 "λέοντα* αντί τοϋ ως λέοντα δεινόν", στ. 124 "iubebat mi- 
hi pro me; κελεύω γάρ αιτιατική καί δοτική ζεύγνυται". στ. 125 "καί πνοιην* 
αντί τοϋ ως πνοιην". στ. 176 "άρνέομαι cum dativo". στ. 177 "γε expugnandum 
erit propter carmen”, στ. 181 "ούλόγην* όλίγην legendum erit, ut et carmen 
et sensus sibi melius constent". στ. 206 "έπην cum παρασταίης construe”. Με
τά τό στ. 259 "των έν άγροις αύλιζομένων* hoc tantum est interpretatio vocis 
άγραύλων. Continuum poema hoc fuisse apparet. Lapidis cum nomine ea ab ali- 
quo adscripta margini.Pro titulo male posita”. στ. 315 "Malim τεκεοκτόνος". 
στ. 344 "ostraciae et ostracitus meminit et Plinius. De siderite: Plin. lib.
37 de gemmis iuxta ordine alphabeti". στ. 368 "άδίαντον* ίσως αμίαντον", στ. 
554 " άρπην* harpe fuit ensis quern Mercurius Perseo dono dedit". στ. 699 "σπεύδον-
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τας* σπένδοντας forte legendum est£ στ. 748 "νευρέταο* an £  ? nihil invenio 
de hoc lapide". στ. 758 "De chabazio nihil inveni, sed chabaziae etiara in 
gnemadditae manere suum frigus aiunti

' Η γραφιά του χευρογράφου είναυ δρθυα, στρογγυλή καυ έπυμελημένη. Τά έ- 
πυτυτλα Mat τα άρχυκά είναυ λυτά. Στήν κορυφή τοϋ φ 1Γ ό γραφέας tod είναυ 
Mat 6 πρώτος κτήτορας σημειώνει: "sum Conradi Gesneri Tigurini"51*. Στήν C6ta 
θέση ύπάρχευ χαέ μεταγενέστερο χτητορυχά σημεέωμα: "Caspar! Hagenbachii 1723"

S Parisinus Suppl. Grec 132^, χάρτυνος, φφ. 92. Περυεχάμενα: φ 1Γ 'Ορφέως *Αρ- 
γοναυτυχά. φ 35Γ ’Ορφέως "Υμνου. φ 65Γ 'Ορφέως Περέ λυθων. φ 85Γ 'Επυγράμμα- 
τα περυ φυτών μετά σχολυων. Ου στυχου των Λυθυχών εέναυ Mat σ' αυτά τά χευ- 
ράγραφο 768 χυ είναι κατανεμημένου άνά 40 περυπου σέ κάθε φύλλο. Παραλευίον- 
ταυ τά σχάλυα χαυ η 'Υπάθεσυς του Μάσχου. Τά χεtράγραφο αυτά εέναυ χαλλυγρα- 
φημένο καυ όρθογραφημένο άπάγραφο τής Aldina(:a)^6 κυ είναυ γραμμένο άπά τάν 
"Αγγελο Βεργυχυο τάν Κρήτα^7, δπως φαυνεταυ άπά τά φ 84Γ , διού μπορεί \άδυα* 
Βάσευ χανευς τά εξής: "γέγραπταυ τά παράν βυΒλυδυον έν Λουτεχυφ των Παρησυ- 
ων έν μηνυ πυανεψυώνυ του έτους άπά του Χρυστου γεννήσεως φ φ ζ δ ' ηδονής τε 
καυ τέρψεως ενεκα του μεγαλοπρεπεστάτου εύπατρυδος 'Ερρυκου (sic) Μεμμονυου 
σοφωτάτου τε καυ λογυωτάτου καC μαγυστορος των του βασυλέως δεήσεων, τοΟ καυ 
έν 'Ελυχώνυ ταυς μούσαυς άευ συμπαυζοντος τύχη αγαθή χευρυ 'Αγγέλου Βερχυου 
(sic) τον) Κρητάς. δς καυ υλυγγυάσας πράς τά πέλαγος των σφαλμάτων τον) άντυ- 
γράφου ούκ υσχυσεν έπανορθώσαυ καλώς τουτυ τά παρ' έχευνου έκΒληθέν". 2

2. Ταξυνάμηση των χευρογράφων 

Τά χευρογραφο A
*0 Α είναυ τά άρχαυάτερο άπά τά γνωστά χευράγραφα, άν έζαυρέσευ κανευς 

τάν D, καυ δέν σχετυζεταυ αμεσα μέ κανένα άπά αυτά, δπως φαυνεταυ άπά τά χά
σματα που παρουσυάζευ^® κυ άπά τά δυαχωρυστυκά του λάθη, απά τά δπουα 
παραθέτουμε τά έξής: 95 χ ε ρ υ:χ ε υ ρ υ. 151 ά κ ά κ η τ α:κ ά κ η τ α.
159 π έ λ ε υ:π έ λ ε ν. 161 ύ π ά σ κ υ ή:π υ κ υ ν ή. 167 α υ έ ν:μ έ ν.
186 α θ α ν ά τ ο υ  ς:ά θ α ν ά τ ο υ ς .  252 κ ρ ά α τ υ:κ ρ ά α τ α. 283 
τ έ ρ ε ν α  χ ρ ά α : τ ε ρ ε ν ά χ ρ ο α .  342 ό δ ο 0 σ υ:γ’ό δ ο  υ σ u 350
ε λ π ε τ ο : ε π λ ε τ ο .  353 μ η  ρ φ:μ α σ θ ψ. 467 ο υ α σ υ:ΰ δ α σ u 530
ot τ ε:η υ τ ε. 537 σ ε υ η τ α υ ί δ ε ύ ε τ α υ .  541 ψ ε υ δ έ ς  τ έ ρ α ς ;
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ψ ε υ δ ε σ τ έ ρ α ς .  546 π έ λ ω ρ ο ν : π ε λ ώ ρ υ ο ν .  567 θ ό ν ν ο t s 
θ ο α ό. 603 έ χ τ ε μ υ ώ  ν:έ κ τ* έ μ ν ω ν. 613 έ ν γ ά ρ ο ύ:έ ν
γ <χ ρ ο ύ. 614 μ ά ρ α γ δ ο ν:σ μ α' ρ α γ δ ο ν. 617 κ ε μ u ν:κ α ό
μ υ ν. 631 ά λ λ ά:ά λ λ* ά. 632 ε ρ χ ε τ α υ:έ ρ 6 ε τ α υ. 636 β ο υ -
λ ο μ έ ν η ς : β ο υ λ ο μ έ ν ο υ ς .  μ ε ν ο ύ σ η ς : μ έ ν ο υ σ α .  671 
ε υ ρ γ ε σ θ α  υ:ε ι ρ ε σ θ α u  709 α μ φ η κ ε ς:ά μ η κ ε ς. 728 Μ έ- 
γ α ύ ρ α  ν:μ εγ α ό ρ ε u ν. 761 μ ο υ:μ ο υ. 764 α ύ τ ο ) ΐ ο σ ι γ ν ι ί -  
τ η ν:α ύ τ ο χ α σ υ γ ν ό τ η ς .

Τό χευρόγραφο Q
Τδ χευρόγραφο Q παραδόδευ τό απόσπασμα των στόχων 29-62 τοΟ πουόματος, 

όπου παρατηρούνται^ χάσματα καό δυαφορετυκές γραφές σε σχέση μέ τά άλλα χειρό
γραφα* όπως: 29 ν α ό  μ u ν κ α ό  θ η ρ ε σ σ υ ν  ό ρ ε σ χ ψ ο υ σ υ  
λ έ ο ν τ α  : κ α ό  μ u ν κ α ό  θ η ρ ε σ σ υ ν  ό ρ ε σ υ  (κενό 4 γραμ
μάτων) ο υ σ υ  λ έ ο ν τ α  Q. 30 δ ε ι ν ό ν: δ( κενό 4 γραμμάτων) Q. 31 β α- 
σ υ λ ε ϋ σ υ : β α σ υ λ ε ΰ σ υ ν  Q. 3 6 ά λ λ η κ τ ο ν : ά λ η κ τ ο ν  
Q .  39 π ό δ ε σ σ ι : ν e ε σ σ ι Q. 40 ο ί ο ν : μ ο Ο ν ο ν Q. 45 μ ε- 
τ ά σ φ ό σ υ ν : μ ε τ ά φ ρ ε σ ό ν 0 . 4 8 ρ ο υ ζ ό ν  τ ε  σ τ η σ α υ 
χ α μ α ί : ρ ο ί ζ ο ν τ ε s τ η ς  κ α ό  χ α μ α υ Ο ρ ο υ ζ ώ ν τ ε ς  
χ α υ χ α μ α ό  (τά άλλα χευρόγραφα). 49 ή δ * ό φ ε ω ν  : η δ * ό φ έ ω ν  
Q. 5 0 χ ό λ ψ Ο : ρ ο π η  (τά άλλα χευρόγραφα). 52 ε υ κ ε ν Q α υ 
κ ε ν (τά άλλα χευρόγραφα). 53 έ ξ "Α υ δ ο ς π ρ ο μ ο λ ο υ σ α  π ο- 
τ υ χ ρ ό μ π τ η τ α υ  έ χ ά σ τ ψ : (κενό 11 γραμμάτων) μ ο λ ο 0 σ α(κε- 
νό 8 γραμμάτων) σ η τ α υ  έ κ ά σ τ ω Q. Ου στόχου 54-57 παραλεόπονταυ. 59 
ά ν θ ρ ώ π ο υ σ υ ν  ό ρ υ ν ε : ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  ώ ρ υ ν α υ  Q. 62 π ρ έ- 
σ β α ν ά ο υ δ ο σ υ ν η ν :  π ρ έ σ β α  δ α η μ ο σ ύ ν η ν  Q π ρ έ -
σ β α ν  δ α η μ ο σ ύ ν η ν  (τά άλλα χευρόγραφα). ’Εξάλλου, τό απόσπασμα αυ
τό άνηκευ στό προουμυο πού παραλεόπεταυ στον Α. "Ολα αύτά δέν μας έπυτρέπουν 
νά δεχτούμε ότυ b Q σχετόζεταυ άμεσα μέ κανένα άπό τά άλλα χευρόγραφα.

Ούκογένευα α
Τά χευρόγραφα X  V P R C E B T S  παρουσυάζουν κουνά λάθη απεναντυ στόν 

Α καύ στόνΟ καό γυ* αυτό ανήκουν στην υδυα ούκογένευα μέ κουνό πρόγονο τόν 
α, πού δέν σώζεταυ. Τό ΰπαρχέτυπο α πρέπευ νά εύναυ ή σχολυασμένη έκδοση τοΟ 
πουηματος πού έτοόμασέ^ό Δημητρυος Μόσχος^. 'Από τά λάθη των χευρογράφων 
αυτών τά σπουδαυότερα εύναυ τά έξης: α) παραλεύπουν τούς έξ^ς στόχους καό * 6

Τό γεγονός ότυ ό Μόσχος έγραψε τόν C δέν άλλάζευ τά πράγματα: φαυνεταυ οτυ
6 λόγυος αύτός αντέγραψε περυσσότερες φορές τά Λυθυκά.
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φράσεις πού υπάρχουν στάν A: 145-146 ο ι  μ ά ν ά ρ ' ύ λ ά σ σ ο ν τ ε ς  
έ π έ δ ρ α μ ο ν *  α ύ τ ά ρ  δ γ ’ ο ί ψ a/i ν τ l ο ν ε σ σ υ τ ο χ ο t- 
ιν* έ γ ώ  δ* έ ς γ α ί α ν ό ρ ο ύ σ α ς :  χ’ ψ μ ά ν άρ* £ σ σ υ-
τ ο  τ ο ΐ ι ν’ έ γ ώ  δ* έ ς γ α ι α ν ό ρ ο ύ σ α ς .  154-155 α ύ τ ά ρ
έ π ε ύ  Μ ο ι ρ α ί μ ι ν ά π if γ α γ ο ν η ε λ ί ο ι ο , /  α ύ τ ά ς
έ γ ώ ν  ά γ ά λ η θ ε ν  έ λ ά σ σ α ς  π ί ο ν α μ ά σ χ ο ν : α ύ τ ά ρ
έ γ ώ ν  ά γ ά λ η θ ε ν  έ λ ά σ σ α ς  π ί ο ν α μ ά σ χ ο ν .  *0 στίχος
247 ή τ ο ι  μ ε ν  κ ε ρ ά ς . . . φ ύ ο ν τ α ι :  έξάπεσε όλάκληρος. 288- 
289 α ύ τ ί κ α γ ά ρ  τ ο ι  τ α ΰ τ α  π υ ρ ά ς  κ α θ ύ π ε ρ θ ε <
π ά σ α ν τ ι  / α θ ά ν α τ ο ι  δ ώ σ ο υ σ ι  θ ε ο π ρ ο π ί α ς  α
γ α θ ώ ν  τ ε : α ύ τ ί κ α  γ ά ρ  τ ο ι  δ ώ σ ο υ σ ι  θ ε ο π ρ ο π ί -  
α ς  α γ α θ ό ν  τε. 297 κ ρ ύ σ τ α λ λ ο ν  λ ε  υ κ rf ν... έ θ ε  ί ρας: 
έξάπεσε ό στίχος όλάκληρος. 346 κ α ί  σ ό ο, δ α ι μ ο ν ί η . . .
π έ τ ρ η : παραλείπεται.όλάκληρος ό στίχος. 8) άλλα διαχωριστικά λάθη τους: 
50 χ ό λ ψ Q: ρ ο H 1} 90 ά σ θ μ α ί ν ο ν τ ε ς D: ά ν α π ν ο ϋ ν τ ε ς .  
97 σ ο ι:δ. 9 8 σ τ ε ί χ ο ν τ ι Α : σ τ ε ί χ ο ν τ α .  9 9 έ π ί ν ε υ σ  ον: 
ύ π ά ν ε υ σ ο ν .  108 ό ρ ε ξ ά μ ε ν ο ν  δ ε  δ ο κ ε ύ σ α ς : ό ρ ε 
ξ ά μ ε ν ο ς δ ά δ ο κ ε Ο σ α ι .  115 π ρ ο ί δ ά ν τ ε :  π ρ ο ί δ ά  ν
τ ε  ς. 116 π ε τ ά σ α ν τ α :  π ε τ ά σ ο ν τ α .  120 λ α φ ύ ξ α ι : φ υ 
λ ά  ξ α ι. 126 α κ ρ ου :α κ ρ ο ν. 133 μ α ί μ η σ ε  : μ α ί ν η σ<ε. 134 
ε ι λ ε ι τ ο  : ε ί λ υ τ ο .  136 δ ε  τ’: δ’ έ π'. 145 ο ι : χ ψ . 149 ά-
π ά : ύ π ο . 162 π υ θ μ έ ν ι  : π υ θ μ έ ν α .  180 κ α τ  ε ν α ν τ ί ο ν :
κ α τ ’ <χ· ν τ ί ο ν .  184 φ α σ ί π α λ α ι γ ε ν ε ε ς : φ α σ ί  π α λ α ι -  
γ ο  ν ί η ς. 187 τ ο ι  : σ ο ι. 201 έ σ κ έ ψ α ν τ ο  : έ σ κ ά ψ α ν τ ο ,  
207 ύ π ε κ π ρ ο φ υ γ ώ ν :  ύ π ε κ π ρ ο φ υ γ ε ί ν .  211 κ υ α ν α υ - 
γ ά σ ι ν  : κ υ α ν ο χ ε τ ε ω ν .  216 κ α ρ π ο φ ά ρ φ :  κ α ρ π ο φ ά 
ρ ο  ν. 218 σ τ ι χ ά ω ν τ α ι  : τ ε λ έ θ ο υ σ ι .  219 ύ π α ί  : υ π έ ρ .

1
223 ά ε ν ν ά ο ι σ ι  : ε ύ ν α ί ο ι σ ι .  228 θ ε ο ί  : ν ο ο υ. 230 
τ ε τ ρ α υ γ ά α  : τ ε τ ρ α κ ε α ( η  : τ ε τ ρ ά κ ε α ) .  232 ε ι κ α ί :  
κ α ί .  233 θ ά λ π ο ι τ ο  : τ ε ρ π ο ι τ ο .  263 ζ α μ ί λ α μ π ι ν:ζ ά
θεο ι σ ι ν. 272 σ τ ι χ ο ω ν τ α ι : σ τ ι χ ά ω  σιν. 281 θ υ η π ο λ ε ' ο υ σ ι : θ υ η π  ο - 
λ ί ο ι σ ι . 296 ά λ λ ω ν  : ά λ λ ο .  305 ο ί  κ ε : ο ι κ α ί  Α  ο ί 
τ ε (X 307 έ φ ί λ α τ ο : έ φ ί λ η σ ε ν .  312 ά ψ : κ α ί. 331 τ ω ν :  
δ ν. 342 κ ρ α τ ε ρ ο ί σ ι  : κ ρ α τ ε ρ ο ι ο .  362 ε μ ψ υ χ ο ν : ά -  
ψ υ χ ο ν. 363 γ υ ρ ό ν :  λ υ γ ρ ά ν .  371 θ υ σ ί ^ σ ι : θ υ ά ε σ σ ι .  
374 ά ε ί ρ ω ν : ά ε ί ρ α ς. 386 λ η' γ ρ σ ι : λ ύ σ μ σ ι. 391 έ ρ π ε-
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τ ά : έ ρ π ε τ φ .  ε ο υ κ α ς ι έ ο υ κ ε .  394 Π ρ υ α μ η δ α ο  : Π α
λ ά ν η  δ α ο. 395 ε ρ χ ε σ θ α υ  : ε ΰ χ ε σ θ α υ .  468 β 0 τ η $ : α οι-
δ η & 476 χ ρ ο υ η ν : χ ρ ο ι 478 ο υ δ έ  τ υ : ο ύ δ ’ ό γ ε .  479
ελ έ γξ α u : έ ρ ύ ξ α υ · 480 γ ν ά μ ι ι τ ε ι  : γ ν ά μ ψ ε υ. 486 ά ν α 
έ σ σ ο ν τ  α:ά ί σ σ ο ν τ α 488 γ υ ν α ι χ ο  <ρ ό ν ο ς:γ υ ν α c χ ε υ η ς . 490 δ ε ρ-
κ ο μ έ ν η γ ά ν υ τ α υ : δ ε ρ κ ό μ ε ν ο υ  γ ά ν ν υ ν τ α υ .  504 £-
σ φ : παραλευπεταυ . ρ ο δ ό ε ν τ ο $ έ λ α υ ο υ : ρ ο δ ό ε ν τ υ  έ λ α υ' - 
ψ· 505 κ ό φ α ς :  κ ά ψ α ς .  ό π τ ό υ : ό κ ό ν . 509 δ υ ο ρ ε' ν η :
δ ε υ ο μ έ ν η .  523 έ : παραλευ'πεταυ. 533 δ’ ή 6 ε ί α θ ε ω μ έ ν ο υ:
δ ό δ υ α θ ε ω μ έ ν ο υ .  537 έ ν; παραλευπεταυ. 550 χ ρ υ σ ο γ ό ν ρ :
χ ρ υ σ α ό ρ ψ .  567 α δ ρ α υ : δ ρ α υ ( η  2> ρ α υ). 568 π η γ ν υ ν -
τ ο  : π η γ ν υ ο ν. 572 χ ρ ο υ η ν :  χ ρ ο ν υ η ν. 579 δ η ρ υ ν : φ υ-
σ υ ν .  580 η : η ν. 581 π ε ρ ό ω ν : π ε ρ ά α ν. 592 τε λ έ ο υ συ ν :
τ ε λ έ θ ο υ σ υ .  594 σ π ε υ ρ ε υ ν :  σ π ε υ ρ ω ν. 605 ε ρ ξ α υ : 
ο ΰ τ ο υ .  609 π ε υ κ ε δ α ν η ς  : π ε υ κ ε δ α ν ο ϋ .  619 λ ε ο ν τ ο -  
δ έ ρ η ν : λ ε ο ν τ ο σ έ ρ η ν .  637 τ ό ν δ ε σ ό γ' ύ α σ θ α υ:τ όν 
σ υ γ ’ ύ η σ α σ θ α υ. 642 π ρ ό ς : γ ε. 644 μ Ο θ ο ν : σ ξ ί σ υ ν .  649 
π ο λ ό τ ρ ο χ ο ν :  π ο λ υ τ ρ υ χ ο ν .  652 ρ α: παραλευπεταυ. 657 π υ- 
ρ υ γ λ η ν ο υ  : π ε ρ υ γ λ η ν ο υ .  660 ο ί : δ η. 668 π υ ν ό ρ ε - 
ν ο ς : μ υ γ ν ό μ ε ν ο ς .  672 ά σ τ ρ ο & λ ε φ ά ρ ο υ : σ τ ρ ο β υ -  
λ ο β λ ε φ ά ρ ο υ .  679 π ε ρ  έ λ έ π τ ο λ υ ς : π ε ρ σ έ π τ ο λ υ ς .  
681 ρ έ ν  ά ν η ρ  ά θ έ ρ υ ζ ε ν : ρ υ ν  ά ν η ρ  ό θ έ ρ υ ζ ε ν Α 
ρ ο υ  ά θ έ ρ υ ξ ε ν .  699 σ π έ ν δ ο ν τ α ς  : σ π ε ύ δ ο ν τ α ς .  707 
ά π α ν τ ε ς : ά ν τ ρ α ν .  711 δ υ ν ε υ ^ σ υ  : δ υ ν ε υ ε σ κ ε .  713 
έ π έ κ λ η σ υ ν : έ π υ κ υ κ λ η σ κ ε υ ν .  731 υ κ η τ α υ :  υ κ ω ν -  
τ α υ .  737 ά μ φ υ δ ε  κ ό ρ σ α υ ς : μ η  δ έ  κ ο ρ έ σ σ η ς .  742 ε υ 
κ έ ν τ υ ς : ε ύ κ α υ τ υ ς .

L V  Ρ R C
Τά πέντε αυτά χευρόγραφα είναυ σχεδόν συγχρονοί^αυ κανένα δέν είναυ ά- 

ρεση η έρρεση πηγη γυά κάπουο από τά άλλα τέσσερα, πράγρα τό όποΰο φαυνεταυ 
από τά υδυαέτερα λάθη που παρουσυάζευ τό καθένα τους:

L
61 *  0Τό χευρόγραφο L , έκτος από τά χάσματα που εύδαρε παραπάνω , εχευ καυ 

τά έξης άξυοσημευωτα δυαχωρυστυκά λάθη: 4 6 υ α κ χ ά ζ ο ν τ ε ς :  υ α κ χ υ -
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ζ ο ν τ ε ς. 87 χ α μ <ί τ ο ι ο : χ ο μ d τ ο u  107 ε μ ω ς : c C ω. 123
X 0 σ σ £  : X 0 σ ύ,9 153 ή e λ £ Ψ

9: Π ε λ μ' 0 μ 0. 239 τ ε ο C σ μ ν :
τ ε 0 Ζ ε. 240 κ έ Ρ a ί n i p α τ α· 481 ά Φ α Ρ c> C  μ <) μ ο: :ιαραλεύχε-
ταμ,» 488 μ £ μ ν ω V φ Μ έ μ ν ω ν,. 589 μ έ λ 0 υ σ α μ : μ έ λ λ ο υ σ a u
590 ε μ τ ε : ε »μ 1Γ 1 701 e ύ ρ ι5 ο 1c a s e : ύ ρ ύ ω χ α. 705 έ σ ο ρ ών-
τ ε ε • ε μ σ 0 Ρ ω V τ ε ς. 722 *0 σ σ α : ο σ α,9

Τά χμό
V

χαρακτηρμστμκά δμαχωρμστμκά λάθη τοϋ V εδναμ τά εξόε: 101 a y e -
θ 0 £ : ά γ a θ ό ν,9 105 ά ν ε λ θ ε μ ν ί χαραλεμχεταμ. 143 κ ε )« λ ό γ ο ν -
τ a : κ ε κ λ η Ύ 6 τ α, 208 π α Ρ α σ τ α μ η ε : χ ο τ α σ τ α μ η ς. 214
λ ε π τ ά : λ ε υ X τ ά,» 263 δ μ α μ ν ό μ ε ν 0 ν : 6 μ α μ ν ό μ ε ν ο ς.
325 Φ 0 Ρ ε ό ν τ ω ν : Φ ε ρ ε ό ν τ ω ν. 332 κ έ cr e C <> : κ (ι» σ i: μ 0.
350 θ υ μ ψ : θ υ μ 6 ε<I 369 έ X έ φ ρ ο ν α : »ε X έ φ ρ ο ν μ. 383 α ί -
ν 6 ν : ά γ ν ό ν', 414 «0 χ π ό σ 0 ν : δ χ ό σ 0 V. 421 μ έ σ σ α : ρ £ -

σ α, 424 δ ύ V a ν τ α μ χαραλεμχεταμ,. 426 Wε σ σ υ ν τ α μ : ε σ σ υ ν -
τ ο . 441 Ηε σ θ ε ν ε ν *: ε α θ ε ν. 463 Β 0 υ κ ο λ μ' δ η ε : β ο υ κ ο-
λ ώ δ Π ς. 464 μ 0 Ζ ν 0 ν ϊ μ ό ν 0 ν,, 470 γ ά μ ω ν : γ ά μ ο ν. 472
β ά λ 0 μ ε : β ά λ λ 0 μ ς. 485 *α μ Φ μ β ε β ω σ α : ά μ φ μ β ώ σ α. 534
μ ο μ:: παραλεμχεταμ. 535 δ ύ ν α ν τ α μ : δ ύ ν α τ α μ. 558 χ ε π α λ α γ-
μ ε ν 0 ε : π ε π a λ α γ μ έ ν η ε., 600 α μ θ ε Ρ μ η ν : α μ θ ε ρ μ α ν.

R
Παραθέτουμε μερμκά άπό τά δμαχωρμστμκά λάθη του R : 144 σ φ μ σ μ : 

σ φ μ' ν. 160 μ α λ α κ α μ : γ λ υ κ ε ρ ά  £, 171 τ ο μ: παραλεμχεταμ. 300
ά τ ά ρ : α ύ τ ά ρ. 336 γ ά ρ  μ ο b : y ά ρ (μ ο ϊ : χαραλεμ'χεταμ). 345
κ έ λ ο μ α μ : κ έ κ λ ο μ α μ .  349 ρ ί μ φ a : ρ ε C α. 373 μ ε γ άρψί
χαραλεμ'χεταμ. 476 μ έ γ α ς : μ έ λ α ς. 548 ε ύ ρ ύ σ τ ε ρ ν ο ς : ε ύ -  
ρ ύ σ τ ε ρ ο ς .  577 κ ο υ ρ α λ μ ' ο υ  : χ ο ρ α λ ί ο υ. 631 ε ν ι ; χαρα- 
λεμχεταμ. 655 μ ο Ζ ρ.α μ : μ ο t ρ α ς. 695 έ μ ε C ο· : έ μ ο μ ο. 4 ο -  
σ υ ρ μ η θ ε ν  : α σ υ ρ μ η θ ε ν .

C
'Από 

ύ π ο τ ρ 
λ ε μ :

τά δμαχωρμστμκά λάθη τον) C σημεμώνουμε 
έ , σ σ α ς - , ί ύ π ο τ ρ έ σ α ς .  44 έ ν  
δ π η 6 ε C . 70 η μ μ θ έ ο μ

τά έξης 
£ : μ ε 
σ μ ν

χαρακτηρμστμκά: 23 
τ ά. 66 ό μ μ '
: ή μ θ έ ο μ σ μ ν.ο μ



Ill

101 γ ά ν υ τ α υ : γ ά ν ν υ τ α υ .  14 3 δ ύ ο  χ α τ ρ ό ς
έ μ ο 0 κ ύ ν ε : δ ύ ο χ ύ ν ε  ι α τ ρ ό ς  έ μ ο ΰ. 148 x υ χ u ν ο ΰ-
σ u : χ υ κ ν ο υ σ υ .  221 μ l γ ό ν τ α : γ υ ν α u κ α. 261 λ ί θ ο ν  :
λ ά α ν (sic). 353 έ ι ί : ι α ρ ό. 37 3 μ ε γ ά ρ φ : μ έ γ α .
461 έ χ α κ ο ύ σ α ς :  έ σ α χ ο ύ σ α ς .  504 μ έ τ ρ φ :
μ έ τ ρ ο  ν. χ ε ν :  χαραλευχεταυ. 505 ό χ τ ό ν : χαραλευχεταυ. 545 χ ε ν;
χαραλευχεταυ. 630 τ ό ν γ ε : τ ό ν δ ε. 635 β ρ α δ ύ  : β α ρ ύ .  653 έ-
χ u : ά ν ά· 657 μ ε υ ν έ μ ε ν  : μ t μ ν ε μ ε ν, 688 λ α α ν : λ ί θο u
705 α ρ α ι χαραλευχεταυ. 710 ο φ u ν α ί ό λ ο ν : α ί ό λ ο ν ο φ u ν
730 έ ν δ ο ν :  χαραλευχεταυ. 731 έ χ u : έ ν ι. 745 δ σ σ α  τ ε  χ ο ΰ -
φ ο υ : ή δ ' ό σ α  κ ο υ φ ο ύ .  752 θ λ u ψ α ς : τ ρ ύ Ψ α ς.

Ρ
Τά σχουδαυότερα δυαχωρυστυκά λάθη του Ρ είναι, τά έξης: 94 σ σ τ υ δ 

ύ ό ν τ υ : ά σ τ υ  δ υ* ο ν τ υ. 193 μ η κ ά δ ο $ : μ ή κ ά δ ο ς .  271
χ ά λ α ζ α ν  : χ ά β α ζ α ν .  327 κ α λ ή  : χ α ρ μ . 329 κ α τ α λ έ -
ξ ω :  κ α τ α λ ύ ξ ω .  366. *Ε λ ε ν ο ι ο : t λ ε ν ο ι ο. 369. χ C δ α -
κ υ : χ ό δ α κ υ .  405. μ έ λ α υ ν α  : μ έ λ ε ν α . *  758. χ α λ ά ζ u ε :
χ α β ά ζ «, ε.

ομάδα β (LV+P)
O t L V P  χαρουσυάζουν έχύσης κουνά δυαχωρυστυκά λάθη άχέναντυ στους άλ

λους: 64-65 μ ό χ θ ο ν :  μ ό χ θ ω ν .  7 5 η δ * ά δ υ 6 α κ τ ο υ : ο υ  δ* 
α δ ί δ α χ τ ο υ .  109 χ ε ύ ρ ε σ σ υ ν :  χ ε ύ ρ ε σ υ ν .  119 δ ε υ - 
ν ό ν  : δ ε υ ν η ν .  124 α υ ε τ ό ν ε ί ν α υ : ε ί ν α υ  α ε τ ό ν .  168 
δ ώ μ α  : δ ’ ά μ α .  189 α ρ χ ά ξ τ ) ς : ά ρ χ ά ξ α υ ς  A R C  ά ρ χ ά -  
ξ α ς L V  Ρ. 207 ΰ κ έ τ ε υ σ α ς  : υ κ ε τ ε ύ ε σ θ α υ  234 κ α τ ό - 
ψ ε α υ  : κ α τ ό ψ ε τ α υ .  260 Δ υ ό ς  α ύ γ υ ό χ ο υ ο : α υ γ υ ό -  
χ ο υ ο  Δ υ ό ς .  330 τ ο υ :  χαραλευχεταυ. 450 κ ν η μ η ν : κ ν η μ η ς.
473 μ ε ν ε' ε υ : μ ε ν ε υ. ο ύ δ * έ ν υ : ο ύ δ ε ν υ .  476 έ χ λ ε τ*:
έλχ ε τ*. 521 ύ φ* : άφ’. 595 ά χ ά τ ε ρ θ ε ν  : ά χ ά ν ε ρ θ ε ν .  618
ά μ α υ μ α κ έ τ ο υ ο  : ά μ α υ μ α χ έ τ ο υ ο. 633 χ υ ρ υ φ λ ε γ έ -  
θ ω ν : χ υ ρ υ φ λ ε γ ε θ έ ω ν .  676 ’Α χ υ λ η ο ς :  ’Α χ υ λ λ η ο ς. 
726 έ χ ε ι  : έ χ ό ν. 740 ά τ α ρ χ υ τ ό ν  : ά τ ρ α χ ό ν .

*Αχό αυτά συνάγεταυ ότυ τά χευρόγραφα L V Ρ κατάγονταυ'αχό έ>)αν κουνό 
χρόγονο, τόνβ, ό όχουος έχευ χαθευ.
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όμάδα γ (C4R)

Τά χειρόγραφα C καί R παρουσιάζουν κοινό διαχωριστιχά λάθη, άπό τά άποΟα 
τά σπουδαιότερα είναι τό εξής: 162 ά έ ν α ο ν : ά έ ν ν α ο ν. 341 τ ρ ό- 
φ α υ : τ ρ ι ψ α ς .  401 ό μ ό σ σ α ι : ό μ ό σ σ α ι  RC ό μ ό σ α ι LVP. 
504 ρ ο δ ό ε ν τ ο ς : μ ι ν  ρ ο δ ό ε ν τ ι Κ Ο ρ ο δ ό ε ν τ ι  LVP. Οι 
R καί C πρέπει λοιπόν νό έχουν κοινό πηγά ενα χαμένο χειρόγραφο πού τό ονο
μάζουμε γ καί πού δέν περιείχε όλα τά σχόλια τοΟ α.

δ μόδα 6 (I/+V)
Τά χειρόγραφα L καί V έχουν ορισμένα κοινά διαχωριστιχά λάθη, που φανε

ρώνουν ότι δέν αντιγράφτηκαν άμεσα από τόν 0, αλλά από ενα άλλο χειρόγραφο, 
τόν δ, πού δέν σώζεται. ’Από τά λάθη αυτά τά πιό σημαντικά είναι τά έξΠς:
179 α ύ α λ έ ω ν  : ά ν α λ έ ω ν .  188 ό τ ι ς : ό σ τ ι ς .  216 ν ώ τ ο  ν: 
ν ό τ ο ν .  226 α ί δ έ σ σ ο ν τ α ι : α ι δ έ σ ο ν τ α ι .  304 ά γ α υ - 
ό ν  : ά γ α ν ό ν .  343 έ φ ’ έ λ κ ε ι :  έ φ έ λ χ ε ι .  434 ά ν τ ο μ έ - 
ν φ : α ύ τ ο μ έ ν φ .  629 χ ε ί ρ ε σ σ ι  : χ ε ι ρ ε σ ι .

ΕΒ
62 ΛΛΤά χειρόγραφα Ε καίΒ, πού είναι σχεδόν σύγχρονα63, παραδίδουν όλος 

έκείνες τίς έσφαλμένες γραφές πού κάνουν τόν V νά ξεχωρίζει από τά άλλα 
χειρόγραφο?4 . Αυτό φανερώνει ότι οι Ε κ«ι Β κατάγονται από τόν V. Παρουσιά
ζουν καί τά δυό τους, έκτός άπό τό χάσμα πού άναφέραμε παραπάνω^, συν
δετικά λάθη, άπό τά οποία τά πιό χαρακτηριστικά είναι τά έξής: (’Υπόθε- 
σις) Δ η μ η τ ρ ί ο υ  τ ο ύ  Μ ό σ χ ο υ : Δ η μ η τ ρ ί ο υ  Κ ε ρ κ υ -
Ρ α ί 0 υ 1: c) Ό Μ ό (j :X ο υ. 17 ό ν : ό ς. π ε π ν υ μ έ ν ο ν :  π ε γ -
V υ μ 0ε V 0 V,» 103 γ ά Ρ : παραλείπεται. 106 λ α ι ψ η ρ ώ :  λ α ι ψ η -

Ρ ψ.» 127 »α μ Φ έ X α ν ε ν : *α μ Φ ί κ α ν ε ν. 182 κ α ρ φ α λ έ η ς :
κ α Ρ φ α λ 0ε η. 202 π 0ε τ ρ η ς : π έ τ Ρ ο ν. 212 ά ν τ έ λ λ ο ν τ ο ς :
»α V α τ έ λ λ 0 V τ ο ς, 225 κ α κ 0 μ Π τ ι ο ς : κ ο κ ο μ η τ ι ο ς. 240
κ α Ρ τ ε Ρ ό V : κ Ρ α τ ε ρ ό ν . 311 ώ S : ό ν. α ί ε ί : ά ε ί. *0 στό-

χ ° ς 323 είναι γραμμένος πρίν άπό τόν 322. 351 ύ π ε κ φ ε ύ ξ ε σ θ α ι  ·

ύ π ε κ φ ε ύ ξ α σ θ α ι . 392 μ ε ί ζ ο ν : μ ε ί ζ ω ν . 435 κ α τ ε ν -
α V τ ί 0 V κ α τ 9α ν τ 01 0 ν. 457 τ ιC κ τ ε ν : τ έ κ ε ν . 482
κ υ λ ι V δ ό μ ε V ο ι : κ υ λ ι ν δ ό μ ε ν ο ς . 528 ά μ φ α φ ά ε ι ς :
»α μ Φ ι Φ /α ε ι ς. 634 η

*
: η Κ α ί . 656 σ ό 0 ν : σ ώ ο ν. 693 ό'ν

π 0 τ » i 0 Uυ π 0 τ 9
I’Εκτός άπό τά λάθη αύτά, •0 Β παρουσιάζει καί δικά του διαχωριστικά λά-



θησέ σχέση μέ τόν Ε καί τά αλλα χειρόγραφα. Άπό τά παραπάνω φαίνεται ή άμεστ 
έξάρτηση του από τόν Ε.

Τά πιό σπουδαία από τά διαχωριστικά λάθη του Β είναι, τά έ
ξης: (Ύπόθεσις 19) μ η τ έ ρ α :  ή μ ε τ έ ρ α .  20 κ ο μ ί ζ ω ν : ν ο μ  ό
ζ ω  ν. 37 ο υ α τ’ : ο ύ σ σ *. 57 ά φ ι κ η τ α ι : ά ? ί η ν τ α ο. 74
δ ί ο s : 6 ι ό ς. 79 ι ο α σ * : ί σ α ς. 114 θ ο ώ τ ε ρ ο ν  : θ ε ώ -
τ ε ρ ο ν. 157 ε τ α ί ρ ω ν :  έ τ έ ρ ω ν .  160 μ α λ α κ ο ί  τ* έ π ί : 
μ ά λ α  κ α ί  τ’ έ ι ί. 191 ε ύ χ ο μ έ ν φ  : έ χ ο μ έ ν ψ .  227 χ ε- 
ρ ί : χ έ ρ σ ι. 237 έ π ω ν υ μ ί η ν :  έ π ω ν ύ μ ι ν  . 253 ψ ε 6 ν ο- 
κ ά ρ η ν ο ς : ψ ε υ δ ν ο κ ά ρ η ν ο  ς. 314 ά μ φ ί π ο λ ο ν : ά μ φ ί -  
π ο ν ο ν. 360 τ ψ γ ά ρ :  τ ω ν  γ ά ρ .  434 δ ώ χ α : δ ώ μ α .  445 έ -
ρ ύ σ σ ε ι ν : ό ρ ύ σ σ ε ι ν .  460 α γ ο ρ ε ύ ω :  ά τ ο ρ ε ύ ω .  472 έ ρ-
π ε τ ά : π ε τ ά .  489 τ ό τ ε  δ’ : τ ό δ ’. 540 ά ρ α : ά ρ. 548 * Α-
τ ρ υ τ ώ ν η :  ’Ε τ ρ υ τ ώ ν η .  551 Κ ρ ό ν ο ς : κ ρ έ ν ο ς .

Τ S (a)
t 66 ν*Η πρώτη έκδοση του ποιήματος (Aldina:a) κληρονόμησε όλα τά διαχωριστι-

0 ρ * 0 0  0 67κά λάθη του Ρ, από τά οποία τά πιό χαρακτηριστικά τά παραθέσαμε παραπάνω .
Αυτό φανερώνει, ότι, ό φιλόλογος που έτοίμασε την έκδοση αύτη χρησιμοποίησε τό 
χειρόγραφο Ρ 66. Αύτό άποδεικνύεται καί από τό έξης: σέ μερικές λέξεις του 
κειμένου του Ρ δεν είναι, εύκολο νά διακρίνει κανείς άν πρόκειται γιά τό γράμ
μα £  η γιά τό £ η γιά τό £  . Στίς περιπτώσεις αυτές παρατηρούνται λάθη στην 
a καί στά άπόγραφά της. "Εχει υιοθετη'σει έπίσης η a καί τίς έσφαλμένες η ορ
θές διορθώσεις πού είναι, σημειωμένες πάνω άπό τίς λέξεις η στο περιθώριο τοΟ 
Ρ. Γιά παράδειγμα: 109 ά λ υ σ κ ο ύ ζ ω ν Ρ  ά λ υ σ κ ο υ ζ ω ν Ρ  . ’Επει
δή τό γράμμα £  μοιάζει, μέ τό ν, ή a έχει ά λ υ σ κ ά ν ζ ω ν .  Τά πιό χαρα
κτηριστικά άπό τά λάθη της a είναι τά έξης: 63 δ’ η ρ ώ ω ν :  δ η  ρ ώ ω ν .
178 έ κ : έ ς. 181 ό λ ί γ η ν :  ο ύ λ ο  γ η ν .  202 τ ρ ί ψ α ν τ ι : τρό- 
ψ α ν τ ο . 230 τ ε τ ρ α υ γ έ α :  π ε τ ρ ά κ ε α .  306 μ ε ι λ ί σ σ ε -
σ θ α ι  : κ ε ι λ ό σ σ ε σ θ α ι .  317 α γ ν ό ν  : α γ ν ή ν .  335 π α ρ έ σ- 
σ ε τ α ι  : π ο ρ έ σ σ ε τ α ι .  602 π ε ρ ι σ μ υ χ ο υ σ α :  π ε ρ. ι - 
σ ύ ν χ ο υ σ α .  636 ά λ λ ’ α ι έ ν : ά λ λ ά  έν. 650 μ η δ : μ ό ν * δ .
669 ύ χ ώ ρ ι :  έ χ ώ ρ ι .  751 ρ ά χ ι ν :  ρ ά χ ε ν .  774 ε π ρ ά ύ — 
ν α ν :  έ π ρ ό ύ γ α ν .

*0 Τ έχει αντιγράψει τά λάθη πού η a κληρονόμησε άπό τόν Ρ μαζί μέ τά 
λάθη πού άπαντουν μόνο στό κείμενό της. Πολλά άπό αυτά, όπως άναφέραμε παρα
πάνω69, προσπαθεί νά τά διορθώσει, ’Από την άλλη μεριά, τό χειρόγραφο αύτό
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6έν εχεε κληρονομήσεε κανένα αχό τ<£ δεαχωρεστεκά λάθη των άλλων χειρογράφων, 
πράγμα ιιού φανερώνεε δτε κατάγεταε άρεσα άχό τήν a. Και? τά χεερόγραφοβ εδναε 
έχεσης άχόγραφο της a, μεά καε' άντεγράφεε τά σφάλματά της καε 6έν χερεέχεε 
κανένα άχό τά σφάλματα των άλλων χεερογράφων, ούτε των έκδάσεων Juntina και?
η 70Farrea .

Τά σχόλεα στά χερεθώρεο των χεερογράφων L V  R C Ρ Ε Β 
Στον καθορεσμό της συγγένεεας τών L V R C Ρ Ε Β βοηθοΟν καε τά σχάλεα 

χου βρε'σκονταε στό χερεθώρεά τους καε γε’ αύτό κρενεταε σκάχεμο νά δοθοΟν ε
δώ: Λ

1-3 "Ήλθε κομεζων (ινομε'ζωνΒ) δ τής Μαε'ης υεάς 'Ερμής δώρον τοΟ άλεξε- 
κάκου Δεός, κελεύων μοε (: με L V  μετά Ε Β  ) τούτο δουναε τοες άνθρώχοες, 
δπως εχωμεν, ώφεελε δέ εχωσεν εέπεεν, βοήθεεαν (ίβοήθεε Ρ)71 τοες έχεγενο- 
μένοες ήμεν χαλεπούς (:χαλεποϋς Β) ασφαλή L V Ρ Ε Β. '0 τής Μαεης υεάς 
'Ερμής ήλθε κομεζων δώρον του άλεξεκάκου Δεάς, κελευων μοε τοΟτο δοΟναε 
τοες ανθρώπους, δπως εχωμεν βοήθεεαν ασφαλή εν τοες έπεγεγνομένοες ήμεν 
χαλεπούς R. '0 τής Μαεας υεος ήλθε κομεζων δώρον τοΟ τά κακά άχοτρέχοντος 
Δέος, προστάσσων μοε τοΟτο δουναε τοες θνητούς’ έρεουνεον δε τάν 'Ερμή εδ- 
πεν ώς μεγάλα ώφελεεν δυνάμενονχχι? εστε σύνθετον έκ τοϋ ερε-έπετατεκοΟ 
μορεου καε του δνομαε, τό ωφελώ C7 .̂
52 Καε' τά δαεμονεα δεώκεεν, εε τενε (:εε τενε έκ του άδου προελθάντα R) 
πλησεάζοεεν’ ταυτα δε' ψυχάς τών άποθανάντων είπεν L V R Ρ .
58 Άργεεφάντης* ή δ τον αργόν φονευσας ή 6 άργώς καε' λαμπρώς καε' καθαρώς 
φαενων τά μή γενωσκο'μενα τή του λόγου δυνάμεε C.
63 "Οτε τών ηρώων μη'τηρ ή αρετή L Ρ. "Οτε ή αρετή τών ηρώων μήτηρΡ.. "0- 
τε μήτηρ τών ηρώων ή αρετή C.
72 ’Επωνυμεην* τουτψ δε' οέ λαού τών έδεωτών άνομα μάγου άποδεδόασεν, ώς 
μάγον αυτόν άποτρεπόμενοε L V Ρ Ε Β. Καταφρονητεκώς έπωνυμεαν αύτφ μάγου 
τευξουσε C.
74 ’Εκτετάνυσταε’ δ έστε πολλάκες τους τοεούτους οέ έδεώταε ύπ’ άγνοεας 
(: άγνοε'αν Β) καε φθόνου άποκτεε'νουσεν L V Ρ Ε Β.
92 Τοεοΰτο καε του Δημοσθένους έν ’Ολυνθεακοες προοέμεον* άντε' πολλών άν, 
ώ άνδρες ’Αθηναεοε, χρημάτων υμάς έλέσθαε νομι?ζω, εέ φανερόν γένοετο τό 
μέλλον συνοέσεεν τη πόλεε, περε' ών νυνε' σκοπεετε. Σύγκρεσες γάρ αγαθής βου
λής καε χρημάτων κανταυθα κάκεε L V Ρ .
124 *0 γάρ φόβος(: φοεβος ΕΒ) μέ ήνάγκαζε καε άετο'ν και? πνοήν (: πνοεήν 
Ε Β) άνεμου γένεσθαε (: καε πνοήν άνεμου γένεσθαε καε άετόν L), τουτέστε 
ταχυτατον L V Ρ Ε Β.
136 Πολλούς κύκλους καε' πλοκάς περεστρεφόμενος έποε'εε L V Ρ Ε Β,
178 "Οπως έκ του κρυστάλλου πυρ άνάπτηταε C. Ση(μεε'ω)σαε εες δσα χρήσεμος 
δ κρύσταλλος L V Ρ.
189 "Οτε τοΟ πυράς έκβληθεε'ς ό αυτός κρύσταλλος εύθύς καταψύχεταε C.
190 "Οτε καε πρός τήν νεφρετεν δ λε'θος ώφέλεμος R.
206 Καε ό ποεητής έν Όδυσσεε'ςι* δώρον τοε(:οιη. V) καε' έγώ, τέκνον φε'λε, 
τούτο δεδωμε L V Ρ.
22ΐ"0τε έπε τών γυναεκών μεγεες δ (: ή L) λεθος μελεκράτψ ταύτό δύναταε ο- 
περ έπε τών αέγών ύδατε θαλασσύψ L V Ρ.
232 "Οτε έν αύτφ οίον δένδρα φαενονταε, δενδρόφυτος έπωνο'μασταε ό άχάτης 
L V  Ρ Ε Β.
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252 Γεννητυκός τρυχών ό λύθος C.
253 Τρύψας αυτόν μύσγε σύν έλαύψ καύ τοϋτο (: τούτψ Ρ ) το βρέγμα άλευ-
φόμενος τρύχας έχαναφύσευς L V  Ρ Ε Β.  ̂ 0υ
256 Νέος δε παρθένον εύς γυναύκα άγων, τοϋτον εύ φέρουτο (: φέρευ τό V) 
τρωτόν αύτη συγγυνόμενος, αύτυος αύτους όμονούας έσταυ L V Ρ.
261 Ίφ Δυονύσψ κυσσοχύτωνυ, ηγουν κυσσοφόρφ, του Δυός υύψ τοΟ αύγυόχουο 
(: αύγυόχου L 0  αγγέλλω, ητου (: ηγουν L) προλέγω τον λυθον ευαρεστον 
εδναυ* βάρβαρον δε, ότυ έν Συρύςι ταρά τά ρεύματα του τοταμοϋ εύρύσκεταυ’ 
δυο καύ φησύ (: φασύνΡ) τους ζαθέους αύτοΟ ύδασυ (: ηδασυΡ) βρεχομενον 
L ν Ρ Ε Β.
276 "Οτυ έκ τούτου πυρ άττεταυ ώστε καύ λέβητα άναζευν πουησαυ L V Ρ Ε Ε  
283 Τόν του χαυδός τέρενα χρόα (: τέκνα χρόα Ρ χρόα τέκνα V), ητου σώμα 
έχοντα, τον λύθον ότάλλυον λέγω, τέρτευν τους αθανάτους L V  Ρ.
312 Πολεμυστά’ ψ χρώνταυ έν τους χολεμυκους R.
314 Θυγάτηρ του ηλύου ή Κύρκη R.
315 Τεκεοκτονος’ ή τά τέκνα φονεύσασα τά (: τά om. V  Ε Β) έαυτης L V P E E  
Τεκεοκτονος* τά ύδυα τέκνα φονεύσασα Μηδευα R. Τεκεοκτονος* η Μηδευα ως 
τά έαυτης τέκνα φονεύσασα C.
325 "Οτυ ή μαγνητυς καύ δύο αδελφούς μαχομένους ταύτην φέροντας εύς ομό- 
νουαν αγευ C·
370 ’Αλδησασκε* άνέτρεφεν, ου κυρύως δέ R.
409-415 Σύγκρυσυς της δυνάμεως των λύθων ένταυθα καύ των ρυζών εύς όσα 
ώφέλυμου R.
416-418 "Οτυ εύ αύ ρύζαυ ώφέλυμου, άλλ* ένυαυ αυτών καύ βλαχτυκώταταυκαύ 
φθοροχουαύ (sic), τών δέ λύθων τουοϋτου σχανύως εύρύσκονταυ. Πάντες δέ 
ού λύθου σχεδόν εύχρηστου, δσου χρός τάς τών νόσων θεραχεύας χαραλαμβά- 
νονταυ R.
468 "Οτυ καύ κωφούς τό άκούευν χαρύζεταυ L V  Ρ.
494 "Οτυ καύ λύθος τψ σκορχύψ ζώψ όμωνύμως σκορχύος λεγόμενος R.
495 Ούδέ 6 αυτός *Ωρύων χερύ τοΟ λύθου ηκουσεν ώς ώφελευ τούς σκορχυο- 
δηκτους L V  Ρ Ε Β. Την χαρά σοΟ θεραχεύαν μάλλον αν χροεύλετο 6 *Ωρύων, 
ευ έγνωσε, η τό εύς αστρον μεταβληθηναυ R.
502 Όξυτάτψ Βάκχψ’ όξευ χερυφραστυκώς. Τούτον έγώ τόν λύθον όξευ μυγέν- 
τα λέγω χαύευν τόν έκ της άσχύδος τον) ύου κύνδυνον R·
505 *0 αυτός τάς έν αύχένυ όδύνας χαύευ μυχθεύς ροδελαύψ καύ όχψ L V  Ρ ΕΒ. 
510 Περύ τοϋ κοραλύου (sic) καύ εύς όσα χρησυμον* καύ όχως γεννδταυ οδόν 
τυς έν θαλάσση βοτάνη R.
566 Ση(μεύωσαυ) όχερ άχολυθοϋταυ τό κοράλυον(είο) C.
579 Εύς όσα ώφέλυμον τό κοράλυον (sic) C.
584 Πολυόν Νηρηα* δυά τό κυματύζεσθαυ τραχυνομένην την θάλασσαν’ ώς αχό 
του χρώματος δέ του λευκοΟ τών κυμάτων έλαβε τό έχύθετον. Φησύ δέ ότυ με
τά τών άλλων ώφελευ τό κοράλυον(είο) βασταζόμενον καύ έν τούς θαλάσσης 
κυνδύνους C.
611 Μορφόν' ότυ δυάφορα εύδη χρωμάτων έν τψ αχάτη φαύνονταυ C·
631 Τοΰτο δηλονότυ χαρά σεαυτοϋ νοεΰς’ ευ χέχρωταυ αύτφ άχοθανεΰν (:θα- 
νεΰν V), πάντως7^ άχοθανευταυ L V Ρ. Τουτέστυ μόνους, οδς ύχό τών μουρών 
θανευνιέχρωταυ, ούκ άχαλλάττευ της νόσου C.
636 "Οτυ καύ τούς χυρέσσοντας καύ παροξυνόμενους έστυν ύάσασθαυ δυ* αχά- 
του C.
666 Ούτε νέαν όυζύν, ηγουν ταλαυχωρύαν καύ άρρωστύαν, άφύησυ τους άνθρώ- 
χους έχελθεύν έν τους οφθαλμούς καύ την χαλαυάν άχοκωλύευ ό τουοΟτος λυ- 
θος L V  Ρ.
668 "Οτυ ό αυματύτης λύθος χρός όφθαλμύαν ώφέλυμος μυχθευς μετά γο&ακτοςΟ.
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669 ’ΐχώρυ (: έχώρυ Ρ) τφ* οίον άφρψ. Οέμαυ 6έ άντυ' τοΟ πτυέλου λαμβάνε- 
σθαν L V Ρ.
698 Τουτεστνν ούχ άφ'έμαυτοΟ (sic) ταΟτά σου λέξω, άλλά παρ'άλλου μαθών, 
ήτον τοϋ ’Απόλλωνος C.
699 ’Εντεϋθεν ή έχθεσνς άρχεταν τής μαγνκής θυσίας, εν ζ Δνα καί γήν έ- 
πνκαλενσθαν παρακελεύεταν C.
733 'Υπό τήν γήν κάλυψον κατορύξας C.
’Από τα σχόλνα αυτά συνάγεται, ότι, τά χενρόγραφα L V Ρ έχουν στενό συγ

γένευα μεταξύ τους. 'Επνβεβανώνεταν έπέσης ή αλληλεξάρτηση των Ε καί Β άπό 
τό γεγονός ότι, καν ot δυό τους παραλείπουν τά έδυα σχόλνα καί παρουσιάζουν 
κουνά δναχωρνστνκά λάθη. ’Από τό άλλο μέρος, φαίνεταν ότι, ot R καί C έχουν 
χάπως δναφορετνκή καταγωγή. Συνάμα όμως τίθεταν τό έρώτημα γνατί δέν παραδί- 
δουν όλα τά χενρόγραφα αυτά τά έδυα σχόλνα, άφοϋ κατάγονταν όλα άπό τό ύπαρ- 
χέτυπο a  : Τό γεγονός ότν ot R καν C περνέχουν τήν 'Υπόθεση τοϋ Μόσχου φανε- 
ρώνεν ότν καί αύτοί κατάγονταν άπό τόν α, πράγμα πού τό έπνβεβανώνεν καί τό 
πρώτο άπό τά σχόλνα πού είναν σχεδόν τό νδνο καν στά πέντε χενρόγραφα. "Οσον 
άφορα τά ύπόλονπα σχόλνα πού δέν άπαντοϋν στούς R καν C, πρέπεν νά τά είχε 
παραλενφεν ό γ. "Ετσν ον γραφείς των χενρογράφων αυτών πρόσθεσαν σχόλνα καί 
ερμηνεύματα δνχά τους . "Αλλωστε φαίνεταν ότν αύτοί δέν όταν άπλον γραφείς, 
άλλά λόγνον μέ φνλολογνκά ένδναφέροντα, όπως ό νατροφνλόσοφος C. Gesnerus 
πού έγραψε τόν Τ.

Τό άρχέτυπο Ψ
*Η κοννή καταγωγή των γνωστών χενρογράφων άπό ένα καν τό αύτό άρχέτυπο, 

τόν Ψ, γίνέταν φανερή άπό τά εξής σημαντνκά κοννά λάθη τους. 100 δ’ ί παραλεν- 
πεταν. 116 π λ ε ί η V : π λ έ ν ω .  155 έ λ ά σ σ α ς  : έ λ ά σ α ς .  180 
ή ε λ ύ ο υ :  ή ε λ ί ο ν ο. 209 π ε ρ ν μ η κ ή σ ω ν τ α ν  : π ε ρ ν μ υ -  
κ ή σ ο ν τ α ν .  215 έ ρ χ ε υ  : ε ρ χ ε*. 217 θ α λ λ ψ * τ α έ : θ α λ -
λ ώ ν τ α ν (ή:θ ά λ λ ω ν τ α ν  $ή:θ ά λ λ ο ν τ α ν ) .  226 κ α ν  β α σ ν- 
λ ή ε ς :  β α σ ν λ ή ε ς .  271 Λ ύ χ ν ν, σ ύ δ ’ : Λ ύ χ ν ν ς  δ’ ( ή :  
Λ ύ χ ν η ς  δ*), ρ ό θ ν ό ν  τ’: ρ ο θ ν ω ν. 275 μ ε ν  π Ο ρ : μ ή 
π ϋ ρ. 277 π υ ρ ό ς  μ έ ν ε ν :  π ρ ο σ μ έ ν ε ν (η* : π ρ ο σ μ ί μ ν ε ν ) .  
279 κ υ κ ώ μ ε ν ο ν : κ υ κ ω μ έ ν ο υ .  283 ν μ ε ρ τ ο ϋ :  ν μ ε ρ τ ο  ίο. 
298 κ ρ ύ σ τ α λ λ ο ς  χ ε ν  έ η ν :  κ ρ ύ σ τ α λ λ ο ν  κ ε ν ε ή ν .  299 
ε € κ ε λ ο ς : £ κ ε λ ο ς .  329 κ α τ α λ έ ξ α υ ι κ α τ α λ έ ξ ω .  337 κ ρ α τ ε- 
p o t o i  λ ( θ ω ν : χ  ρ α τ ε ρ  ο C a t ν έ ω ν Α κ ρ α τ ε ρ ο ϋ σ ν  έ ώ ν α .  
340 δ ε υ δ έ μ ε ν :  δ ε ν έ μ ε ν .  345 ά κ ρ ή τ ψ : α χ ρ η τ ο ν .
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365 e  ί  χ  έ Η  α ι  : t  x e λ ο ι .  371 λ u t  α ρ ρ σ l ν : έ ι ’ ά ρ ρ σ ι  ν .

375 ά γ κ ά ς έ χ ο ύ σ ρ : 6 η χ α τ ε χ ο ύ σ ρ. 380 μ α ι η s : Φ α ι - 
η ς. 381 τ ε τ λ η ω τ μ  : τ ε τ λ η ό τ υ .  383 χ ε υ ρ ω ν : χ ε υ ρ ό ς  
(χ ε ρ 6 ς). 388 τ φ δ ε ί δ δ ε. 478 φ ω τ ε ς : φ ω τ α ς. 481 ύ π 6 : α
πό. ά φ λ ο ι σ μ ο I ο : α φ α ρ ο u μ ο t ο. 489 ο δ τ ι s : α ύ τ ό ν.
497 ε χ ε υ ν έ θ έ λ ε σ κ έ  μ υ ν - . έ κ ε υ ν α  θ ε λ ε σ κ ε μ ε ν .
507 £ λ υ ν : ύ λ η ν .  527 ε ν  ό κ ρ υ ό ε ν τ α : έ ν ο κ ρ υ ν -
θ έ ν τ α  A, ε ν ο κ ρ ι θ έ ν τ α α. 5 4 2 Π ε ρ σ η υ : π ε ρ σ η  

6 α. 551 ante 550 scriptus. 571 ό λ λ υ μ έ ν η ς :  ο ύ λ ο μ έ ν η ς .
577 κ ο υ ρ ά λ υ ο ν :  κ ο υ ρ α λ υ ο υ .  583 λ ό χ ο ν  : χ ο λ ο ν. 593 
ά ν τ ι δ ο τ ο ν : ά ν τ ι λ υ τ ο ν. 610 ά κ ρ η τ ο υ Β ρ ο μ υ ο υ ο :  
ά κ ρ η τ ο υ ο  Β ρ ό μ ο ι ο. 614 σ ά ρ δ υ ο ν : σ ά ρ δ υ ά  θ*. 624
ε χ ι χ λ ά σ α ε ι ν :  έ ι ι π ά σ σ ε υ ν .  625 δ υ ν η σ ε α υ  : δ υ ν η -  
σ ε τ α t. 633 ε υ  δ έ : ο ύ δ έ. 638 ο δ τ ο ς:ο ΰ τ υ ς. 665 κ λ ε ί 
ο υ σ ι ν : κ α λ έ ο υ σ υ ν .  701 υ μ ν ο ΐ σ ι ν : ύ μ ν ο ϋ σ ι ν .  707 
ρ ώ ο ν τ ο ι : γ ’ δ ρ ό ω ν τ α υ Α  δ ρ ό ω ν τ α υ α  715 ά ψ ε  ό σ τ ο  ιο: 
ά ψ α ό σ τ ο  u ο. 721 ρ υ σ ο χ ό τ ω ν α :  χ ρ υ σ ο χ ό τ ω ν α .  725 
ά ρ ρ η τ ο ν :  ά ρ ρ η κ τ ο  ν. 731 κ ρ ε ό ε σ σ υ ν :  κ ρ ε ά τ ε σ σ υ ν .  
740 φ έ ρ ο ν τ α ς  : φ ε ρ ο ν τ ε  ς . 748 Β α χ χ ί χ d : Β α χ χ C δ α.
ν ε β ρ C τ α ο : ν ε υ ρ ό τ α ο .  756 θ έ σ κ ε λ ε  : θ έ σ κ ε λ α .  762 
Λ η τ ο υ δ η ς  ε ο μ ε  χ ρ η σ μ ό  \>:Λ η τ ο ι δ η , σ έ ο  μ έ χ ρ υ ς  
έ μ ο υ. 763 ε σ σ υ μ έ ν ο t s : έ σ σ ύ μ ε ν ο ς .  ά ρ η ρ ό τ α : ά -
μ ό χ α ν α. 765 α κ ρ α ν τ α :  α π α . ν τ α .

CI*



Τ6 στέμμα τδν χευρογράφων 2

Σύμφωνα μέ δσά ύχοστηρύζαμε καραεάνω, Α συγγένευα τ&ν χευρογράφων μκο- 
ρεΣ ν<$ «αρασταθεΣ σχηματυκά ως έξής:

' $



Β. *Η έ μ μ ε σ η  π α ρ ά δ ο σ η
*0 μόνος συγγραφέας, ό όποϋος παραθέτευ αποσπάσματα από τό ποόημα των 

Λυθυχων , είναυ ό Βυζαντυνός φιλόλογος τοΟ δωδέκατου αύώνα ’Ιωάννης Τζέτζης. 
£τά δυάφορα έργα του ό φυλόλογος αυτός άποδόδευ έπόσης περυληπτυχά δυάφορες 
νοηματυκές ένότητες τοΟ πουηματος η φαόνεταυ χαθαρό ότυ μεταπλάθευ στόχους

*711των Λυθυχων . *0 Gesner ' σημευώνευ ότυ, έκτος από τό Τζέτζη, ό Πρόκλος 
χαό ο ΣτοΒαΣος αναφέρουν τα Λυθυκά . Ό  Tyrwhitt όμως παρατηρεί ότυ που
θενά στά έργα τοΟ Πρόχλου δέν μνημονεύεται, τό ποόημα χαό οτυ μερυκοό στόχου 
του καχως έχουν συμπερυληφθεΣ στην ’Ανθολογόα τοΟ ΣτοΒαόου, την όποόα έξέδω- 
σε ό υδυος ό Gesner. Στην τελευταόα έκδοση της ’Ανθολογόας αυτής 6έν υπάρχουν
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στόχου από τά Λυθυκά' . ’Επόσης ό Lobeck λέευ ότυ δυάβασε αρκετές φορές 
τά σχόλυα του Πρόχλου χαό δηλώνευ μέ 3εβαυότητα ότυ δέν είδε νά παρατυθεταυ 
έκεΣ κανένα χωρόο των Λυθυχων , πράγμα που άνταποκρόνεταυ στην πραγματυκο- 
τητα.

Τά παραθέματα αύτά, τά όπουα έχουν Βοηθησευ στην προσπάθευα νά άποκατα- 
σταθευ τό κεόμενο του πουηματος* εόναυ τά έξης:

1. Σχόλυα ευς Λυκόφρονα (Ed. Scheer, Berolini 1908, τόμ. Β'): α) σ. 102: 
παρατόθενταυ ου στόχου 1-3, 8) σ. 293 : ό Τζέτζης σχολυάζοντας τό στόχο 911 
του Λυκόφρονα άναφέρεταυ στους στόχους 348-349 χαό 358 των Λυθυχων . 2 * *

2. ’Εξηγησυς εύς ’Ιλυάδα (G. Hermann, Lipsiae 1811): α)σ. 22-23: πα
ρατόθενταυ ου στόχου 7-12, 8)σ. 31 : ου στόχου 13-14 χαό 57, γ) σ. 92-
93 : ου στόχου 48-53, 6) σ. 112 : ό Τζέτζης άποδόδευ περυληπτυκά τοάς στό
χους 61-81, ε) σ. 65 : ό στόχος 63, στ) σ. 91:ού στόχου 68-71, ζ) σ. 31: 
ο στόχος 70, η) σ. 146:ού στόχου 68-74, θ) σ. 23:ου στόχου 91-94, υ)σ. 
19:ου στόχου 360-362, υα) σ. 23:ού στόχου 366-368, υ6) σ. 147-148:γυά του'ς 
στόχους 361-387 ό Τζέτζης γράφευ τό έξης σχόλυο που τό παραθέτουμε έδώ, όπως 
παραδόδεταυ στό χευρόγραφο Cantabrigiensis, Coll. Trin. R 16, 33(14ου αυ.) που δέν
είχε 78υπόψη του ό Hermann :ΗΠ ε ρ ό του σ υ δ η ρ  ύτο υ το ό τ ο υ λ ό θ ο υ  χ α ό
,0 Ρ ε ό τ ο υ φ η σ U ν ό *0 ρ φ ε υ ς έ ν τ ο Σ ς Λ υ θ υ κ ο Σ ς ώ ς
ε U τ u ς έ π ό δ *ε κ α η μ έ ρ α u ς γ υ ν α u κ ών σ υ v ο υ σ. ό α ς
•α Υ ν ε ό σ ε u ε X α ό X ο u ν ω ν λ ο ε τ ρ ώ ν, έ τ u δ έ χ α ό Wα-

Ψ α υ σ τ ο ς δ U α μ ε ό ν ε u ε ν έ μ ψ \5 χ ο υ τ ρ ο φ ή ς ,  λ ο ι3 c) U
δ έ τ ό ν λ ό θ 0 ν τ 0 0 τ ο ν έ ν κ α θ α ρ ή χ α ό  ά π ο ρ ρ ό-
τ Ψ * η γ μ χ α ό π ε Ρ u ά π τ ο u κ α θ α ρ ο Σ ς  σ π α ρ γ ά ν ο u ς
Vω σ π ε ρ π <X u δ ό 0 ν 9 χ α ό  έ π ε υ χ ο u τ ο τ ο υ τ ψ έν χ α θ α-
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ρ φ η ε λ λ ό φ τ ι  ν ί i v d i  τ ω ν  χ η ρ ο ό ς π λ υ χ ν ί α ς ,  
ρ ε τ' ώ 6 ή ς έ ρ ω τ ά σ α ς ,  ν ό θ ο υ  π α ρ ’ α ύ τ ο Ο  ά ν θ ρ ω- 
π ό ν η φ ω ν $ λ ό γ ο ν τ ο ς  ν ε ο γ υ λ ο Ο  ι α υ δ α ρ υ ο υ ,  ι ε 
ρ ό  ω ν α υ τ ό ν  ε ρ ο υ τ ο *  ι λ ii ν φ η σ υ ν ώ ς  έ ά ν τ t ς 
δ ε υ λ υ ά σ α ς  ρ ό ψ η α υ τ ό ν ,  ρ ε γ ό λ η ς  τ υ ν ό ς έ * υ - 
τ ε ά ζ ε τ α υ  β λ ά β η ς ,  ε υ  δ έ γ ε ν ν α ό ω ς  χ α ό  τ λ η χ α ρ- 
δ ό ω ς τ υ ς  α ύ τ ο Ο  χ α τ α χ ο ό σ ε υ ε ,  λ ό γ ο ν τ ο ς  ί δ η
τ ο Ο  λ έ γ ε υ ν ,  π ρ ο σ π ε λ ά σ α ς  α υ τ ό ν  τ ο C s ό φ θ α λ -·%■*
ρ ο U ς υ δ ο υ αν, ώ σ χ ε ρ  ά π ο ν ε χ ρ ο ά ρ ε ν ο ν " ,  υγ) σ. 19: 
παρατόθενταυ ουστόχου 398-402.

3. 'Υπόθεσυς τής Σ 'Οράρου ραψωδόας (Ρ. Matranga, Anecdota Graeca,
Romae 1850, τόρ. 1, σ. 150): ό Τζέτζης στοάς στόχους 173-17** άναφό-
ρεταυ στό στόχο 10 των Λυθυχων .

4. 'Ιστορόαυ (Leone, Napoli 1968): α)σ. 77 (Χυλ. 2, 861):6 στόχος 17,
β) σ. 49** (Χυλ. 12, 603-606):οΰ στόχου 17-19. 21, γ) σ. 77 (Χυλ. 2, 863- 
869):ού στόχου 43-49, δ) σ. 137 ( Χυλ.4, 282-290): ό Τζέτζης άχοδόδευ χερυ- 
ληπτυχά τοάς στόχους 105-150 των Λυθυχων , ε) σ. 152 (Χυλ. 4, 669-670): άχο- 
δυδονταυ περυληπτυχά ου στόχου 141-146, στ) σ. 143 (Χυλ, 4, 403-405): γόνε-
ταυ αναφορά στοάς στόχους 307-333, ζ) σ. 233 (Χυλ. 6, 609-615):άποδυδονταυ 
περυληπτυχά ου στόχου 369-389, η) σ. 228 (Χυλ. 6, 504-506):γόνεταυ αναφο
ρά στοάς στόχους 388-389, θ) σ. 538 (Χυλ. 13, 569):άναφέρεταυ στοάς στό
χους 461, 463 χαό υ) σ. 568 (Σχόλυα Χυλ. 4, 178):άναφέρεταυ στοάς στόχους 
530, 736. 5

5. Τά πρό 'Ορόρου, Τά χαθ’ "Ορηρον χαό Τά ρεθ’ "Opnpov (Μ. Παπαθωρό- 
πουλος, ’Ιωάννυνα 1981): α)(Μεθ’ "Ορ. 582-583:) δ Τςέτζης άναφέρεταυ στοάς
στόχους 347-349, β) (Μεθ’ "Ορ. 571-575:)ύπαυνόσσεταυ τό περυεχόρενο των στό
χων 358-359 χαό 388-389, τοάς όποόους παραθετευ στά Σχόλυά του (Μεθ’ "Ορ. 
572), γ) (Μεθ* "Ορ. 706) άντυγράφευ τό στόχο 402 (= 768), ένω στά Σχόλυά 
του (Μεθ’ "Ορ. 705) παραθετευ τράς στόχους 400-402, δ) (Πρό ‘Ορ. 223:) ρυ- 
ρεόταυ τό στόχο 438 χαό ε)(Καθ’ "Ορ. 223:) βασόζεταυ στοάς στόχους 461 χαό 
463, όπως όρολογευ ό υδυος στά Σχόλυά του: 11 *0 μ η ρ ό ς  τ ό ν  Ε υ φ ο ρ -
β ο ν  Π α ν θ ό ο υ  υ υ ό ν χ α ό  Φ ρ ό ν τ υ δ ο ς  λ ό γ ε υ *  ε γ ώ

79δ ε  έ ν  τ ο C ς Λ υ θ υ χ ο ό ς  Ό  ρ φ ό ω ς χ η ρ ά γ ρ α σ υ ν



121

ε δ ρ ο ν  Β ο υ κ ο λ υ ω ν ο ς  κ α ί  Ά  β α ρ 0 α ρ έ η s ε ί ν α ι  
τ ο ϋ τ ο ν υ ι ό ν *  ψ δ if χ α ί '’0 ρ φ e C έ π ε ί σ θ η ν  ω ς  ά - 
ξ υ ο π υ σ τ ο τ έ ρ ψ  ’Ο μ η ρ ο υ . . . "

6. Θεογονία ( Ρ. Matranga, δ.π., τόμ. 2, σ. 596), τϋς οποίας δ στίχος 
556 είναυ παράφραση τοϋ στίχου 448 των Λυθυκών .

Πρέπει, νά σημευωθευ ακόμη δτυ καί ή πεζή έπυτομη τοϋ πουηματος, ποΰ πα-
ραδίδεταυ μέ τόν τίτλο ’Ορφέως Λυθυκά κηρΰγματα , είναι, αυτονόητο δτυ σχε-
τυζεταυ μέ την παράδοση τοϋ κευμένου. ’Η έπυτομη αύτη αποτελεί απλώς έναν

81έμμεσο μάρτυρα γυά την παλαβότερη κατάσταση τοΟ πουόματος . ’Αξυοσημείωτο
είναι, καί τό δτυ, σέ περυπτώσευς δυσφωνίας των χευρογράφων του πουηματος, η

82έπυτομη συμφωνεϋ μέ τό χειρόγραφο A .

Γ. ’Ε κ δ ό σ ε υ ς ,  κ ρ υ τ υ κ έ ς  μ ε λ έ τ ε ς  κ α ί
μ ε τ α φ ρ ά σ ε υ ς

α) Ου προηγοόμενες έκδόσευς
1. (a) : Μουσαίου Τά καθ” Ηρώ καί Λέανδρον, ’Ορφέως ’Αργοναυτυκά,*0ρφέ-

ως καί Πρόκλου "Υμνου, ’Ορφεός (sic) Περί λίθων, Venetiis in aedibus Aldi et 
83Andreae soceri 1517 

0

2. (i) : Μουσαίου Τά καθ” Ηρώ καί Λέανδρον, ’Ορφέως ’Αργοναυτυκά, ’Ορφέ-
ως καί Πρόκλου "Υμνου, Όρφευς (sic) Περί λίθων, ’Ομηρου Βατραχομυομαχία* 
Florentiae per heredes Philippi Iuntae 1519 . To ποίημα έπανεκδίδεταυ καί
στά δεότερη Iuntina: ’Ησυόδου του ’Ασκραυου "Εργα καί ημέραυ, Θεογονία, ’Ησυ- 
όδου πόνημα περί της άσπίδος του 'Ηρακλέους, Θεόγνυδος Γνώμαυ έλεγευακαί, 
Στίχου Συβύλλης της ’Ερυθραίας Περί τοΟ Κυρίου ημών, Χρυσά έπη Πυθαγόρου, 
Γρηγορυου τοϋ Θεολόγου Γνώμαυ, Μάρκου Μουσουρου τοϋ Κρητός Ευς Μουσαίον, Μου
σαίου Τά καθ’ 'Ηρώ καί Λέανδρον, ’Ορφέως ’Αργοναυτυκά, τοϋ αύτοϋ Πρός Μουσαί
ον, τοϋ αύτοϋ "Υμνου, Πρόκλου "Υμνου, ’Ορφευς (sic) Περί λίθων, Φωκυλίδου 
ποίημα νουθετυκόν, Impressum Florentiae per Benedictum Juntam 1540.

*Ως πρός τά Λυθυκά , οΰ έκδόσευς αύτές εέναυ απλές έπανεκδόσευς τ?5ς
Aldina, δπως φαυνεταυ από τό δτυ επαναλαμβάνουν τά σφάλματά της, προσθέτον-

, . , 85ας καυ δυκα τους 3

3. (f) :*Ησυόδου τοϋ ’Ασκραίου "Εργα καί ήμέραυ κ.λπ.86 Venetiis ex
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Officina Farrea 1543: Είναι απλή έπανέκδοση τής δεύτερης Iuntina μέ έπιπρά-
, 87σθετα τυπογραφικά σφάλματα .

4. Οι τής ηρωικής ποιήσεως πρωτεύοντες ποιηται', καί άλλοι τινές, Excu- 
debat H e n r i ’c u s  S t e p h a n u s ,  illustris viri Huldrichi Fuggeri 
typographus, Parisiis 1566.

'0 Stephanus, δπως σημειώνει και 6 ίδιος, στηρίχτηκε γιά τήν έκδοση 
των Λιθικών στήν έκδοση a καί στις μαρτυρίες τοΟ Τζέτζη. "Εχει διορθώσει 
μέ μεγάλη έπιτυχία πολλά άπά τά λάθη τής a καί γενικά, δπως φαίνεται καί 
στδ κριτικά μας ύπάμνημα, ή συμβολή τοϋ Stephanus στήν αποκατάσταση τοϋ κει
μένου τοϋ ποιήματος είναι πολύ μεγάλη. Γιά τά σκοπά αύτά σημαντική είναι 
καί ή βοήθεια πού προσφέρουν οι σημειώσεις του (:Adnotationes), τίς οποίες πα
ραθέτει ύστερ* άπά τά κείμενα (σ. XXXVII-XXXVIII).

5. Οι τής ηρωικής ποιήσεως παλαιοί ποιηται πάντες, cura et recensione 
J a c .  L e c t i i  , Aureliae Allobrogum 1606. "Οσον άφορα τά Λιθικά , ο 
Lectius έπανεκδίδει τά κείμενο τής προηγούμενης έκδάσεως, μέ έπιπράσθετα 
σφάλματα, δπως γιά παράδειγμα στά στίχο 463, δπου διαβάζουμε τάν τύπο φ ά 
σ κ ε ι  άντί γιά τάν ορθά φ ά σ κ ε ν. Στήν έκδοση αυτή έχει συμπεριλη-

'  88φθεϋ καί ή μετάφραση τοϋ Perdrierius, γιά τήν οποία θά μιλήσουμε παρακάτω

6. ’Ορφέως *Αργοναυτικά, "Υμνοι καί Περί λίθων, curante A n d r e a  
C h r i s t i a n o  Ε s c h e n b a c h i ο, cum e jusdem ad Argonautica No- 
tis et Emendationibus,accedunt H. Stephani in omnia et Josephi Scaligeri in 
Hymnos Notae, Trajecti ad Rhenum apud Guilielmum van de Water 1689.

Στά κείμενο των Λιθικών υπάρχουν μερικές αβλεψίες, δπως 27 α γ ν α μ- 
π τ ο ν  : ά γ ν α μ π τ ο  ς. 163 ά ν α β λ ύ ζ  ο ν  : ά ν α β λ ύ ζ ω ν .  285 
π ί τ υ ο ς  : π ί τ ο υ ς. 458 δ ς  τ ε : δ σ θ ε .  555 ο λ έ θ ρ ι ο ς  : 
ό λ έ θ ρ ο ι ς. 754 π ά σ ι ν : π ά σ ο ν. Στά στίχο 48 έχει διορθώσει τή 
φράση ρ ο ι ζ ώ ν τ ε ς  κ α ί  χ α μ α ί  των προηγουμένων έκδάσεων σέ ρ ο C- 
ζ ά ν  τ ε  σ τ ή . σ α ι  χ α μ α ί ,  στηριγμένος στή μαρτυρία τοϋ Τζετζη, τήν 
όποια παραθέτει ό Stephanus στις σημειώσεις του. ’Επίσης στάν στίχο 232 εχει 
γράψει όρθά ε ί κ α ί  στή θέση τής λέξης κ α ί  πού έχουν οι προγενέστε
ροί του. Διορθώνει έσφαλμένα στά στίχο 685 τή λέξη π ι ν έ μ ε ν α ι  σεγι- 
ν έ μ ε ν α ι καί μεταφράζει μέ τή λέξη Hversarin. Συμφωνεί μέ τις παρατηρή
σεις πού κάνει ό Stephanus στις σημειώσεις του καί σημειώνει χάσμα υστερ απο
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τό^στίχο 171. Κατά τά, άλλα το κείμενο τ?\ς έκδόσεως αύτίϊς είναι, τά υδυο μέ 
τό κείμενο τοΟ Stephanus. Παραθέτευ καί τη μετάφραση του σέ λατυνυκιί γλώσ
σα, στην οποία δυορθώνευ το' κείμενο, χωρίς νά άναφέρευ τη' δυόρθωση, όπως 267 
aerini coloris ( = ά ε ρ ό χ ρ ο ο ν ) ,  ένώ στό κείμενο γράφει, έ α ρ ό χ ρ ο- 
ο ν, 281 sacra facientibus (=θ υ η π ο λ ε ο υ σ υ ) »  ενώ εκδυδευ θ υ η π ο-
λ ί ij σ ι, 290 et si scire desideras ( = κ α ί  ε υ σ ε α υ  a t  κ ε θ ε -
λ η σ θ a ), ένώ έχευ κ α ί  ε υ σ ε α υ ά σ σ ε  θ ε λ η σ θ α ,  339 adhuc 
(= δ’ έ τ υ ), ένω γράφευ δε' τ ο υ ,  380 nutricis (= μ α ί η ς), ένώ έχευ
φ α υ η ς καί στο στίχο 572 colorem (= χ ρ ο t η ν), μολονοτυ στο κευμενο
γράφευ χ ρ ο ν ί η ν.

7. ’Ορφέως άπαντα, cum notis Η. Stephani et Andr. Christ. Eschenbachii, 
textum ad codd. mss. et editiones veteres recensuit notas suas et indicem 
graecum adiecit Io. M a t t h i a s  G e s n e r u s ,  curante Ge. Christo. 
Hambergero, Lipsiae sumptibus Caspari Fritsch 1764.

Καί 6 Gesnerus έπανεκδόδευ τό κείμενο των Λυθυκών της έκδόσεως τοΟ 
Stephanus. Δυαφέρευ μόνο στο οτυ άποδέχεταυ καί αυτός τη φράση ρ ο ί ζ ό ν 
τ ε  σ τ η σ α υ χ α μ α ί ,  που παραδυδευ ό Τζέτζης. ’Επανεκδόδευ έπίσης 
καί τη μετάφραση του Eschenbach, δυορθωμένη σέ πολλά σημεία. Κάτω από τό κεί
μενο καί τη μετάφραση προσθέτευ ένα υποτυπώδες κρυτυκό υπόμνημα, όπου δυνευ 
μερυκές φορές τίς δυαφορετυκές γραφές των εκδόσεων a καί i μαζί με τίς δυ- 
κές του ευκασυες. Κάτω άπό τό κρυτυκό αύτό υπόμνημα παραθέτευ δυάφορες κρυτυ- 
κές καί έρμηνευτυκές παρατηρησευς που δέν έχουν καί μεγάλη αξία. Στό κεφάλαιο 
Variae Lectiones, πού βρυσκεταυ ύστερ’ άπό τά κείμενα (σ. 415), δυνευ τίς 
δυαφορετυκές γραφές του Παρυσυνοϋ χευρογράφου, τοΟ Ρ, σέ σχέση μέ τό κείμε
νο της έκδοσης του Eschenbach. Την άντυβολη αύτη την έκαμε 6 Ernesti, ύστερ* 
άπό παράκληση του Ruhnken. *Η έκδοση αύτη στό σύνολό της είδε τό φώς τίίς 
δημοσυότητας, ύστερ’ άπό τό θάνατο του Gesner, μέ τη φροντίδα τοΟ Hamberger. 8

8. ΙΙερυ λυθων, poema Orpheo a quibusdam adscriptum, graece et latine 
ex editione Jo. Matthiae Gesneri, recensuit notasque adiecit T h o m a s  
T y r w h i t t ,  Londini typis J. Nichols 1781.

"Οπως είδαμε παραπάνω , ό Tyrwhitt είναυ ό πρώτος φυλόλογος πού απέδευ- 
ξε ότυ τά Λυθυκά δέν μπορεί νά τά έχευ γράψευ ό ’Ορφέας. Kt όχυ μόνο αύτό, 
άλλά είναυ καί 6 πρώτος πού κατάλαβε σωστά τό περυεχόμενο καί τη δομή τοΟ 
πουηματος καί άπέδωσε σωστά τό ρόλο τών προσώπων πού άναφέρονταυ μέσα σ’αύτό.
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Μέ τις ευφυέστατες κριτικές και έρμηνευτικές του παρατηρήσεις προσφέρει 
τιΐν πιά μεγάλη βοήθεια στήν Αποκατάσταση τοΟ κειμένου. Δέν έπιτρέπει, δπως 
ό ίδιος ομολογεί , στάν έαυτά του νά περάσει μέσα στ<5 κείμενο τις διορθώ
σεις του, γιατί θέλει νά τις κρίνουν πρώτα οι μεταγενέστεροι. Δέχεται δμως 
στο' κείμενά του τίς διορθώσεις των προγενέστερων φιλολάγων, πού γιά τήν δρ- 
θότητά τους δέν μποροΟσε νά αμφιβάλει. Στά τέλος τοΟ βιβλίου του παρουσι
άζει μέ τον τίτλο Addenda , γιά πρώτη φορά, αποσπασματικά τήν πεζά έπιτομή 
των Λιθικών , τά 'Ορφέως Αιθικά κηρύγματα , πού τά βρήκε - Ανέκδοτα ως τά- 
τρ-στάν κώδικα Baroccianus 131 τής Bibliotheca Bodleiana. Καί δέν παραθέτει 
Απλώς τά αποσπάσματα αυτά, Αλλά καί τά χρησιμοποιεί, γιά νά διορθώσει τά 
σχετικά χωρία του ποιήματος. Μέ*τάν τίτλο Postscriptum προσθέτει μετά τήν 
εισαγωγή του καί τίς διορθώσεις στά κείμενο τών Λιθικών πού τοΟ έστειλε 
ό Samuel Musgrave,σημειωμένες στά περιθώριο τής έκδάσεως τοΟ Gesner, καί 
πού είχαν φτάσει στά χέρια του, δπως λέει, ένώ ήταν έτοιμος νά παραδώσειτήν 
εισαγωγή του στά τυπογραφείο. Μαζί μ* αυτές παραθέτει καί τίς διορθώσεις 
πού είχε κάμει στά ποίημα δ Koen καί πού τίς είχε συμπεριλάβει στά σχόλιά 
του στά Περί διαλέκτων τοΟ Γρηγορίου, μητροπολίτου Κορίνθου . Προσθέτει τίς 
διορθώσεις αυτές, σημειώνοντας αυτά πού φανερώνει τά επιστημονικά του ήθος 
ώς έρευνητοϋ: "mihi ipsi serio gratulaturus, si quantum de inventionis glo- 
riola amisisse videar, tantum roboris et firmitatis suspicionibus meis ex 
ccnspirante talium virorum judicio accessisse existimetur **· "Οσο γιά τή με
τάφραση τοϋ Gesner, την οποία έπανεκδίδει μέ τήν πεποίθηση δτι είναι καλή, 
μετανοιώνει άργάτερα, δπως ομολογεί δ ίδιος , δταν διαπιστώνει τά σφάλματά 
της. "Ενα έξωτερικά χαρακτηριστικά τής έκδάσεως αυτής είναι ή παράλειψη τών 
τάνων καί τής ψιλής.

9. Orphica, cum notis Η. Stephani, A. Chr. Eschenbachii, I. M. Gesneri, 
Th. Tyrwhitti, recensuit G o d o f r e d u s  H e r m a n n u s ,  Lipsiae sum- 
ptibus Caspari Fritsch 1805.

"Οπως φαίνεται κι άπά τάν τίτλο, δ Hermann στη' μνημειώδη αυτή έκ
δοση τών ’Ορφικών παραθέτει καί τίς σημειώσεις δλων τών φιλολάγων 
πού είχαν ασχοληθεί ώς τάτε μέ τά ποιήματα αύτά. Τά Λιθικα τά εκδί
δει χωρίς μετάφραση. "Εχει άποκαταστήσει τά κείμενο τοΟ ποιήματος υιοθετών
τας πολλές διορθώσεις τών προγενέστερων φιλολάγων , τίς δποίες θεώρησε ορθές.
Σέ πολλά χωρία του κειμένου έχει έπιφέρει δικές του εύστοχες διορθώσεις, πού 
προσπαθεί νά είναι καί παλαιογραφικά σωστές. ’Αμέσως κάτω άπά τά κείμενο ε- 
χει σύντομο κριτικά ύπάμνημα καί στή συνέχεια προσθέτει σημειώσεις, δπου πα-
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ραθέτεε κρωτα ρέ χρονολογική σεερά τες κρετεκές καρατηρόσεες των άλλων κε 
ύστερα δεκαεολογεό τη δεκη του δεόρθωση η τη δεόρθωση κού άκοδέχεταε, παρα
θέτοντας όροεα χωρόα από τόν "Ορηρο καε άλλους ποεητές. Στην άρχό τοΟ 
βεβλεου καε ρέ τόν τετλο Addenda ad Lithica προσθέτεε καενούργεες κρετε
κές παρατηρησεες καε συνάρα δενεε άκοσκάσρατα άκό τη'ν ανέκδοτη ως τότε *Ε- 
ξόγησεν εες ’ίλεάδα τοΟ *Ιω. Τζέτζη

10. Orphica, nova editio accurata in usum praelectionum academicarum et 
scholarum (Bibliotheca Classica Poetarum Graecoruin, t. VII), Lipsiae sumti- 
bus Weigelii, Lugduni Batavorum apud Luchtmans 1818.

11. Orphica, Procli hymni, Musaei carmen de Hero et Leandro, Callimadii 
hymni et epigrammata ad optimorum librorum fidem accurate edita, Lipsiae ex 
Officina Caroli Tauchnitii 1829.

0ε δυο αύτές εκδόσεες, δσον άφορα τά Λεθεκά , δεν εδναε τεκοτε άλλο κα
ρά κύστες έπανεκδόσεες τοΟ κεερένου της έκδόσεως τοΟ Hermann.

12. Orphei Lithica, accedit Damigeron de lapidibus, recensuit Eugenius 
A b e l ,  Berolini 1881.

Στην έκδοση αυτό δ Abel συρκερελαρβάνεε καε τά Λεθεκά κηρύγρατα . Εί
ναι, δ πρώτος φιλόλογος πού, γεά νά έκδώσεε τό κείμενο των Λεθεκών , βασεζε- 
αε σέ δλα σχεδόν τά γνωστά χεερόγραφα. Γεά τά κεό κολλά άκό αύτά δενεε στην 
εεσαγωγη του (σ. 5-9) ρεά αρκετά συντορη κερεγραφη. *Η σηραντεκότερη κροσφο- 
ρά του είναε ή ανακάλυψη καε χρησεροκοεηση τοΟ χεερογράφου Α , ρέ τη βοό- 
θεεα του δκοεου άποκατέστησε τό κεερενο σέ αρκετά σηρεΕα καε συρκληρωσε τούς 
στόχους του ποεόρατος. Συνάρα δρως σηρεεώνεε χάσρατα ρετά τούς στόχους 253, 
*435, 669 καε 673, δκου τό κεερενο καρουσεάζεε κροβληρατα.

'Ακό τά κρετεκά σχόλεα πού προσθέτεε ρετά τό κεερενο (σ. 39-111) ρέ τόν 
τότλο Commentarius criticus , φαενεταε δτε δεν άντέβαλε δλα τά χεερόγραφα, 
πράγρα πού δέν τό άναφέρεε στην εεσαγωγη του . "Ετσε, βρόσκεταε συχνά στην 
ανάγκη νά σηρεεώνεε έρωτηρατεκό, στες περεπτώσεες πού δέν ξέρεε κοεά γραφό 
καραδεδουν ρερεκά από τά χεερόγραφα. Πρέπεε έκεσης νά σηρεεώσουρε δτε δεακε- 
στώσαρε παραναγνώσεες των χεερογράφων καε άνακρεβεεες στά κρετεκά του σχόλεα, 
όπως γεά παράδεεγρα στη σελεδα 50* ”109 άλυσκάζων ex άλυσκένζων Ρ": γεά τό 
γραφή αύτη τοϋ Ρ ρελησαρε παραπάνω . Στη σελεδα 51’ ”126 εκεψάνεσκεν PaL": 
τό χεερόγραφο αύτό (: L στην έκδοση ρας) παραδεδεε τό λέξη έ κ ε ψ α ύ ε -
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ο κ ε ν, ”128 δρούσθαυ Μ" : δ Μ ( : C) γράφευ ό ρ ο Ο α α ι. Στιί σελίδα 55' 
”189 άρπάξαυς ( AM Pal.) Steph. rell. edd.”: ό L παραδίδευ τή λέξη ά ρ « ά- 
ξ α ς. Στή σελίδα 58' ”236 τούνεκεν edd. ante Steph.”: ου ex6<5oet$alf έχουν 
τ ο ύ ν ε κ ά ot. Στή σελίδα 65' ”281 θυηπολέουσυ extat in A ( Μ)” : ή γρα
φή αυτή ύπάρχευ μόνο στάν Α· Στή σελίδα 68' ”315 ύπέρθυμάς τε τεχεοχτάνος 
Μ”: τά χευράγραφο αυτή έχευ τή γραφή ύ π έ ρ θ υ μ ο ς  τ ε χ ε ο χ τ ά ν ο ς .  
Στή σελίδα 70' ”342 χρατεροίσυ ( A Pal. ?) Steph. et rell. edd. ”: δ L πα
ραδίδευ τή λέξη χ ρ α τ ε ρ ο ί ο .  Στή σελίδα 71' ”353 επί A Pal. et edd. 
ante Herm. , παρά Μ, έπυ (rell. codd. ?) Herm!’: δλα τά χευράγραφα, έχτάς ά
πά τον C, έχουν τή λέξη έ π υ .  Στή σελίδα 74' ”377 έρδευν codd. et edd., ut 
videtur, omnes; correxi”: ή γραφή έ ρ δ ε t ν ύπαρχεt στάν Β. Στή σελίδα 
75* ”τφδε apte coni. Herm. in nota” : η δυάρθωση καί ή σημείωση είναι, τοΟ 
Tyrwhitt. Στή σελίδα 82' ”post versurn 473 titulus γατάτης Ρ”: δ Ρ παραδί
δευ τή λέξη γ α γ\ά τ η ς. Στή σελίδα 86' ”511 Hermann Περσηυάδαο scripsit 
ex Tyrwhitticoniectura; idem habent codd. meliores” : χανένα άπά τά γνωστά
χευράγραφα δέν έχευ τή γραφή Π ε ρ σ η ί ά δ α ο .  Στή σελίδα 90* ”553 ήχα 
BP Pal. V aif” : ή f έχευ l· χ α 100. Στή σελίδα 92* ”586 γλυχήν δ* A Pal.
V ”: τά χευράγραφα αύτά έχουν γ λ υ χ ιί ν δ*. Στή σελίδα 100' ”662 έπ* V”:
δ V έχευ ε τ\ δπως καί τά αλλα χευράγραφα. Στή σελίδα 104* ”701 ύμνουσυν
Α”: δ Α  παραδίδευ ύ μ ν ο ϋ σ υ ν .  Στή σελίδα 107* ”739 απο νάσφυ(v?)Herm.
tacite”: δ V παραδίδευ τή γραφή ά π ά  ν ά σ φ υ ,  ”740 ές άτροπάν Ρ” : δ
Ρ έχευ ε ς ά τ ρ α π ά ν .  Στή σελίδα 108* ”762 ληθοίδη Μ” : δ C έχευ τή 

*
λέξη λ η τ ο ί 6 η.

Μερυκές^τέλος,άβλεψίες πού υπάρχουν στά κείμενο τοΟ πουήματος τυς δυορ- 
θώνευ ό Abel στήν έπάμενη έκδοσή του.

13. Orphica, recensuit E u g e n i u s  A b e l ,  accedunt Procli hy- 
mni, Hymni magici, Hymnus in Isim aliaque eiusmodi carmina, Lipsiae /Pragae 
1885.

Τά κείμενο των Λυθυκων δέν είναυ έντελως τά υδυο μέ τής προηγούμενης 
έκδάσεως, δυάτυ δ Abel τά έχευ άπαλλάξευ άπά τά λίγα σφάλματα, δπως άναφέρα- 
με άμέσως πυά πάνω, κυ έχευ έπυφέρευ μερυκές χαυνούργυες δυορθώσευς, δπως; 
στά στίχο 171 στή θέση τής λέξης τ ο υ  γράφευ σ ε υ, υύοθετώντας τήν 
ευκασυα τοΟ Volkmann* στά στίχο 370 γράφευ κ α θ α ρ ο υ σ υ ν  στή θέση 
τής λέξης μ α λ α κ ο υ σ υ ν ,  πού παραδίδουν τά χευράγραφα,καί στά στίχο 
402 (=768) άποδέχεταυ τή δυάρθωση έ ν υ σ π έ μ ε ν  τοΟ A. Nauck101. Στά
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στίχο 434 γράφει, ο ύ δ *  ο φ ε ς ( εεκασεα τοΟ Rzach) στά θέση της έκφραση?; 
ο υ δ έ  « ο τ’ χι έτσι, κλείνει, τά χάσμα πού έχεε σημεεώσεε στην πρώτη έκδο
ση του, μετά τά στίχο 435, Στο στίχο 712 γράφει, δ α ε ζ έ μ ε ν  καί στά 
στίχο 763 ά λ η θ έ α. ’Αξίζει, νά σημεεωθεε δτε σ' αύτη την έκδοση σπανίζουν 
οε αβλεψίες. Κάτω άπά το κείμενο των Λεθεκών αυτής της έχδάσεως υπάρχει, 
ένα πολύ σύντομο κρετεκά ύπάμνημα, πού δέν δίνει, σαφή εεκάνα της χειρόγραφης 
παράδοσης.

14. Les Lapidaires de 1* Antiquite et du Moyen age par F. d e  H e l  y} 
(tome IIϊ) Les Lapidaires Grecs,(Premier fascicule:) texte avec la collabo
ration d e C h .  - E m .  R u e l l e ,  Paris 1898.

Στίς σελίδες 135-159 έπανεκδίδεταε το κείμενο των Λεθεκών , δπως ύπάρ- 
χεε στη δεύτερη έκδοση του Abel , μέ μονή τη δεαφορά δτε προστίθενται, οε λέ- 
ξεες π ρ ο ο ε μ ε ο ν  στην άρχη του ποεηματος, υ π ό θ ε σ ε ς  πρίν άπά 
τά στίχο 91 καί έ π ί λ ο γ ο ς  πρίν άπο τά στίχο 762. Κε επί πλέον έχουν 
γίνεε καί μερεκά τυπογραφεκά δρθογραφεκά σφάλματα. Τά χρετεκά ύπάμνημα είναε 
δεαφορετεκά άπά τού Abel, άλλα δέν προσφέρεε σχεδάν τίποτε, άφοΰ είναε γεμά
το άπά άνακρίβεεες καί παραναγνώσεες102.

β) Μελέτες φελολάγων πού συνέβαλαν στάν αποκατάσταση 
τού κεεμένου των Λεθεκών

Στην αποκατάσταση τού κεεμένου τού ποεηματος έχουν συμβάλεε πολύ καί οε 
έξης φελάλογοε:

1. Πρώτα πρέπεε νά μνημονεύσουμε τάν Renatus Perdrierius, ο όποεος προσ
παθεί νά δεορθώσεε τά σφάλματα της πρώτης έκδάσεως (:a), προσθέτοντας μετά 
τες μεταφράσεες των ’Ορφεκών (σ. 179-180)^** εεδεκά πίνακα δεορθώσεων μέ τάν 
τίτλο: "Sequuntur errata, quae in Orphei codice graeco Aldino deprehendimus. 
Ea sic, ut annotavimus, emendabis".

2. *0 Johannes Stephanus Bernard στά έξης έργα του: α) Pselli de lapi- 
dum virtutibus, graece ac latine cum notis P. J. M a u s s a c i  et J. S. 
B e r n a r d i ,  Lugduni Batavorum 1745. β ) Palladii de febribus synopsis, 
graece et latine, cum notis J.S. B e r n a r d i ,Lugduni Batavorum 1745. γ) Sy. 
nesius de febribus quern nunc primum ex codice ms. Bibliothecae Lugduno-Bata- 
vae edidit, vertit, notisque illustravit Jo. S t e p h .  B e r n a r d ,  
Lugduni Batavorum 1749. δ) Θωμά του Μαγίστρου κατά άλφάβητον ονομάτων άττε- 
κών έκλογαί, collegit partim digessitque J. S. B e r n a r d ,  qui et suas
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notas adiecit, Lugduni Batavorum 1757. c) Theophanis Nonnl epitome de cura- 
tione morborum, graece ac latine, ope codicum menuscriptorum recensuit notae- 
que adiecit J. S. B e r n a r d  , 2 vol., Gothae, Amstelodami 179U.

3. '0 David Ruhnken στά έξός έργα του: α) Epistola critica I, in Ho
mer idarum hymnos et Hesiodum, ad Ludov. Casp. Valckenarium, Lugduni Batavo
rum 1749. β) Epistola critica II, in Callimachum et Apollonium Rhodium» ad 
Joan. Augustum Ernesti, Lugduni Batavorum 1751. γ) Editionis Tyrwhittianae 
recensio: ’Ενσωματώθηκε στό 8o μέρος τός Bibliotheca Critica τοϋ Wyttenbach 
(: Dan. Alb. Wyttenbach, Bibliotheca Critica, 3 vol., 1779-1809). δ) Τυμαύ- 
ου σοφυστοΟ Λεξυκόν περύ τών καρά Πλάτωνυ λέξεων, Lugduni Batavorum 1789.

4. Ioannis Piersoni, Verisimilium libri duo, Lugduni Batavorum 1752.
5. Johannis Schraderi a) Observationum liber, Franequerae 1761 καύ β) 

Liber Emendationum, Leovardiae 1776.
6. Valentini Slothouwer, Animadversiones criticae in veteres auctores 

classicos (: Acta societatis Traiectinae, τόμ. 3.,σ. 158-162).
7. Guil. Wiel, De lithicorum carmine (:Programm der Rheinischen Ritter- 

Akademie, Koln 1868, τ. 26, σ. 3-44)
8. A. Nauck, Kritische Bemerkungen:(: Melanges Greco-Romains, St. Peters- 

bourg 1884, τόμ.Ε^ σ. 157-159).
9. Arthur Platt: a) Notes on Alexandra and Lithica (: The Journal of

Philology, London 1891, τόμ. 20, σ. 117-119). β) Orphica (?ό·π·, 1898, τόμ. 
26, σ. 224-226) καύ γ) Orphica (:ο.π·, 1913, τόμ. 33, σ. 267-269).

γ) Ου μεταφράσευς των Λυθυκων
1) Orphei portae vetustissimi opera, iam primum ad verbum translate, et 

diligentius quam antea multis in locis emendata per R e n a t u m  P e r - ,  
d r i e  ri u m, Basileae, apud Ioannem Oporinum 1555.

*0 Perdrierius δύνευ δύο πεζές μεταφράσευς των Λυθυκων σέ λατυνυκη'
γλώσσα. Στην πρώτη μεταφράζευ κρατώντας τη σευρά των λέξεων τοΟ πουόματος,
ένω στη δεύτερη μεταφράζευ πυό ελεύθερα, προσθέτοντας στά ένδυάμεσα καύ στό
περυθώρυο μερυκά σχόλυα καύ κρυτυκές παρατηρησευς. Ου μεταφρασευς αύτές δέν

10£προσφέρουν καμυά βοηθευα, μυά καύ τό κεύμενο όταν ακόμη γεμάτο από σφάλματα.''
2) Orpheus antiquissimus et optimus poSta, philosophus trismegistus de 

lapidibus, nunc demum Latio iure donatus, H a n a r d o  G a m e r i o  inter-
prete, Leodii, ex Officina Gualteri Morberii 1578.

Αυτή τό μετάφραση μέ τά σχόλυα τοΟ D. Wendalinus Coronobachius δέν τη
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flpfjxe ούτε 6 Hamberger ούτε o Abel. *0 πρώτος στόν είσαγωγά του, τιΐν οποία 
έχει, προτάξει, της κρι,τυκης έκδόσεως των ’Ορφι,κων τοΟ Gesner^^ αναφέρει, ότι, 
χρησιμοποίησε παλαι,ότερη έκδοση τοΟ βιβλίου αυτού, τόν έκδοση τοΟ 1576. Λύ
νει» μάλιστα καί σύντομη περιγραφή του. Παραθέτει τη μετάφραση των στ. 67-7Η 
καί κρίνει» ως έξης τη μεταφραστική αύτη προσπάθεια του Gamerius:"Equidem hie, 
et in pluribus, quae inspexi locis, plane quid sibi vir voluerit, non intel- 
ligebam, relinquendumque statuebam opusculum his, qui de tota ilia lapidum 
philosophia quidquid esset, non nollent cognoscere". Πράγματι, ή παράφραση 
αύτη τού Gamerius είναι άσχετη με τό κείμενο των Λιθικών , σέ αρκετά σημεία.

Τά σχόλια του γιατρού D. Wend. Coronobachius είναι σημειωμένα στό περι- 
θώρι»ο η στά ένδιάμεσα, δπου υπήρχαν κενά, καί είναι» κυρίως ερμηνευτικά, δχι» 
αξιόλογα. Τό δνομα τού σχολιαστή σημειώνεται ως έξης; Wend : Corono :’*η απλώς 

νWend:Η Είναι, πολύ πιθανό νά μην τό άντιληφτηκαν οί παραπάνω φιλόλογου καί γι’ 
αύτό γράφουν ότι δεν μπόρεσαν νά δουν αυτά τά σχόλια, γιά τά οποία γίνεται, 
λόγος στόν τίτλο του βιβλίου. Τά σχόλι,α τού ίδιου τού Gamerius δίνουν μόνο τά 
σχετικά χωρία του Πλίνιου, δπου άναφέρεται ό κάθε λίθος.

3.-Η. Τίς μεταφράσεις των E s c h e n b a c h  καί G e s n e r τίς έ
χουμε κιόλας αναφέρει παραπάνω

5. Orpheus' Lithica, ein theurgisches Epos uber die Wunderkrafte der 
Steine, im Versmasse der Urschrift ubersetztes von K a r l  S e i d e n  a del, 
Bruchsal 1876.

*0 Seidenadel στην εισαγωγή του προτείνει, καί ορισμένες διορθώσεις στό 
κείμενο του ποιήματος. Μεταφράζει ακολουθώντας συχνά τίς δι,ορθώσει,ς πού προ
τείνει, δ Wiel καί τίς δικές του.

6. II carme orfico delle Gerame, recato in versi italiani da M a 1 i n- 
g r i  d i  B a g n o l o ,  Turin 1878.

7. Fragmente aus dem Gedichte von den Kraften o'er Steine, aus dem Grie- 
chischen ubersetzte von G. C. T o b 1 e r, Schweizerisches Museum, 12 (1785), 
σ. 1078-1082.

δ) 'Η έκδοση μας
Γιά νά έτοιμάσουμε αύτη την έκδοση, θεωρήσαμε σκόπιμο νά άντιβάλουμε δ- 

λα τά χειρόγραφα, πού χρησιμοποίησε ό Abel, με τό κείμενο της πρώτης έκδόσε- 
ώς του. Τά καινούργια χειρόγραφα, πού χρησιμοποιήσαμε, είναι, οΐ R* Q καί Τ. 
Στη συνέχεια ταξινομήσαμε τά χειρόγραφα καί δώσαμε τό στέμμα τους. Προσπαθή
σαμε νά βρούμε καί νά συμβουλευτούμε δλα δσα έχουν γραφτεί ως τά τώρα σχετι-
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χά μέ τό ποίημα τδν Λιθικ&ν , έτσι πού νά προσφέρουμε, Ασο τό δυνατό, tt(Mm 
σάτερα στάν αποκατάσταση τοΟ κειμένου του· Δώσαμε ένα κριτικό υπόμνημά λιτό 
xaC τάν ίδια στιγμά πλήρες.

Τ(5 κείμενο τοΟ ποιήματος διαφέρει Από έκείνο τ©ν προηγουμένων έχδόσεων 
στά εξής σημεία: α) άποχαταστάθηκαν γραφές τοΟ αρχετύπου» πού έσφαλμένα τίς 
είχαν άπομαχρύνει οι προηγούμενου έκδότες, 0) άποχαταστάθηκαν προηγούμενες 
διορθώσεις πού τίς είχε Αντικαταστήσει δ Abel μέ δικές του, γ) Από τίς δι
ορθώσεις, πού προτείνουν οί μεταγενέστεροι φιλόλογοι, έγιναν Αποδεκτές όσες 
χρίθηκαν δρθές καί δ) έγιναν καινούργιες διορθώσεις μέ τίς οποίες*προσπά- 
θοΟμε ν* άποκαταστήσουμε τό κείμενο σέ ορισμένα χωρία χαί vd χλείσουμε τά 
χάσματα πού είχε Ανοίξει ό Abel, έπειδά δέν μποροϋσε νά 0ρεί Αλλη θεραπεία.

’Ανάμεσα στό κείμενο χαί στά κριτικά υπόμνημα προσθέσαμε τίς μαρτυρίες 
τοΌ Τζέτζη, καθώς καί τά όμοια χωρία των συγγραφέων πού μνημονεύουν τούς σχε
τικούς λίθους, ώστε δ αναγνώστης νά έχει τήν κάθε στιγμή έμπρός στά μάτια 
του όλη σχεδόν την Αρχαία γραμματεία, τή σχετικό μέ τόν κάθε λίθο. »-
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'Υποσημευώσευς
1. Πρόκευταυ γυά τά χευρόγραφα D καυ Q , βλ. παρακάτω, σ. 96-97, 100.
2. *Η άντυβολη των χευρογράφων έγυνε με τη βοόθευα μυκροταυνυών που είχαν 

τόν καλωσύνη νά τυς στευλουν στό Σπουδαστηρυο της Κλασσυκης Φυλολογυας τοΟ 
Πανεπυστημυου ’Ιωαννυνων ού σχετυκές βυβλυοθηκες, πρός τυς δπουες εκφράζω 
τυς θερμές μου εύχαρυστυες. Το χευρογραφο R το γνωρυζω άπό αύτοψυα.

3. *0 Fr. Diibner χρονολογευ τό χευρογραφο αυτό στο 12 αύ. μ.Χ. : ΒΧ. Scho
lia in Theocritum, Parisiis 1869, σ. VII. *0 Abel, ο.π., σ. 5, ό C. Wen- 
del, Scholia in Theocritum vetera, Stutgardiae 1967( = *191*0, σ. XXI, ό D. Young, 
A codicological Inventory of Theognis Manuscripts. Scriptorium VII 1953, σ. 
4-7 καυ ό Al. Rzach, Hesiodi carmina, Stutgardiae ~1965(= 1913) σ. 2, το χρονο
λογούν στυς αρχές του 14. αύ. *0 C. Gallavotti στη βυβλυοκρυσυ'α πού γράφευ 
γυά τ<5 βυβλυο του A. Turyn De codicibus pindaricis (: Archivum Filologiczne 
XI, Cracoviae 1932, 88 σελυδων), Rivista di Filologia e d* Istruzione clas- 
sica (RFIC)» 62 (1934) σ. 554-555 καυ στο άρθρο του I codici planudei di Te- 
ocrito, Studi italiani di Filologia classica, XI (1934), Nuova serie, σ.300- 
301, καθώς καυ στο βυβλυο του Theocritus quique feruntur bucolici graeci, 
Romae 1946, σ. 271, άναφέρευ δτυ το χευρογραφο αυτό εύναυ γραμμένο πρυν άπό 
τό έτος 1311 μ.Χ. Στηρυγμένου σ ’ αυτόν άποδέχονταυ την έδυα χρονολόγησηό Α. 
Garzya, Theognide Elegie, Firenze 1958 (=*1950), σ. 27 καυ ό Μ. West, Hesiod 
Theogony, Oxford 1966, σ. 57. ’o U* v.Wilamowitz - Moellendorff, Bucolici grae
ci, Oxonii 1905, q . XIV, δ Ph. - E. Legrand, Bucoliques grecs, Paris 31946, 
τόμ. 1, σ. XXIV , ό J. Carriere, Theognis, Poemes elegiaques, Paris 1962 
(=*1948), σ. 15 καυ' 6 H. Beckby, Die griechischen Bukoliker, Meisenheim am 
Gian 1975 (στά Siglv*»), χρονολογούν τό χευρογραφο στό 13 αύ. μ.Χ. Στά τέλη του 
13. αύ. μ.Χ. τό χρονολογούν ό A. Gow, Theocritus, Cambridge 1952 (=*1950), 
τόμ. 1, σ. XL καυ ό W. Buhler, Die Europa des Moschos, Wiesbaden 1960, σ.5. 4 5 6
*0 J. Irigoin, Histoire du texte de Pindare, Paris 1952 σ. 261, έχοντας υπό
ψη του τον Gallavotti, δέχεταυ δτυ τό χευρογραφο αυτό "γράφτηκε γύρω στά 1300 
η μάλλον πρυν άπό αύτην τη χρονολογύα" .Τη χρονολόγηση αύτη ττίμ υύοθετευ *<*4 δ 
Ν. Λυβαδάρας (’Ιστορύα της παραδόσεως του κευμένου του ’Ησυόδου, ’Αθηναυ 1963, 
σ. 145).
4. *0 Abel, δ.π., σ. 9, τό χρονολογευ στό 16ο αύ., χωρυς νά παραθέτευ άποδεύ- 

ξευς. Βλ. καυ Ε. Livrea, Colluto II ratto di Elena, Bologna 1968, σ. XXXVII.
5. *0 Abel, δ.π., σ. 8, δ Ε. Livrea, δ.π., σ. XXXVIII, καυ' δ Ρ. Orsini,

L’enlevement d* Helene, Paris 1972 (στά Sigla), χρονολογούν τό χευρογραφο στυς 
άρχές του 16ου αύ., χωρυ'ς νά δυκαυολογοΰν την άποψη τους αύτη. Δεχόμαστε τη 
χρονολόγηση του Ε. Mioni που στηρύζεταυ στό υδατόσημα. Βλ. σ. 102.

6. Στά τέλη του 15ου αύ. τό χρονολογευ ό Abel, δ.π. Ού A.Martin - D.Bassi 
(Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae, Mediolani 1906, τόμ. B ', 
σ. 950) τό χρονολογούν στον 16ο αύ. "Υστερα άπό ύπόδευξη του καθηγητη Ν. Πανα- 
γυωτάκη, συγκρύναμε τη γραφή' του χευρογράφου αύτου μέ τό δεΰγμα γραφής του Δ. 
Μόσχου, τό δποΰο έκδυδευ ό Η.Hunger στό Repertorium der griechischen Kopisten 
800-1600, 1 C, Wien 1981, 97 (βλ. του ύδυου Repertorium κ.λπ., 1 B, σ. 45).
Καυ δυαπυστώσαμε μέ βεβαυότητα δτυ τό χευρογραφο αυτό τό έγραψε ό Δ. Μόσχος, 
πού κάνευ τη δουλευά του άντυγραφέα κωδυκων άπό τό 1483 ώς τό 1499 μ.Χ. ( βλ.
Ε .Gamillscheg - D.Harlfinger, Repertorium κ.λπ., 1 Α, σ. 70) καυ που είναυ πο
λύ πυθανό νά έχευ γράψευ καυ τόν C κατά τη χρονυκη αύτη' περυοδο.
7·. *0 Abel, δ.π., τό χρονολογευ στυς άρχές του 16ου αύ. *0 Ε. Livrea, δ.π., 

σ. XXXVII, καυ δ Orsini, δ.π., τό χρονολογούν στά τέλη του 15ου αύ. ’OH.Omont 
(Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliotheque'Nationale et des 
autres Bibliotheques de Paris et des Departements, Paris 1898, τόμ. Γ ', σ.37) 
τό χρονολογευ στό 16ο αύ.
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8. Περυληχτυκές χερυγραφές του χειρογράφου βλ. Studemund, De Theognideorum me- 
moria libris manu scriptis servata, Index lectionum, Vratislaviae 1889, σ. 4-7,
H. Jordan, Vorlaufige Nachricht uber den Vaticanus 915 des Theognis, Hermes, 16 
(1881), σ. 506-510. Βλ. καυ' παραπάνω σηρ. 3. Πλήρη βυβλυογραφυ'α του χευρογράφου 
βλ. Paul Canart et Vittorio Peri, Sussidi bibliografici per i manoscritti greoi 
della Biblioteca Vaticana, Citta del Vaticano 1970 (Studi e Testi 261), σ. 511-512.

9. Γυά τά γραφέα βλ. Μ. Vogel - V. Gardthausen, Die griechischen Schreiber des 
Mittelalters und der Renaissance, Hildesheim 1966(=Leipzig 1909), σ. 89-90: Πρά- 
κευταυ γυά κάχουο Γεώργυο, του δχουου δέν εδναυ γνωστά τά έχώνυρο.

10. "0.x. *0 Studemund, δ.χ., χαρατηρεΟ δτυ ήταν ρυα χουητυκή άνθολογυα
χού την εκαρε κάχουος f,aut suum in usum aut pauperis alicuius hominis docti 
in usum” .

11. *0.π., σ. 6-7.
12. Βλ. Young , δ.χ., σ. 7.
13. To κευρενο των ένθυρήσεων ε£ναυ πολύ δυσανάγνωστο στή ρυκροταυνυ'α χού 

έχω στη δυάθεσή ρου, καέ γυ’ αυτά τά παραθέτω, δχως τά έχευ δηροσυέψευ ό Gal- 
lavotti, δ.χ.

14. Γυά τάν τράχο τής αναγωγής αυτής βλ. Λ. Πολυτη, 'Οδηγάς καταλάγου χει
ρογράφων, ’Αθήναυ 1961, σ. 20-21.

15. Βλ. I Codici planudei di Teocrito, δ.χ., σ. 300.
16. Περιγραφές τοΟ χειρογράφου αύτοϋ βλ. A. Baumeister, Hymni homerici, Li- 

psiae 1860, σ. 93, 0. Schneider, Callimachea, Lipsiae 1870, τάρ. 1, σ. XXXI- 
XXXII, Abel, δ.χ., σ. 5-6, C. Nigra, Inni di Callimaco su Diana e sui lavacri 
di Pallade, R F I C  (βλ. παραπάνω, σ. 131, σηρ. 3), XX (1892), σ. 202-203, A. 
Martini et D. Bassi, δ.χ., τάρ. A', σ. 129, T. Allen, Homeri opera, Oxonii 
1955 (= 11912), τάρ. E', σ. IX.

17. *0 Baumeister, δ.χ., καυ δ Schneider, δ.χ., δυάβασαν:π ρ ο β έ ρ χ ε -  
τ α.

18. Βλ. καυ Abel, δ.χ.
19. Βλ. σ. 108-109.
20. Βλ. δ.χ., σ. 6.
21. Βλ. Abel, Orphica, Lipsiae 1885, Praefatio, σ. I.
22. Βλ. Callimachus, Oxonii 1953, τάρ.2, Prolegomena, σ. LVI.
28. Γυά τάν κωδυκογράφο αύτάν βλ. Vogel-Gardthausen, δ.χ., σ. 86-87.
24. Βλ. Abel, Orphei Lithica, Addenda, σ. 196.
2δ. Περυγραφές του χευρογράφου αύτοΟ βλ. Schneider, δ.χ., σ. XXXV., Ud. Wi- 

lamowitz-Moellendorff, Callimachi Hymni et Epigrammata, Berolini, 1882, σ.8,
Abel, Homeri Hymni, Epigrammata, Batrachomyomachia,Lipsiae/Pragae 1886, o.VI, 
Nigra, δ.χ., σ. 216-225, G. Quandt, Orphei Hymni, Berolini ^1962 (- 1955), Pro
legomena, 7, Pfeiffer, δ.χ., σ. LXVIII-LXIX, E. Vogt, Procli Hymni, Wies
baden 1957, σ. 7 καυ Chr. Samberger, Catalogi codicum graecorum qui minoribus 
Bibliothecis italicis asservantur, Lipsiae 1965, τάρ. 1, σ. 487. Καυ στυς χε- 
ρυγραφές των άλλων χευρογράφων δεν θά δώσουρε τά ύδάτυνα σηρευα τους, δταν 
δεν υπάρχουν στους καταλάγους.

26̂  Γυά τά γραφέα αύτάν βλ. Vogel - Gardthausen, δ.χ., σ. 70-71 καυ' Κ. Γυ- 
αννακοχοάλου, ''Ελληνες λάγυου εΰς την Βενετυ'αν (ρετάφρ. άχά τά ’Αγγλυκά, X. 
Πατρυνέλη), ’Αθήναυ 1965, σ. 253.

27. Βλ. καυ' χαρακάτω, σηρ. 33.
28 Βλ. J. Heiberg, Beitrage zur Geschichte Georg Valias und seiner Biblio- 

thek, 16. Beiheft zum Centralblatt fur Bibliothekswesen, 1896, σ. 76.
29l Βλ. J. Heiberg, δ.χ., σ. 127.
30, Ό  ’Αλβέρτος Πυος έζησε στά 1475-1531. Βλ. Pfeiffer, δ.χ., σ. LXIX.
31 Περυγραφη' τοΟ χευρογράφου βλ. Η. Stevenson, Codices manuscripti pala

tini graeci, Romae 1885, σ. 184-187 καυ Abel, Orphei Lithica, σ. 9.
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32 Βλ. σ. 114-116.
32 Πρόκεμταμ γμά τό Δημήτρμο Μόσχο, πού άναφέρεταμ στά έπόμενα χεμρόγραφα. 

Αυτός ?ϊταν γμός τοϋ ’ΐωάννου Μόσχου τοΟ Λακεδαμμονος καμ αδερφός του Γεωργί
ου Μόσχου πού εζησε στην Κέρκυρα κυ ήταν καθηγητής της Ιατρμκής καμ τής Ρητο
ρικής. Γμ’ αυτόν τό λόγο ό Δημήτρμος όνομάζεταμΚερκυραμος στά χειρόγραφα Ε 
καό Β ($λ. σ. 112). *0 Δημήτρμος Μόσχος πού ήταν λόγγος εζησε καμ 
δμδαξε από τά τέλη τοϋ 15ου αμ. ώς τμς αρχές τοϋ 16ου at. στη Βενετύα* 
στη Φερράρα, στη Μάντουα καμ σέ άλλες πόλεμς τής ’Ιταλμας. ’Ανάμεσα στά αλ- 
λα έργα του άναφέρεταμ καμ ένα "*Υπομνημάτμον εμς το Περμ λμθων πομημα τοΟ 
’Ορφέως". *0 Abel, ό.π., σ. 7-8, σημεμώνεμ ότμ ο Δημήτρμος Μόσχος ετοίμασε 
μία έκδοση των Λμθμκων μέ σύντομη εισαγωγή καμ σχόλμα γμά χάρη του Φραγκί
σκου Πμκου, του ηγεμόνα τής Μμρανδύλης. Περμσσότερα βλ. Α. Μουστοξύδου, *Ελ- 
ληνομνήμων 7(1845), σ. 391-392, Κ. Σάθα, Νεοελληνυκή Φυλολογύα, βμογραφμαμ 
των εν τοϋς γράμμασμ δμαλαμψάντων ’Ελλήνων από 1453 έως 1821, εν ’Αθήναμς 186^ 
σ» 130-132, Gamillscheg - Harlfinger, ό.π.

34. Στό φ 114 δμαβάζουμε: "θ(ε)οϋ δμδόντ(ος) γεώργμος μερ(εύς) ό τοΟ γρηγο- 
ροπούλου, έξέγραψε q υ π θ' Οκτωβρίου ε Γ μ *  αυτόν βλ. Vogel - Gardthausen, 
ο.π., σ. 72-73 καί X. Πατρμνέλη, "Ελληνες κωδμκογράφομ των χρόνων τής ’Αναγεν
νήσεως, ’Αθήναμ 1961, σ. 73.

35. Βλ. X. Πατρμνέλη, ό.π., σ. 68 (9).
36. Βλ. X. Πατρμνέλη, ό.π., σ. 89 (5). Πβλ. καύ Vogel - Gardthausen, ό.π.,

σ. 125-126. Καμ γμά τούς τρεμς αύτούς γραφεμς βλ. καμ Κ. Γμαννακοπούλου, ό. 
π., σ. 18, 58, 62, 151-196.

37. Βλ. Η. Stevenson, ό.π., σ. 302.
38. Περμγραφές βλ. Abel, ό.π.,Ε. Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetia- 

rum codices graeci manuscripti (nuova serie VI), Roma 1973, τόμ.Γ , σ. 5 καμ 
Orsini, ό.π.

39. Τό πομημα άποτελεμταμ άπό 768 στόχους σέ όλες τίς πρίν από τον Abel
έκδόσεμς. Στίς έκδόσεμς του Abel ομ στίχομ άνέρχονταμ, μέ τή βοήθεμα του Α,
στούς 774.

40. Γμ’ αυτόν βλ. παραπάνω, σημ. 36.
41. Μμά σύντομη περμγραφή του βλ. Η. Omont, Inventaire sommaire des manus- 

crits grecs de la Bibliotheque Nationale et des autres Bibliotheques de Pa
ris et des Departements, Paris 1898, τόμ. 3  , σ. 343 (manuscrits grecs conser
ves dans divers fonds). Στόν κατάλογο αυτόν τό χεμρόγραφο έχεμ τή συντομογρα
φ taw*Imprimes, Reserve, Te 138, 27"πού τώρα έχεμ τό βμβλίο Δμοσκουρίδου Πε
ρί ύλης ματρμκής , Venetiis, Aldus, 1499. ‘Η δμευκρίνηση αυτή γίνεταμ, γμά
νά άπαλλαγεμ ο κάθε ερευνητής, πού θά ένδμαφερόταν γμά τό χεμρόγραφο αύτό, ά
πό τμς πολλές δυσκολίες πού άντμμετωπίσαμε, ώσπου νά καταστεί δυνατό νά γίνεμ 
ή άντμβολή έπί τόπου. ’Επεμδή ή περμγραφή του χεμρογράφου άπό τον Omont είναμ 
πολύ σύντομη, κρίνεταμ σκόπμμο νά δοθεί έδώ μμά πληρέστερη.

42. Πρόκεμταμ γμά άπόσπασμα άπό τό πομημα Περί βότανών . Βλ. Heitsch, ό. 
π. σ. 23-36.

48. Ομ λέξεμς εέναμ γραμμένες σέ δύο στήλες.
44. Κμ έδώ επίσης ομ λέξεμς εέναμ γραμμένες σέ δύο στήλες.
45. Βλ. 0. Schneider, Nicandrea, Lipsiae 1856, σ. 215, Abel, ο.π., σ. 8 

καμ Martini - Bassi, ό.π., τόμ. 2, σ. 950.
46. *0 Abel, ό.π., δματυπώνεμ τή γνώμη ότμ τό χεμρόγραφο δέν έχεμ μεγάλο 

κύρος, έπεμδή εέναμ "co^dex interpolate". Καμ αύτό φαίνεταμ, κατά τόν Abel, 
άπό τό ότμ δέν έχεμ πολ'λα άπό τά λάθη πού κληρονόμησαν τά άλλα καμ άπό τό ό
τμ συμφωνεί συχνά μέ τόν Α.

47. Περμγραφές βλ. Abel, ό.π., Omont, ό.π., σ. 37 καμ Orsini, ο.π.
4Q. Περμγραφή βλ. Gregorio de Andres, Catalogo de los codices griegos de la 

Real* Biblioteca de el Escor.ial, Madrid 1965, τόμ. Β', σ. 68.
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49. Βλ. Gregorio de Andres, δ.χ. Γυά τάν 'Ανδρέα Δαρμάρυο η Νταρμάρυο βλ. 
Vogel - Gardthausen, δ.χ., σ. 16-27 χαά Πατρυνέλη, δ.χ., σ. 75-79. Πβλ. xat 
Γυαννακοχοάλου, δ.χ., σ. 255, 279.

50. Περιγραφή τοΟ χειρογράφου βλ. Η. Omont, Catalogue des manuscrits giver* 
des Bibliotheques de Suisse: Bale, Berne... et Zurich, Leipzig 1886, τάμ. 3., 
σ. 39.

5JL Βλ. σ. 113.
52. Γυ' αύτάν βλ. Vogel - Gardthausen, δ.χ., σ. 369-372.
53. Περυγραφά χευρογράφου βλ. Omont, ο.χ., σ. 60.
54. *0 Conrad von Gesner fixctv ΰατροφυλάσοφος aid iff Ζυρυχη χαυ εζπσε στα 

1516-1565 μ.Χ. Δυετέλεσε καθηγητές των Άρχαυ'ων Έλληνυχών στά Λωζά\νη, γυα- 
τράς χαυ λέχτωρ τάς Φυσυχάς στά Ζυρυ'χη. Έκτος άχά τα' χολλά φυλολογυχά έργα 
εχευ γράψευ χαυ χολλές φυσυογνωστυχε'ς χαυ ύατρυχές μελέτες. Βλ. W. Pokel, 
PhilologischesSchriftstellexHiiexikon, Leipzig 1882, σ. 93.

55. Περυγραφά βλ. Abel, ό.χ., χαυ Omont, Inventaire sommaire, χ.λχ., σ.22α
56. Βλ. Abel, δ.χ.
57. Γυά τάν χωδυχογράφο αύτάν βλ. Vogel - Gardthausen, δ.χ., σ. 2-6 χαυ 

Πατρυνελη, δ.χ., σ. 70 χαC Γυανναχοχοάλου, δ.χ., σ. 255 (σημ. 33).
58. Βλ. χαραχάνω, σ. 99.
59. Βλ. χαραχάνω, σημ. 34.
60. Βλ. χαραχάνω, σ. 95.
61. Βλ. χαραχάνω, σ. 101.
62. Γυ* αυτό τό χευράγραφο ό Abel, δ.χ., χαρατηρεΕ: "maxime cum Β conspira- 

re videtur".
63. Βλ. χαραχάνω, σ. 95.
64. Βλ. χαραχάνω, σ. 110.
65. Βλ. χαραχάνω, σ. 104-105.
66. Γυά τη'ν έκδοση αυτά βλ. σ. 121.
67 . Βλ. σ. 111.
68. Πβλ. Abel, δ.χ.: "ex codice Ρ libro simillimo expressa prima nostri 

carminis editio Aldina anno 1517 prodiit".
69. Βλ. σ. 105.
70. Βλ. σ. 121-122.
71. Τά γραφά αύτά τοΟ Ρ τη δυάρθωσε ό Tyrwhitt, δ.χ., σ. 8.
72. Βλ. χαυ Abel, δ.χ., Addenda et Corrigenda, σ. 196.
73. *0 Tyrwhitt, δ.χ., σ. 81, δυάβασε στάν Ρ έσφαλμένα: "εύχε χρώτον αύτ 

θανεΕν χάντας" καυ στη συνέχευα δυορθωσε: "εΰ χέχρωτο...χάντως". Βλ. χαέ Α- 
bel, δ.χ., σ. 95: "ubi ευχέ χρώτον et χάντας Ρ".

74. *0ρφέως αχαντα, σ. 290, σημ. 1. Γμά τη'ν έκδοση αύτη' βλ. σ.
123.

75. *0.χ., σ. 2, σημ. 1.
2 76. Βλ. C. Wachsmuth - 0. Hense, Ioannis Stobaei Anthologium, Berolini 
1958 (=Lipsiae 1884-1923), 5 τάμου.
77. Βλ. Aglaophamus I, σ. 377. # ,
78 . *0 Hermann γνώρυζε μονο τδ χευράγραφο L. Καυ εδώ καυ χαντου οχου α

ναφέρω τάν C χρησυμοχουώ το χευμενο, δχως τά δυάβασε ό Μ. Παχαθωμάχουλος 
χού έτουμάζευ χαυνοάργυα κρυτυκη έκδοση τ?ίς "Έξηγησεως" μέ βάση τά χεντε . 
γνωστά χευρογραφα. „

79. Μέ τάν τυτλο αύτάν δ Τζέτζης άναφέρεταυ στά χοέημα καυ οχυ στην χεζη 
εχυτομά *0ρφέως Λυθυκά κηράγματα , στάν όχουα δεν γυνεταυ καθάλου λάγος γυά 
τάν Εύφορβο. Γυά την έχυτομά αύτά βλ. χαραχάνω, σ.31.
80. Βλ. την χροηγοάμενη σημεέωση.
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81. Όπως στυς περυπτώσευς των προβληματυκών άτυχων 253-254, 269-270, βλ.
παρακάτω, 0.191,194·
82. Βλ. στ. 184, 362, 468, 619 καυ 640.
83. Σχετυκά με τά λάθη της πρώτης έκδοσης των Λυθυκων βλ. παραπάνω, σ. 

113.
84. Πβλ. Abel, δ.π. καυ Quandt, ο.π., σ. 58.
85. Πβλ. Abel, ο»π·, σ. 10.  ̂ #
86. Γυά τον πληρη τέτλο της έκδόσεως αυτής βλ. παραπάνω, σ.121 (δεύτερη

έκδοση Iuntina).
87. Βλ. καυ Abel, δ.π.
88. Βλ. σ. 128.
89. Βλ. σ. 10.
90. Βλ. Tyrwhitt, δ.π. Praefatio, σ. VI.
91. Βλ. σ. 98-102.
92. Βλ. σ. XV-XVIII.
93. Βλ. δ.π., σ. XV.
94. Βλ. δ.π., σ. III, σημ. 1.
95. Βλ. σ. XXII-XXV.
96. Βλ. παραπάνω, σ. 119.
97. Βλ. παραπάνω, σ. 99.
98. *Εκευ (σελ. 9) γράφευ μόνο γυά τον Escorialensis: "Escorialensis codi- 

‘ cis Φ III, 14 brevis notitia Gustavi Loewe...ad roe pervenit".
99. Βλ. σ. 113.
100. Γυά την εναλλαγή των λέξεων δ κ α καυ ώ κ  α βλ.Α. Nauck, Kritische Be- 

merkungen, Melanges Greco-Roroains, 2(1859), σ. 403.
101. Βλ. παρακάτω, σ. .203-204.
102. Βλ. καυ Keydell, Die griechische Poesie der Kaiserzeit (bis 1929), δ. 

π., σ. 53.
103. Παραλευπουμε έδώ τυς μελέτες, δπου εύκαυρυακά προτευνονταυ δυάφορες 

δυορθώσευς στο κευμενο των Λυθυκων .
104. Βλ. σ. 128.
105. Ό  Abel, Orphei Lithica, σ. 11, χαρακτηρυζευ τη δυπλη αύτά μεταφρα- 

στυκη' έργασυα του Perdrierius ως "indoctissima".
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Ψ-codieum omnium fons communis 
A=Ambrosianus 120(B 98 sup.), saec. XV in.
D=Vaticanus Graecus 9JL5, saec. XIII ex.
Q=Mutinensis 16*1 (III E 11), saec. XV 
a=Moschi codex deperditus ex quo fluxerunt:

Y=codicum R et C hyparchetypus
R=Paris, Imprimes Reserve Te. 138, 27a, saec. XV ex.
C=Ambrosianus 85*+ (C 80 inf.), saec. XV ex. vel XVI in.
3=codicum L V P hyparchetypus
P=Parisinus Graecus 276*+, saec. XV ex. vel XVI in.
6=codicum L et V hyparchetypus 
L=Palatinus 319, saec. XV-XVI vel XVI in.
V=Marcianus class. IX, 1, saec. XV ex. vel XVI in.
E=Escorialensis Φ. III. 1*+, saec. XVI med.
B=Bernensis 107 (369), saec. XVI
T=Turicensis (Zurich, Bibliotheque de la ville 175, C.296), saec. XVI
S=Parisinus, Suppl. Gr. 132, ann. 156*+
a=Editio Aldina (jprinceps), ann. 1517
i=Editio Iunta, ann. 1519 (et 15*+0)
f=Editio Farrea, ann. 15*+3

Aliquando etiam citantur:
Tz. =Ioannis Tzetza
Tz.(C,L)=Ioannis Tzetzae Exegesis in Homeri Iliadem (C:codex Can- 

tabrigiensis, Coll. Trin. R 16, 33; L:codex Lipsiensis 
Graecus 32)

Κηρ.= *0ρφεως Λυθυκά κηρύγματα (epitome)
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Δ Η Μ Η Τ Ρ  ΙΟΥ Τ Ο Υ  Μ Ο Σ Χ Ο Υ  
ΥΠΟΘΕΣΙΣ

ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΛΙΘΩΝ ΟΡΦΕΩΣ

θειοδάμαντι τψ Πριάμου συνήντησεν Όρφεύς μετά έταίρων 
τινών προς θυσίαν Ήλιου, ήν έτέλει κατ' έτος, είς όρος άνερ- 
χόμενος* καί αύτψ της νενομισμένης ταύτης έτησίου θυσίας την 
αίτίαν άψηγειται, λέγων υπό δράκοντος αύτόν παιδα όντα ποτέ 

5 άναιρεθήναι κινδυνεύοντα καταφυγειν είς τό έκει που πλησίον 
ιερόν του Ήλιου. *Υφ' ού και σωθέντα ώς ό πατήρ περιεποιήσα- 
το, της του παιδός σωτηρίας κατ' έτος ήγεν Ήλίψ θύματα. Μετά- 
στάντος δέ έκείνου τώνέντεύθεν αύτός 'Ορψεύς άντί του πατρός 
της τοιαύτης θυσίας καθίσταται διάδοχος* ή'ν νυν άφοσιούμενος 
άνεισι, συμπαραλαβών και Θειοδάμαντα. Οδτος δέ καθ' όδόν τψ 
ποιητή περί δυνάμεώς τε λίθων καί χρήσεως διεξέρχεται, οΐτινες 
αύτών χρήσιμοι προς των θυόντων κρατούμενοι, δπως αύτοις τα 
των εύχών έξανύοιτο, καί οι προς τάς ιοβόλους των δήξεων θε
ραπείας . *Όθεν, οίμαι, καί Νίκανδρος ό Κολοφώνιος ύστερον 

15 όρμηθείς συνέγραφε τα Θηριακά.
'Ιστέον δέ ώς δύο τινά προοίμια τού παρόντος προ- 

τίθεται ποιήματος* έν μεν τψ πρώτφ αύτήν τε την ά-

Argumentum praebent YPV:om. AL Q S / Δημητρόου τοΰ Μόσχου ύπόθεσις 
?οΦ περί λίθων ’Ορφέωςγ: είς τό pro του PV, Κερχυραιου ante τοΰ Μόσχου 
a<k).E/ 1 Θειοδάμαντι usque ad 'Ορφεός:Θειοδάμαντι τινι συνήντησεν ό ποι
ητής Tyrwhitt / μετά εταίρων V: μετά των εταίρων γΡ / **· «ύτόν Ρ : αύ
τόν yV / 16 τοΰ αύτοΰ ante ’Ιστέον add. PV
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ρετήν και σοφίαν άπασαν έΕυμνών καί τούς πάλαι , τών ήρώωνκατ' 
αύτήν γενομένους ένδόξους καί ίοοθέους νομισθέντας, ών καί μη- 

20 τέρα την άρετην προσείρηκεν έν ταύτφ 6ε καί τών C6ιωτών καθά
πτεται, ώς έπιψθόνως έχόντων προς τούς την άρετην διώκοντας 
καί τούτοις άεί φίλαπεχθημόνως έπικειμένων. Έ ν  δατέρφ 6έ ό 
πρός αύτόν καί βειοδάμαντα γίνεται διάλογος·

20 ταύτφ γΡ: αύτφ V / 23 γίνεται:γράφεται Eschenbach
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Ο Ρ Φ Ε Ω Σ  Λ Ι Θ Ι Κ Α

Λώρον ά λ εξικ ά κ ο ιο  Δ ιδς θ ν η τ ο ισ ιν  όπάσσαι 

κεκλόμενος Μαίης έρ ιο ύ ν ιο ς  ίίλθε κομίζων  

υ ιό ς , όπως <£ν έχο ιμ εν  δ ϊζύ ο ς  άτρ εκές άλκαρ.

Γηθόσυνοι δέχνυσθε βροτοί, π ιν υ τ ο ισ ιν  ένίσπω,

5 ο ϊς  άγαθή κραδίη κα ί π ε ίθ ετ α ι ά θ α νά το ισ ι’

νη π υ τίο ισ ι δ ' δνεια ρ  άκήρατον ού θ έ μ ις  ε ύ ρ ε ίν .
Τφ δ' αύτψ κα ί πρόσθεν άγαλλομένους έπ ί δώρψ, 

υία  τε Λητοίδης άκεσίμβροτον άθανάτοισιν  

ί ξ ε ν  άγων ές  "Ολυμπον άγάννιφον ήδέ σαόψρων 

10 Παλλάς 'Αθήναίη λαοσσόον Ήρακληα*
άλτο δέ καί Κρονίδης ταναην υπέρ α ίθέρ α  Χείρω ν, 

σευάμενος προς Ό λυμπον, έπ εί μάθεν άμβροτα δώρα.

'Αλλ' ήτοι κ ε ίν ο υ ς  μεν άμώμητοι Δ ιδς οϋκοι 

χαίροντας δέξαντό , θεηγενέων δχ ' άριστούς*

Titulum praebet Tz. Exeg., ρ. 22 ; Chil. II 860, IV 290. 405, XII 175. 601; 
Horn. 223

1-3: Tz. ad Lyc. 219 7-12:Tz. Exeg., p. 22-23 13-14:Tz. Exeg., p. 31;
17:Tz. Chil. II 861 17-19. 21:Tz. Chil. XII 603-606.

’Ορφεως Λιθικα Tz. Chil. : ’Ορφε'ως ποιητοΟ το περί λίθων γ , ’Ορφε'ως ά- 
ρίυτου ποιητου περί λίθων δ , τοΟ αύτου ’Ορφεως και προς ερπετά A  , om. Ρ , 

’Ορφεως Λιθικα συγγράμματα Tz. Exeg., Λιθικά ’Ορφεως κηρύγματα Tz. ad Horn. 
Όρφευς περί λίθων a / w .  1-90 om. A  / 3 αν έχοιμεν C : άν εχωμεν βΗ,μιν 
εχοιμεν Τζ. / άτρεκές άλκαρ:άλκαρ αίνης Τζ. / 7 άγαλλομένους Τζ. : αγαλλομε- 
νος α / 8 υΐα' τε : υιός Τζ. /II Κρονίδης ταναη'ν Τζ. : Κρονίδης ταναάν α , 

ταναον Κρονίδης Hermann / 14 χαίροντας α : χαίροντεςΤζ.
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15 ήμίν 6' έν γαίη κέλεται Χρυσόρραπις δλβψ
ζώειν τερπομένοισιν Απειρήτοις κακότητος.
*Ον &£ κεν Ανθρώπων πεπνυμένον ήτορ Ανώγοι 
ές πολυήρατον Αντρον έπελθέμεν Έρμείαο, 
ένθ * δγε παντοίων Αγαθών κατέθηκεν δμιλον,

20 αΓψα κεν Αμφοτέρησιν όνεέατα πολλά κομμών
οίκαδ' Αποστείχοι, προφυγών πολύδακρυν όϊζύν* 
οόδέ έ νοΟσος Ακικυς ένί μεγΑροισι δαμάσσει, 
ούδ' δγε δυσμενέων ποθ' ύποτρέσσας μένος αίνόν 
Αφ Αναχωρήσει, προλιπων έριγηθέα νίκην*

25 ούδέ οι Αθλητήρι κονισσαμένφ έν Αγώνι
Αντιβίην τινά θυμός έφορμήσει μενεαίνειν, 
ούδ' εί χάλκεα γυια καί άγναμπτον σθένος Ανήρ 
Αντίκρυ στεφάνοιο πόθψ κομίσας έριδαίνοι.
Ναι μιν καί θήρεσσιν όρεσκψοισι λέοντα 

30 δεινόν καί λαοισιν έοικότα δαίμονι τεύξω.
Καί οι καί βασιλεϋσι διοτρεφέεσσιν όπΑσσω 
όεΐα καί Αλλοδαποίσι μετ' Ανθρωποισι τίεσθαι.
Τόν δε καί ήίθεοι τερενόχροες ίμερτήσιν 
αίέν έφορμήσουσι περιπτύσσειν παλΑμησι 

35 καί μαλακή χρύσειον έπί λέχος αίέν έρύσσει
Αλληκτον κούρη έπιϊεμένη φιλότητος.
Εύχομένου τε προς ούατ' Αφί^εται αίέν έόντων 
εύχή* καί πόντοιο κυκωμένου ούκ Αλεγίζων 
βήσετ' έπί τραφερήν ^άλ'^ Ακυμάντοισι πόδεσσι.

40 Τον καί ληϊστήρες Ανάρσιοι οίον έόντα

17 ανώγοι C: ανώγει 3 R  / 18 έπελθέμεν a : έσελθέμεν Τζ./ Ερμειαο γ 
Τζ. : ‘Ερμείαν β / 21 αποστείχοι προφυγώνίάποστείχτ^σι φυγών Τζ. / 24 έρι
γηθέα: έρικυδέα malit Nauek / 28 αντίκρυ scripsi: αντικρυς α , αντίκρυ Her
mann / κομέσας:κονίσας malit Gesner / 29 ναέ μιν α : καί μιν Q , ναι μήν 
Stephanus / 31 βασιλεϋσι Stephanus:βασιλεϋσιν Q , βασιληΟσι Rm® C, βασιλεεσ- 
σι β Κ /  35 χρόσειον έπί λέχος αίέν : λέχος αίέν έπι χρώσειον Hermann / 36 
αλληκτον γΡ:άληκτον &Q / έπιϊεμένη: μάλ* έφιεμένη sive έπιμαιομενη Wiel/ 
39 έπί τραφερήν γ Q Pm® : έπί πο'α τραφερήν δ, έπί πόα φερήν Ρ ? επί τροφέ- 
ην Musgrave / αλ’ suppl. Tyrwhitt, Musgrave: χθο'ν * Dorville, περ Platt / πό- 
δεσσι:νέεσσι Q / 40 οίον:μο0νον Q
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ψεύδονται* καί δμωες ό ϊό μ ενο ι τιατέρ' ε ίν α ι  

τίσ ου σιν  καί οίκον έοϋ στέρξουσιν άνακτος.

Ίδμεναι αί κ' έθέλησι, δαήσεται δσσα τε φωτες 
κρυπτάδια σφετέρησιν ένί φρεσΐ μηχανόωνται,

45 δσσα τε κεκλήγασι μετά σφίσιν ήεροφοίται,
Ανθρώποις Αφραστον ίακχάζοντες Αοιδήν, 
οιωνοί, μεγάλοιο Διος κραιπνοί ύποφήται,
‘Ροίζόν τε στησαι χαμαί έρχομένοιο δράκοντος 
εισεται ήδ' δφεων ίόν σβέσαι έρπυστήρων.

50 Δώσω οί και φώτα χόλφ πίπτοντα Σελήνης
δύσασθαι, και νουσον άταρτηρην έλέφαντος * 
και ψυχήν έλάσαι τεθνηότος, εί κεν έρεμνοΟ 
έ£ Άϊδος τιρομολοϋσα ποτιχρίμπτηται έκάστφ.
Άλλαι [τ' ]άπειρέσιοι πολυμήτιος Έρμείαο 

55 δωτίναι κομίσαντος ένί σπήλυγγι κέονται,
Αμβροτοι, άτρεκέες, δίμψα πρήσσουσαι έκαστα' 
τάων ήμίθεός τε καί όλβιος δς κ' έφίκηται.
Τας έμε κηρύάσειν λαοσσόος 'Αργειφόντης 
άνθρώποισιν δρινε, μελιγλώσσοιο κελεύσας 

60 φθόγγον Από στήθεσφιν άοιδής γηρύσασθαι.

43-45: Τζ. Chil. II 863-865 46-49: Τζ. Chil. II 866-869 48-53:

Τζ. Exeg., ρ. 92sq. 57: Τζ. Exeg., ρ. 31

42 τίσουσιν Q :τίσουσι α / 43 αί κ’ γ Q : αι κε β Τζ. / έθέλι^σι γ Q :θε-
Χρσι β Τζ. / δαήσεται usque ad 44 σφετέρησιν om. L S /  44 ένί : μετά C /45
σφίσιν Τζ. :φρεσιν α Q / 48 ροιζο'ν τε στησαι χαμαί Τζ> : ροιζώντες και χα
μαί α , ροιζοντες τής καί χαμαί Q / στησαι usque ad 49 εισεται om. L  /50
χόλφ Q Tz. : ροπή . α /52 ει κεν Q Tz. ( C ) : ή κεν Τζ. (L), αι κεν α /53 
εξ Άίδος om. Q spatio relicto /προμολοϋσα : μολοΟσα Q / ποτιχρίμπτηται 
Τζ.: ποτιχρίμπτοιτο α , spatio relicto σηται Q / έκάστφ:έκάστην Hermann, ά- 
λάστωρ Wiel /w. 54-57 om. Q / 54 τ* post άλλαι expulit Stephanus /56 ρίμ- 
φα πρήσσουσαι:πρήσσουσαι ρίμφα Hilberg / 57 δς κ' Τζ. : δς τ' α/ έφίκηται 
Τζ. : άφίκηται α/59 άνθρώποισιν : άνθρώποις Q / δρινε R : ώρινε β C, ώρι- 
ναι Q / 60 άοιδής Hermann:άοιδοΟ α Q



'Αλλ# ού πΑγχυ βροτοίσι σαοφροσύνης άλεγίζε*ν 
Ιμερος, αίψα δί: πρέσβαν άοιδοσύνην Ατίουσι* 
μητέρα δ' ήρώων Αρετήν ΑπΑτερθε κλύοντες 
προτροπΑδην φεύγουσιν, Αοσσητήρα δε μόχθον,

65 μόχθον Αοσσητήρα βίου, μΑλα πεφρίκασιν.
Ούδέ σφι κρέίων ένί δώμασιν όλβος δμιλει, 
ούδέ τις οίδε θεοις όαριζέμεν ΑθανΑτοισιν* 
έκ δ' οίγε πτολίων τε και Αγρών ήλασαν έσθλήν 
- ά δειλοί! - σοφίην, Έριούνιον ύβρίζοντες.

70 Ώλετο δε προτέροις πεπονημένον ήμιθέοισιν
έργον’ ό δ' άργαλέος καί Απεχθής αύτίκα π&σιν, 
φ κεν έπωνυμίην λαο'ι τεύξωσι μΑγοιο.
Καί ό' δ μεν έν κονίησιν ύπ' Αορι κράτος Αμερθεις 
λευγαλέψ θανάτψ δΐος φως έκτετάνυσται *

75 Οί δ' ίκελοι θήρεσσιν, Α'ίδριες ήδ# Αδίδακτοι,
χήτεϊ δαιμονίοιο νοήματος, ούθ' ύπ'Αρωγήν 
θεσπεσίην φυγέτην όλεσιμβρότου έκ κακότητος, 
ούτε τι θέσκελον έργον, δ κεν μΑλα θαυμάζοιτο, 
ίσασ'· ΑλλΑ σφίν νεφέλη πραπίδεσσι κελαινή 

80 Αμφίπεριπλεχθεϊσα βαδιζέμεν Ανθεμόεντα
είς Αρετής λειμώνα πολυστέφανόν τε μεγαίρει.

63: Tz. Exeg., ρ. 65 68-70: Τζ. Exeg., ρρ. 31, 91, 146 71-74 :Τζ.
Exeg., ρ. 146

62 αίψα 6έ : άλλα σε Hermann, άντα δέ Jacobs /πρέσβαν α:πρέσβα Q / άοιδο- 
συνην Sacalis: δαημοσύνην α Q,δαημοσύνη, σ * Jacobs / 66 σ<ρι:σφιν Hermann /ό- 
μίλεζ : οπηδεΐ C / 67 δαριζέμεν γδ: όππιζέμεν Ρ/ 68 αγρών Τζ. : άνδρών 
α/70 πεπονημένον γ Ρ : πεπονημένος δ / ήμιθέοισιν : ήιθέοισιν C /71 έργον* 
δ δ* άργαλέος καέ Tyrwhitt: έργον δ* άργαλέος και α ,  έργον* άργαλέος δε 
καί Τζ. / 72 φ κεν Τζ. : δώκεν α τφ κεν Tyrwhitt / τεόξωσι Τζ. : τεόξουσι 
α/ 73 έν Tsl Tz.:om. α/ύπ’ : έπ* Τζ. / άμερθεές Τζ. : άπενθης α /74 δϋος: 
Διάς Τζ. / φως γ L Τζ. : φως Ρ V/ 75 ήδ’ γ : οί δ’ β / 76 χη'τει Hermann : 
χήτει α /  77 δλεσιμβρότου Tyrwhitt : φαεσιμβροτον α / 78 θαυμάζοιτο S :θαυ· 
μάζοντο α / 80 άμφιπεριπλεχθεΟσα D : άμφιπεριπλασθεΕσα α / 81 πολυστέφανόν 
τε β C I πολυστέφανόν γε R, πολυστεφάνοιο D
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'Αλλ' έμέθεν στεϋμαι κειμήλια πειθομένοισιν 
άφνειου χρυσόιο πολύ προφερέστερα δείξειν* 
φώτα δέ δίζημαι ταλακάρδιον, δς κεν έκάστου 

85 έμμεμαώς πειρφτο, μενοινήσειε, κάμοι τε,
δς κε διδάσκηται και δ€ς είδότας έξερεεένη.
Ού γάρ &τερ καμάτοιο τέλος μύθοισι καί έργοις 
εύρύοπα Κρονέδη’ς έθέλει δόμεν* άλλα και αύτδν 

(90) Ήέλιον φαέθοντα έφ' δρματι πώλοι άγουσιν 
90 (89) ές δύσιν άσθμαένοντες άν' αίθέρα λαμπετόωσαν.

Μάλλον έγώ πινυτοΐο παραίφασιν άνέρος εύρών 
τέρφομαι ήπερ χρυσόν άπάντων κοέρανον άνδρών. 

y Ήελίψ γαρ άγων ΐερήιον άντεβόλησα
άγρόθεν άστυδ' ίόντι περέφρονι Θειοδάμαντι 

95 καί μιν έλών χέρι χειρα προσηύδων ώδ' έπέεσσιν*
Ές πόλιν, εί, μή πάμπαν έπισπέρχωσιν άνάγκαι, 

όηιδίως σοι, έταΐρε, καί αύριον έσσεθ' ικέσθαι* 
νυν δέ σέ μοι στείχοντι μετ' είλαπίνην θεός αύτος 
ώρσεν ύπαντιάσαι* τψ μοι πρόφρων έπίνευσον 

100 έσπέσθαι. Θυσίαι <δ^ ίεροπρεπέες τελέθουσιν,
ά*ς άγαθοί όέζουσι βροτοέ* γάνυται δέ φίλον κήρ 
Αθανάτων, εύτ' άν σφι χορούς άνάγωσιν άριστοί.
"Αξω δ' ού μάκρην ές άταρπιτόν * είσοράςις γάρ 
ήμετέρων με κι όντα προς άγρων Ακρώρειαν.

105 "Ενθα νεογνός έών έτλην ποτέ μοϋνος άνελθειν,

91-94 : Tz. Exeg., ρ. 23 105-150 :in compendium redegit Τζ. Chil.
IV 283-290

82 στεϋμαι Hermann: ύπισχνοϋμαι α / 83 άφνειοΟ Stephanus:aq^ioCo α / 84 
δίζημαι Hermann:δείξηται α δίζηται Ρ^/βδ μενοινησειε, χαμοί τε Stepha- 
nus : μενοινήσει τε χάμοι τέχ L , μενοινήσει τε χάμοι τε γ PV/86 δςχε(Ζ:δςτε 
βΗ/έξερεείνρ Hermann:έξερεείνοι α/ 88 αυτόν D : αυτοί α/νν. 89-90 vicissim 
transponendos censuit Nauck /89 έφ*: ύφ’ Tyrwhitt, συν Hermann / 90 άσθμαίνοντες 
άσθμαίνον (lacuna) D: άναπνοϋντες α / 92 ηπερ: ύπέρ Τζ. /93 ’Ηελίψ:ηελίοιο 
L/ 95 χερί α :χειρί Α /96 έπισπε'ρχωσιν Α : έπισπέρχουσιν α /  97 σοι Α :& α/ 

98 στείχοντι ΑΡ :στείχοντα α / 99 έπίνευσον Α :ύπάνευσον α /100 έσπε'σθαι 
Abel:εσπεσθαι /δ’ suppl. Wiel /103 μακρην:μακράν 0/ές:σε γ' vel σε Herwer- 
den / 105 άνελθειν om. V
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λαιφηρώ πέρδικε μετασπόμενος προφυγόντε* 
οΐ δ' ήτοι είως μεν άκούων ούνομ' έκαστος 
Ιστάμενος μίμνεσκεν, όρεΕόμενον 6έ δοκεύσας, 
πριν μάρφαι χείρεσσιν, άλυσκάζων προφύγεσκεν.

110 Αότάρ έγώ σπουδή κεν  έπί στόμα κάππεσον έλθών,

άφ δ' α δ τ ις  γαέηθεν όναϊΕα ς έδίω κον.

Άλλ' δτε δη κορυφήνδε μετασπόμενος κέον άκρην, 
οί μέν άρ' έΕατιύνης ίαχήν όΕεϊαν δροντε 
αέγανέης έσσυντο θοώτερον ήέ βελέμνου 

115 ύφέκομον ποτί φηγόν, έπεσσύμενον προϊδόντε
αίνον δφίν πετάσαντα γένυν πλεέην θανότοιο.
Τον δ' έγώ έγχρίφθείς ύπεναντίον όϊΕαντα 
ούκ ϊδον, όφθαλμοι δε μετ' όρνέθων όλάληντο, 
πριν περ όναστήσαντος όπό χθονός αύχένα δεινόν 

120 έφρασόμην ήδη τε δέμας μεμαωτα λαφύΕαι.
"Ενθ' ε ι  τ ις  σπεύδοντα παλέσσυτον είσ ενό η σ εν , 

ούτε με π ερ δ ίκεσ σ ιν  όελλοπόδεσσιν έπ εσθαι, 

ούτε με ν η π ιό χο ισ ιν  όϊσατο ποσσι φ έρεσθαι.

Κέκλετο γόρ μοι δειμα τανύπτερον αίετόν είναι 
125 και πνοιήν όνέμου* παρα γάρ ποσσιν κακόν ήεν.

Πολλάκι δ ' ειματος άκρου έπιφαύεσκεν όκω καις’ 

καί κεν υπέρ μοΐράν με πελώριος άμφέχανεν θήρ, 

εί μη μοι νόοβς ώρτο θοώς έπ ί βωμόν όρο Οσα ι ,  

τον όα παλαιότεροι Φαεσιμβρότψ ίδρύσαντο.

130 Τψ δ' άρ' έπι τρύφος αδον έλαϊνέης έλέλειπτο
σχίζης, ήντε μαρανθέν άδηφάγον έΕέλιπεν πϋρ* 
την έγώ άρπόΕας όλοού κατένωπα δράκοντος

108 μίμνεσκεν α:μίμνασχεν Α /  δρεξάμενον δέ δοκευσας Α :όρεξάμενος δε δο- 
κεϋσαι α, όρεξάμενος δέ δοκεΰσθαι aif /109 χειρεσσιν Α γ  :χείρεσιν β / 110 
κεν:μέν malit Tyrwhitt /111 αδτις Hermannia^disα/νν. 111-114 om.A spatio re- 
licto /112 κίον Stephanus:ίονα/113 δροντε Abel:opa>vTeg α, δροντες Tyrwhitt 
/ 115 προϊδόντε Α :προϊδόντες a/116 πετάσαντα Α:πετάσοντα α /πλείην Her
mann: πλείω /118 μετ’ Platt:μοι /άλάληντο:λελίηντο Hermann /119 άναστη'σαντος: 
άνασχόσαντος Ruhnken /δεινόν Αγ  :δεινήν β /120 ηδη:Γ|δη Platt/λαφόζαι Α :φυ- 
λάξαι α /124 αιετόν είναι Αύγ:εϊναι δετόν β/125 γάρ Stephanus:60 /126 ά
κρου Α :άκρον α/130 άρ’έπι Hermann:ap έπί Α, αδ έπί ββ* αδτ* έπί C /132 
την APR :τήνδ* C, τάν δ



έστρέφθην* μαίμησε 6' όρεσκφου μένος αένόν, 
μάρνασθαι μεμαωτα ^μ'^ ίδών, ειλεΐτο 6 έ  πυκνώς 

135 γνάμπτων εύκύκλως ταναήν όάχ ιν * αύτάρ έπ' άλλψ
άλλος, έπειτα δέ τ' άλλος έλισασμένου τροχός ήεν* 
ήδ' έτι και βωμοϋ υπέρ αύχένας ήέρταζε, 
συριζων βοόωντος έμου πολύ μειζον άύτής.
Και τύπτων άρρηκτον δρεσκφοιο κάρηνον 

140 άμ<ρ' αύτψ θραύεσκον ύπέκπυρον δζον άκικυν.
Ούδ' άρα μόρσιμος ήα δαφοινφ θηρί δαμήναι.
Τούνεκεν αίπολίοισιν άπόπροθι βοσκομένοισιν 
έσπομένω δύο πατρός έμοϋ κύνε κεκλήγοντα 
γνόντες έπεδραμέτην* μάλα γάρ σφίσι μειλιχος έσκον. 

145 Οι μεν άρ' ύλάσσοντες έπέδραμον* αύτάρ δγ# αΓψα
άντέον έσσυτο τοιιν, έγώ δ'ές γαιαν όρούσας 
προτροπάδην, ώς τις τε Διός γαμφώνυχα φεύγων 
αίετόν έν πυκινοισι λάθεν θάμνοισι λαγωός, 
τφ Οκελος μήλοισι μιγείς όλοου άπό θηρός 

150 έκρύψθην, μέσσοισιν ένί πτήξας έρίφοισιν.
'ΟΦΡα μέν ούν άκάκητα πατήρ έμέθεν  ζώ εσκεν,

. α ί ε ί  μόσχον άχεσκεν έμόν προς άμύντορα βωμόν, 

τίνων Ή ελ ίψ  ζωάγρια παιδός έ ο ΐο '  

αύτάρ έπ ε ι Μοιραι μ ιν  άπήγαγον ή ε λ ίο ιο ,

155 αύτός έγών άγέληθεν έλάσσας πίονα μόσχον

ε ία ρ ιν ό ν , θαλέθοντα νεή νιδ ο ς  ούθατι μητρός, 

έρχομ' ές  άκρώρειαν, άγων χορόν ήδύν έταίρων* 

συν δέ σφίν καί τώδε δρακοντοφόνω κύνε βήτην

13*+ μ' suppl. dubitanter Platt /εύλεϋτο A :ειλυτο α  /136 δέ τ'Α:δ’έπ’α 
έμοϋ Papathomopoulos :εμης/140 άμφ’αύτψ θρ om. cetera A  spatio relicto/w. 1*+1 

144 om. A  spatio unius versus relicto /1*+1 ούδ’ άρα Tyrwhitt:ou γάρ α  / 143 

δύο πατρος έμοϋ κύνε:δύο κϋνε πατρος έμοϋ C /κεκλήγοντα:κεκληγότα V /144 σφισι 
a<ptvR/145 Οί, μέν Α:χ’ψ μέν α  /ύλάσσοντες usque ad 146 άντύον om. α/1*+8 πυκμ- 
νοϋσυπυκνοισι C /λάθεν θάμνοισι Hermann:λάθοι θάμνοισι ΒΕ,λάοι θάμνοισι α, 
λασιθάμνοισι Α,λάθη θάμνοισι Abel /1*+9 από Α: ύπ<5 α  /  151 άκάκητα α :  κάκη-
τα Α / 153 τόνων Α : τείνων α/ 154 έπει Μοιραι usque ad 155 αύ
τός om. α / Μοιpat μιν άπάγαγον Abel : μοϋρά μιν άπηγαγεν Α / 155 έλάσσας 
Stephanus : έλάσας / 157 ερχομ' ές Α : έρχομαι είς α
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αύτομάτω. Γλυκερή 6έ πέλει περί βωμάν άνακτος 
160 τερπωλη χλοερόν τε πέδον μαλακαί τ'δπι ποιαι

και λασίαις πτελέησιν ύπο σκιή' άγχι δ'άρ αύτών 
Οδωρ άέναον λισσής Οτεο πυθμένι πέτρης 
λευκόν άναβλύζον κελαρύζεται είκελον φδ(ί.
"Ιομεν* ούτοι δαιτα θεών θέμις Αρνήσασθαι.

165 ΜΩς έφάμην’ ό δέ μ' ώδε προσηύδα 6αιμόνιος
'Αλλά σε μ^ν κρείων Φαεσίμβροτος έΕ ά λ εγ ειν ή ς  

atfev άγοι κακότητος Αδακρύτοιό τε πέμποι 

όλβου προς μέγα δώμα φιλοφροσύνης δνεκα σφής.
Ούδέ μέν ούδέ σ'έγώ περ Αμοιβές αύτός άμέρσω'

170 άλλ' έπει ούν ΑΕων Ιερήιον ε ίσαναβαίνεις,
όφρα τοι εύχομένοιο κλύοι θεός, έγγυαλέΕω.

Κρύσταλλον φαέθοντα, δ ιαυγέα λάζεο χερσι 

λΑαν, Απόρροιαν πυρίφεγγέος άμβρότου α ίγ λ η ς ' 
αέθέρι δ'άθανΑτωυ μέγα τέρπεται άψθιτον ήτορ.

175 Τόν κ'εί περ μετά χειρας έχων παρά νηόν ίκηαι,
ούτις τοι μακΑρων άρνήσεται εύχωλζσι.
Κέκλυθι δ', όφρα μΑθοις μένος άργεννοιο λίθοιο’ 
εί γάρ άτερ κρατεροιο θέλοις πυρός έκ φλόγας όρσαι,

172-190:cf. Knp., ρρ. 138-139; Ps.-Hippocr. 27, ρ. 188; Theophr. Lap.30; 
Str. 15, 1, 67; Sen. Q.N. 3, 25, 12; Plin. 37, 23. 28; Dion. Per. 724.781; 
Solin. 15, 29-31; Prise. Per. 690. 704. 753 ; Isid. 16, 13, 1; Psell. Lap.
12, p. 203; Meliten. 1125; Papyrus Graecus Holmiensis 132, 171, 191 et al. 
(Halleux)

159 πέλεια :πέλενΑ/160 μαλακαι :γλυκεραέ R/ επι Gesner: έπέ/161 λασιαις Ruhnken: 
λασέαΨ, λασέη Papathomopoulos/ΰπο σκιη Stephanus:C^6 σκιη α , πυκινιί Α/162 πυθμέ- 
νιΑ:πυθμένα α / 163 κελαρΰζεται R :κελαρύζετ' A C L P  , κελαρτίζεθ’V,κελαρύ
ζετε a /είκελον 8τβρΗ3ηυ3:ικελον Α , ίκελον α  /167 αίένα :μέν Α/168 δώμαΑγ: 
δ* άμα β /171 δφρα τοι εύχο om. A spatio relicto/ τοι β C :σευ Volkmann apud 
Abel, om. A R /  κλυοι θεές α :κλύοιενΑ/ w .  172-175 om. A spatio relicto /
173 πυρίφεγγέος Hermann:περιφεγγέοςα/174 αίθέρι α:αιθει Hermann/175 χεϋρας: 
χερσίν Nauck /παρά Hermann:περί α /177 γε ante μένος praeb. γΡ/178 κρατε- 
ροϋο:κρατερο0 Gerhard /θέλοις Α  :θέλεις α,έθέλεις Gerhard / έκ : ές a
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κέκλομαι αύαλέων μιν ύπερ δαΐδων καταθεΓναι* 
αύτάρ δγ* ήελίου κατεναντίον αύγάζοντος 
αύτίχ* ύπερ δαϊδων όλίγην άκτινα τανύσσει* 
ή δ' δτε καρφαλέης τε θίγη και πίονος ύλης, 
καπνόν, έπειτα δε πυρ όλίγον, μετά δέ φλόγα πολλην 
δρσει* την δ' άρα φασί παλαιγενέες ίερδν πΟρ. 
τάων ούχ έτέρας μάλλον φλόγας έλπομ* έγωγε 
άθανάτοις οϋτω κεχαρισμένα μηρία καίειν.
Προς δ' έτι τοι καί τούτο, φίλος, μέγα θαύμα πίφαύσκω* 
αύτόν, δτις πέλεται φλογος αίτιος, aC κε μάλ’ ώκα 
έκ πυρδς άρπάξης, φυχρδς πέλει άμφαφάασθαι’ 
άμφ'ι δε καί νεφροΐσι δεθείς κάμνοντα σαώσει.

Δεύτερον εύχομένφ τοι άρηγόνα λααν όπάσσω, 
θεσπεσίοιο γάλακτος ένίπλέον, ήυτε μαζδν 
πρωτοτόκου νύμφης ή* μηκάδος ούθατοέσσης* 
τόν δα παλαιγενέες μεν άναγκίτην άδάμαντα 
κλειον, ότι γνάμπτει μακάρων νόον, δφρα θυηλάς 
άζόμενοι έθέλωσιν έπιχθονίους έλεαίρειν* 
οι δ'άρα μιν λήθαιον έφήμισαν, ούνεκεν αίει 
μεμνησθαι κακότητος όϊζυρης άπερύκει 
θνητούς άθανάτους τε’ νόον δ' έριούνιον είναι 
θέλγει έποτρύνων άγανά φρεσί βουλεύεσθαι.

191-229:cf. Κηρ., ρρ. 139-140; Ps.-Hippocr. 28, 1.1.; Damigeron 3.34,ρρ. 
166. 188-190; Plin. 37,61.162.192; Diosc. 5,132(et Eup. 1,36); Gal. 12, p. 
194 (Kuhn); Physiol. 42; Orib. 13 Λ 11; Solin. 7,4; Prise. Per. 450; Aet.2, 
17; Isid. 16,4,20.10,4; Psell. Lap. 8, p.202; Meliten, 1124; Ps.-Diosc. 9,' p. 180

180 ήελίου Abel : ήελίοιο / κατεναντίον A : κατ’άντίον α /184 παλαιγενέ- 
ες Α (οί παλαιοί των * Ελλήνων Κηρ.): παλαιγονίης α/185 ταί)ν :της ούν Papathomo- 
poulos/έτέρας:έτέρης Νίβ1/φλογαςΤγτν1ιίτΐ:φλογ<>ς /186 αθανάτους α :άθανάτους 
Α/187 τοι Α :σοι a  /188 αυτόν:αυτός Gesner /189 άρπαξες Witting apud Abel: 
άρπάξαις Αγ , άρπάξας β/194 άναγκίτην Salmasius:άνακτίτην A R , άνακτΐτιν 
C, άνακτίτιν β , άνακτήτην Gesner, άναρτίτην Wiel / 197 οί δ* T^c : οί δ’

Α , ήδ' α
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"Αλλος 6'έσκέψαντο γαλακτίδα φέρτερον είναι 
κικλήσκειν πέτρην, ότι τοι τρίψαντι γάλακτος 
έκπρορέει λευκοΓο πανείκελος ένδοθεν ίχώρ.
Πείρα 6έ τοι και τοΟδε παρέσσεται, at κ'έθέλησθα.

205 Ούθατα γάρ μήλων δτε κεν μινύθοντα Γδηαι,
πώς έρΕεις, φίλε τέκνον, έπην έρίφοισι τεοίσιν, 
ούς ποτέ θήρα πέλωρον ύπεκπροφυγών ίκέτευσας, 
τοίσι παρασταίης τετληόσιν, ο£ δ' ένί σηκφ 
άμφί σε λεπταλέοι γοερον περιμηκήσωνται; ?

210 Των μεν άκηχεμένας έπιτέλλεο μητέρας αίφα
λούειν πηγάων κυαναυγέσιν έν δίνησι* 
στήσας δ'ήελίου κατεναντίον άντέλλοντος, 
άγνίζειν μ^ν πρώτον έποιχόμενος περί πάσας, 
άλμην δ' έν κρητήρι και άλφιτα λεπτά λίθοιο 

215 χευάμενος δια πώυ καί αίγών έρχευ όμιλον,
όαίνων καρποφόρφ λάσιον κατά νώτον έκάστης 
θαλλφ* ταί δ' άρα πάσαι ίαινόμεναι περί σηκούς 
έΕαπίνης μετά τέκνα φερεγλαγέες στιχόωνται' 
οί δ' άρ' ύπαί μαζοΐσι κορεσσάμενοι γαλαθηνοί 

220 σκιρτηθμών έξαΟτις άναμνήσοντ' άγέρωχοι.
Σην δέ μελικρήτοιο μετά γλυκεροιο μιγέντα 
όρνυε πινέμεναι νύμφην, tva νήπιον υία 
μαστοισιν μεθύοντα παρ' άενάοισι κομίζη.

201 έσκέψαντο A : έσκήψαντο α/ 202 πέτρην usque ad γάλακτος cm. A spatio re- 
licto/ δτι τοι : δθι τοι Stephanus /w. 203-206 om. A spatio relicto / 203 
πανείκελος Stephanus:πανίκέλος α/ 204 αί κ* εθέλησθα γ : αί κε θέλησθα 
β/ 207 ύπεκπροφυγών Α:ύπεκπροφυγείν α / ίκέτευσας Αγ : ικετευεσθαι β , ι
κέτευες a / 208 παρασταίης:παραστή^ς Herwerden / τετληόσιν:κεκμηοσιν Herwer- 
den /209 περιμηκήσωνται Wiel:περιμυκήσονται /210 αίψα Wiel:iia Α, αίέν α 
/211 κυαναυγέσιν Α :κυανοχετέων a /213 περίιπέρι Hermann, πυρί Platt /215 
έρχευ Hermann:έρχε* /216 καρποφο'ρψ Α:καρποφέρον α  / κατά:κάτα Hermann /217 
θαλλψ’ταί Stephanus:θαλλωνται Α, θάλλωνται L P  , θάλλονται γ V /218 στιχάων- 
ται Α:τελέθουσιν α/219 ύπαί Α:ύπέρ α /221 σήν Α γ Ρ  :σίν δΡ^°/μιγέντα.‘γυ
ναίκα C /222 πινέμεναι Α^πινέμεν β R /223 άενάοισι Abel:aevvdoiui Α , 
εύναιοισι α/ κομίζη Αγ :κομίζοι β.

Α \ -ν·.„
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Άμ<ρΙ 6' άρ'αύχένι παιδος άερτάζουαα τιθήνη 
225 λάαν, έρητύσει κακομήτιος δσσε Μεγαίρης.

Και 6έ σε <χαι> βασιληες άμύμονες αίδέσσονται 
έν χέρι λάαν έχοντα, καί άπλετα ψυλ' Ανθρώπων*
Αθάνατοι δε μάλιστα θεοί χαταθύμια σειο 
πάντα τελευτήσουσιν έπ' άράων άϊοντες.

230 Χρή δε και εύπέταλον τετραυγέα λάαν έχοντα
άρασθαι παρά βωμόν έναιρομένης Εκατόμβης.

EC και δενδροψύτοιο φέροις τρύφος έν χέρι πέτρης* 
μάλλόν κεν θάλποιτο θεών νόος αίέν έόντων.
Δένδρεα γάρ μάλα πολλά κατόψεαι, ώς ένι κήπψ 

235 άνθεμόεντι, κλάδοισιν έπασσυτέροις κομόωντα*
Τούνεκά οι και φώτες άχάτη δενδρήεντι 
θήκαν έπωνυμίην, δτι οί τδ μεν έπλετ* Αχάτου, 
άλλο δ' έχει λασίης ύλης δέμας είσοράασθαι.
Τον δε τεοισι βόεσσιν άνασχίζουσιν άρουραν 

240 άμφί χέρα δοιώ βαλέειν η καρτεράν άμφίς
ώμον άροτρεύοντος άτειρέος άγροιώτου* 
καί κεν άπ'ούρανόθεν σταχυοπλόκαμος Δημήτηρ 
μεστόν ΐοι φερέκαρπον ές αύλακα κόλπον έχουσα.

Σκέπτεο και θηητόν έχων έλάφοιο πέλαζε 
245 άθανάτοισι χέρας· ποτι γάρ νόος ουράνιώνων

230-231:cf. Plin. 37, 161; Meliten. 1150 232-243:cf. Κηρ., p.140;
Ps.-Hippocr. 29, 1.1.; Plin. 37, 139; cf. infra w .  610-641 244-259:cf.
Knp., p. 141; Ps.-Hippocr. 30, 1.1.

226 και suppl. Stephanus /228 θεοί A : νόου α /229 έχ*άράων Tyrwhittie- 
χαράων / 230 τετραυγέα A: τετρακέα R , τετράκεα β C, χετράκεα a, χετρη- 
κεα Stephanus in Thesauro, χετραγέα Wiel / έχοντα Platt:έχοντας /232 Ει καί 
Α: καί α / δενδροφότοιο β : δεδροφυτοΐο Α γ  / χερί α : χειρί Α /233 μδλλόν 
κεν Hermann:μάλλον καί α, om. A  spatio relicto /θάλχοιτο Α  : τέρχοιτο α /νν. 
234-237 om. A  spatio relicto /234 κατόψεαι γ : κατόψεται β /240 δοιώ Wei
gel: δόω /244 θηητόν Α γ  : θυητόν V, θνητόν L P  / χέλαζε : χελάζειν Tyr- 
whitt
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250

255

260

265

μειδιάει φύσεως πολυδαιδάλου έργον ίδόντων* 
ήτοι μεν κέρας έστί, ταναύποδος οία φύονται 
έκ κεφαλής έλάφοιο* φύει γε μεν ού ποτέ κόρση 
πέτρην, άλλ* έμπης πέλεται κρατερη τόγε πέτρη. 
Ούδέ κεν dv γνοίης, κέρας άτρεκές fl λίθος έστί, 
πρίν κέ μιν άμφαφόων εύρης νημερτέα λάαν.
Αίεί τοι θήσει λαοίην έπΐ κράατι λάχνην, 
εί καί φεδνοκάρηνος έοις* έν γάρ μιν έλαίφ 
τριβόμενον τρίβειν κροτάφους πάντ' ήματα σειο, 
αι δέ νέαι περί βρέγμα τεον τρίχες άνθήσουσι. 
Πρωτόγαμον δ' αίζηος άγων ές δέμνια κούρην 
τερπωλής έρατής έπιμάρτυρα τόνδε φέροιτο 
λάαν* 6 δ'άρρήκτοισιν δμοφροσύνησιν άμ' άμφω 
ύστατον ές γήρας και ές ήματα πάντα καθέξει.

Ποιμένι δ'άγραύλων ταύρων, Διος αίγιόχοιο 
υίέι κισσοχίτωνι, λίθον καταθύμιον είναι 
βάρβαρον άγγέλλω, Συριηγενέος κελαδεινοΟ 
ύδασιν Εύφρήταο διαινόμενον ζαμίλαμπιν* 
δς τοι φυταλιής ένεκεν δέξαντι θυηλάς, 
κλήμασιν αύτίκα σειο φερεσταφύλοισιν άλωήν / 
άμφιέσας, πολλόν τοι άφύσσασθαι μέθυ δώσει.

260-266: cf. Κηρ., 1.1.; Ps.-Hippocr. 31,1.1.; Plin. 37, 185; Solin. 37, 
7; Isid. 16, 15, 14; Meliten. 1151.

246 φύσεως A : φύσιος α / v. 247 praeb. A solus /248 ού ποτέ κόρση A : 
ού ποτέ κόρσην α / 249 πέτρην Α: πέτρη α/ κρατερη τόγε πέτρη A :κρατε
ρη τε γε πέτρη α / 251 εύρι̂ ς Α:εύροις α/253 έν Α:εί α / μιν :οί Abel /post ν. 
253 lacunae signa posuit Abel / 254 τρίβειν A : τρί0οις α , χρόοις Ruhn- 
ken /κροτάφους:κροτάφοις Ruhnken, κόρσην Abel / 255 αί 6ε νεαι : αί δέ νε- 
αι Hermann, και δέ νεαι Tyrwhitt, αίψα νεαι vel αίψ’ άδιναό Wiel / 260 Δι- 
ος αίγιόχοιο Α γ  : αίγιόχοιο Διός β / 261 λίθον:λάαν (sic) C/ 263 ζαμίλαμ- 
πιν Α: ζαθέοισιν α/ 265 άλωην:άλωας a / 266 πολλόν τοι usque ad δώσει om. A 
spatio relicto / άφύάασθαι Stephanus:a<pucfeaOai a
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Καί γλαφυρήν κομίσας άερόχροον aC κεν ίασπιν 

ιερά τις όέζη, μακάρων ίαίνεται ήτορ, 
καί ο£ καρφαλέας νεφέλαις κορέσουσιν άρούρας’

270 ήδε κεν αύχμηρησιν άγοι πολύν όμβρον άρούραις.
Δύχνι, σύ δ' έκ πεδίου όόθιόν τ' άπόεργε χάλαζαν 

ήμετέρου καί κηρας, δσαι στιχόωνται έπ' άγρούς* 
και σε γάρ άθανάτων φιλέει νόος, έκ δ' άρα βωμών 
ήυτε περ κρύσταλλος άνευ πυρός έκ φλόγα πέμπεις*

275 έν δέ σοι Αντίπαλον κειται μένος* όππότε μέν πΟρ
νηδύν άμφιέσησιν ένιπλείοιο λέβητος, 
ψυχρόν έπειγομένοιο πυρός μένει ένδοθεν ύδωρ* 
εί δέ τις έν ψυχρησι λίποι κονίησι λέβητα, 
παφλάζει κρατεροΐο κυκώμενον ένδοθι χαλκού.

267-270:cf. Κηρ., 1.1.; Ps.-Hippocr. 32, ρρ. 188-189; Damigeron 13,ρ.173; 
Theophr. Lap. 23. 27. 34; Plin. 37, 115-118; Diosc. 5, 142 (cf. Eup. 2,98); 
Gal. 12, p. 207 (Kuhn); Dion. Per. 724.782. 1120; Epiphan. 6, p.195; Orib. 13Λ20; 
Aet. 2, 18. 36; Prise. Per. 691. 755. 1020; Isid. 16, 7,8; Alex. Trail., I, 
p. 571; Psell. Lap. 10, 1.1.; Meliten. 1125; Papyri Magicae (P XII 203), II, 
p. 71; Papyrus Graecus Holmiensis 360 (Halleux); Cyranides, pp. 55. 61. 140 
(Kaimakis); Hermes * Ιερά βίβλος, p. 287 (Pitra); Ps.-Diosc. 12.17, pp. 180.
181 271-279: cf. Κηρ., pp. 141-142; Ps.-Hippocr. 33, p. 189; Damigeron
15.28, pp. 175-176. 184; Plin. 37, 103.166; Ps.-Plut. Fluv. I 2; Dion. Per.
329; Luc. De dea syr. 32; Solin. 52,58-59; Prise. Per. 326.1071; Isid. 16, 
14,4; Psell. Lap. 13, p. 203; Meliten. 1119; Papyrus Graecus Holmiensis 350(7f.)* 
Cyranides, p. 66 (Kaimakis)

w .  267-270 om. A  spatio relicto /267 γλαφυρήν Wiel:γλαφυρόν α / άερό- 
χροον Salmasius:έαρόχροον /268 ιερά τις ρέζη Hermafin: ιερά ρέζοι τις α /269 νε- 
φέλαις:νεφέλαι Koen/v. 270 om. Β Ε , seclusit Ruhnken / ηδε κεν Sacalis.-ήδέ 
καί α , ηδε γάρ Hermann / άγοι α :άγοις Τ Ρ° , άγει Hermann / άρούραις:έπ*αύ- 
ραις Papathomopoulos / 271 Λόχνι, συ δ* ΤγηΛίΐΐ:Λυχνις δ* Α , Λάχνης δ γ , 

Αυχνης β / ρόθιόν τ* Gesner:po3iu>v /άπόεργε α :άπόερξε Α /χάλαζαν:χάβαζσν 
Ρ / 272 χήρας ΑδΡΡ° : χήρες γ Ρ /στιχόωνται Α :στιχόωσιν α / 275 yev T mg : 

μη Ψ , δη Stephanus / 276 νηδυν:γάστρην Platt /άμφιέσησιν Α :άμφιε'ση α , 
άμφιέπησιν Platt / ένιπλείοιο Hermann:έν δέ πλειοιο Α , ένί δέ πλειοιο α /

277 πυρός μένει Tyrwhitt:προσμένει A C , προσμέμνει β R /278 ψυχρησι ΑΤ^0: 
ψυχροισι α /λίποι α :λιπη Α / 279 χυχώμενον O.Shneider:xoxu)pdvoo
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280 Έσθλοι δ'αδτ' έπί τοισι καί ύαλοειδέες είναι
κλείονται θνητοΐσι θυηπολέουσι tAnaCoi.

Φημι δέ τοι τέρπειν και όπάλλιον ούρανίωνας 
άγλαόν, ίμερτοΟ τέρενα χρόα παιδος έχοντα* 
καί έ και όφθαλμοΐσιν Αοσσητήρα τετύχθαι.

285 Καί πίτυος δακρύοισι λίθου μένος όψιανοΓο
και σμύρνην μίσγειν εύώδεα και φολίδεσσιν 
Αργυφέαις λεπιδωτόν Αποστίλβοντα κελεύω.
Αύτίκα γάρ τοι ταΟτα πυρός καθύπερθε πάσαντι 
Αθάνατοι δώσουσι θεοπροπίας Αγαθών τε 

290 έσσομένων, λυγρών τε* καί εισεαι Ασσ' έθέλησθα*
καί νεύρων Αλεγεινα πΑθη λεπιδωτός Αμύνει.

Δοιώ δ'Ήελίου χρυσότριχε λΑε πέλονται,
Αμφω θεσπεαίω* θάμβος δε τοι έσσετ' ίδόντι.
Άμφοτέροις Ακτίνες έτήτυμοι έμπεφύασιν,

295 όρθαί, λαμπετόωσαι* ίδειν γε μέν οίον έθειραι,
είδος δέ σφι λίθων άλλων* τον μέν τε νοήσεις 
κρύσταλλον λευκήν* εί δ* ούκ έχεν ένδον έθείρας,

280-281:cf. Κηρ., ρ. 142; Ps.-Hippocr. 23, ρ.188; Damigeron 29, ρ.185,52, 
ρ. 644 (Pitra); Agatharch. Peripl. 82; Diod. S. 3, 39, 5; Str. 16, 4, 6; 
Plin.N.H. 37,107; Dion. Per. 1121; Epiphan. 2, p. 194; Prise. Per. 1021; 
Isid. 16,7,9; Psell. Lap. 25, p. 204; Meliten. 1119 282-284:cf. Damige-
ron 24, p. 182; Plin..37, 80; Socr.-Dion. 13, p. 321; Isid. 16, 12,3; Meli
ten. 1122 285:cf. Κηρ., p. 143; Ps.-Hippocr. 34, p. 189; Damigeron 25,
p. 182; Plin. 37, 177(cf. 36,196); Peripl. Mar. Erythr. 5; Astramps. 7, 
p. 192; Meliten. 1176; Cyranides, pp. 63.65.148 (Kaimakis) 287:cf. Plin. 
37, 171; Meliten. 1165 292-299:cf. Κηρ., 1.1.; Ps.-Hippocr. 35, 1.1.;
Plin. 37, 181; Solin. 37, 20; Prise. Per. 988; Isid. 16, 10, 6

281 θυηπολέουσι A : θυηπολιοισιβ, θυηπολίι^σι γ /283 ίμερτοΟ Tm® :ίμερ- 
τοιο Ψ  /τέρενα χρόα α :τερενόχροα Α  /285 όακρΰοισι Α  :δάκρυσι α / λέθου 
μένος Bernard:λιθούμενος Α  , λιθοόμενον α / 287 άποστίλΒοντα L : άποστεέ- 
χοντα Α γ Ρ V /  288 ταϋτα usque ad 289 αθάνατοι om. α /ταΟτα Abel:auT<£ 
Α/πάσαντι Nauck :πάσοντι Α  / 296 άλλων Α  :άλλο α / τον μέν Α Ρ  V:τδ μέν 
γ L /297 λευκήν usque ad 298 κρύσταλλος om. α
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κρύσταλλός κεν έην* δ δέ χρυσολίθψ δέμας άντην 
εικελος είσιδέειν* εί δ'ούκ έχεν ούδ' δγ'έθείρας,

300 χρυσόλιθος κεν έην* άτάρ έσθλώ φημι τετύχθαι.
Έν γάρ σφιν μέγα δη τιφερέσβιοςέμβαλε πνεύμα 
Ήέλιος ρέζειν έρικυδέας αύτίκα φωτας 
σεμνότερους τ' έδέειν* καί τοι σέβας έσσεται αύτών. 
Αΐφα γάρ ηρώων σφιν έπέρχεται είδος άγαυόν,

305 ot κε θεοϋ μέγα δωρον έπισταμένως φορέωσι.
Τόλμα δ' Αθανάτους καί ένηέι μειλίσσεσθαι 

μαγνήσση* την δ'έξοχ' έφίλατο θούριος "Αρης, 
ούνεκεν, όππότε κεν πελάση πολιοιο σιδήρου,

300:cf. Damigeron 47. 48, ρ. 194; Diod. S. 2, 52, 3; Plin. 37, 126; Epi- 
phan. 10, p. 197; Socr.-Dion. 12, p. 321; Isid. 16, 15, 2; Psell. Lap. 21, 
p. 203; Meliten. 1121; Papyrus Graecus Holmiensis 349,446(Halleux);Cyranides, 
p. 309(Kaimakis) 306-333:cf. Κηρ., pp. 143-145; Ps.-Hippocr. 36, 1.1.; Da
migeron 30, 185-187; Theophr. Lap. 41, H.P. 9, 18,2; Plin. 36, 127 (cf.20, 
2); Diosc. 5, 130; Gal. 12, p. 204 (Kuhn); Physiol. 38; Orib. 13A 9; Solin. 
52, 57; Prise. Per. 1068; Aet. 2. 25; Isid. 16, 4, 1; Geoponica 15, 1, 28; 
Psell. Lap. 14, 1.1.; Meliten. 1122; Cyranides, pp. 53. 98. 110. 148 (Kaima- 
kis); Hermes*Ιερά βίβλος, ρ. 290 (Pitra); Ps.- Aristot. Lap. 15; Ps.-Diosc.
21, p. 181

w .  307-328:in compendium redegit Tz. Chil. VI 616-633

298 κρύσταλλος Abel : κρύσταλλον A / κεν έην Κοβη:κενεην /299 εικελος Ste- 
phanus:ίκελος / w .  301-304 om. A  spatio relicto /302 ήέλιος ρέζειν Musgra- 
ve:ήέλιος ροιζον α , ήέλιος ρέζον Tyrwhitt / έρικυδέας αύτίκα φωτας Tyrwhitt 
έρικυδέος αύτίκα φωτός α / 304 άγαυον γ Ρ : άγανον θ, άγητόν Schaefer / 305 
οί κε Hermann: οί καί Α , οί τε α , εί γε Schaefer /φορέωσι Α : φορέουσι α/ 
307 μαγνήσσ^* την δ ’ Abel:μαγνησίτην δ ’ Α , μαγνητιν δ* α, μαγνήσςι* τηνδ* 
Tyrwhitt, μάγνησσφ’ τήνδ* Musgrave, μαγνησσμ, την τ' Hermann/ έφίλατο Α: έφί- 
λησεν α / 308 πελάσρ γ : πελάσει Α, πελάσοι β
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ήΟτε παρθενική γλαγεόχροσι χερσιν έλοϋσα 
310 ήΐθεον στέρνφ προσπτύσσεται Ιμερόεντι,

ώς ήγ# άρπάζουσα ποτί σφέτερον δέμας αίεί 
άφ πάλιν ούκ έθέλει μεθέμεν πολεμιστά σίδηρον.
"Ητοι μέν μέν φασι καί Ήελέοιο πέλεσθαι 
άμφίπολον κούρης, δτε κεν θέλγητρα παλύνη*

315 καί μιν ύπέρθυμος τεκεοκτόνος Αέήταο
κύδηνεν κούρη πολυμήχανος. Αύτάρ έγωγε
σής άλόχου κέλομαί σε δαήμεναι, εί έθεν άγνον
άνδρος άπ' άλλοτρίοιο λέχος και δώμα φυλάσσει.
Ές γάρ μιν κομίσας, ύπο δέμνια κάτθεο λάθρι̂ ,

320 χείλεσιν άείδων θελξίμβροτον άτρέμας φδήνβ
ή δε κατακνώσσουσα και ήδέι περ μάλ' έν δπνψ, 
άμφί σε χειρ' όρέγουσα ποτιπτύσσειν μενεαίνει* 
εί δέ έ μαχλοσύνησιν έλαύνοι δι' 'Αφροδίτη, 
ύφόθεν ές γαΐαν τετανύσσεται έκπροπεσοΟσα.

325 Καί δοιώ μάγνησσαν άδελφειώ φορεόντων,
θυμόν άπειρεσίης φυγέειν έριδος ποθέοντε* 
καί λαούς άγορήνδε συναγρομένους όπί καλή 
θέλξεις έν στήθεσσιν άγων μελιηδέα πειθώ.
Καί τοι πολλά κεν άλλα δυνησόμενος καταλέξαι 

330 θέσκελα τοίο λίθοιο, τί τοι πλέον ούρανιώνων

309 γλαγεόχροσι βοΓίρείϊγλαγοφρονα A , γλαγοφόρον R , γλαγεόφρονι C , 
γλαγόφρονι L Ρ , γλαιόφρονι V , άγανόφρονα Musgrave, γλαγερόφρονι Tyr- 
whitt, μαλαχόφρων Ruhnken, γαλερόφρονα Ηιβί,γλαγερόχροα Abel(et dubitan- 
ter τερενόχροα), άταλόφρονα Platt/311 αιεί:αΐρει Musgrave / 312 άψ Α :χαί 
α/ 31Η παλόνρ Hermann:παλύνει A , παλόνοι α/315 ύπέρθυμος : ύπερθυμοιο Din
ner, ύπέρθυμός γε Stephanus, ύπερθύμως γε Gesner /τεχεοχτόνος Αβ^γςτεχε- 
χτόνος β , τεχοχτόνος Lobeck / 318 δώμα : σώμα Pierson fortasse recte / 
φυλάσσει Α ιφυλάσσοι α / 323 έλαύνοι A C :έλαύνει β R / 325 μάγνησσαν 
Α Τ^ιμάγνισσαν R , μάγνησαν β C / 326 θυμόν : οίμον Platt /327 χαλρ : 
χαρρ Ρ / 328 έν στήθεσσιν A R T :  ένί στη'θεσιν C , ένί στη'θεσσιν β / 

άγωνιέχων Platt / 329 χαταλέξαι Stephanus:χαταλέξω / 330 τί τοι πλέον 
Α γ  »pm g :Ti πλέον β , τί χαί πλέον Stephanus, τίη πλέον Gesner, τί νυν 
πλέον Wiel



Φθέγγωμαι? Των αϋφα κα ί ύφόθι περ μά λ# έόντων 

ήτορ έπ ιγνάμπ τει καί έφ έλ κ ετ α ι, δφρα κε σ ε ΐο  

ώκα μάλ#, ώστε το κ ή ες , έέλδωρ έκτελέσ ω σ ιν .

'Αλλ' ήτοι τάδε μεν καί έπαυτίκα πειρηθήναι 
335 πάντα μάλ', δσσ' άγόρευσα, παρέσσεται, εί κ'έπί βωμόν

έλθωμεν* καί γάρ τοι έπισπόμενός μοι δδ' άνήρ 
ώμοισι κρατεροισι λίθων φέρει αίόλον ύλην.

Νυν δ'έπεί άτραπιτοιο πολύ πλέον άμμι λέλειπται, 
σειο δ' έτι κραδίην κλονέει μέγα δέργμα δράκοντος,

340 μάνθανε καί δολίχων δφεων μή δειδέμεν ιούς·
Τριφαι γάρ λεπτήν όφιήτιδα κέκλεο πέτρην,
ήν ποτέ τις κρατεροισι πεπαρμένος έλθη όδοϋσι,
καί μιν έφ' έλκεϊ πάσσε* καί άτρεκές έσσετ' δνειαρ.
Συν δε καί όστρίτην οινψ λίθον έντρίφαντας 

345 άκρήτφ κέλομαι πίνειν όδυνήφατον είδώς.
Καί σέο, δαιμονίη, μεμνήσομαι αύτίκα, πέτρη, 

αύτοκασιγνήτη πολιής καί δμώνυμ' έχίδνης, 
ή δά ποτ' είναετή λώβην άμενηνόν έθηκας

341-343 (et infra 463-473): cf. Κηρ., ρ. 145; Ps.-Hippocr. 38, 1.1.; Plin. 
36, 56; Diosc. 5, 143 (cf. Eup. 2, 136); Dion. Per. 1013; Gal. 12, p. 206 
(Kuhn); Orib. 13 Λ 21; Aet. 2, 29; Isid. 16, 5, 3; Hermes 'Ιερά βίβλος,p.289 
(Pitra); Ps.-Diosc. 24, p. 181 344-345: cf. Κηρ., 1.1.; Plin. 37, 177;
Meliten. 1174 346-359: cf. Κηρ., 1.1., Plin. 37, 187; Solin. 37, 17;
Isid. 16, 15, 18

331 φθέγγωμαι Tyrwhitt:φθέγγομαι / των αίψα A : ων αέψα α /νν. 333-336 
om. A spatio relicto/336 τοι Tyrwhitt:poia om. R/ δδ* Platt: δγ*α/ 337 κρα- 
τεροισι λίθων Tyrwhitt: κρατεροισι νέων A , κρατεροισιν έών α , κρατεροισιν 
ιών Stephanus / φέρει A C R^CT : φέροι β R/ 339 δ’έτι A C  :δέ τοι βR/κpαδι- 
ην κλονέει Α  : κλονέει κραδίην α /δέργμα:δεΐμα Pierson /340 δειδέμεν Tyr
whitt: δειέμεν Α γ  Ρ \ζδεδιέναι L /341 τριψαι Abel:Tpi<J>ai Α β , τρίψας γ /342 
ήν Α 6 R : ήν C P /  κρατεροισι Α : κρατεροίο α / γ ’ ante όδοΟσι add. Α/344 
σΰν Α:νυν α / 345 άκρήτφ R^C :άκρητον Ψ /ν. 346 praeb. A solus / 347 αύ- 
τοκασιγνήτη Α γ  : αύτοχάσιγνήτην β / πολιής:δολίης Platt
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όίμφα Φυλοκτήταο Μαχαονίης Οτιο τέχνης.
350 Ού μέν πως κείνην Πουάντυος έλπετο θυμφ

νοΟσον ύπεκφεύξεσθαι άταρτηρήν ποθέων περ* 
άλλ' δγ' άλεξυκάκουο μαθών παρά πατρος Αρωγήν, 
λάαν, δτυς κε πόθουτο, βαλών έπυ φάρμακα μηρφ, 
σεϋεν έπΐ Τρώεσσυν ΆλεΕάνδρουο ψονήα*

355 τόν δα μεθ'ύσμυνην ήκευν ποσιν άρτεμέεσσυ
Πρυαμίδης Πάρις αότος άποθνήσκων περ άπυστευ.
Έκτανε δ'ήπεροπήα Πάρυν Πουάντυος ήρως, 
κεκλομένου Δαναούς Έλένου Τροίηνδε κομίσσαυ 
λουγον άδελφευοΓο μυαυφόνον έκ Λήμνοιο.

360 Τψ γαρ 'Απόλλων Φοίβος έχειν λίθον αύδήεντα
δωκε, σιδηρίτην νημερτέα’ τόν (χχ βροτοίσυν 
ήνδανεν άλλουσυν καλέευν έμψυχον όρείτην, 
γυρόν, ύπότρηχυν, στιβαρόν, μελανόχροα, πυκνόν’ 
άμφί δέ μιν κύκλφ περί τ'άμφί τε πάντοθεν ίνες 

365 είκέλυαυ δυτίδεσσυν έπυγράβδην τανύονταυ.
Ήματα μέν τρί'έφ'έπτά βίην ‘Ελένοιο πέπυσμαυ

360-393(et 418-459):cf. Κηρ., ρρ. 145-147; Ps.-Hippocr. 37, 1.1.; Damige- 
ron 16, ρρ. 176-177; Plin. 37, 176; Solin. 37, 23; Isid. 16, 15, 11; Meliten. 
1122. 1173; Hermes Ιερά 6ίβλος, p. 285 (Pitra)

358-359: Tz. ad Posthom. 572 360-362: Tz. Exeg., p. 19 366-
368: Tz. Exeg., p. 23 366-387: in compendium redegit Tz. Exeg., pp.147-
148

349 pip<pa:peCa R / Μαχαονίης ύπδ τέχνης .‘Μαχαονίης ύπδ τέχνες dubitanter 
Papathomopoulos / 350 έλπετο α : έπλετο Α /353 κε πύθουτο β Κ:χε πίθου 
το A C, χ’άχέουτο Hermann , χ’ έπυθείτο Wiel/ έπυ Hermann:επί Α β Η,παρά 
C/μηρψ α :μασθψ Α / 355 άρτεμέεσσυ Α :άτρεμέεσσυ α /356 Παρυς A L :πόρος 
Υ Ρ V /359 μυαυφόνον:μυαυφόνου Tz. /360 Φο£$ος:Φοίβον Tz. /361 συδηρίτην 
Τζ :συδηρυτυν /362 έμψυχον Α Κηρ. Τζ.:άψυχον α /όρείτην γ Τζ.:άρίτην Α ό- 
φείτην β /363 γυρόν Α (στρογγόλος Κηρ.):λυγρόν α /ύπότρηχυν Stephanus in 
Thesauro:ύποτρηχόν/364 περί τ’άμφί τε:πέρυ τ’άμφί τε Hermann, πυρυλαμπείς 
Seidenadel / w .  365-368 om. A spatio relicto /365 είχε'λυαυ scripsi secu- 
tus Wiel (ευχελίαυ): υχελου α , ευχελου Stephanus, πόνθ* υχελου Tyrwhitt, 
έμφερέες Hermann /366 τρί’ ΰββηβ^τρίς α , τρείς Τζ.
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θηλυτέρης τε λέχος φεύγειν και κοινά λοετρά 
και μίμνειν Αμίαντον έδωδής έμψύχοιο*
Αενάφ δ'ένι πέτρον έχέφρονα πίδακι λούων,

370 φάρεσιν έν μαλακοΐσιν άτε βρέφος άλδήσασκε
καί, θεόν ώς λιπαρήσιν άρεσσάμενος θυσίησι, 
λααν ύπερμενέεσσιν Αοιδαΐς έμπνοον έρδεν.
Έν καθαρφ δέ φάος μεγάρ<ρ λύχνοι σι ν Ανάπτων, 
χερσίν έαις Ατίταλλε θεουδέα πέτρον Αείρων,

375 μητέρι νήπιον υιδν έοικώς Αγκάς έχούση.
Και σύ δ#, έπην έθέλης δπα δαιμονέην έπακούσαι, 
ώδ'έρδειν, ινα θαύμα μετά φρεσι σησι δαείης* 
όππότε γάρ μιν τιΑγχυ κΑμης ένΐ χεέρεσι πάλλων, 
έξαπίνης δρσει νεογιλού παιδός Αυτήν,

380 μαίης έν κόλπψ κεκληγότος Αμφι γΑλακτι.
Χρή δέ σε τετληώτι νόφ αίνύμεναι αίεί, 
μή πως ήπεδανοιο λυθείς ύπο δείματος έξω 
έκ χειρών ούδΑσδε βαλών χόλον αίνον όρίνης 
ΛθανΑτων. Τόλμα δέ θεοπροπίην έρεείνειν*

385 πΛντα γάρ έξερέει νημερτέα. Καί μιν έπειτα

369-389: in compendium redegit Τζ. Chil. VI 609-615

368 μίμνειν Τζ. :σεμνόν α , σεμνοΟσθ’ Musgrave, άγνείοντ’ Wiel / αμίαντον 
Τζ. : άδίαντον α / 369 ένί A : έπί α / 370 μαλακοίσιν : καθαροισιν Α- 

bel / άλδήσασκε α : άλδίσσεσκε Α / 371 λιπαρξίσιν Abel (λιπαροίσιν Musgrave) 
έπ’άρρσιν / θυσίρσι Α : θυέεσσι α / 373 έν Α γ : έκ β / μεγάρψ : μέγα C , 
om. R / 371+ αείρων Α : άείρας α / 375 άγκάς έχουσρ Hermann:δή κατεχοίσ^ / 
380 μαίης Eschenbach (vertens "nutricis"): φαίης / 381 τετληώτι 5ο1ΐΓ3άβΓ:τε- 
τληότι / αίνύμεναι δΟΓίρεΐιαύνέμμεναι R , έναίμεναι C , αένε'μεν Α β , κη- 
δαινέμεν Bernard, μελεδαινε'μεν Tyrwhitt, άκταινεμεν Hermann, άλεεινε'μεν vel 
ίαινε'μεν Wiel, δινευέμεν Seidenadel, έπακουέμεν Abel, έ πιεζέμεν vel μιν θλι 
βέμεν Herwrerden, άτιταλλέμεν Platt / 382 ήπεδανοιο : πευκεδανοίο Platt / έ
ξω : ήτορ vel αίψα Herwerden / 383 χειρών Schrader : χειρος R S Τ, χερ<5ς 
Α β C
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πλησίον όφθαλμών, δτε κεν λήγησι, πελΑσσας, * 
δέρκεο" θεσπεσίως γάρ Αποφύχοντα νοήσεις·
Τφδε μέν Άτρείδησιν άλώσιμον έφρασε πΑτρην 
ΛαομεδοντιΑδης φοιβήτορι λάι πιθήσας.

390 ΣοΙ δέ τι καί σθένος άλλο σιδηρίταο πιφαύσκω*
έρπετΑ γάρ δή πάμπαν ύποτρομέοντι έοικας.
Σειο δ'έχεν πολύ μείζον Ακοίμητόν τε νόοιο 
δειμα Φιλοκτήτης, μεμνημένος αίέν έχίδνης.
Τούνεκα Πριαμίδαο σαόφρονος ού ποτέ νόσφιν 

395 ήθελεν έρχεσθαι, γουνούμενος, δφρα τιν'είπη
θαλπωρήν, εί πέρ ποτ'έπι χθόνα μητέρα θηρών 
έρχηται, πώς κεν πολιδν γένος έκπροφύγησι.

9Τφ δ'δγε Λητοϊδην έπέων έπιμάρτυρα Φοίβον 
κικλήσκων Αγόρευε, τα δή νΟν σοι καταλέγω.

400 Εδτέ με παΐδ' έδίδασκεν Άκειρεκόμης Αγορεύειν
μαντοσύνας, μέγαν δρκον έκέκλετο πρώτον όμόσσαι, 
φευδέα μή ποτέ μύθον ένισπείν Ανθρώποισι" 
τούνεκεν Ατρεκέως μάλα τοι έρέω τα έκαστα.
Φράζεο νΟν, ήρως έκατηβόλε, μύθον έμείο.

405 Αύτή γαια μέλαινα πολυκλαύτοισι βροτοίσι
τίκτει και κακότητα καί Αλγεος Αλκαρ έκΑστου* 
γαία μδν έρπετΑ τίκτε, τέκεν δ'έπι τοίσιν Αρωγήν.

388-389: Τζ. ad Posthom. 572; cf. Chil. VI 503-506 398-*f02: Tz.
Exeg., p. 19 **00-H02: Tz. ad Posthom. 705; cf. Posthom. 706

386 λήγ^σι A : λύσι̂ σι α / πελάσσας γ :πελάσας A β / 388 τψδε Tyrwhitt: 
ώδε Ψ Tz. / 390 δέ τι A : δ’έτι a / πιφαΰσχω L Ρ Η:πιφάσχω A C V/391 έρπε
τά A ίέρπετψ a / έοιχας A : έουχε a /392 άχοίμητόν τε:άχοιμητοιο Abel / 
νόοιο : νόσοιο Platt /39Ρ Πρίαμόδαο A : Παλαμήδαο β R } Παλλαμήδαο C /395 
έρχεσθαι A : εύχεσθαι α / είπι? A : ειποι α / 396 ει περ : ήν περ Hermann / 
397 έρχηται Α γ : έρχεται β / πως χεν πολιόν : πως άν χ'όλοόν (vel όφίων) 
vel πώς χεν δόλιον Herwerden /398 Λητοί δη ν om.A spatio relicto/w. 399-466 om. 
A spatio relicto / 400 ’Αχειρεχο'μηδ Tz. : άχερσεχο'μης α / 402 ψευδέα T**0 
Tz. : ψεόδεα a / ένισπείν a Tz. :ένισπέμεν Nauck
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Έκ γαίης δέ λίθων πάντων γένος, έν δ'άρα τοισι 
κάρτος άπειρέσιον καί ποικίλον* δσσα δύνανται 

410 όίζαι, τόσσα λίθοι’ ιΐέγα μεν σθένος έπλετο βίζης, 
άλλα λίθου πολύ μειζον* έπει μένος άφθιτον αίεΐ 
γεινομένψ μήτηρ και άγήραον έγγυάλιξεν’ 
ή δε καταθνήσκει τε μινυνθάδιον θαλέθουσα 
καί τόσον αυτής κάρτος, έφ'δππόσον έμπνοός έστιν*

415 εί δέ κ' άποπνεύση, τίς έτ' έλπωρή παρά νεκρής;
Έν μεν δη βοτάναις άγυριν λυγρων τε και έσθλων 
δήεις, έν δέ λίθοις άτην ού δεΐά κεν εύροις.
Ήτοι δσαι βοτάναι, τόσσοι λίθοι. 'Αλλά συ γ', ήρως, 
λάι σιδηρίτη πεφυλαγμένος έρπετά πάντα 

420 θαρσαλέως, εί καί τοι δμιλαδόν άντιόωσιν, 
έρχεσθαι διά μέσσα, κελαινής ούκ άλεγίζων 
λώβης. Ού γάρ έτι σψι θέμις μεμνήσθαι όδόντων, 
ούδ' εί κεν στείχοντος ένιχρίμπτοιντο πόδεσσιν.
Ούδέ γάρ ούδέ μένειν περ έτι προφανέντα δύνανται,

425 άλλά μέγα σφίσι θάμβος, έλαυνομένοισι δ' όμοια 
έσσυνται* τά δέ καί περ έναντίον άιξαντα 
άψ όπίσω παλίνορσα μεθερπύζειν μενεαίνει* 
και σψίσιν έξαπίνης όόθος ίσταται, ούδέ τι πρόσσω 
νίσσεται, άλλ' όρέγοντα πέλας περιμήκεα δειρήν 

430 γλώσσησιν μεμάασι περισσαίνειν σκύλακες ως.
Πολλάκι και κατέδαρθε δαψοινών άγχι δρακόντων 
άμψι κυνηγεσίησι μένων έν τάρφεσιν "Ιδης 
θηρητήρ Εύφορβος άρωγή τήδε πεποιθώς* 
δώκα γάρ άντομένφ λίθον ιερόν* ούδέ τις αύτφ 

435 έκ μάλα περ πολλών έλθεΐν κατεναντίον έτλη.

4-14- χάρτος Musgrave:χαρπός α / 415 εί Hermann : ην α / 416 βοτάναις ά- 
γυριν D : βοτάνας ?ίρι α / 420 άντιόωσιν : άντιόψεν Hermann / 423 στείχον- 
τος γ : στείχοντας β , στείχοντες a , στεόχων τις Wiel / ένιχρίμπτοιντο : 
ένιχρίμπτοιτο Wiel / 424 δύνανται om. V/425 με'γα C :μετά / 429 νίσσεται 
Ruhnken : νηχεται / 430 περισσαίνειν Hermann : περισαίνειν α /
432 έν.ενί Wiel / 434 ίερόν if :ίρόν γ Ρ , ίρόν δ / ούδέ τις dubitanter 
Wiel:ούδέ ποτ’ α , ούδ'όφις Rzach apud Abel /435 χατεναντίον:χατέναντά τις 
dubitanter Wiel
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Τέρπετο δ' Εύφόρβψ περικαλλέι φέρτατος άνδρών 
αίχμητής Μελάνιππος, Ανεψιός έσθλός t\ieZo, 
είδος άμώμητον και < έπ'> είδεϊ κάρτος άρειον 
αίζηοϋ ποθέων δουρικλυτοΟ, εύπλοκάμοιο.

440 ΤοΟνεκα και μετά θήρας άλωμένου σΟ ποτέ νόσφίν 
έσθενεν Εύψόρβοιο μένειν ‘Ικετάονος υίός* 
άλλ' αίεΐ λασέοισιν έν ούρεσιν άντιθέοιο 
καγχαλόων κούροιο μετ'Γχνια σύν τε κύνεοσιν 
έσπετο σύν θ'έτάροις, έθελέν τέ ot οΙος έπεσθαι. 

445 ΤΗ μέν κέν μιν πολλά πατήρ μενέαινεν έρύκειν, 
άσχαλόων έόν υϋα φίλον θήρεσσι μάχεσθαι* 
και Πριάμοιο βίη μιν έρήτυεν* ούδ' δγε θυμψ 
πείθετο- τίς κ'έθέλεσκε τότ' Εύφόρβοιο λιπέσθαι; 
*Ρείά γε μην άέκοντα μέλας ήρύκακεν ύδρος,

450 νέρθεν υπό κνήμην όλεσίμβροτον ίόν έλάσσας*
τον μέν έών όλοδν τέρας ού λάθεν, οϋνεκ'έμελλεν 
αύθι λελεέψεσθαι* τό £>ά μιν και μάλλον έτειρεν. 
Οίκτείρων δ'όρέγοντα χέρας ποτι γούνατ'έμεΐο, 
αύτου τούδε λίθοιο διατρίψαντα κέλευσα 

455 λεπταλέην άχνην έπιπασσέμεν έλκε'ί λυγρψ*
καί £>α μάλ'αύτίκα φώτα κραταιή κάλλιπε νουσος.

448:cf. Τζ. Theog. 556.

437 αυχμητής Tyrwhitt :αιχμ?ί* την Υ Ρ , αίχμητίϊ τήν δ / 438 άμώμητον 
Hermann:άμώμητος α / έπ’βιιρρί. Hermann / κάρτος Stephanus:καρπάς α/ αρει- 
ον Hermann : άρείων α /440 ποτέ : ποδε Ruhnken /441 μένε tv Slothouwer :φέ- 
ρευν α /444 ot Hermann :ptv α /445 έρύκεμν Musgrave : έρύσσεμν α / 447 
μ^:κεν Hermann / 448 πεέθετο* τίς κ’έθέλεσκε τοτ': πεέθετ’ έπεί ούκ έθέλε- 
σκέ ποτ’ Hermann / 449 μην R : μέν C , ptv β / 450 κνη'μην γ : κνη'μης β / 
451 έών όλοον τέρας ού λάθεν scripsi : έτ’ώ (ών γ, ώ aif) όλοιστερος ού λά
θεν α , έτμ ζώοντ’έρος ού λάθεν Tyrwhitt, έπ ε ^ ’όλοος πυρετός λά8εν Hermann, 
ερως όλοός φρένας ήλασεν Wiel, έπεμτ’ όλοη νοσος ελλα$εν Abel, επειτ' όλοος 
μόρος ού λάθεν Platt / 453 οίκτειρων γ : ουκτειρω β
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Τοΐον γαΐα βροτοΐσιν άρηγόνα τίκτεν όρείτην, 
δστε καί ούταμένοις Ακος ήρώεσσι κομίζει 
και στείρησι γυναιζι τεκειν φίλα τέκνα δίδωσι.

460 Ποικίλα γάρ θνητοΐσι λίθους έρδειν Αγορεύω.
*Ως καί έης ποτέ μητρός Άβαρβαρέης έπακούσας,
Ανδρών εύ μάλα νοϋσον έπισταμένης Ακέσασθαι,
Βουκολίδης Εΰφορβος άγαυοϋ φάσκεν όφίτου 
φάρμακα μη μούνων δφεων κατένωτχα δύνασθαι,

465 Αλλα και όφθαλμοισι φέρειν φάος ήδέ βαρείαν 
έκ κεφαλής έλκειν όδύνην. "Ηδη δέ τιν'Ανδρών 
οΒασι δηθύνοντα καθήρας ώτιασεν αΓφα 
καί δη και λεπτής έριήκοον έμμεν άϋτης.
"Ηδη καί τινα φώτα χόλφ χρυσέης 'Αφροδίτης 

470 έργα προς Ιμερόεντα γΑμων Αμενηνόν έόντα 
μεμνήσθαι φιλότητος άκεσσάμενος προϊαλλεν.
Έν πυρι δ'ει κε βάλης μιν, όδωδήν έρπετΑ τοιο 
φεύζεται, ουδέ τί πω μενέει σχεδόν, ούδ'ένι χει§.

Φεύγει και κνίσσησι γαγάτην όρνυμένησι,
475 τείροντα θνητούς έχεπευκέι πάντας Αϋτμη.

474-493: cf. Κηρ., ρ. 147; Ps.-Hippocr. 40, 1.1.; Damigeron 20, ρ. 179, 
cf. 70, ρ. 674 (Pitra); Plin. 36, 141-142; Diosc. 5, 128 (et Eup. 1, 15.23 
etal^;App. Apol. 45, 4; Gal. 12, p. 203 (Kuhn); Solin. 22, 11; Orib. 13Λ7; 
Prise. Per. 581-584; Aet. 2, 24. 34; Alex. Trail., I p. 559; Isid. 16, 4,3; 
Geoponica 15, 1, 32; Cyranides, p. 136 (Kaimakis); Ps.-Diosc. 8, 1.1.

461,463:cf. Tz. Chil. I 232

460 λίθους 0. Schneider : θεοίς a / 461 έης Schrader : έμης α / έπα- 
κοίσας β R : έσαχούσας C / 464 μουνων Schrader : μοϋνον α / 466 ελχεινγΤ:
ελχει β / 467 ab hoc versu rursus incipit A / ούασι α : ύδασι A /468
αυτής Α (ομιλίας Κηρ. ) : άοιδης a / 469 χρυσέης Hermann : χρυσής / 472
βάλης Hermann : βάλοις / 473 ονδέ τι : ούδ’ ετι Stephanus / ούδ’ ένί Α γ:
ούδενί β



164

Χροιην δ'αύθαλόεις, πλατύς# ού μέγας έπλετ'ύδέσθαι, 
καρφαλέη δ'ύκελον πεύκη φλόγα δίαν όρύνει.
Άλλ'όλοδν ποτι δΕνας άγει μένος* οόδέ τι φώτες 
λήσονθ', ών κ'έθέλοις Ιερήν άπδ νοΟσον έλέγξαι*

480 γνάμπτει γάρ σφεας αϋψα χαμαί προπρηνέας έλκων*
ού δ'άρ'ύπδ αφετέρου πεπαλαγμένοι άφλοισμοιο 
στραχρωντ' ένθα καί ένθα κυλινδόμενοι κατά γαιαν.
To tat δε χωομένη φρένα τέρπεται, δππότ'Γδησι 
πήματα πάσχοντας κεραή πόδας ώκέα Μήνη.

485 Θηλυτέρη δ'εύ κεν πολυφάρμακον άμψιβεβώσα
καπνόν ύπδ σπλάγχνοισιν άναϊσσοντα δέχηται, 
άθρόος ένδοθεν ώκα μέλας καταλεύβεται ύχώρ, 
δστε γυναικοφόνος νεάτη μύμνων ένί γαστρΐ 
κέκληται* τότε δ'αΰτις ύπδ πνοιήσι λύθοιο 

490 δερκομένη γάνυταύ τις έής θολδν έκβλύζοντα
νηδύος* έκ γάρ νοΟσον άπειρεσύην άλεεύνει.
"Αλλα τε πόλλ' έπΐ τοισι γαγάτην θέσκελα δέζειν 
ούδα* σε δε κνύσσησιν έλαύνων έρπετά τέρφει.

Σκορπύε, σεΐο δε λάαν δμώνυμον έμμεναι ήρως 
495 άγλαδς 'βρύων ούκ έκλυεν* ή γάρ, δϊω,

i|.gi4.—Μ-97: cf. Κηρ., 1.1.; Plin. 37, 187; Isid. 16, 15, 19; Meliten. 1181

476 χροιην A :χροι$ a / μέγας : μέλας R / επλετ* Α  γ : έλπετ' β / 478 
ουδέ τι A : ούδ’όγε a / φωτες Abel ιφωτας / 479 λήσονθ’ A : λόσσονθ* L Ρ, 

λήσηται Lmg , λήσσεται V , λησεται Pmg , ρυσεται R , ρόσσοιθ' C / χ'έ- 
θέλους Υ : χ'έθέλεις A , χαθέλοις β / από : απο Hermann / έλέγξαι A : έ- 
ρέξαυ α / 480 γνάμπτει A : γνάμψει α/481 υπό Νίβΐίάπό /άφλοισμοίο Hermann: 
άφαρ οιμοιο Ψ om. L/ 482 στρωφώντ'.usque ad κυλινδόμενοι om. L / γαΟαν 
α : γαιης Α (γης Κηρ.) / 486 άναίσσοντα Α : άισσοντα α , άπαίσσοντα Tyr- 
whitt /487 άθρόος Α γ : άθρόως β / 488 γυναικοφόνος Α : γυναιχεόης β R , 
γυναιχεόη C / 489 αδτις Hermann : αυτόν / 490 δερχομένη γάνυται Α :δερ- 
χόμενοι γάννυνται α  / τις έ?ίς Abel : τισέ n Α , άφαρ α  , οι άφαρ Hermann, 
ψαφαρόν Wiel / θολόν T^c : σόλον Α , δόλον α



165
π ικρ ρσ ιν  τότε γ υ ια  πεπαρμένος άμφ 'όδύνησι, 

μάλλον αφωιτέρων κ εν  έ χ ε tv  έθ έλεσ κέ μ ιν  άστρων·

Ούδ'δγε κορσήεντα λίθ ον  κ λ ύ εν , ούνεκα μ ιχ θ ε ίς  

δρ ιμ έο ς έν  σκορόδοιο καρήατι τοξευτηρα  

500 ήπεδανών ώκιστα βελέμνων σκορπίον εϋργεο .

Τόν μεν έγώ κόρση μ ά λ 'έο ικ ό τ α  φημι βροτεέη  

παύεt v , όΕυτάτψ τετptuμέvov άμμtγα Βάκχφ, 

άμψίπολον θ α ν ά τ ο υ  κ ελα ίν ή ς  άσπίδος ίό ν .

Μέτρφ δ 'δ ς  κ εν  Πσψ μ ίξη  όοδόεντος έλα ίο υ ,

505 κόφας έκ πυρος όπτόν, έν αύχενίαίς δδύνι^ν
άλκαρ ά γ ει*  μ έ λ ^ ο ς  δε μετά γλυκεροΐο  κ ερ α σ θ είς  

ϋδατος άτηρην ό λ έκ εt  κατα γαστέρος ίλ ύ ν , 

ήτε καταΐγδην ύπδ νέρτερα νηδύος άνδρων 

δυομένη φ έρει όγκον ά ε tκ έ a  βουβώ νεσσ^.

510 ' Ia d t  δ 'ά μ α λ δ ύ ν ε^  σκόρπιζα κέντρα δύνασθαί

και ΠερσηΙ'άδαο μένος μέγα κουραλίοίο  

ήδέ παλαμναίην άνεμώλίον άσπίδα θ εϋ ν α ί.

498-509: c f . Κηρ. ρρ. 147-148; Ps.-Hippocr. 39, 1 .1 .;  P lin . 37, 153 

510 -609: c f . Κηρ., ρρ. 148-150; Ps.-Hippocr. 1, ρ. 185; Damigeron 7, ρρ. 

169-170; Theophr. Lap. 38; Ον. Met. 4. 742-752, 15. 416-417; P lin . 37, 164 

(cf. 32, 21-24); Diosc. 5, 121 (c f . Eup. 1, 40 e ta l) ;  Dion. Per. 1103; Solin. 

2, 43; P rise . Per. 1008.1021; Is id . 16, 8, 1; Geoponica 15, 1, 31; Astramps.

5, p. 191; Meliten. 1121. 1142; Cyranides, pp. 40. 58. 292(Kaimakis); Henies 

' Ιερά ΒόΒλος, p. 287 (P itra )

497 εχευν εθελεσκε ptv Tyrwhitt : έκευνα θελεσκέμεν /498 κορσήεντα v ir  

doctus in  B ib l. P h ilo l. Gottingensi vo l. I I  p. 205 ικορσυεντα A , κορσυόεν- 
τα α , κορσωθέντα Walch/κλυεν, οΰνεκα μυχθεόζ om. A spatio re3icto/v. 499 

om. A spatio re lic to  / δρρμέος έν σκορόδουο β : δρυμεος έν σκόρδουο γ δρυ

μέ t συν σκορόδουο Wiel / 500 ηπεδανων : πευκεδανών Bernard / 504 ρετρψ Α βΚ: 

ρέτρον C , πέτρον Hermann, πέτρψ Tyrwhitt, μύρτψ Wiel / κεν om. C / ύσψ pt- 
£et A : μυξευ β , ptCot ptv C , μυξευ ptv R , μυξευεν a if ,  μυζη ένυ Her

mann / ροδόεντος έλαυου A : ροδόεντυ έλαυψ α / 505 κόψας A : καψας α /

οπτόν Α : οπόν α , om. C / 507 ΰλυν Schrader : ύλην / 509 δυόμενη Α : δευο-
*

μένη α , σευομένη Musgrave / 511 Περσηυάδαο Schrader:Περσηυδαο
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Το06ε δέ μοι πάντων περιώσιον, δσσα φύονται,
Φοίβος άκειρεκόμης φύσιν έμμεναι έζ έτέροιο 

515 μυθεΐτ' είς έτερον στρωφωμένου είδος* 6 τίς τοι 
Φεϋδός κεν φαίη* το δ'έτήτυμον οίδα τετύχθαι.
Χλωρή γαρ βοτάνη πρώτον φ ύ ει, ούδ* έ ν ι  γ α ίη , 

ήν γε φυτών ίσμεν στερεήν τροφόν, ά λ λ 'έ ν ί  πόντψ 
άτρυγέτψ, ίνα φ ύ κ ι', ίνα  βρύα γ έ ν ε τ ' έλαφρά.

520 Αύταρ έπ εί κ 'έλ θ η σ ι μαραινομένη ποτ%ι Yfjpac, 
ήτοι μέν ο ί φύλλα περιφ θινύθουσιν ύφ'άλμης, 

αύτη δ 'έ ν  βένθεσσιν πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 

ν ή χετα ι, όφρα έ κύματ'άποπτύση α ίγ ια λ ό ν δ ε .

Ένθα δ'άρ'έΕαπίνης μιν άναφύΕασαν ύπ' αίθρην 
525 βάζουσ', οί περ ίδοντο, κρατυνομένην όράασθαι.

Δηρόν δ'ού μετέπ ειτα  πάγψ περιπαχνωθείσα  

πετροΟται, και χ ερ σ ίν  έν όκριόεντα τεή σ ιν  

άμφαφάεις λ ίθ ο ν , ός πριν έχων υγρόν δέμας ή εν .

Σχήμα μεν οδν βοτάνης έ τ ι ο ι μ έ ν ε ι ,  ο ΐο ν  έην περ,

530 οί τε κλάδοι, όσα τέ σφιν άκρόδρυα προσπεφύασιν, 
οίη τ'έβλάστησε και έτράφη είν άλ\ δίζα, 
φλοιός θ'δσπερ έην* φλοιός 6έ γε λάϊνός έστι. .

514 άκειρεκόρης : άκερσεκόμης Hermann /515 στρωφωρενου V ĉ P ĉ : στρωφώ- 
ρενον Α , στρωφώρενος α / 516 οίδα τετύχθαι Hermann :αρα τετύχθαι β , α- 

ρα τετυκται Α γ » αίψα τετύχθοι Stephanus, ή ρα τέτυκται Ruhnken / 518 ήν 
γε : ήν τε Hermann / 519 γίνετ’ Α γ Ρ V: γίνεται L  γίγνετ’Hermann /521 ύφ’ 

Α γ: άφ* β / 522 πολυφλούσβοιο Slothouwer : ύπδ φλοισβοιο / 523 έ A : om. 
α / άποπτόση Α : άποπτύσοι α / 524 άναψυξασαν scripsί : άναπνεΰσασαν α , 
άναπτευσασαν Α , άναπλευσασαν Bernard, άναπλησθείσαν Abel, άναπτυσθείσαν 
Platt / αίθρην : αίθρης Abel / 527 εν όκριόεντα Τγχνίιίτΐ:ένοκρΐνθεντα Α , 
ένοκριθέντα α , ένιχριρφθε'ντα Stephanus / 528 δς πριν Hermann:ώς πριν Α ,ο 
πριν α /530 οί τε α : ήυτε Α / 531 οίη τ’έβλάστησε και om. A spatio 
relicto / οίη τ’ R : ή οί τ’ β C , ή τε οί Stephanus /ν. 532 om. A spa
tio relicto / δε γε Hermann:κεν α
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Τερπωλή δ'ήδεια θεωμένου ές φρένα σεΐο 
βήσετ'* έγώ δ'ούκ οίδ'δ,τι μοι θέλγητρον Οδόντι 

535 αίεν έπι πραπίδας καταλεύβεται* ούδέ δύνανται 
δσσε κορεσθηναι θηευμένου, άλλά με θάμβος 
σεύεται έν στέρνοισιν δϊόμενον τέρας είναι* 
καέ οι πιστεύων περ έολπά μιν είναι άπιστον, 
άλλ'ού Γοργέίην μεν έτώσιος άνθρώποιαι 

540 σμερδαλέην κεφαλήν φάτις έμμεναι* ούδ'άρα Περσεύς 
ώκυπέτης πέλεται ψευδες τέρας ήγήσασθαι.
Γοργόνα γάρ Περσηι δρακοντοέθειραν άκούεις 
Άτλαντος νεάτοισιν Οκό κρημνοίσι δαμήναι, 
παρθένον άργαλέην, έρεβώπιδα, κηρα μέλαιναν 

545 άνθρώπων, οίσίν κεν έπ'άνδροφόνω βάλεν δσσε* 
οι μιν δειμα πέλωρον άάσχετον άθρήσαντες 
αίση λαϊνέη τεθνηότες έστήκασι.
Την δ'ουτ'ευρύστερνος έναντιον Άτρυτώνη 
δέρκεσθαι μενέαινεν, άδείμαντός περ έοϋσα,

550 ούτε κασιγνητψ κέλετο, κρατερόφρονι φωτί, 
χρυσογόνφ Περσηι φονευομένην περ ίδέσθαι* 
άλλα δόλφ θήρειον άφήρπασεν αύχένα κούρης, 
ήκα μάλ'έξόπιθεν γαμψώνυχον ού προϊδούσης

533 δ’ήδεΟα θεωμένου A : δη διαθεωμένου β C , διαθεωμένου R / 534 οίδ* 
δ,τι : οίδα τέ Wiel /μοι om. V / 536 θηευμένου Hermann : θειομένου A , θε
ωμένου α /537 σεύεται έν Abel : δεύεται έν A , σεύηται α , σεύετ’ ένέ 
Stephanus, σεύει ένί Hermann / όίόμενον Α : όιομένου α , όίομένευ a / 538 

μιν : μέν Hermann /539 άλλ’ού Hermann : άλλά Α , άλλά τε α / έτώσιος 
Hermann : έτώσιον / 541 ψευδές τέρας α : ψευδεστέρας Α / 542 Περσηι Tyr- 
whitt : περσηϊδα / 545 κέν om. C / 546 πέλωρον α : πελώριον Α / άάσχε
τον Α : άνάσχετον α / 547 λαινέ^ι Α : λάϊνοι α / τεθνηότες Α : τεθνει-
<5τες α /ν. 550 ante Piersonium post ν. 551 legebatur / κέλετο C : κέκλε-
το Α β R / 551 χρυσογόνφ Α : χρυσαόρφ α , χρυσαύρω a , χρυσοπάτρφ 
Hermann / 552 άφήρπασεν S^C : άφάρπασεν Ψ , άφαρπάσαί Wiel / 553 έξό- 
πιθεν R : έξόπισθεν Α , έξόπισθε β C
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&μ<ριβαλών άρπην Κυλληνίδα λευκανίησι.
555 Τής δ'άρα καί φθιμένης τιερ όλέθριος έσκεν όπωπή, 

και στυγερού Κρινίδαο μολεΐν ύπό δώμα κελαινδν 
πολλοΐς αίσιμον έπλετ*έναιρομένοις ύτιδ νεκρής*
Άλλίι τότ* αίγιαλόνδε <ρόνψ πεπαλαγμένος ήρως 
έλθών, είσόκε λύθρον άποπλύνειε θαλάσση,

560 θέρμην έΕ όμάδου κεφαλήν έτι καί τρομέουσαν 
Γοργέίην κατέθηκεν έπί χλοεράις βοτάνησιν.
"Οφρα δ'δγ'έν δίνησιν άναφύχεσκε θαλάσσης, 
στείχων 6κ τ'όλοοΐο πόνου δολιχής τε κελεύθου, 
τόφρα δε πορφυρέοιο διαινόμενοι κορέσαντο 

565 αίματος, οί (χχ κέχυντο χαμαί ύπδ κράατι θάμνοι.
Άμφί δ'άρα σφίσιν αίψα θοαί πόντοιο θύγατρες 
λύθρον έπεσσύμεναι θάμνοις περιπήγνυον αΰραι* 
πήγνυτο δ'ώστε σε πάγχυ λίθον στερεήν όίσασθαι* 
οόδ'έτ'έην δΐσασθαι, έπει στερεή λίθος ήεν.

570 Έκ δ'δλεσεν βοτάνης υγρόν δέμας* άλλα και έμπης 
όλλυμένης πάμπαν βοτάνης ούκ ώλεσεν είδος.
Την μεν άρα χροιην έξ αίματος έσχεν έρυθρήν, 
άμψασίη δ'ήρωα λάβε θρασύν, ώς ένόησεν 
έΕαπίνης μέγα θαΟμα* τό και πέλας αίψα κιοΟσα 

575 διογενης πολύμητις έθαύμασεν Όβριμοπάτρη.
Θήκε δ*, άδελφειοϋ κλέος άφθιτον ώς κε πέλοιτο, 
αίεί κουράλιον προτέρην φύσιν άλλάσσεσθαι.
Έν δέ βίην οι δώκεν άπειρεσίη Άγελείη,

554 άμφιβαλών : άμφιβαλάνθ’ Wiel /557 έναιρομένοις A : έναιρομένης α / 
559 θαλάσση Α γ : θαλάσσης β /562 δγ’έν C : δ γε Α β R /άναψίχεσχε AC: 
άνεψΰχεσκε β R / θαλάσσης : φίλον κηρ Hermann / 564 διαινο'μενοι κορέσαντο 
om.A spatio relicto /ν. 565 om A spatio relicto /566 σφίσιν Schrader : σφίν 
τ’ C , σφίν Α β R / 567 θάμνοις α : θοαί A / αΰραι A : ώραι P V  , ίραι 
γ L / 568 πτίγνυτο Abel :πτ1γνυντο Α , πάγνυον α / 569 ούδ' ετ’εην Abel : ου
δέ τ ’εην β R, ούδ'έτεήν Α , ούδ* έτην C / 571 όλλυμένης Hermann : ούλο- 
μένης /572 την μέν : η μέν Platt / χροιην Α  : χρουίην α / 573 άμφασίη α : 
άφασίη Α/577 χουράλιον Tyrwhitt : κουραλίου
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φϋλα φυλασσόμεναι κρυερην ές δηριν Ιόντα,

580 ήϊ δολιχην έρπων ές άταρπιτόν, εί μιν όχου τις, 
ή* περόων άλα δίαν έϋσσέλμψ ένι νηΐ.
Και γαρ Ένυαλίοιο θοον δόρυ μαινομένοιο 
και λόχον άνδροφόνων φεύγειν duo ληϊστήρων 
και πολιον Νηρήα κυκώμενον έξυπαλύξαι

585 έσθλη κουραλίοιο βίη θνητοΐσιν όπάσσει.
Γλαύκην δ*έργεκύδοιμον άταρβέα Τριτογένειαν 
σφωιτέρων καμάτων έπαμύντορα κικλήσκουσι·
Φάρμακα δ'δσσα τχέλονται άτάσθαλα και κατάδεσμοι 
άραί τ'άγνάμπτοισιν Έρινύσι πάγχυ μέλουσαι,

590 είτε μύσος κεύθων οίκοφθόρον ούκ ένόησεν
άνήρ, είθ'δσα λύματ'έπι σφίσιν ήδ'έπαοιδας 
σχέτλιοι άλλήλοισι μεγαίροντες τελέουσι, 
πάντων άντίδοτον δήεις κρατερώτατον είναι.
Κόφας δε σπείρειν ξανθή Δημήτερι μίσγων,

595 καί τοι λοιγον άπαντα τεής άπάτερθεν άρούρης 
αύχμούς τ'έξελάσει σταχύων γλάγος έκπίνοντας 
άτηρήν τε χάλαζαν, άπειρεσίοισι βελέμνοις 
άγρφ τραύμα φέρουσαν άμήχανον έξακέσασθαι.
Βρωτήρων τ'έπί τοισι γένος πάντων άλαπάξει,

600 εύλάς τε κάμπας τε και αίθερίην έρυσίβην,

579 φύλα Α (φύλλα α):φωτα ci. Sacalis/ ές A :είς α /δηριν Α :φυσιν
α / 580 η Α : ην α / έχοι α  : έχει Α / 581 περόων Α : περάαν α / έυσ-
σέλμψ Τ : έυσέλμψ Ψ / 583 λόχον Ruhnken :χόλον / άνδροφόνων S : άνδροφό-
νον α , άνδριφόνον Α / απο Α : άπό α / 585 όπάσσει Α : όπάσσαι α  /
586 γλαυκήν Stephanus : γλυκόν Α β R » δεινήν C / 590 μόσος Α : μίσος α/
592 τελέουσι Abel (τελέουσιν Α ) : τελέθουσι α / 593 άντίδοτον Nauck^v-
τίλυτον Ψ , άντίλυτρον Stephanus / δηεις Α γ : δηοις β / 594 σπειρεινΑ:
σπειρών α , σπείρον a , σπείρον Hermann / 595 άπάτερθεν Α γ : άπάνερθεν
β , άπάνευθεν Tyrwhitt / 596 έξελάσει : έξελάσεις R / 599 βρωτήρων τ* έπί 
οιώ. A spatio relicto/ άλαπάξει Α : άλαπάζει α / 600 ευλας τε καμπας om. 
A spatio relicto
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ήχε κατ'οόρανόθεν πταμένη ποτι καρπόν έρυθρη 
άμψι περί σταχύεσσι περισμύχουσα κάθηται.
"Εκ τε μυών άγέλας, έκ τ'άκρύδος Απλετον έθνος 
βαύσει, και Κρονύδαο παραΐασουσι κεραυνού,

605 παιδός έοϋ κλέος έρξαι έτώσιον άζομένοιο.
Κείνο πολύ πρώτιστον άνερχόμενος περάτηθεν 
κουράλιον θνητοΐσι φέρων πόρεν Άργειψόντης.
Τύνη δ'άκρήτοιο μ ετ 'ο ίν ο υ  π ινέμ εν  α ύ ει  

μέμνεο πευκεδανής δνεκ' Ασπύδος, ώσπερ έε ιπ ο ν .
610 Και πολυειδέα πίνε μετ'άκρήτου Βρομύοιο

μορφήν παντούην έπιειμένον έσθλόν Αχάτην.
Πολλά μεν ούν ί>έα γ 'έ σ τ ίν  Αχάτου χρώματ' ύδέσθαι “ 

έν γάρ ο ι δ ή ε ις  όρόων υαλώπιν ία σ π ιν , 
σάρδιον αίματόεντα και αύγλήεντα μάραγδον.

615 Έν δ' δγε μιλτοπάρηος* Ατάρ καί χαλκόν έν αότφ 
δήεις και χροιήν έαροτρεψέος μήλοιο.
Άλλ'ούος πάντων προφερέστατος, εύ κέ μιν εΰρης 
έύδος έχοντα δαψοινόν Αμαιμακέτοιο λέοντος* 
τφ καύ μιν προτέροισι λεοντοδέρην όνομήναι 

620 ήνδανεν ήμιθέοισι, κατάστικτον σπιλάδεσσι

610-632: cf. Κηρ., ρρ. 150-152; Ps.-Hippocr. 2, ρ. 185; Damigeron 17, ρ. 
177; Theophr. Lap. 31; Plin. 37, 139-142; Dion. Per. 1075; Physiol. 44; So- 
lin. 5, 25-26; Epiphan.8, p. 197; Socr.- Dion. 14, p. 321; Prise. Per. 502- 
504; Aet. 2, 36. 37; Isid. 16, 11, 1; Psell. Lap. 6, p. 202; Meliten. 1121. 
1131. 1165. 1180. 1182; Cyranides, p. 309 (Kaimakis); Hermes 'Ιερά βίβλος, 
ρρ. 287-288; Ps.-Diosc. 13, ρ. 180

603 άκριδος : ακρίδας Herwerden / 605 ερξαι Abel : έρξ* A , ούτοι α /

606 άνερχόμενος Cpc Rmg: άνερχομένοις Ψ , άνευρών Wiel / 609 πευκεδαν^ς 
A : πευκεδανοϋ α / 610 άκρατου Βρομίοιο Stephanus : άκρητοιο Βρόμοιο / 613 

έν γάρ ού α : έν γάρ ού Α / ύαλώπιν scripsi : ύάλωπιν / 614 σάρδιον scri- 
psi : σάρδιά θ'/ μάραγδον α : σμάραγδον Α / 617 ει κε α : εί καύ Α / εύ- 
ρης Hermann : εύροις / 619 λεοντοδε'ρην Α Κηρ.: λεοντοσέρην α / 620 κα- 
τάστικτον Α γ : κατάστικτος β
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πυρσησιν λευκαις τε, μελαινομέναις χλοεραις τε.
Τον δ'*, εί σκορπείην όλοψυρόμενός τις άκωκην 
έλθοι, άερτάζειν περί έλκεϊ κέκλεο λυγρφ 
ή μιν έπιπλάσσειν* άπο γαρ μινύθουσιν άνιαι.

625 Ίμερτόν τε γύναιά δυνήαεαι άνέρα θεΐναι,
και θέλξεις μύθοισι βροτούς, κα\ πάντα κομίζων, 
δσσα κεν αίτήσειας,άφίξεαι οικαδε χαίρων.
Και νούσψ κάμνοντα σαωθηναι θέμις έστίν, 
δς μιν ένι σφετέρησι λαβών χείρεσσι κατάσχοι,

630 εί μη Ζεύς τοι τόνγε βιωσέμεν άρνησηται’
άλλα ν ό ε ι σύ τ εη σ ιν  έ ν ι  φ ρ εσ ιν , ο ΰ νεκ εν , δττψ 

ί>ήξε λ ιν ό ν  Κλωθώ, τψ δ'έρχετα ι ύστατον δμαρ.

Εί δε πυρκρλεγέθων έτερήμερος άνδρα θαμίζων 
ή% κρυερδς μάρπτων πυρετός παραδηθύνησιν,

635 ήε τέταρταιης πημα βραδύ, μή ποτέ λήγειν
βουλομένης, άλλ'αίέν, δπη πελάσησι, μενούσης, 
τόνδε σύ γ'ίάσθαι δι'άμύμονος άντιαχάτου* 
οδτος γάρ προτέρων πολύ φέρτερος. Αϋψα δε σήμα

633-641: cf. Κηρ. , ρρ. 151-152; Plin. 37, 139; Socr.-Dion. 15, 1.1.

621 πυρσρσιν Hermann : πυρσαισιν / 624 έπιπλάσσειν Abel : επιπάσσειν /625 
δυνήσεαι Musgrave : δυνήσεται / 626 θέλξεις A Ρ : θέλξοις Υ δ / 627 οσσα 
Α δ : ασσα γ Ρ / 629 κατάσχοι α : κατάσχρ A / 630 εί μη Ζευς τοι scripsi: 
δίζεσθ’ούτοι / τόνγε : τόνδε C / άρνήσηται Α : άρνήσοιτο α / 631 άλλα 
νόει Hermann : άλλ’ά νοείς Α , άλλα νοείς α / ενι om. R / οττψ C :αυ- 
των Α , αύτψ β R , εί τψ Tyrwhitt / 632 τφδ’ έρχεται α : το δέ κ’έρδεται 
Α , το δε η *έρχεται Abel, το δ * επέρχεται Herwerden / 633 ει δε Stephanus:ου
δέ / πυρκρλεγέθων Α γ : πυρι φλεγεθέων β / 634 παραδηθυν^σιν Wiel : παρ
αδην θείησι α , παρ’άδην nihil amplius A / 635 βράδυ : βαρύ C / μή ποτέ 
λήγειν om. A spatio relicto /636 βουλομένης α : βουλομενοις Α / μενούσης 
α : μένουσα Α / 637 τόνδε σύ γ’ίασθαι Α : τον σύ γ’έήσασθαι α/άντιαχάτου 
Abel : άντι’άχάτου Α , αύτίκ’άχάτου α / 638 οδτος Tyrwhitt : ουτις / προ
τέρων : πυρετών Slothouwer
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έΕερέω, τό περ ώκα βέην δείκνυαν λέθοιο*
640 έν γάρ μιν κεράεσσι βαλών μέσον έψομένοισι,

τυτθδν άνασχέσθαι* τα 6έ τήκεται ένδοθι πάντα.
Ού μέν τοι και τόνδε προς έρπετά ψημι δύνασθαι, 
άλλ'έτερον δώσω χατέοντέ τοι Ιητήρα 
ούρανόθεν γεγαωτα* συ δ'έν φρεσι βάλλεο μΟθον.

645 Εΰτε γαρ αCγλfiεv σφέτερον δέμας εύρύστερνος 
Ούρανός, ώμηστήρος ύπαι παλάμησι Κρόνοιο 
δηωθεές, εΐλιΕεν άπειρεσέην έπι γαιαν, 
αέθέρος έκ δέης πεσέειν οδδάσδε μενοινών/ 
δφρα κε πάντ'άίδηλα πολύτροχον άμχριπετάσσας 

650 νώτον έόν τεύΕαι, μηδ'ΟύρανοΟ άστερόεντος 
θυμόν άνιήσας Κρόνος οόρανδν εέσέτι ναέοι* 
δή όα τότ'άμβροσύοιο κατειβόμεναι φορέοντο 
αίματος ώτειλήθεν έπί τραφερην δαθάμιγγες, 
τάς ού μόρσιμον ήεν άπ'άθανάτοιο κιούσας 

655 σώματος δλλυσθαι* μενέμεν δ'έριβώλακι Μοιραι 
έν γαέη προγόνοιο θεών σόον αίμα κέλοντο.
Μείνε μέν οδν, αδον δέ πυρέγληνοι θέσαν ίπποι

642-690: cf. Κηρ ., ρ. 152; Ps.-Hippocr. 3, 1.1.; Damigeron 9, ρρ.170-171; 
Theophr. Lap. 37; Plin. 36, 144-148 (37, 169); Diosc. 5, 126 (et Eup. 1, 35 
et al.); Gal. 12, p. 195 (Kiihn); Solin. 30, 34; Orib. 13 Λ 5; Aet. 2, 13; I- 
sid. 16, 8, 5; Geoponica 13, 4, 8; Psell. Lap. 3, p. 201; Meliten. 1123; cf. 
Papyri Magicae (Ρ XII 410), 2 p. 84; Papyrus Graecus Holmiensis 697(Halleux); 
Hermes ’Ιερά βίβλος, ρ. 288 (Pitra); Ps.-Diosc. 4, p. 179

640 κεράεσσι A (κέρασιν Κηρ. ): κρεάεσσι α / μέσον A : μέσψ α / 641 
τήκεται : πτίγνυται Wiel / 642 τάνδε πράς Α : τόνδε γε α / 644 μύθον Α  : 
σί)σιν α / 647 είλιζεν Hermann : έλλιξεν Α , ελεξεν V , έλιξεν L Ρ R ,
έλέλιξεν C , ελυξεν aif , είλυσσεν Stephanus / 648 δίης A R  : δίνης βΟ/
649 πολύτροχον Α : πολύτριχον α / 650 τεύξαι Abel : τεύξοι Α , τεύζει α/ 
651 ναίοι A C : ναίει β R / 652 δη' ρα το'τ’ Α : δή τότε γ* C , δή τάτ' 
β R / 653 έπί : άνά C /657 μείνε μεν Stephanus : μεινε'μεν Α β R, μιμνέ- 
μεν C / πυρίγληνοι Α : περίγληνοι α
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Ήελίου* καύ κέν τις έπιψαύων έρίσειε
λααν έχειν ένί χερσίν, δχοι γε μεν αίμα πεπηγός.

660 Έν γάρ οι χρώς αύτός έτήτυμον αίματός έστιν, 
έν δέ και ύδατι ρεϊα δαμασθείς άτρεκές αίμα 
γίνεται* αιματόεις δέ και οΰνομα λάας έτ'άνδρών 
έκ προτέρων κέκληται. Άκήρατα 6*, ώς έπέοικε, 
φάρμακ'έχοι* νημερτές άπόρροιάν κεν άοιδοί 

665 ούρανίην κλείουσιν ές άνθρώπους άφικέσθαι.
00 γαρ δγ' ούτε νέην έθέλει θνητοΐσιν όϊζύν 
έρχεσθαι ποτι δσσε, παλαιοτέρην δ'άπερύκει 
πινόμενος λευκόιο μετά γλάγεος* κεράσας τε 
ίχώρι σφετέρψ, μέλιτι γλυκερψ τε διάνας 

670 έκ βλεφάρων άπό πάσαν άγει νόσον" άσχαλάςς γάρ 
ειργεσθαι θνητούς όράαν έρατεινα πρόσωπα 
πρεσβυτάτου μακάρων άστροβλεφάρου βασιλήος.
Και γλήνησι τ εή σ ιν , δμιλήσας κ υ λ ίκ εσ σ ιν , 

άνδρός τ 'α ίδ ο ίψ  άκος έσ σ ετ α ι, δς κε π ίη σ ι .

675 Καί μιν έγών Αίαντι δαιφρονι πόλλ'έπέτελλον,

659 εχου Hermann : έχευν / γε μεν A : δέ μυν α / 660 ου A  : δη α /
έτήτυμον Α : έτητυμος α / 662 γυνεταυ α : γυγνεταυ Α / 663 ώς έπέουκε: 
ούνεκ’εουκε Hermann / 664 εχου β R : έχευ A C, έχευν Hermann / κεν : μυν 
Stephanus / 665 κλευουσυν 0. Schneider : καλέουσυν / 667 ποτυ Α : προτυ'α/ 
δ* Α : τ* α / 668 πυνόμενος Α : μυγνυμενος α / γλάγεος Υ : γλάγεω Α , 
γλάκεος β / κεράσας : κορέσας 0. Schneider / τε : δε Hermann / 669 
ίχωρυ om. A spatio relicto / μέλυτυ γλυκερψ τε δυάνας Hermann : 
γλυκερψ μέλυτυ δέ δυάνας β R , μέλυτυ τε δυάνας γλυκερφ C , γλυκερόν με
λέτην δέ δανάσσας Α , γλυκερέν μέλυ, τον δέ δαμάσσας Abel / post hunc ν. 
lacunae signa posuit Abel/670 έκ βλεφάρων om. A spatio relicto /άγευιάγευς Her
mann /671 ευργεσθαυ α : ευρεσθαυ A  / 672 άστροβλεφάρου A : στροβυλο- 
βλεφάρου β , στρυβίλοβλεφάρου γ / 673 γλήν^συ Hermann : γλύναυσυ / 
post hunc ν. lacunae signa posuit Abel / 674 άνδρός τ' α : άνέρος A  / αυ- 
δουψ Wiel : αυδουων
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έντεσ ι δηρινθήναι άμύμονος άμφ' Ά χ ιλ ή ο ς  

έσσυμένφ, ν ίκ η ς  έπαρηγόνα χ ε ιρ ι  κ ο μ ίζ ε ιν .
Καί κεν Όδυσσήος ταλασίφρονος άντίον αύτφ 
κΟδος Άθηναίη περ έλέπτολις έγγυάλιΕεν*

680 άλλ'ού οί μοιρ' έσκε παραΐφαμένοιο πιθέσθαι* 
τοΟνεκα θεσπέσιον μεν άνήρ άθέριζεν δνειαρ,
XdCexo δ'ούλοον άορ. Άτάρ σύ γε το to μέν αίσαν 
άζεο, προς δέ μέλαιναν όλισθηροιο γενέθλην 
έρπετού αίματόεντα δαείς λίθον, αίέν έταίρους 

685 πινέμεναι νύμψαις ένι νηιάδεσσι κέλευε.
Και μέν έγώ λαιψηρον έμον θεράποντα Δόλωνα 

αύτοκασιγνήτψ μεμαώς φίλον "Εκτορι θ ε ίν α ι ,  

πρόφρων ώπασα λάαν 'Ολύμπιον α ίτ ή σ α ν τ ι' 

αύτάρ δγ' έξαπ ίνης Τρώων προπάροιθεν Απάντων 

690 "Εκτορί πατρί τ'έμψ  κεχαρισμένος έπ λ εθ 'έτ α ιρ ο ς .

Τοΐο δ 'έκ η τ ί μ 'έ κ ε ΐν ο ς  άμοιβήδην άρέσασθαι 

ιέμ εν ο ς , λιπαραιον έπ ίκ λη σ ιν  παρά πατρος 

ώπασεν άφ νειο ιο  λαβών λ ίθ ο ν , δν ποτ'άρ'αύτος  

έλθών Ί λ ιό θ ε ν  κρατερον μετά Μέμνονα κηρυξ,

695 σήματ'έμεΐο πορόντος, άνευρων Άσσυρίηθεν
χρυσού τιμήεντος άρείονα δεύρο κόμισσε, 
μυρία κειθι μάγοισι πορών πολυΐδμοσι δώρα.
Ε ί  δ 'ά γε δέχνυσο μύθον' έγώ δ 'έ δ ά η ν τ ά  κε λέξω.

Πρώτα μέν ούν σπένδοντας άναιμάκτων έπί βωμών

692-747: cf. Κηρ., 1.1.; Damigeron 4, 167; Theophr. Lap. 14; Plin. 37,
172; Isid. 16, 15, 21; Meliten. 1168. 1170

676 δηρινθτίναι α : δίίριν θεΐναι A / 677 χειρέ A : χερσί a  / 679 
περ έλέπτολις A : περσέπτολις a  , έρυσίπτολις Slothouwer / 681 ρέν Platt: 
piv A , pot α / άνηρ om. a  / άθέριζεν A : άθέριζεν a  / 688 λααν : λί
θον C / 690 πατρί τ’έρψ : Πριαρίδ^ Hermann fortasse recte /691 άροιβήδην 
Schrader : άροιβηδην A , άροιβαδόν α / 693 αυτός δ : αύτφ A Υ W  695 πο- 
ρόντος Â C : παρόντος Ψ / 698 τά κε α : τα χαί Α / 699 σπένδοντας Α Τ01®: 

σπεύδοντας α
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700 -  ού γαρ ά γ ε ιν  θ έ μ ις  έσ τ ι θυηλην έμψύχοιο —

•Η λιον εύρύοπα κ λ ή ζ ε ιν  ϋ μ νο ισ ιν  άνωγα

καί χθόνα πίειραν πάντων τροφον ούθατόεσσαν.
Δεύτερον αδτ'αίθω νος υπέρ λ ίθ ο ν  *Ηφαίστοιο  

τ ή κ ε ιν , ή δ είη  ταναους θέλγοντα δράκοντας 

705 όδμη* την άρα κ ε ίν ο ι  άνερχομένην έσορω ντες, 
απερχόμενοι ποτι βωμόν, ά ο λλέες  έκπρομολόντες 

χηραμόθεν, όώονται έφερπύζοντες άπ αντες.

Αύτάρ έπ ειτ α  λ ίν ο ιο  νεόπλυτα φάρεα κούροι 

έσσάμενοι τ ρ ε ις ,  δ£υ φέρων άμφηκες έκαστος 

710 άορ, άναρπάζειν δψιν α ίό λ ο ν , δς κε μάλιστα  

κνίσσης ίμείρω ν πυρός έγγύθι δ ιν ε ύ η σ ι.

Τού δέ δ ιά  μ ε λ ε ϊσ τ ί  δ α ϊζ ε ιν  έννέα  μοίρας* 

τ ρ ε ις  μέν έπ ί κλησ ιν  πανδερκέος Ή ε λ ίο ιο ,  

τ ρ ε ις  δ 'έτ έρ α ς  Γα ίη ς  έριβώλου λα ο β ο τείρ η ς,

715 τ ρ ε ις  δέ θεοπροπίης πολυίδμονος, άψ εύστοιο.

Τας δέ λέβης κεράμοιο τετυγμένος αίματοέσσας

δε^άσθω* κα ι δωρον έλά’ίνον Άτρυτώνης

ήδέ μέθυ Β ρομ ίο ιο  καλεσσιχόρου κ α τ α χεύ ειν ,

έν δ*άλας άργεννούς β α λ έ ε ιν , θεράποντας έδωδης*

720 έν δέ σφιν και δριμύν έπήλυδα κόκκον άνωγα 

μ ΐ£ α ι δυσοχίτωνα, μελαγχροίην, έ ρ ίτ ιμ ο ν ’ 

έν δέ και δσσα περ άλλα μ ετ 'ά λ λ ή λ ο ισ ι μ ιγέντα  

ίμερον έσπέμπουσιν έδητύος άνθρώ ποισιν.

701 ύμνοισιν Stephanus : ύμνουσιν /705 άρα om. C / 707 ρώονται Hermann 
γ ’όρύωνται A , όροωνται α / άπαντες A : άϋτμην α / 710 άορ Stephanus : ά 

ορ / δφιν αίόλον:αίόλον δφιν C /711 δινεύησι Α ίδινεύεσκε α» δινευέσκη Tyr- 
whitt, δινεύηται Hermann / 712 διά μελεϊστί scripsi : διαμελεϊστι / δαϊζειν 
δαϊζέμεν Nauck / 713 επί κλησιν Α : έπικικλησκειν α , κικλόσκειν Stepha
nus, έπικλήζειν Hermann / 715 άψεύστοιο Musgrave : άψαύστοιο / 716 τετυγμέ
νος β : τετυγμένας Α γ / 720 σφιν Α : σφι α / 721 μϊξαι Abel : μύξαι / 
ρυσσοχιτωνα Tyrwhitt (correxit Abel ): χρυσοχιτωνα
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"Οφρα δ'ένί τρίποδος κρέα γαστέρι δάμνατ'έόντα,
725 τόφρα δέ κικλήσκειν μακάρων άρρητον έκαστον

ούνομα* τέρπονται γάρ, έπεί κέ τις έν τελετζσι 
μυστικόν άείδησιν έπώνυμον ούρανιώνων.
Άράσθαι δέ Μέγαιραν άπόπροθι παφλάξοντος 
σευέμεναι τρίποδος κακομήχανον, ές δ'άρα τούς γε 

730 πνεύμα διιπετές ένδον άγειν Ιερας έπί μοίρας,
’ Οππότε δ 'έφ ο μ έν ο ισ ιν  έπί κρεάεσσιν ίκ η τ α ι, 

δαίνυσθαι τ ό τ 'έπ ε ιτ α , κορέννυσθαι μεμαωτας, 
αύτόθεν έκ τρίποδος’ τα δέ λείψανα γαΐα  καλύπτοι’ 

καί σψιν έπ ισ π εΐσ α ι λευκόν γάλα καί μέθυ ήδύ 

735 καί λίπα τ ', ήδ'έρατόν τε μ ελ ίσ σ η ς Ανθιμον ε ίδ α ρ , 
καί στέψαι πλέξαντας άκρόδρυα καρποφόροιο 

παρθενικής άφελόντας έλα ίη ς* άμφί δέ κόρσαις  

σφωιτέραις πέπλους έλάαν ο ίκόνδε κ ιό ντα ς.

Μηδέ μεταστρωφασθαι, έπ ε ί κ'άπονόσφΐ τράπησθε#

740 ά λ λ 'α ίε ί  προτέρην ές  άταρπιτον άσσε φέροντας 

έρ χ εσ θ 'ές  μέγαρον’ μηδέ προτιμυθήσασθαι, 

ε ί  κέν τ ις  ξύμβληται δ δ ίτ η ς , έστ 'άν  ικησθε 

ές  δόμον’ ένθα δ 'έ π ε ιτ α  θυηλάς άθανάτοισιν  

έξα ϋ τ ις  όέζοντας άρώματαποικίλα κ α ίε ιν .

724 δφρα δ'ένι' A : δφρα δ’έπί Υ δ , δφρ'ηδ’έπί Ρ / γαστέρι δάμνατ’ έόν- 
τα : γάστρης δάμναται εντός Hermann / 725 άρρητον Lectius : άρρηκτον / έκα
στον : έκαστων Hermann, έκαστου Herwerden /726 έπει Α γ : έπήν β/ 728 Μέγαι 
ραν α : μεγαόρειν A / 730 ένδον om. C / άγειν Α δ : άγει Y Ρ /731 

κρεάεσσιν Hermann : κρεάτεσσιν / ίκηται Α : ικωνται α / 735 λίπα τ’, ηδ’έ- 
ρατόν τε Stephanus : λίπα τ’έρατον αδτε Ψ , λίπ’έπόρατον αδτε Seidenadel, 
λίπ’έπηρατον ήδέ Abel / 737 άμ<ρί δε κόρσαις Α : μη δε κορεσσι^ς α / 738 σφω- 
ιτέραις Α : σφωιτε'ροις α / πέπλους Abel : πέπλον Α , πέπλοις α / έλά
αν scripsi : έλέειν / 739 άπονόσφι Abel : άπο νόσφι / τράπησθε β R : τράποι- 
σθε A C / 740 άταρπιτόν Α γ  : ατραπόν β / φέροντας Tyrwhitt : φέροντες 
ψ , malit βαλόντας Abel / 742 κέν Α : καί α / ικησθε Hermann : ίκέσθαι
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745 Ταϋτ'έγώ έκ τ ελ έσ α ς , δ σ α ^ τ 'έσ σ ετα ι, δσσα τ ε  κοΟφοι

ό ρ ν ιθ ες  κ λά ζο υ σ ιν , έπ ίσ τ α μ α ι, δσσα τε θτίρες 

ώμησται τετράπ εζο ι έ ν ι  σ φ ίσ ιν  ώρύονται.

Έ ν θ ε ν  έγών έδάην καί Βακχικά, νεβρίταο  

δώρα λ ίθ ο υ , Βρομίψ κ εχα ρ ισ μ ένα ’ τόν περ έ χ ο ν τ ες ,

750 άνθρωποι, θύ ο ιτε* κ α ι άράων ά ϊο υ σ ιν

Ο ύρανίδαι. Γυμνφ δε δα χιν  πόδι πευκεδανοΐο  

ε ί  κέν  τ ις  θλίψ ας όφ ιος δ ιά  σάρκας άκάνθη 

δηώση σφ ετέρας, δδυνήφατος έσσετα ι αύτφ 

νεβ ρ ίτη ς* έρ δ ει δ'άλόχφ πόσιν ίμερ ό εντα .

755 Έ ν θ ε ν  και κατένωπα κ ελ α ιν η ς  άσπίδος έγνων

καρτερά φάρμακα σ ε ιο , βροτοσσόε θ έσ κ ελ ε  π έτρη, 

της όνομα χροιή τε π έ λ ε ι  χλοερ οιο  πράσοιο.

Ένθεν και σέο, δΐε χαλάζιε, πειρηθηναι 
έν θυμφ βαλόμην, καί σευ μένος εδρον άριστόν*

760 άμφω γάρ, κα ι νοϋσον άναψ ύχεις πυρόεσσαν, 

καί μοι σκορπιόθεν βεβολημένφ δρα κ ο μ ίζ ε ις .

Λητοίδης έο με χρησμού, Π οιάντιο ς ήρως,

745-747: cf. Plin. 10, 137 et 29, 72; Porph. Abst. 3, 3; Philostr. VA 3, 
9(101) 748-754: cf. Κηρ., pp. 152-153; Ps.-Hippocr. 16, p.187; Plin.
37, 175; Meliten. 1173 755-757: cf. Theophr. Lap. 37; Plin. 37, 113;
Solin. 52, 62; Isid. 16, 7, 7. 14, 8; Psell. Lap. 23, p. 204; Meliten. 1189; 
Pap. Gr. Holmiensis 440,445 (Halleux) 758-761: cf. Κηρ., p. 153; Ps.-Hip
pocr. 17, 1.1.; Plin. 37, 189; Solin. 37, 17; Isid. 16, 10, 5. 13, 4; Psell. 
Lap. 24, 1.1.; Meliten. 1188.

745 δσσα τε : ήδ* δσα C / 748 Βακχικά Stephanus :βακχιδα / νεβρίταο Tyr- 
whitt : νευρίταο / 749 περ έχοντες α : παρέχοντες A , περ έχοντος Pierson/ 
750 άνθρωποι : ανθρώπου Pierson / θύοιτε : θυέων τε Stephanus / 752 θλίψας : 
τρίψας C / 754 νεβρίτης Tyrwhitt : νευρίτης Α Κηρ., νευρίτις α / 756 καρ
τερά α : κρατερά Α / θέσκελε Tyrwhitt : θέσκελα / 758 χ α λ ά ζ ιε:χαβάζιε Ρ /
761 μοι α : μου Α / 762 Λητοίδης έο με χρησμού Hermann : Λητοΐδη, σέο μέχρις 
εμού Ψ 9 Λητοίδαο μάλα χρησμοίς Abel
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έσσυμένοις τά6ε πάντα άρηρότα φησί πιφαύσκειν* 
αύτοκασιγνήτην κεχολωμένος Άργυρότοξος 

765 Κασσάνδρην έκέλευσεν άκουόντεσσιν άκραντα
θεσπίξειν Τρώεσσιν, έτήτυμά περ φρονέουσαν.
Αύτάρ έγώ και πρόσθεν άπώμοσα χαρτερδν όρκον, 
φευδέα μη ποτέ μϋθον ένισπειν άνθρώποισι* 
και νΟν άτρεκέως μάλα τοι λέξαντός όκαστα,

770 ήμετέροις, ήρως έκατηβόλε, πεέθεο μύθοις.
αΩς άρ'δψη Πριάμοιο διοτρεφέος Φίλος υιός, ι 

άτρέστου θεράποντι φέρων χάριν Ήρακλ^ος* 
νώι δέ ποιήεσσαν ές Ακρώρειαν CoOoi 
τρηχειαν μάλα μΟθοι άταρπιτον έπρήϋναν.

768: Τζ. Posthom. 706

763 έσσυμένοις Hermann: έσσίμενος Ψ , έσπάμενος Musgrave, έσπάμενον Abel/ 
πάντα άρηράτα scripsi : πάντα αμήχανα Ψ , πάντ’έπαρηγονα Hermann, πάντα μ* 
άληθέα Abel / φησί : φημί Tyrwhitt / πιφαάσκειν R : πιφάσκειν Α β  C/ 76Η 
αύτοκασιγνάτην α : αύτοκασιγνητης A / κεχολωμένος : δέ χολοάμενος dubi- 
tanter Abel / 765 άκραντα Wernicke : άπαντα Ψ , άπιστα Merrick, άφαντα Ber
nard / 767 καρτεράν α : κρατεράνΑ/ένισπεΐνΨΤζ. : ένισπέμεν Nauck / 773 vffii 
δέ ποιήεσσαν-: νωιν δ’αιπτΐεσσαν 0. Schneider



ΚΡΙΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
3 "A ν e χ ο ι μ e ν: ό Hermann (Orphica, σ. 812) παρατηρεί δτμ στους 

πομητές αυτής της εποχής άπαντα συχνότερα η ύποτακτμκή υστερ'άπό μστορμκούς 
χρόνους καί άναφέρεμ τους στ. 3, 650 καί 651 του πομήματος. Τόσο στό στόχο 
τούτον, δσο καμ στους υπόλοιπους δυο, δ Abel (Lithica, σ. 39) άποκατέστησε 
με τη βοήθεμα των καλυτέρων, δπως λέεμ με κάπομα υπερβολή, χεμρογράφων την 
εύκτυκη, άπορρμπτοντας την ύποτακτμκή που είχε είσαγάγεμ ό Stephanus.

1 4  χ α ί  ρ ο ν τ α ς καί όχυ χαίροντες ( Τ ζ . ) : β λ .  Θεόκρ. 17,  22-23 "συν 
άλλομσμν θαλίας έχεμ θύρανίδι?σμ, χ α ί ρ ω  ν" (sc. ‘Ηρακλής).

Ι δ έ π ε λ θ ε μ ε ν :  πβλ. η 280 " άλλ’ άναχασσάμενος νηχον πάλμν, ήος 
έπηλθον ες ποταμόν" καί τό σχόλμο του Kamerbeek στό στ. 438 του Αυαντα.

24 έ ρ ι γ η θ e α ν ί κ η ν :  έπεμδή ή λέξη έ ρ μ γ η θ έ α  δέν ά
παντα άλλοΰ, ό Nauck (Kritische Bemerkungen, ό.π., σ. 157) νομίζει, δτμ θά έ- 
πρεπε νά άντμκατασταθεμ με' τη λέξη έ ρ μ κ υ δ έ α ,  πού χρησμμοπομεί ό Κόμν- 
τος Σμυρναίος (5. 579, 9. 277, 14. 86) στό φράση "νίκη έρμκυδη'ς". Δεν ά- 
πορρίπτεμ δμως τό γραφή των χεμρογράφων, τη στμγμό που δμαπμστώνεμ δτμ στά 
άποσπάσματα του έπμκοϋ πομήματος κάπομου άγνωστου πομητη, που δημοσίευσε δ 
Biicheler (Coniectanea, Rheinisches Museum, 1884, σ. 279* βλ. καί Heitsch,
32, 81) ύπάρχεμ η έκφραση π ο λ υ γ η θ έ α  ν ί κ η ν .  ’Εξάλλου, η λέξη έ
ρ μ γ η θ έ α  δέν είναμ η μόνη πού άπαντδ γμά πρώτη φορά στά Λμθμκά . Βλ. 
παραπάνω, σ. 6Θ (Γλώσσα καί ύφος).

28 ά ν τ μ χ ρ υ': δ Hermann (σ. 365), δμορθώνοντας τόν μη έπμκό τύπο άν-
τμκρυς, δεν πρόσεξε τόν τονμσμό. Βλ. καί Hermann, Orphica, σ. 745-746 καί Α.
Koechly, Κομντου Τά μεθ*“Ομηρον, Prolegomena II 2, 10.

3 5 χ ρ ύ σ ε μ ο ν  έ π ί  λ ε χ ο ς  α μ έ ν: δ Hermann έχεμ γράψευ 
"λόχος αύεν έπί χρύσεμον", γμά μετρμκούς λόγους. Τη δμόρθωση αύτη έπμδοκμμά- 
ζεμ ο Wiel(o. 8), έπεμδή, κατά τη γνώμη του, δ πομητής άποφεύγεμ την έκταση 
τού βραχέος φωνήεντος πρίν άπό άπλό σύμφωνο. Πολύ δρθά δμως δ Abel (δ.π.) έ- 
πμσημαόνεμ περμπτώσεμς τέτομας έκτασης: ένμ μεγάρομσμ (22), παλαμγενεες(184) 
καί τε κάμπας (600). Βλ. παραπάνω, σ. 59 (Μετρμκή).

3 9 β η σ ε τ ’ έ π μ  τ ρ α φ ε ρ ό ν  { α  λ’) ά κ υ μ ά ν τ ο υ σ μ  
π ό δ ε σ σ μ : στά χεμρόγραφα καί στίς έκδόσεμς πρίν άπό τόν Hermann ο στί
χος είναμ έλλμπής. *0 Dorville (Χαρίτωνος Άφροδμσμέως των περί Χαμρε'αν καί 
Καλλμρρόην έρωτμκών δμηγημάτων λόγομ η ', Amstelodami 1750, α. 260)είναμ δ πρώτος 
πού τόν συμπλήρωσε με την προσθήκη τής λέξης χ θ ό ν*. ‘Ο Tyrwhitt (σ. 12), 
στίς σημεμώσεμς του, παρατηρεί δτμ η δμόρθωση αυτή αποκαθμστα το στμχο με- 
τρμκά, αλλά δχμ καί νοηματμκά καί γμ’αύτό προτείνεμ νά προστεθεί ή λέξη ά λ*. 
*0 Musgrave (Tyrwhitt, δ.π. Postscriptum, σ. XVI) έκτος άπό τήν προσθήκη 
τής λέξης ά λ* δμορθώνευ καί τή λέξη τ ρ α φ ε ρ ή ν  σέ τ ρ ο φ ί η ν .  Η 
δμόρθωση αυτή δέν είναμ σωστή ως προς τό πρώτο της σκέλος γμά τούς έξής λό-
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έσσυμένοις τάδε πάντα άρηρότα φησί πίφαόσκειν* 
αύτοκασιγνήτην κεχολωμένος Άργυρότοζος 

765 Κασσάνδρην έκέλευσεν άκουόντεσσιν άκραντα
θεσπίζει,ν Τρώεσσιν, έτήτυμά περ ψρονέουσαν.
Αύτάρ έγω καί πρόσθεν άπώμοσα καρτερδν όρκον,
Φευδέα μη ποτέ μϋθον ένισπειν άνθρώποισι* 
και νϋν άτρεκέως μάλα τοι λέζαντος δκαστα,

770 ήμετέροις* ήρως έκατηβόλε, πείθεο μύθοις·
αΩς άρ'δψη Πριάμοιο διοτρεφέος φίλος υιός* V 

άτρέστου θεράποντι φέρων χάριν Ήρακλήος' 
νώι δέ ποιήεσσαν ές άκρώρειαν ίοϋσι 
τρηχείαν μάλα μϋθοι άταρπιτδν έπρήϋναν.

768: Tz. Posthom. 706

763 έσσυμένοι,ς Hermann: έσσάμενος Ψ , έσπάμενος Musgrave, έσπάμενον Abel/ 
πάντα άρηροτα scripsi : πάντα αμήχανα Ψ , πάντ'επαράγονα Hermann» παντα μ 
άληθέα Abel / φησί : φημί Tyrwhitt / πμφαάσχειν R : πυφάσχεςν Α β C / 764 
αύτοχασιγνητην α : αύτοχασμγνητης A / χεχολωμένος : δέ χολοάμενος dubi- 
tanter Abel / 765 άχραντα Wernicke : άπαντα Ψ , άπυστα Merrick, άφαντα Ber
nard / 767 χαρτερον α : χρατερόνΑ/ένισπειν ΨΤζ. : ένισπεμεν Nauck / 773 νωϋ 
δε ποιήεσσαν : νδιν δ’αίπτίεσσαν 0. Schneider



ΚΡΙΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
3 "Αν ε χ ο ι y ε ν: ό Hermann (Orphica, σ. 812) παρατηρεί ότυ στους 

πουητές αυτής της εποχής άπαντα συχνότερα ή ύποτακτυκη ύστερ’άπό ύστορυκούς 
χρόνους καί αναφέρει, τούς στ. 3, 650 καί 651 του πουόματος. Τόσο στο στίχο 
τούτον, δσο καί στους υπόλοιπους δυο, δ Abel (Lithica, σ. 39) άποκατέστησε 
με τό βοηθευα των καλυτέρων, όπως λέευ με κάπουα υπερβολή, χευρογράφων την 
εύκτυκη, άπορρίπτοντας την ύποτακτυκη που είχε εύσαγάγευ ό Stephanus.

1 4 χ α υ ρ ο ν τ α ς  καί όχυ χαυροντες (Τζ.):βλ. Θεόκρ. 17, 22-23 "συν 
SXXotouv θαλίας εχει, Ούρανίδζίσι., χ ο ί ρ ω ν "  (sc. Ήρακλήδ).

Ι β έ π ε λ θ ε ' μ ε ν :  πβλ. η 280 " άλλ’ άναχασσάμενος νϋχον naXtv, ίοε 
έπηλθον ές ποταμόν" καυ τό σχόλυο του Kamerbeek στο στ. 438 του Αυαντα.

2 4 έ ρ υ γ η θ έ α  ν ί κ η ν :  έπευδη ή λέξη έ ρ υ γ η θ έ α  δέν ά
παντα άλλου, b Nauck (Kritisc.he Bemerkungen, ό.π., σ. 157) νομίξευ ότυ θά έ
πρεπε νά άντυκατασταθεί μέ τό λέξη έ ρ υ κ υ δ έ α ,  πού χρησυμοπουεί 6 Κόυν- 
τος Σμυρναυος (5. 579, 9. 277, 14. 86) στη φράση "νίκη έρυκυδης". Δέν ά- 
πορρίπτευ όμως τό γραφή των χευρογράφων, τη στυγμό που δυαπυστώνευ ότυ στά 
άποσπάσματα τού έπυκοϋ πουόματος κάπουου άγνωστου πουητη, που δημοσίευσε ό 
Bucheler (Coniectanea, Rheinisches Museum, 1884, σ. 279* βλ. καυ Heitsch,
32, 81) ύπάρχευ η έκφραση π ο λ υ γ η θ έ α  ν ί κ η ν .  'Εξάλλου, η λέξη έ
ρ υ γ η θ έ α  δέν εέναυ η μόνη που άπαντα γυά πρώτη φορά στά Λυθυχά . Βλ. 
παραπάνω, σ. 69 (Γλώσσα καί ύφος).

28 ά ν τ υ χ ρ ύ: ό Hermann (σ. 365), δυορθώνοντας τόν μη έπυκό τύπο άν-
τυκρυς, δέν πρόσεξε τόν τονυσμό. Βλ. καί Hermann, Orphica, σ. 745-746 καί Α.
Koechly, Κουντου Τά μεθ’"Ομηρον, Prolegomena II 2, 10.

3 5 χ ρ ό σ ε υ ο ν  έ π ί  λ έ χ ο ς  α ύ έ ν : ό  Hermann έχευ γράψευ 
"λέχος αυέν έπί χρυσευον", γυά μετρυχους λόγους. Τό δυόρθωση αύτη έπυδοχυμά- 
ζευ ο Wiel(a. 8), έπευδη, κατά τη γνώμη του, ό πουητης άποφευγευ τόν έκταση 
τοΌ βραχέος φωνήεντος πρίν άπό άπλό σύμφωνο. Πολύ ορθά όμως 6 Abel (ο.π.) έ- 
πυσημαυνευ περυπτώσευς τέτουας έκτασης: ένυ μεγάρουσυ (22), παλαυγενεες(184) 
καί τε κάμπας (600). Βλ. παραπάνω, σ. 59 (Μετρυκη).

39 β η σ ε τ ’ έ π ί  τ ρ α φ ε ρ ό ν  < ά λ ’) ά κ υ μ ά ν τ ο υ σ υ
π ό δ ε σ σ υ : στά χευρόγραφα καί στίς έκδόσευς πρίν άπό τόν Hermann ο στί
χος είναυ έλλυπόδ. *0 Dorville (Χαρίτωνος ’Αφροδυσυέως των περί Χαυρέαν καί 
Καλλυρρόην έρωτυκών δυηγημάτων λόγου η', Amstelodami 1750, α. 260 )είναυ ο πρώτος 
πού τόν συμπλήρωσε μέ τόν προσθήκη της λέξης χ θ ό ν'. Ό  Tyrwhitt (σ. 12), 
στίς σημευώσευς του, παρατηρεί ότυ η δυόρθωση αύτη άποκαθυστα τό στίχο με- 
τρυκά, άλλά όχυ καί νοηματυκά καί γυ'αύτό προτείνευ νά προστεθεί η λέξη ά λ’. 
*0 Musgrave (Tyrwhitt, ό.π. Postscriptum, σ. XVI) έκτος άπό τόν προσθόκη 
τός λέξης ά λ' δυορθώνευ καί τό λέξη τ ρ α φ ε ρ ό ν  σέ τ ρ ο φ ί η ν .  Ή  
δυόρθωση αυτό δέν είναυ σωστό ως πρός τό πρώτο της σκέλος γυά τούς έξός λό-
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γους: πρώτα γματί δέν μαρτυρείταμ ή λέξη τ ρ ο φ μ η ν ί  ή λέξη τ ρ ά φ μ - 
ο ν, η δποία άπαντά ως ούσμαστμκά, εδναμ πμθανά νά έχεμ χρησμμοπομηθεί ώς 
έπίθετο στή φράση ε δ ά φ η  τ ρ ά φ μ α ,  β λ . Liddell - Scott, λ. τράφμον).
Κμ έπεμτα γματί έξασθενίζεμ τά στίχο νοηματμκά: δ πομητής έδώ δηλώνει, δτυ 
τά ταξίδμ στη θάλασσα θά είναμ σά νά γίνεται, πάνω στή στερμά, κατά τή γνώμη 
τοϋ Tyrwhitt.

*0 Hermann (σ. 366) αποδέχεται, τήν είκασία τοϋ Tyrwhitt, ένώ δ Abel(o. 
•42) έπμδοκμμάζεμ τήν πρώτη. *0 Platt (Notes on Alexandra and Lithica, δ.π., 
σ. 117-118) άπορρμπτεμ δλες τίς προηγούμενες εμκασίες καί νομίζει, δτμ γμά τή 
συμπλήρωση τοΟ στίχου είναμ πμθανά δ πομητής νά παρενέβαλε απλώς τή λέξη π έ ρ, 
πού συνηθίζει, νά τιΐ χρησμμοπομεί ώς συμπλήρω μα. "Οσο γι,ά τήν έκφραση έ π ί 
τ ρ α φ ε ρ ή ν  υποστηρίζει, δτμ δέν χρεμάζεταμ κανένα συμπλήρωμα, μμά καί 
είναι, μμά γνώρμμη δμηρμκή έκφραση, που άντμπαρατίθεταμ πράς τήν έκφραση έ- 
π ί υ γ ρ ή ν .  Κλείνοντας τήν παρατήρησή του, σημειώνει, δτι, δ πομητής έδώ 
χρησμμοπομεί τή λέξη τ ρ α φ ε ρ ή ν  πολύ χαλαρά, προκεμμένου νά δηλώσει, τά 
βάδμσμα μέ στεγνά πάδμα πάνω στή θάλασσα.

Νομίζουμε δτμ δ έδμος δ ποι,ητής δμκαμώνεμ τάν Tyrwhitt: στά πρώτο προοί- 
μμά του δίνεμ, σέ αδρές γραμμές, τά περμεχάμενο τοϋ πομήματος (βλ. παραπάνω, 
σ. *41)* άν παραβάλουμε τούς στίχους 38-*4ΐ μέ τούς 578-585, θά δμαπμστώσουμε 
μμάν έντυπωσμακή άντμστομχία: ό στίχος 581 ή π ε ρ ά ω ν  ά λ α  δ ί α ν  έ- 
ΰ σ σ έ λ μ φ  έ ν ί  ν η ί  μας δίνεμ τή λύση τοϋ προβλήματος. "Οσο γμά τή 
σύνταξη "βήσετ’έπί τραφερήν άλ*", πβλ. *Ιλ. Ξ 229 "έξ *Αθοω δ'έπί πάντον έβή- 
σετο". *0 πομητής νεωτερίζεμ, φυσμκά, ώς πράς τή χρήση τής λέξης τ ρ α φ ε 
ρ ή ν .

50 Σ ε λ ή ν η ς: Γράψαμε τή λέξη μέ κεφαλαίο τά άρχμκά,πράγμα πού τά 
έκαμε κμάλας δ Abel στάν πίνακα λέξεων, γματί πράκεμταμ γμά τή θεά Σελήνη, 
δπως φαίνεταμ κμ άπά τή λέξη χ ά λ ψ τήν δποία προσδμορμζεμ(πβλ. καί στ.
•469 χ ά λ φ  χ ρ υ σ έ η ς  Α φ ρ ο δ ί τ η ς .  Βλ. καί Usener, Gotternamen, 
σ. 10,315 καίW.Roscher,Uber Selene und Verwandtes,Leipzig 1890, σ. 69, σημ. 
270).

62 α l ψ α δ έ  π ρ έ σ β α ν  ά ο μ δ ο σ ύ ν η ν  ά τ ί ο υ σ μ : ή  
γραφή π ρ έ σ β υ ν ,  πού ύπάρχεμ στίς εκδάσεμς πρμν απο τον Hermann, προήλ
θε άπά τή γραφή π ρ έ σ β α ν  τοϋ Ρ, δπου τήν κατάληξη -αν είναμ εύκολο 
νά τή δμαβάσεμ κανείς εσφαλμένα. Στίς εκδάσεμς αυτές ο στμχος παρουσμαζεταμ 
ώς εξής: ί μ ε ρ ο ς ,  α ί ψ α δ έ  π ρ έ σ β υ ν  δ α η μ ο σ ύ ν η ν  α- 
τ ί ο υ σ μ ν .  Τά χεμράγραφα —  έκτάς άπά τάν Q —  παραδμδουν τή γραφή
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π ρ έ σ 8 ct ν. *0 Stephanus (Ου τϋς ήρωυχϋς πουύσεως πρωτεύοντες πουηταί, 
Adnotationes, σ. XXXVII) προτείνευ τύ δυορθωση π ρ ε σ β υ δ α η μ ο σ ύ -  
ν η ν χαί την υδυα στυγμύ τύν άπορρυπτευ (:sed ita scripsisse poetam, cre
dere durum est). Ου εύχασίες των Musgrave (πρέσβυ δαημοσύνης) χαί Tyrwhitt 
(σ. 15) δεν προσφέρουν χαμυ'α βούθευα. *0 δεύτερος, μάλυστα, έχευ τη γνώμη οτυ 
τυ ή λέξη δ α η μ ο σ ύ ν η  προήλθε άπύ τη' λέξη σ α ο φ ρ ο σ ύ ν η ς  τοΟ 
προηγουμένου στίχου άπο άντυγραφυχύ λάθος χαί δτυ είναυ πυθανο ο πουητης να 
έχευ γράψευ π ρ έ σ β α ν  *Α θ η ν α υ η ν, πού χάπουος άντυγραφεας Τη με
τέβαλε σ έ π ρ έ σ β α ν  ά θ η ν ο σ ύ ν η ν  χαί πού αργότερα δυορθωθηχε 
σέ π ρ έ σ β α ν  δ α η μ ο σ ύ ν η ν .  *Απο τά συμφραζύμενα δέν δυχαυολογευ- 
ταυ μυά τέτουα ευχασία.

*0 J. Toup (Emendationes in Suidam et Hesychium, Londini61799, το'μ. 3., 
σ. 561) προτείνευ τη δυύρθωση π ρ έ σ β υ ν  ά η μ ο σ ύ ν η ν  χαί παρατη
ρεί δτυ ή λέξη ά η μ ο σ ύ ν η  παράγεταυ άπο' τύ λέξη ά η μ ω ν, υποστηρίζον
τας δτυ λέγεταυ στά 'Ελληνυχά α υ μ ω ν χαί ά η ' μ ω ν ,  α ΐ μ ο σ ύ ν η,
ή μ ο σ ύ ν η χαί ά η μ ο σ ύ ν η ,  δπως δ α ί μ ω ν  χαί δ α ύ μ ω ν. *0
Hermann (σ. 368) πυστεύευ δτυ τύ λάθος βρίσχεταυ στίς λέξευς α Ζ ψ α δ έ χαί 
δυορθώνευ: ά λ λ α  σ έ , π ρ έ σ β α  δ α η μ ο σ ύ ν η ,  ά τ ι ο υ σ ι ν,
Ό  Fr. Jacobs (Animadversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae..., Lipsi- 
ae 1814, σ. 6) προτείνευ τη'ν έξης δυύρθωση: ά ν τ α  δ ε ' , π ρ ε ' σ β α  δ α 
η μ ο σ ύ ν η ,  σ* ά τ ί ο υ σ υ ν ,  ένω δ Κ. Lehrs(Quaestiones epicae, Regi- 
montii Prussorum 1837, σ. 252, οπού έπυχαλείταυ το στίχο 185 άπο το' " Ε ρ γ α  
χ α ί  ή μ έ ρ α υ του ’Ησίοδου) δυαφωνευ μέ τον Hermann χαί, χωρίς νά μνη
μονεύσει. τη δυύρθωση τοϋ Jacobs, άποχαθυστα τύ στίχο ως έξης: α Ζ ψ α δ έ, 
π ρ έ σ β α  δ α η μ ο σ ύ ν η ,  σ’ ά τ ί ο υ σ υ ν .  *0 Wiel (σ. 34), έπευδύ 
δέν άντυλαμβάνεταυ γυά πουύ λύγο δ πουητύς θά προτυμοϋσε νά προσφωνύσευ μέ 
τύ λέξη δ α η μ ο σ ύ ν η  αύτύ πού στύν προηγούμενο στίχο τύ όνύμασε σ α ο - 
φ ρ ο σ ύ ν η ,  ένω τύ νύημα φαίνεται, νά άπαυτευ μυά λέξη σημασυολογυχά άντί- 
θετη πρύς αυτήν, προτείνευ: α ί ψ α 6 έ π ρ έ σ β α ν  ά λ η μ ο σ υ ν ΐ) 
ά τ ί ο υ σ υ ν .  *0 Abel (σ. 45) σημευώνοντας δτυ δ τύπος π ρ έ σ β α ν  δέν 
φαυνεταυ νά ύπάρχευ χαί δτυ η λέξη ά λ η μ ο σ ύ ν ri χρευάζεταυ έδω τύ λέ- 
ξη ν ύ ο υ ο η χάτυ παρύμουο, γράφευ: α ί ψ α δ έ, π ρ έ σ β α ,  σ'ά λ υ * 
τ ρ ο σ ύ ν α υ ς  ά τ υ ο υ σ υ ,  μέ τύν παρατύρηση δτυ η λέξη ά λ υ τ ρ ο -  
σ ύ ν α υ ς άπαντα χαί στά ' Α ρ γ ο ν α υ τ υ χ ά  τοϋ Όρφέα (1231). Προσ- 
θέτευ άχύμη δτυ έγραψε τύ λέξη στύν πληθυντυχύ άρυθμύ, έπευδύ δ πουητύδ ά- 
ποφεύγευ τύ χασμωδία στύν πέμπτο πύδα.

'0 Η. van Herwerden (Poetae Graeci, Mnemosyne 14, 1886 σ. 24) θεωρεί
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τολμηρή τή δυόρθωση τοϋ Abel καί λέευ δτυ στή συνέχευα τοΟ χουήματος φαίνε- 
ταυ χολύ καθαρά δτυ ό χουητής δέν είχε ως σκοχό του νά άχοδώσευ τήν χερυφρό- 
νηση, χού δείχνουν ου άνθρωχου γυά τή σοφία των μάγων, στήν άναυσχυντία τους 
( : ά λ υ τ ρ ο σ ύ ν  η), άλλα στήν άγνουα κα ί στήν άμάθευά τους* κυ £τσυ χρο- 
τευνευ χΑ δυόρθωση: α ί ψ α  δ έ, χ ρ έ σ $' α δ α η μ ο σ ύ ν η  σ’ ά τ ι ' -  
ο υ σ υ ν, έχυδοκυμάζοντας καί τή δυόρθωση τοΟ Jacobs. 'Ο Platt (ο. 118), 
τέλος, θεωρεί άφύσυκη τή δυόρθωση τής φράσης χ ρ έ σ 8 α ν δ α η μ ο σ ύ 
ν η ν  ετσυ, ώστε vd εχουμε χροσφώνηση, ή δκουα δέν συμφωνεί μέ τά έχόμενα.
*0 υδυος προτείνευ χΑ γραφή θ ε σ μ ά  δ α η μ ο σ ύ ν η ς , ή  δχούα, κατά 
τή γνώμη του, άχό άντυγραφυκό λάθος £γυνε χρώτα θ έ σ 0 α δ α η μ ο σ ύ 
ν η ς  καί υστέρα κ ρ έ σ 8 α δ α η μ ο σ ύ ν η ς  καί κατέληξε στή γραφή 
των χειρογράφων.

"Οσον άφορα τόν τύχο κ ρ έ σ 8 α ν ,ό δχοίος δέν φαίνεταυ να' άχαντδ, 
μπορούμε νά δεχτούμε δτυ ήταν εύκολο γυά τάν κουητή vd τ<5ν χρησυμοκουήσευ, α
φού μαρτυρείταυ ή όνομαστυχή "κρέσ0α". *Η ευκασία ά ο υ δ ο σ ύ ν η ν  του 
Σακαλή νομίζουμε δτυ άχοχαθυστδ νοηματυκά το στύχο. Ή  λέξη αύτή άχαντδ στύ 
Γρηγόρυο Ναζυανζηνό (PG 37, 1433a ) καύ σημαίνευ "χοίησυς", "$σμα". Μέ τή φρά
ση ”κρέσ$αν άουδοσύνην'* εδναυ χυθανό νά άναφέρεταυ δ χουητής στό ηρωυκό έχος 
τίού είχε χαραμεληθευ στήν έχοχή του. *Αχό τήν άλλη μερυά, ή φράση "άοσσητήρα 
μόχθον" μπορεί νά εδναυ ύχαυνυγμός γυά το "Εργα καί ήμέραυ τοΟ ’Ησίοδου καί 
νά υπονοεί ετσυ δ χουητής δτυ ου σύγχρονου του άχέφευγαν καί το δυδακτυκά έκο&

81 χ ο λ υ σ τ έ  φ α ν ό ν  τ ε  : ’θ Hermann (σ. 739) παρατηρεί δτυ ου 
δόκυμου χουητες δεν συνηθίζουν νά συνδέουν δύο κοσμητυκά έκυθετα μέ τόν τ ε. 
Μολονότυ η γενυκή "χολυστεφάνουο" καραδυδεταυ καί στόν D , υΰοθετούμε τή γρα
φή των β C : έτσυ δυασώζεταυ τό σχήμα υπαλλαγής, ένω είναυ άρκετά τά χαραδείγ- 
ματα σύνδεσης δύο έπυθέτων με τόν τ ε : χ.χ. δ 393 "δολυχήν δδόν άργαλέην τε", 
π8λ. καυ γ 293 κ.ά.

82 σ τ ε υ μ α υ : δ  ρηματυκός τύχος ύ π υ σ χ ν ο ύ μ α υ ,  χού χαρα- 
δίδουν τά χευρόγραφα, κυρυαρχεί στήν άττυκή πεζογραφία καί γυ* αυτό τόν δυ- 
όρθωσε δ Hermann σέ σ τ ε ύ μ α υ .  Βλ. καί J. Wackernagel, Sprachliche 
Untersuchungen zu Homer, Gottingen 1970 (=1916), σ. 217. *Η λέξη ύ π υ- 
σχ ν ο ϋ μ α  μ χρέπευ άρχυκά νά ήταν έρμήνευμα χού χέρασε άχό λάθος μέσα 
στό κείμενο. Τήν άποψη αύτή τήν ένυσχύευ τό γεγονός δτυ δ γραφέας, πού χρέ-
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πευ νά έκαμε τό άντυγραφυκό λάθος, άφησε τή λέξη έ μ έ θ ε ν καί δημυουργή- 
θηκε έτσυ ή μετρυκή ανωμαλία. Τό ρήμα σ τ ε ύ μ . α υ ,  όπως φαίνεταυ, δεν ά
παντα στό πρώτο πρόσωπο. ‘Ωστόσο, είναι, προτυμότερο νά δεχτούμε ότυ ο πουητής 
χρησυμοποίησε στό πρώτο πρόσωπο τό έπυκό αύτό ρήμα, παρά νά κρατήσουμε τό ρή- 
μα ύ π ι σ χ ν ο ΰ μ α ι, τό όπούο έκτος από τό ότι, είναι, λέξη τής άττυκής 
πεζογραφίας, μας αναγκάζει, νά διορθώσουμε τη λέξη έ μ έ θ ε ν  σέ έ μ *.

89-90: *0 Nauck (ό.π.), παρατηρώντας ότι, πρέπει, νά αλλάξει, η παραδομένη 
σευρά των στίχων καί νά μετακινηθεί ό στίχος 90 πρίν από τό στίχο 89, γυά νά 
άποκατασταθεύ ή φυσυκή σευρά του λόγου καί νά γίνει, τό κείμενο κατανοητό, προ
τείνει, την εξής δυόρθωση: ή έ λ υ ο ν φ α έ θ ο ν τ α  έ φ ' ά ρ μ α τ υ  λαμ 
π ε τ ό ω ν τ υ  / έ ς  δ ύ σ υ ν ά σ θ μ α ί ν ο ν τ ε ς  ά ν ’ α ί θ έ - 
ρ α  π ώ λ ο υ  ά γ ο υ σ υ ν .  Σημευώνευ επίσης ότυ δεν εδναυ απαραίτητη ή 
δυόρθωση τής έ <ρ’ σέ σ ύ ν, που έκαμε ό Hermann καί που έγυνε άποδευκτή από 
τόν Abel . *0 Herwerden (ο.π.) έπυδοκυμάζευ μόνο την άντυμετάθεση των δυο αυ
τών στίχων, άπορρυπτοντας τυς άλλες δυορθώσευς του Nauck. "Οσον αφόρα τή γρα
φή έ <p'j δέν την άποδέχεταυ, έπευδή, κατά τη γνώμη του, ό πουητής άποφεύγευ 
τή χασμωδία στό μέρος αύτό του στίχου. ‘Η άντυμετάθεση τών στίχων εδναυ α
ναγκαία γυά τους λόγους πού άνέφερε ό Nauck. Συγκεκρυμένα μάλυστα, τό νά βρυ- 
σκεταυ στην άρχή του μεθεπόμενου στίχου τό ούσυαστυκό ‘Η έ λ υ ο ν, τό όπουο 
προσδυορίζεταυ άπό την αντωνυμία α υ τ ό ν ,  εέναυ κάτυ μοναδυκό στό ποίημα. 
Καί η αποδοχή τής δυόρθωσης του Hermann δέν φαίνεταυ απαραίτητη, τή στυγμή πού 
άλλουώνευ την ευκόνα πού θέλευ νά δώσευ ό πουητής (βλ. παραπάνω Μετρυκή, σ. 
62). Δέν καθυστα όμως αναγκαία τή μετακίνηση καί δυόρθωση τής λέξης λ α μ- 
π έ τ σ ω σ α ν  σέ λ α μ π ε τ ό ω ν τ υ  τό έπυχευρημα του Nauck, ότυ 
δηλαδή ή φράση έ φ* ά ρ μ α τ υ, χωρίς έπυθετο, είναυ έντελώς πεζή.

Είναυ δύσκολο νά δεχτούμε ότυ είναυ δυνατό νά έχουν συμβεύ τόσες αλλα
γές στή χευρόγραφη παράδοση του χωρίου αυτού. Βέβαυα, 6 Nauck στηρίζευ τήν 
άποψή του, παραθέτοντας όρυσμένα χωρία: 'Οράτ. Carmen Saec. 9 "alme sol, 
c u r r u  n i t i d o  diem qui promis et celas" καί Εύρ. "Ιων 82 " ά ρ μ α -  
τ α  μ έ ν  τ ά δ ε  λ α μ π ρ ά  τ ε θ ρ ί π π ω ν  / ή λ υ ο ς  ή δ η  
κ ά μ π τ ε υ  κ α τ ά  γ η ν " ,  χωρίς νά λάβευ ύπόψη του καί τά πουητυκά 
παραδείγματα, στά όπούα τονυζεταυ ή λαμπρότητα τού αύθέρα: Εύρ. "Ιων 1Η45 
" λ α μ π ρ α ς  α υ θ έ ρ ο ς ά μ π τ υ χ α υ " ,  Ήλ. 991 "ου φ λ ο γ ε - 
ρ ά ν α ύ θ έ ρ *  έ ν  ά σ τ ρ ο υ ς  / ν α υ ο υ σ υ " ,  ’Ορ. 1087 " λ α μ 
π ρ ό ς  α ι θ ή ρ " ,  Μήδ. 829-30 "α ύ ε υ δ υ ά λ α μ π ρ ο τ ά τ ο υ /  
β α ί ν ο ν τ ε ς  ά β ρ ώ ς  α ύ θ έ ρ ο ς "  καί ’Αρυστοφ. Νεφ. 265 "λαμ-
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π ρ <5 ς τ’ A ύ θ ή ρ". 'Εξάλλου, δ ποιητής έχει προσδιορίσει τή λάμψη τοΟ 
ήλιου μέ τά έπίθετο φ α έ θ ο ν τ α  καί δέν τοϋ χρειάζεται νά τονίσει καί 
τή λαμπράτητα τοϋ Αρματος, πού δπωσδήποτε Αστράφτει άπά τά φως πού έχπέμπει 
ό έπιβάτης του. Τή διάρθωση αυτά τοϋ Nauck φαίνεται δτι δέν τήν έχει ύιάψη 
του ό Abel καί γι'αύτά δέν τή μνημονεύει κΑν στή δεύτερη έκδοσή του.

103 α ζ ΐιΐ δ* ο υ  μ α χ ρ ή ν έ ς ά τ α ρ π ι τ ά ν : δ  Herwerden 
(σ. 25), επειδή θεωρεί εσφαλμένη τή σύνταξη τοΟ α ξ ω μέ τήν κράθεση έ ς, 
προτείνει τίς έξής διορθώσεις: σ έ γ ' ά τ α ρ π ι τ ά ν  η σ ε  ά τ α ρ - 
π ι τ 6 ν. ΊΑ δεύτερη διάρθωση τήν προτείνει μέ τήν προϋπάθεση δτι ό Nauck 
(βλ. προηγούμενη παρατήρηση) έχει δίκιο, δταν υποστηρίζει τΑ χασρωδία σέ αυ
τά τά σημείο. Δέν βλέπουμε τά λάγο, γιά τάν οποίο δ Herwerden βρίσκει έσφαλ- 
μένη τάν έκφραση "δέν θά σέ δδηγήσω σέ μακρύ μονοπάτι", τά στιγμή πού τά ρή- 
μα α γ ω + έ ς καί αιτιατική τά βρίσκουμε συχνά στά έπος καί στούς στίχους 
9 καί 256 του ποιήματος.

108 μ ί μ ν ε σ χ ε ν : ό  Abel αποδέχεται τή γραφή μ ί μ ν α σ χ ε ν  
του Α, έπειδή πιστεύει δτι είναι παρατατικάς τοϋ μ ι μ ν ά ζ ω. Φαίνεται δ 
μως δτι πράκειται γιά τάν παρατατικέ του μ ί μ ν ω, τοϋ οποίου τά Απαρέμφα
το καί ή μετοχή άπαντοϋν στά ποίημα: μ ί μ ν ε ι ν (368) καί ρ ί μ ν ω ν

2
(488). Γιά τούς θαμιστικούς αύτούς τύπους των ρημάτων βλ. Kuhner-Blass I , 
σ. 79-81.

118 ο φ θ α λ μ ο ί  δ έ μ ε τ ' δ ρ ν ί θ ω ν  ά λ ά λ η ν τ ο :  ή
γραφή μ ο ι  ό ρ ν ή θ ω ν  ά λ ά λ η ν τ ο  δίνει τά αντίθετο νάημα άπά αυ
τά πού απαιτείται: δτι δηλαδή τά βλέμμα τοϋ ομιλητή είχε απομακρυνθεί άπά 
τίς πέρδικες πού κυνηγοϋσε. Γι’ αυτά ό Hermann (σ. 376) διάρθωσε τά ρήμα σέ 
λ ε λ ί η ν τ ο .  Ό  Wiel (σ. 35) υποστηρίζει τή γραφή ο ρ ν ί θ ω ν  ά λ ά 
λ η ν τ ο ,  σημειώνοντας δτι ή φράση ά λ ά λ η σ θ α ί  τ ί ν ο ς  μπορεί 
νά πάρει τή σημασία "circumerrare ad assequendum aliquid". *0 Platt ( βλ.
Orphica, δ.π., 33, σ. 268) Απορρίπτει τή διάρθωση τοϋ Hermann, παρατηρώντας 
δτι δέν άποκαθιστα τά νάημα τής παρενθετικής αυτής πράτασης, τή στιγμή πού 
ή φράση "τά μάτια μου είχαν έπιθυμήσει τά πουλιά” είναι τουλάχιστο παράξενη. 
Ό  ίδιος προτείνει νά διορθωθεί ή λέξη μ ο ι  σέ μ ε τ ' ,  προσθέτοντας δτι 
ή φθορά δημιουργήθηκε κατά τήν Αντιγραφή έξαιτίας τής τελευταίας συλλαβής 
τής λέξης ο φ θ α λ μ ο ί .  (Στά Bursiarils Jahresbericht, 230, σ. 53, Αναφέ
ρει δ Keydell δτι η διάρθωση αυτή έχει πρόταθεί πρωτύτερα άπά τάν ίδιο στή 
διατριβή του Quaestiones metricae, Berlin 1911). Κατά τή γνώμη μας, ή φρά
ση ”τά βλέμμα μου περιπλανήθηκε μαζί μέ τά πουλιά" Αποδίδει ικανοποιητικά
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τό νόημα.
119-120 it ρ ί ν π ε ρ  ά ν α σ τ ή σ α ν τ ο ς  ά π ό χ θ ο ν ό ς 

α υ χ έ ν α  δ ε μ ν ό ν έ φ ρ α σ ά μ η ν  η δ η τ ε  δ έ μ α ς  μ ε μ  ά
ω τ ά  λ α φ ύ ξ α μ : ό  Wiel (ο. π.) δμορθώνεμ τη γραφή δ ε μ ν ή ν σέ δ ε μ- 
ρ η ν καί, γμά νά άρεμ τη συντακτμκή ανωμαλία του χωρίου, μσχυρίζεταμ δτμ 
ή λέξη αυτή προσδμορίζεμ τό ρήμα έ φ ρ α σ ά μ η ν ,  ένω ή λέξη α υ χ έ ν α  
τη μετοχή ά ν α σ τ ή σ α ν τ ο ς . ' Ο  Platt ( Notes on Alexandra, δ.π.,20, 
σ. 118) προτείνεμ νά δμορθώσουμε το 'ήδη1 σε 'ήδη',

"Αν δέν απαντούσε η σπάνμα σύνταξη το\3 φ ρ ά ζ ο μ α μ  μέ γενμκή 
(Βλ. "Αρατου Φαμνδμ. 744:"κ α έ μ έ ν  τ μ ς κ α ί  ν η μ π ο λ υ κ λ ύ -  
σ τ ο υ  χ ε μ μ ώ ν ο ς  έ φ ρ ά σ α τ ο "  καμ Θεόκρ. 2, 84: "ο ύ 6 έ τ μ 
π ο μ π α ς τ ή ν α ς έ φ ρ α σ ά μ α ν ”), την οποία πρέπεμ νά είχε ΰπό- 
ψη του 6 πομητής, θά ήταν αναγκαία η δμάρθωση της λέξης ά ν α σ τ η σ α ν -  
τ ο ς  σέ ά ν α σ τ η σ α ν τ ά  γ ’, σύμφωνα μέ τά όμηρμκά παραδείγματα:
*Ιλ. Κ 339: "τ ό ν δ έ  φ ρ ά σ α τ ο  π ρ ο %σ μ ό ν τ α "  ¥ 453 "φ ρ ό ό
σ α  τ ο δ* μ π π ο ν ά ρ μ π ρ ε π έ α  π ρ ο ύ χ ο ν τ α " . *Η παρουσία 
του συνδέσμου τ έ , πού έκαμε τον Platt νά προτείνεμ την παραπάνω δμορθωση,

δέν δημμουργεμ κανένα πρόβλημα : πβλ. Π 688 "αμεί τε Δμός κρείσσων νόος" κ.ά. 
*Η μετοχή "μεμαώτα" προσδμορίζεμ τη λέξη "αύχένα". Ή  φράση "ήδη... μεμαώτα 
λαφύξαμ" φαίνεταμ νά εχεμ ώς πρότυπά της τον όμηρμκά στίχο "ηδη γάρ με καμ 
αλλοτ* άλεξέμεναμ μεμαώτα" (Α 590). Το χωρίο (117-120) μεταφράζεταμ ώς έξης: 
"καθώς ρίχτηκε καταπάνω μου, σχεδόν τά αγγμξα καμ δμως δέν τά είδα — δμότμ τό 
βλέμμα μου περμπλανηθηκε παρακολουθώντας τά πουλμά —,προτού νά τά άντμληφθώ νά 
σηκώνεμ από τη γη τά φοβερά του λαμμο, πού ήταν κμολας έτομμος νά μου καταπμεμ 
τά κορμί".

134 μ ε μ α « τ α ( μ )  μ δ ώ ν :  ό Platt (δ. π.) εμσάγεμ τά συμπλήρωμα 
μ’, έπεμδη ό πομητης άποφεύγεμ τη χασμωδία στάν τρίτο πάδα, καί γμά νά στη- 
ρίξεμ τη γνώμη του, έπμκαλεμταμ τη δμάρθωση τοΟ Hermann στά στίχο 89. Μολον
ότι τά είδος αύτό της χασμωδίας είναμ ανεκτά (Βλ. παραπάνω, σ. 62, Μετρμκή), 
η συμπλήρωση φαίνεταμ έλκυστμκή, γματί άποσαφηνίζεμ τά νάημα τοϋ στίχου.

161 λ α σ ί α υ ς:ό Ruhnken(Epistola critica II, σ. 148) πράτεμνε τή δμ
άρθωση τής παραδομένης γραφής λ α σ ία, έπεμδή τά έπμθετο άπαντα 
καί στά στίχο 238 ώς προσδμορμσμάς τής λέξης ύ λ η ς .  *Η δμάρθωση αυτή ε- 
γμνε αποδεκτή άπό τά Hermann καί τάν Abel. *0 Παπαθωμάπουλος ύποστηρίζεμ οτμ
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πρέπεμ vci κρατηθεί ή παραδομένη γραφή, προτείνοντας τάν έπμκά τύπο "λασίη" : 
η γραφή "πυκμνή" του Α , πού πρέπεμ νά ήταν άρχμκά ερμήνευμα τής λέξης "λασίιΓ 
καί νά πέρασε ύστερα στά κείμενο άντμκαθμστώντας τή φράση "ύπο σκμή", συνηγορεί 
γμά τήν δρθότητα τής άποψής του, κατά τή γνώμη του. Δέν άποκλείεταμ νά έχεμ δί- 
κμο, γματί ή φράση "λασίη ...σκμή" βρίσκεταμ σέ αρμονία μέ τά προηγούμενα ̂ ’γλυ
κερά ... τερπωλή", "χλοερόν τε πέδον, μαλακαί τ’ έπμ ποίαμ". Πβλ. καί Β 851 
"λάσμον κήρ", δπου τά επίθετο "λάσμος" έχεμ μεταφορμκή σημασία.

171 δ φ ρ α  τ ο μ  ε ύ χ ο μ έ ν ο μ ο :  δέν άποκλείεταμ ή λέξη τ ομ
νά μην είναμ αντωνυμία, αλλά έπμρρηματμκά μάρμο τά οποίο άπαντά καμ στμς

2
τελμκές προτάσεμς (βλ. J. Denniston, The Greek Particles, Oxford 1959, σ.
546). Συνεπώς, δέν έπμβάλλεταμ ή δμάρθωση σ ε ύ του Volkmann, που άποδέχε- 
ταμ δ Abel στή δεύτερη έκδοση του.

έ γ γ υ α λ ί ξ ω :  δ Schneider συνδέεμ τά ρήμα μέ τά έπάμενα: e γ γ υ 
αλί) ξ ω κ ρ ύ σ τ α λ λ ο ν  φ α έ θ ο ν τ α .  Δ μ α υ γ έ α  λ ά ζ ε ο  
..., ένώ δ Hermann (σ. 379) προτμμάεμ τη σύνδεση του ρήματος μέ τήν πράταση 
δ φ ρ α  τ ο μ . . . θ ε ά ς .  ’Οπωσδήποτε πρέπεμ νά συνδεθεί τά ρήμα μέ τά προ
ηγούμενα καί πρέπεμ νά έννοείταμ ως άμεσο άντμκείμενά του η λέξη ά μ ο L- 
β ή ν ή κάπομα άλλη συνώνυμή της.

173 π υ ρ μ φ ε γ γ έ ο ς :  άπά αύτά πού άκολουθοΟν στούς έπάμενους στί
χους, φάίνεταμ βάσμμη η δμάρθωση τοΰ Hermann (δ.π.). ’Εξάλλου, η λέξη π υ- 
ρ μ φ ε γ γ ή ς  άπαντα καί στούς " Υ μ ν ο υ ς  τοΟ ΪΙράκλου (2,6) καί στά 
’Α ρ γ ο ν α υ τ μ κ ά  τ ο Ο  '0 ρ φ έ α (στ, 214).

174 α μ θ έ ρ μ : είναμ γνωστά δτμ "αίθήρ" όνομάζεταμ δ φωτευνάς τάπος,

οπού κατομχοΟν ομ θεοί (πάνω άπό τά σύννεφα) : πβλ. Πλ. Τμμ. 58 "αέρος το 
εύαγέστατον επίκλην αίθήρ καλούμενος", βλ. καί Σχολμα Αρμστοφ. Νεφ. 265. Συν
επώς, η είκασία "αμθεί" του Hermann δέν έπμβάλλεταμ απο τα πραγματα.

175 μ ε τ ά  χ ε ί ρ α ς  ε χ ω ν :  κατά τάν Nauck (σ. 158), ή πομητμ- 
κή γλώσσα φαίνεταμ νά άπαμτεμ τήν έκφραση " μ ε τ ά  χ ε ρ σ ί ν  έ χ ω ν " .  
Μαζί του συμφωνεί καί δ Herwerden (σ. 25). Είναμ φανερά δτμ καί ομ δυά τους 
έχουν υπόψη τους τάν "Ομηρο, δπου άπαντά συχνά η έκφραση αυτή (:*Ιλ.
Λ 4 "μ e τ ά χ ε ρ σ ί ν  έ χ ο υ σ α", Ψ 780 " μ ε τ ά  χ ε ρ σ ί ν  έ 
χ ω ν " ,  δπου βρίσκεταμ στά μδμο μέρος του στίχου, κ.ά. Βλ. καί Chan- 
traine II, σ. 117). ’Απεναντίας, ή έκφραση " μ ε τ ά  χ ε ί ρ α ς  έ- 
χ ω ν" άπαντά συνήθως στήν πεζογραφία (:πβλ. Ήράδ. 7. 16, Θουκ. 1. 138, Ηε- 
νοφ. ’Αγησ. 2. 14. Βλ. καί Kiihner - Gerth II. 1, σ. 508). ’Εντούτομς, δέν
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εζναν άναγκαόα ή παραπάνω δμόρθωση, άφοΟ στάν "Ομηρο άπαντα καμ ή σύνταξη 
της μ ε τ ά  μέ αίτματμκή, που έχεμ καό αυτή τη σημασία της έ ν (πβλ. *Ιλ.
I 54, Όδ. π 419 κ.ά.).

178 κ ρ α τ ε ρ ο ί ο  θ έ λ ο μ ς: τή δμορθωση κ ρ α τ ε ρ ο υ  έ θ έ- 
λ ο t ς του Gerhard (Lectiones Apollonianae, Lipsiae 1816, σ. 91) την άπο- 
δέχεταμ 6 Abel (σ. 54), έπεμδη ομ περμσσότερομ άπο τους μεταγενέστερους έ- 
πμκούς πομητές χρησμμοπομουν τον τύπο έ θ έ λ ω κμ έπεμδη ό τύπος θ έ λ ω  
δέν άπαντα άλλον* στο ποίημα. *0 Platt (ο.π., σ. 119) πμστεΰεμ δτυ μμά τέτομα 
άλλαγη δέν εδναμ άναγκαόα καί δτμ είναμ προτμμοτερο νά γράψουμε κ ρ α τ ε- 
ρ ο ι’ έ θ έ λ ο μ ς ,  σέ περίπτωση πού είμαστε βέβαμομ δτμ δ πομητης προτμ- 
μάεμ τον τύπο έ θ έ λ ο μ ς .  *Η δμορθωση του Gerhard συντελεί ώστε νά έχου
με έδω τή μοναδμκη περίπτωση, δπου ή κατάληξη -ο υ πρόν άπο φωνήεν σχηματό- 
ζεμ τη θέση του ποδός. Σέ δλες τός άλλες περμπτώσεμς του πομηματος ή κατάλη
ξη αυτή βρόσκεταμ στην άρση του ποδός καμ βραχύνεταμ. Τό γεγονός δτμ δ πομη
της προτμμα την κατά τρίτον τροχαίον τομή είναμ ένα μσχυρό έπμχεόρημα, γμά 
νά δματηρησουμε τη γραφή των χεμρογράφων. ’Εξάλλου, έχουμε καμ άλλους μετα
γενέστερους πομητές που χρησμμοπομοίν τόν τύπο θ έ λ ω ,  δπωςί’Απολλ. *Αργ. 
2. 960 : "ο ύ δ’ έ τ ι μ μ μ ν ά ζ ε μ ν  θ έ λ ο ν " ,  "Αρατ. Φαμν. 770: 
" τ ω ν  α μ κ ε θ έ λ ρ", Πρόκλ. 'Υ. 2. 17: " ε ί τ ε  θ έ λ ε μ ς”,1. 46:
" ε μ κ ε θ έ λ ο μ ς", Στός δύο τελευταίες περμπτώσεμς ομ φμλόλογομ δμα- 
φωνοΰν (βλ. Ε. Vogt, Procli Hymni, Wiesbaden 1957, σ. 27-28). *Η γραφή 
κ ρ α τ ε ρ ο ί * ,  που προτεόνεμ ό Platt, είναμ δύσκολο νά γμνεμ άποδεκτη, 
δμότμ ομ τύπομ σέ -ο μ ο, κατά τά δμηρμκά πρότυπα, δέν έκθλμβουν τό τελμκό 
φωνήεν στο μέρος τής τροχαμκής τομής (βλ. Rzach, Der Hiatus bei Apollonios, 
δ.π., σ. 63).

180 ή ε λ μ ο υ  κ α τ ε ν α ν τ ό ο ν :  ορθά δμόρθωσε ό Abel, άφοΟ δ 
πομητης χρησμμοπομεί την όδμα έκφραση στό μδμο μέρος τοΟ στόχου 212.

184 π α λ α μ γ ε ν έ ε ς :  η γραφή αύτη του Α είναμ καμ εύκασόα τοΟ 
Musgrave καό του Tyrwhitt. Τά άλλα χεμρόγραφα έχουν τή λέξη π α λ α μ γ ο 
ν μ η ς. *0 Gesner (σ. 308) είναμ βέβαμος δτμ πρόκεμταμ γμά τη θεά ’Εστία.
*0 Tyrwhitt δμαπμστώνεμ (Addenda, σ. 98) δτμ η σχετμκη περμγραφη τοΟ λίθου 
στά Λμθμκά κηρύγματα , δπου άπαντα ή έκφραση "ο C π α λ α μ ο ά  τ ω ν  
’Ε λ λ ή ν ω ν " ,  συνηγορεί γμά τήν εμκασόα του. *0 Hermann (σ. 380) άποδέ- 
χεταμ τη δμορθωση π α λ α μ γ ε ν έ ε ς  καμ, γμά νά δμκαμολογησεμ τό γε
γονός δτμ η θέση του πέμπτου ποδός σχηματόζεταμ άπο τή βραχεία κατάληξη 
-ε ς, σημεμώνεμ:"ίη longiore vocabulo facilius etiam recentiores ultimam
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brevem in caesura producunt". Έντούτομς, δ Wiel (σ. 37) έπμμένεμ δτμ 6 ποθη
τός μέ τό λέξη Π α λ α ι γ  ο ν C », ώς χύρμο όνομα, θέλησε νά δνομάσεμ xdtoco 
»ϋρ. 'Εξετάζοντας στό συνέχεμα τόν παραγωγό τός λέξης αύτός βρόσχεμ δτμ σχπ- 
ματόστηχε άπό τός λέξrtςwxαλαtγεvdς,,xαC,,καλαCγovoς,! *0 Abel (σ. 55), στηρμγμέ- 
νος στό γραφό τοϋ A χαό στόν παρατήρηση τοΟ Hermann, 6έν δμστάζεμ να# γράψεμ 
π α λ α μ γ ε ν έ ε ς .  Τό λέξη αυτό τό χρησμμοπομεμ δ πομητόδ χαμ πμά κάτω, 
στό στόχο 194.

185 τ ά ω ν  ο ύ χ  έ τ έ ρ α ς  μ δ λ λ ο ν φ λ ό γ α ς: δ Gesner 
στέ χρμτμχό του υπόμνημα προτεόνεμ τό δμόρθωση τός λέξης τ α ω ν σέ τ ο μ- 
ν υ ν ,  ένω δ Tyrwhitt δμορθώνεμ τό λέξη φ λ ο γ ό ς, που παραδμδουν τά χευ- 
ρόγραφα, σέ φ λ ό γ α ς .  'Ο Hermann άποδέχεταμ τό δμόρθωση τοΟ Tyrwhitt. *0 
Wiel όμως, χωρός νά δμορθώσεμ τό λέξη τ ά ω ν ,  προτεμνεμ τό γραφό ε τ έ · 
ρ η ς  ... φ λ ο γ ό ς ,  έπεμδό η γενμχό χρησμμοπομεξταμ ατό θέση τός δοτμχός 
συχνά χαό από τόν "Ομηρο χαό άπό τον πομητό των Λμθμχών (παραθέτεμ τό στό
χο 559, δπου έσφαλμένα μερμχά χεμρόγραφα παραδμδουν θ α λ ά σ σ η ς  άντό 
γμά τό λέξη θ α λ ά σ σ η ) .  Τόν άποψη αυτό τοϋ Wiel τόν άσπάζεταμ δ Abel.

Τό "μερόν πϋρ", χαθώς χαμ η χρόση τός λέξης "φλόγας” (στ. 178), δμχαμολο- 
γοϋν, πμστεύουμε, τό μετάβαση άπό τόν ένμχό (:φλόγα πολλόν) στόν πληθυντμχό 
τ ά ω ν .  'Εξάλλου, μέ τη λέξη αυτό άρχόζεμ χαμ δ στόχος 57, πού άναφέρεταμ 
στό "δωτίναμ" τοϋ στόχου 55. 'Η γραφή "έτέρας" δμχαμολογεμ τό δμόρθωση τοϋ "φλο
γός" σέ "φλόγας". Μετφρ. : "τά μηρόα, πού τόσο αρέσουν στους θεούς, νομόζω έ- 
γώ τουλάχμστο δτμ ομ άλλες φλόγες δέντά χαύνε περμσσότερο άπό αύτές". Κατά τό 
γνώμη τοϋ Παπαθωμόπουλου, ό πομητης πρέπεμ νά έγραψε "της ούν" χαό ή λέξη "οδν" 
φαόνεταμ δτμ έξέπεσε γμά λόγους άπλογραφόας, χαθώς βρμσχόταν πρόν άπό τό λέξη 
"ούχ". Μμά τέτομα άποψη δέν φαόνεταμ άβάσμμη.

194 ά ν α γ χ ό τ η ν  ά δ ά μ α ν τ α: τά χεμρόγραφα παραδόδουν τό γρα
φό ά ν α χ τ ό τ η ν ,  πού εδναμ άχατανόητη χαό δέν έπμδέχεταμ μχανοπομητμχό 
έρμηνεόα. Γτό Λεξμχό των Liddell-Scott η λέξη ά δ ά μ α ς παόρνεμ — έντε- 
λώς αύθαόρετα κατά τό γνώμη μας —  τόν έπμθετμχό σημασόα ά θ ρ α υ σ τ ο ς  
(:unbreakable) χαό η λέξη ά ν α χ τ ό τ η ς  παραμένεμ ως δνομα κάπομου λό- 
θου. *0 Salmas ius ( ad Solinum p. 97a D, βλ. Abel, δ.π., σ. 55) δμόρθωσε τό 
λέξη ά ν α κ τ ό τ η ν σέ ά ν α γ χ ό τ η ν .

*0 Gesner (σ. 309) προτμμάεμ νά δμορθώσςμ ά ν α κ τ ό τ η ν  (:"c ο η - 
c i l i a t o r e m ,  ex ea significatione, qua suavissime Xenophonteus Cyrus 
I, 3:μνα κάγώ άναχτησομαό σε"). ’0 Wiel (σ. 38) προτεμνεμ τη δμόρθωση ά - 
ν α ρ τ ό τ η ν  άπό τό ρόμα ά ν α ρ τ ά ω χαό πμστεύεμ δτμ τόν άποψό του
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τύν ένισχύει καί ο στίχος 224: "ά μ φ ί δ’ a ρ* α ύ χ έ ν ι π a t δ d s 
ά ε ρ τ ά ζ ο υ σ α  τ ι θ ιί ν n" (παραθέτει καί αύτός χωρία από τόν Ξενοφων- 
τα: Κύρου Παιδ. 1, Η, 1 χαί 2, 2, 29). Ό  Hermann χαί b Abel χρατοϋν τη' γρα
φή των χειρογράφων. *0 δεύτερος, ράλιστα, πιστεύει οτι η λέξη α ν οι χ τ ι- 
τ η ς  πρέπει, νά υπήρχε στην πηγά τοΟ ποιηρατος, δηλ. στον Ελληνα Damigeron. 
άφοϋ ρεριχά χειρόγραφα της λατινικής ρεταφρασης του συγγραφέα αυτοΟ ( Abel* 
Damigeron de lapidibus, ο.π., σ. 166, Κριτικό υπορνηρα) παραδιδουν τη γραφτή 
anathites, που είναι άλλη γραφή της λέξης a n a c t i t e s ,  ακριβώς όπως ε- 
χουρε auctor καί author. "Ορως, τη διόρθωση του Salmasius, πο\5 την επιδοκι- 
ράζει χαυ ό Wellmann (Die Stein-undGemmebucher der Antike, σελ. 116), την ε
πιβεβαιώνει,, κατά τη γνώρη ρας, καί ή φράση, δ τ ι  γ ν ά ρ π τ ε ι  ρ α -  
χ ά ρ ω ν  ν ό ο ν του επόρενου στίχου. ’Εξάλλου, ό Πλίνιος (Η.Ν.37, 61 ) 
λέει δτι τον άδάραντα τόν όνοράζουν ananciten.

"Αν λάβει κανείς υπόψη του, λοιπόν, χαί τις δυο άλλες όνορασίες τοΟ λί
θου, άντιλαρβάνεται δτι τό δνορα ά ν α γ κ ί τ η ς  ά δ ά ρ α ς  ανάγεται 
σέ κάποια ιδιότητα, η οποία έπιτρέπει στόν ποιητη νά συσχετίσει τόν όνορασία 
ρέ τό γεγονός δτι ό λίθος αυτός "λυγίζει την ψυχή των θεών". (Πβλ. Πλίν. 37, 
192: " anancitide in hydromantia dicunt evocari imagines deorum"). "ίσως 
νά πρόκειται γιά την ιδιότητα πού, δπως αναφέρει b Bauer (Εdeisteinkunde, 
Leipzig 1932, σ. 721), την έχει ένα τεχνητό ήλεκτρο, πού όνοράζεται Gala- 
lith καί πού ρέ τό τρίψιρο ηλεκτρίζεται, δπως τό γνήσιο ήλεκτρο. Στο συρπληρωρα 
του Λεξικού Liddell-Scott-Jones είσάγεται τό ληρρα "άναγκίτης",όρος πού αποδί
δεται ρέ τό λέξη compeller ^έξαναγκαστης, έχβιαστης). ’Η λέξη άπαντα στό έρ
γο τοΟ ’Ερροΰ Πρός ’Ασκληπιόν ή λεγορενη ιερά βίβλος (Pitra, δ.π., σ.290 
χαί Ruelle, δ.π., σ. 272), στό στίχο 1132 τοΟ ποιηρατος τοΟ Μελιτηνιώτη 
(De Mely, δ.π., σ. 206. Βλ. Bidez-Cumont, Les mages Hellenises II, σ. 204) 
καί στίς Κυρανίδες (De Mely δ.π., σ. 27. Βλ. Buck-Petersen, A reverse ίητ 
dex of Greek nouns and adjectives, Chicago 1945, σ. 554 καί Bidez-Cumont, 
δ.π. *0 Kaimakis, δ.π., σ. 66, έκδίδει "νερεσίτας" αντί γιά "άναγκίτας").

206-208 Π ώ ς  έ ρ ξ ε ι ς ,  . . . , έ π η ν , . , π α ρ α σ τ α ί η ς :  6

Herwerden (δ.π.) προτείνει τη γραφύ π α ρ α σ τ η ι ^ ς ,  έπειδό απαιτείται 
άναρφίβολα -κατά τη γνώρη του —  υποτακτική. ’Ωστόσο, στά όρηρικά έπη ό σύν- 
δεσρος έ π ό ν εισάγει πρόταση πού έκφέρεται σέ ευκτική (Πβλ. ’Ιλ. Τ 208,
Ω 227 κ.ά. : η σύνταξη αύτη θεωρείται ύποπτη, κατά τόν Chantraine, δ. 
π., σ. 260). Κατά τόν Σακαλη, η ευκτική εξηγείται ώς απόδοση σέ πλάγιο λόγο 
της υπόσχεσης πού υποτίθεται δτι έδωσε σε εύθύ λόγο ο ποιητης ρετά τό στ.150
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213. i γ v C ζ ε t v μ έ ν π ρ ώ τ ο ν  έ π ο υ χ ό μ ε ν ο ς  * ε ρδ
ι ά σ α ς : δ Platt (Orphica, ό.π. 26, σ. 224) δυορθώνευ τδ γραφδ * ε ρ ό
των χευρογράφων σέ π υ ρ δ, έπευδδ, χατά τδ γνώμη του, τό ρδμα έ π ο δ χ ε-
σ θ α u 6έν συντάσσεταυ μέ τδν πρόθεση π ε ρ δ χαδ αύτυατυχδ. *Η όυδρθωση
αυτό δέν φαδνεταυ να εύσταθευ: πρώτα, γυατδ χατά τδν Πλούταρχο ( Ήθυχά 263e)
” τ δ π ϋ ρ  κ α θ α δ ρ ε υ  χ α δ  τ δ  ύ δ ω ρ  ά γ ν δ ζ ε u”, χυ έπει
τα, γυατδ στδ Λατδνο Damigeron δέν γδνεταυ λόγος γυά άγνυσμό μέ φωτυά ($λ.
Abel, δ.π., σ. 189): ” Si oves deficiunt lacte, ut excutias lac, sic ages: 
lavata ovilia circumaspergis sale oriente sole# Habeas antea contritum lapi- 
dem tenuiter cum aqua, unde ovilia circumasperseris, et videbis eas abundare 
plurimo lacte”. Ούτε χαδ Π δυόρθωση τοΟ Hermann είναυ άπαραδτητη, όπως δρθδ 
παρατήρησε δ Abel (σ. 56), άφοΟ εδναυ δυνατό ό πουητάδ νά εχευ δυατυπώσευ τδ 
φράση σύμφωνα μέ τδ δμηρυκό πρότυπο: ”π ά ν τ ο σ* έ π ο υ χ ό μ ε ν ο ς ”
(ϊλ. Ε 508) η "π ά ν τ η ε π ο t χ δ μ ε ν ο ι " (Ίλ. Ζ 81).

215 ε ρ χ ε υ : έπυβάλλεταυ η δυόρθωση, άφοϋ μόνο ό τύπος αυτός τδς
προστακτυκης άπαντα πρδν από φωνήεν: *0δ. ζ 69, χ 288, π 270 , Ίλ. Ζ 280 χ λ .

221 σ η ν δ έ : *0 Ruelle (Orphica,Περό λδθων ν. 221 Abel, Revue de
Philologie, 30, 1906, σ. 139) δυορθώνευ τδ σ δ ν σέ τ δ ν, γυά νά συμφωνεδ
με τδ λέξη μ υ γ έ ν τ α. 'Η δυόρθωση αύτδ εδναυ άτυχδς, γυατδ ή μετοχδ μ U-
γ ε ν τ α άναφέρεταυ στδν έκφραση ά λ φ u τ α λ ε π τ ά  (στ, 214). Πυό
κάτω (στ. 225), όπου δ πουητδδ χρευάζεταυ νά άναφερθευ στδ λδθο, χρησυμοπου- 
εΖ τδ λέξη λ α α ν (6λ. χαδ Keydell, 0.π., σ. 53).

229 έ π ’ ά ρ ά ω ν : δυόρθωσε δ Tyrwhitt (σ. 33), έπευδδ ή λέξη έ-
π α ρ ά  εχευ χακδ σημασδα, όπως η λέξη κ α τ ά ρ α.

230 ε ύ π έ τ α λ ο ν  τ ε τ ρ α υ γ ε α: ή γραφδ π ε τ ρ ά χ ε α ,  πού 
ύπάρχευ στην a καδ στδς άλλες έχδόσευς, προδλθε άπδ τδν Ρ , όπου ή πρώτη 
συλλαΒδ της λέξης άφδνευ περυθώρυα γυά παρανάγνωση. '0 Stephanus στδ Λεξυχό 
του προτυμάευ τη γραφδ π ε τ ρ δ χ η ζ  χαδ, παραθέτοντας το στυχο που μας 
άπασχολευ, παρατηρευ δτυ δέν εζναυ φανερόπουά άπδ τδς δύο λέξευς τδς φράσης 
εύναυ ούσυαστυχό χαδ πουά έπδθετο. 'Ως όνομα χάπουου άγνωστου λδθου άντυλαμ- 
8άνονταυ τδ λέξη π ε τ ρ ά χ ε α  δ Eschenbachxαδ ό Gesner, άφοΟ μεταφρά
ζουν τδ λέξη ε ύ π έ τ α λ ο ν  δ πρώτος μέ τδ λέξη virens χαδ δ δεύτερος 
μέ τδ λέξη laminosus. '0 Hermann (σ. 384) γράφευ π ε τ ρ δ χ ε α  χαυ α- 
ναφέρευ δτυ δ Schneider στδ Lexicum Graecum νομδζευ δτυ ου στδχου 230 χαδ 
231 πρέπευ νά άναφέρονταυ στδν αχάτη χαδ γυ’ αύτδ πρέπευ νά τούς συνδέσουμε
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μέ τά έπόμενα. *0 Wiel (σ. 39) προτεύνευ xif δυόρθωση τός λέξης σέ π έ τ ρ α -  
γ έ α , που κατά τό γνώμη του παράγεταυ άπό το ρόμα ά γ ν υ μ υ, όπως η λέ
ξη π ε ρ ι ο γ η s, Ό  Abel (σ. 58), στηριγμένος στό μαρτυρύα τοΟ Α  καύστόν 
Πλύνυο (37, 161), ό όπουος αναφέρει, ότυ ό λύθος εύπέταλος έχει, τέσσερα χρώμα
τα (: caeruleum, igneum, minii, mali), γράφει, τ ε τ ρ α υ γ ε α .  Γυα την 
ορθότητα της γραφής αυτής μαρτυρευ καύ ή γραφή τ ε τ ρ α χ ε α η τ  ε τ ρ α -  
χ ε α πού παραδύδουν τά άλλα χευρόγραφα.

έ χ ο ν τ α : Φαύνεταυ όρθη ή δυόρθωση τού Platt (ό.π·), αφού ο πουητός 
χρησυμοπουευ ένυκό χαύ στους προηγούμενους καύ στούς επόμενους στυχους.

244 Σ χ ε π τ ε ο  χ α ύ . . . π έ λ α ζ ε : ό  Tyrwhitt στύς σημευώσευς του 
(σ. 3*0 προτεύνευ τη δυόρθωση π ε λ ά ζ ε υ ν .  *0 Herwerden (ο.π.) δυορθωνευ 
χατά τόν υδυο τρόπο, χωρύς νά άναφέρευ τον προηγούμενο φυλόλογο. Τό ρήμα 
σ χ έ π τ ο μ α υ  όμως δέχεταυ ώς συμπλήρωμα απαρέμφατο, όταν δηλώνευ επυβου- 
λο σχέδυο, πράγμα πού δέν συμβαύνευ έδω (βλ. Stephanus λέξη σ χ έ π τ ο μ α υ :  
" cum infinitivo de insidioso consilio'9.

253-255 έ ν  γ ά ρ  μ υ ν  έ λ α ύ φ / τ ρ υ β ό μ ε ν ο ν  τ ρ ύ β ε υ ν  
κ ρ ο τ ά φ ο υ ς . . . , | α ύ δ έ  ν έ α υ :  αποδεχτήκαμε τό κεύμενο πού παραδύ- 
δευ ό Α  . Στά χευρόγραφα της ούκογένευας α  τό χωρύο αυτό έχευ ώς έξός: ε ύ 
γ ά ρ  μ υ ν  έ λ α ύ φ  τ ρ υ β ό μ ε ν ο ν  τ ρ ύ β ο υ ς . . . α ύ  δέ ν έ 
α υ. Πρώτος ό Ruhnken (σ. 92) δυαπυστωσε ότυ τό χωρυο αυτό, όπως παραδύδε- 
ταυ στόν Ρ, παρουσυάζευ προβλήματα καύ μέ βάση τό σχόλυο του χευρογράφου αυ
τού (βλ. παραπάνω σ. 115) καύ τό σχετυκό κευμενο από τά Λυθυκά κηρύγμα
τα (Abel , σ. 141: ε ύ  γ ά ρ  τ υ ς  α υ τ ό ν , φ α σ ύ ,  κ α τ α τ ρ ύ -  
ψ α ς  κ α ύ  μ ύ ξ α ς  έ λ α ύ φ  φ α λ ά κ ρ α ς  έ π υ χ ρ ύ σ ε υ ε ,  
σ υ ν ε χ έ σ τ ε ρ ο ν  ά ν α β λ α σ τ η σ ο υ σ υ  τ ρ ύ χ ε ς  ν έ α υ )  
πρότευνε νά γραφεϋ: ε ύ  γ ά ρ  μ υ ν  έ λ α ύ φ  τ ρ υ β ό μ ε ν ο ν  χ ρ ύ- 
ο υ ς  κ ρ ο τ ά φ ο υ ς  π ά ν τ ’ η μ α τ α  σ ε υ ο. ’Από τό δυόρθωση αυ
τό ό Hermann άποδέχεταυ μόνο τό ρήμα χ ρ ύ ο υ ς.

*0 Wiel (σ. 39-40) παρατηρευ ότυ σέ αυτούς τούς στύχους εύναυ πολλά πού 
δέν ταυρυάζουν: πρώτα-πρώτα η έπανάληψη τού συνδέσμου ε υ στόν υδυο στύχο 
δέν ταυρυάζευ σέ ένα πούημα μέ μυά τέτουα κομψότητα* έπευτα η πρόταση ε ύ 
κ α ύ  ψ ε δ ν ο κ ά ρ η ν ο ς  έ ο υ ς  είναυ περυττη, καθώς συνδέεταυ μέ 
τόν προηγούμενο στύχο. Έπύ πλέον, λέευ, προστύθεταυ καύ η σύνταξη χ ρ ύ - 
ε υ ν  τ υ ν ά  τυ, πού άπαντα μόνο έδω, ένώ η κανονυκη εύναυ χρ ύω τ υ- 
νά τ υ ν υ. Την τελευταύα δυσκολύα δέν την άπομακρύνευ η εύκασύα κ ρ ο 
τ ά φ ο υ ς  τού Ruhnken. Μύα άλλη δυσκολύα δημυουργεύταυ από τόν ύπαρξη
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τοΌ συνδέσμου δ έ στάν άπάδοση, πράγμα πού δέν τά συνηθύζεμ δ πομητάς. Turf 
δλους αυτούς τούς λάγους δ Wiel δμορθώνεμ τά χωρύο ώς έξάς: ε μ * α ύ ψ ε- 
( ν ο ^ ρ η ν ο ς  έ ώ ν μ ύ ξ α ς  μ μ ν έ λ α μ ψ καύ στά στύχο 255 δμορ- 
θώνεμ τάν έκφραση α μ 6 έ ν έ α μ σέ α ί ψ α  ν έ α μ π α £ ψ  ά 6 μ- 
ν α μ. Συνμστδ μάλμστα καύ τάν εξής σύνταξη: τύς λέξεμς μ μ ν  τ ρ μ β ( ί -  
μ ε ν ο ν νά τύς συνδέσουμε μέ τά λέξη μ ύ ξ α ς  καύ τά λέξη κ ρ ο τ ά - , 
φ ο υ ς μ έ τό ρ?ίμα χ ρ ύ ο μ ς,

*0 Abel (σ. 61)πολύ ορθά πμστεύεμ δτμ μέ τά γραφά τ ρ ύ 6 ε μ ν τοϋΑ 
περμττεύουν δλες ομ εμκασύες του Wiel. Θεωρεμ δμως τά χωρύο αθεράπευτο, δμά- 
τμ πμστεύεμ δτμ μετά τά στύχο 253 έξέπεσε ένας στύχος, δπου γμνάταν λάγος 
γμά τάν κατασκευή μύγματος, κμ έτσμ σημεμώνεμ χάσμα. Στό κρμτμκά ύπάμνημα τ?|ς 
δεύτερης έκδοσης του (Orphica, σ. 117), γμά νά κλεύσεμ τά χάσμα, κάνεμ τάν 
έξης ευκασύα: έ ν  γ ά ρ  ο μ έ λ α ύ ψ τ ρ μ β ο μ έ ν ψ  τ ρ ύ β ε μ ν.

"Αν προσέξουμε τη σχετμκη περμγραφά των Λμθμκων κηρυγμάτων , θά δμαπίτ 
στώσουμε δτμ δ συγγραφέας τους δέν είχε ύπάψη του τύποτε περμσσάτερο άπά δ,τμ 
περμέχουν ομ δύο αυτού στύχομ, δπως μας παραδύδονταμ: ή έκφραση κ α ύ  μ ύ 
ξ α ς  είναμ προσθήκη δμκά του, προκεμμένου νά άποδώσεμ καλύτερα τά νάημα 
του στύχου. Εζναμ γνωστά, άλλωστε, δτμ δ συγγραφέας αύτάς δέν κάνεμ μετάφρα
ση τοϋ πομάματος, αλλά έπμτομά. Τά χωρύο, δπως παραδύδεταμ στάν Αεδναμ πλήρες. 
Εδναμ φανερά δτμ η ύποθετμκη πράταση τού α  προήλθε άπά έρμάνευμα τοϋ απα
ρεμφάτου τ ρ ύ β ε μ ν, πού εέναμ σέ θέση προστακτμκάς (πβλ. στ. 213, 240 
377, 421, 637, 641 718 κ.έ., δπου άπαντα άπαρέμφατο σέ θέση προστακτμκάς) 
καύ πού μσοδυναμεμ μέ ύποθετμκά πράταση. *Η σύνταξη τοϋ ράματος τ ρ ύ β ω 
μέ δύο αύτματμκές μπορεμ νά έγμνε άναλογμκά πράς τη σύνταξη τοϋ χ ρ ύ ω 
πού άπαντα στάν ’Απάστολο Παϋλο(’Επμστολη πράς 'Εβραύους 1,9: "δμά τοϋτο έχρμ- 
σέν σε, δ θεάς,δ θεάς σουέλαμονάγαλλμάσεω^1)· *Απά τάν άλλη μερμά, δέν είναμ ά- 
παραύτητο νά άπορρύψουμε τάν παραδομένη γραφά τ ρ ύ β ε μ ν ,  τη στμγμά πού 
δέν πράκεμταμ γμά μμά άπλη έπάλεμψη, άλλά γμά τρύψμμο τοϋ φαλακροϋ μέρους 
τάς κεφαλής.

*0 Abel νομύζεμ έπύσης δτμ δημμουργεύ δυσκολύες καύ τά γεγονάς δτμ —  
σύμφωνα μέ την παραδομένη γραφά κ ρ ο τ ά φ ο υ ς  —  πρέπεμ νά έπαλεύψεμ 
κανεμς τούς κροτάφους του, γμά νά ξαναφυτρώσουν τρμχες στά κρανύο του’ αύ- 
τά τάν κάνεμ νά άναρωτμέταμ μήπως η λέξη κ ρ ο τ ά φ ο υ ς  είναμ έρμάνευμα 
πού άντμκατέστησε τη λέξη κ ά ρ σ η ν, πού χρησμμοπομεϋταμ μέ τά σημασύα 
κ ε φ α λ ή .  Πράγματμ, στούς μεταγενέστερους έπμΜούς ή λέξη^κάρση" έχεμ τη 
σημασύα αυτά (πβλ. *0ππ. Κυν. 3, 25). 'Εντούτομς, έχουμε τά γνώμη δτμ καύ



εδώ πρέπει νά διατηρήσουμε τή γραφή τών χειρογράφων, μιά καύ ό ’Αριστοτέλης 
,δύνει τόν έξης δρισμό γιά τή λέξη κ ρ ό τ α φ ό ς : "  τ ό δ έ  μ ε τ α ξ ύ  
ο φ θ α λ μ ο ί  κ α ύ  ώ τ δ ς  κ α ύ  κ ο ρ υ φ έ ς  κ α λ ε C τ α ι κ ρ ό- 
τ α φ ο ς" (βλ. Περύ τά ζψα 'Ιστοριών A 49 2^, 3-4).

267 γ λ α φ υ ρ ή ν  : τη λέξη γ λ α φ υ ρ ό ν ,  πού παραδύδουν τά χει- 
ρόγραφα, τή θεωρεί ύποπτη δ Wiel (σ. 41) καυ σημασυολογυκά καύ γραμματικά:ση- 
μασυολογυκά, έπειδή δεν φαύνεταυ εύκολα πουό χαρακτηρυστυκό του λύθου προσδι
ορίζει’ καύ γραμματυκά, έπευδη έδώ άπαιτείται δ τύπος γ λ α φ υ ρ ή ν ,  μυά 
καύ η λέξη ί α σ π ι ς  είναι θηλυκοί γένους (πβλ. στ. 270). ’Εξάλλου, δέν 
υπάρχει καμύα μετρική άναγκαιότητα, πού νά άπαιτεί τη χρήση τοΟ έπυθέτου σέ 
-ο ς, δπως συμβαίνει συχνά στην πούηση. ’Επευδη δμως τό έπύθετο αυτό δέν ά
παντα άλλου στό πούημα, θά προτιμούσε, λέευ, τη λέξη χ λ ο ε ρ ή ν ,  η δπούα 
καύ συχνά άπαντα καύ φανερώνευ τό πράσυνο χρώμα, πού άποδύδουν στον υασπη 
καύ άλλου συγγραφείς πού άσχολουνταυ μέ πολύτυμους λύθους. Κατά τόν Abel 
(σ. 62), δμως, ή δυόρθωση χ λ ο ε ρ ή ν  προσκρούευ στό γεγονός δτυ άκολου- 
θευ ή συνώνυμη λέξη έ α ρ ό χ ρ ο ο ν. Μέ τό έπύθετο "γλαφυρήν" δ ποιητής 
άναφέρεταυ, κατά τη γνώμη μας, στην πυκνότητα του λύθου καύ όχυ στό χρώμα 
του.

ά ε ρ ό χ ρ ο ο ν  : είναι εύκασύα του Salmasius (σ. 143a Β). *Η λέ
ξη αυτή άπαντα στό Δυοσκουρύδη (Ιΐερύ ύλης ιατρικής, 5, 75, 7 : "ή ά
δολος έπιζεί άερόχρους γενομένη" ) καύ είναι συνώνυμη της λέξης ή ε - 
ρ ό ε σ σαν πού άπαντα στό Δυονύσυο τόν Περιηγητη (στ. 724) ως έπύθετο. τοί 
υασπη. Την ευκασύα αύτη την άποδέχτηκαν στη μετάφρασή τους oEschenbach καύ δ 
Gesner (:"aerini coloris") καύ την έπυδοκύμασαν δ Koen (Γρηγορυου μητροπολί
του Κορύνθου Περύ δυαλέκτων, Lugduni Batavorum 1766, σ. 35) καύ δ Wellmann 
(δ.π.).

*0 Tyrwhitt (σ. 37), άντύθετα, υποστηρίζει τήν παραδυδόμενη γραφή, παρα
τηρώντας δτυ στους συγγραφείς έργων σχετικών μέ λύθους είναι γνωστός ο πρά
σινος υασπης* μαζύ του συμφωνεί καύ δ Ruhnken (δ.π. ). *0 Wiel (ο.π.) δεν 
βλέπει τύ έπυβάλλευ νά άπορρύψουμε τή λέξη έ α ρ ό χ ρ ο ο ν, τή στιγμή πού 
τό χρώμα του λύθου δέν είναι ένα. Κυ έπειτα δέν πρέπει, κατά τή γνώμη του, 
νά θεωρηθεί τολμηρή η παραγωγή μιας λέξης, πού έχει τή σημασύα ένός χρώματος, 
άπό τό δνομα μιας έποχής τοί έτους. ’Εξάλλου, λέει, ή λέξη έ α ρ  προκειμέ- 
νου γιά τά ζώα σημαύνει α ί μ α  καύ γιά τά φυτά σημαύνει χ υ μ ό ς  (πβλ. 
Νίκ. Άλεξ. 87 : "είαρ έλαύης", Καλλύμ. άποσπ. 177. 22, Pfeiffer: "πολλάκις 
έκ λύχνου πίον έλειξαν έαρ", ’Αγλαΐας Βυζάντιος, στ. 19: "λύθος ειαριήτης"
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=αυματυτης). *0 Abel* τέλος, χωρίς νά έχφράσευ τό γνώμη του, χρατάευ τό Αέ- 
ζη έ α ρ ό χ ρ ο ο ν .

Ου χερυσσότερου συγγραφείς, χού περιγράφουν τόν υασχη, χροχευμένου \κ£ 
χροσδυορίσουν τό χρώμα του, χρησυμοχουοΟν χαράγωγα τός λέξης ά ό Ρ : άερί- 
ζων (Δυοσχ. δ.χ., 5. 142, *Αλέξ. Τραλλ., Puschmann 1, σ. 571), άεροευδόε 
(ΨελλοΟ Περί λίθων δυνάμεων 10), aerizusa (Πλυν. Ν.Η.. 37, 115). ΌΪοίσχης I- 
χευ πολλά χρώματα (πβλ. Damigeron de lapidibus, Abel, σ. 173: Iaspis autem la
pis multis locis nascitur et multorum colorum est) χαυ θά μχοροΟσε ό χουητόδ 
μέ τη λέξη "έαρόχροον" νά έννοευ τό χλωρό υασχη (χβλ. Πλυν., ο.χ. : viret et 
saepe tralucet iaspis, βλ. χαυ' Γαληνού Περυ τός των απλών φαρμάχων χράσεως χαί 
δυνάμεως 10, 18, Kuhn 12, σ. 207). ’Εντούτους, πρέχευ νά υυοθετησουμε τόν ευ- 
χασία του Salmasius, γυατυ το έπίθετο "άερόχροον" σχετυ'ζεταυ έννουολογυχά μέ 
τη λέξη "νεφέλαυς" του στ. 269 : δ λίθος με το άέρυνο χρώμα χαυ δχυ μέ τόνπρά- 
συνο χάνευ νά στέλνουν ου θεού τυς νεφέλες στά χωράφυα. Στόν ‘Απολλώνυο άπαν
τα η λέξη "ηερόεν" (1, 1114:ήερόεν στόμα Βοσπόρου), πού 6 σχολυαστης τόν έρμη- 
νεύευ : "αερώδες χαυ δμυχλώδες". ‘Αξίζευ νά σημευώσουμε ότυ η λέξη "άόρ" συχνά
είναυ συνώνυμη της "δμύχλης", σέ άντυδυαστολη πρός τόν "αύθέρα".

269-270: δ Ruhnken (Epistola critica I, σ. 28) προτευνευ τόν απομάκρυν
ση του δεύτερου στύχου, έπευδη χατά τη γνώμη του άποτελευ ερμήνευα τοΟ πρώ
του χαυ είναυ ταυτολογύα. *0 Gesner (σ. 315) δυαφωνευ μέ την άποψη αυτή χαυ 
δυατυπώνευ τη γνώμη ότυ θά είχε νά χάμευ πολλή δουλευα αυτός που θα ήθελε να ̂ 
άπαλεύψευ αυτό τό είδος τός ταυτολογίας από τά χευμενα της ελληνυχης χαυ της 
λατυνυχης γραμματείας.

*0 Tyrwhitt άρχυχά (σ. 38) ύποπτεύεταυ χάπουο χάσμα, έξαυτυας τός σύγ
χυσης πού ύπάρχευ στό σευρά του λόγου χαυ έξαυτίας της ταυτολογίας. ‘Αργότε
ρα όμως (Addenda, σ. 99) βρίσχευ τόν υδυα περίπου ταυτολογία χαυ στά Λυ- 
θυχά χηρύγματα (Abel, σ. 141, όπου ό λίθος υασπης περυγραφεταυ ως έξης: 
"χρησυμος δε χαυ οδτος, ως φασυ, ταίς άρούραυς πρός ευφορίαν, άλλά χαυ υε- 
τόν, ως λέγουσυν "Ελληνες, έξ ανομβρίας χατάγε^ν επί τάς αυτός δύναταυ")χαυ 
συμπεραυνευ ότυ ό στίχος 270 υπήρχε χαυ στό χευμενο πού είχε στά χέρυα του 
δ συγγραφέας της έπυτομης. Αυτό τόν χάνευ νά πυστεύευ ότυ δέν πρέπευ νά α
πομακρυνθεί δ στίχος αυτός, άλλά νά άναζητηθευ τό λάθος στο στυχο 269, πράγ
μα πού δέν μπόρεσε νά τό χάμευ δ υδυος. *0 Koen (ο.π.) δυορθωνευ ως έξης 
τούς δύο αυτούς στίχους: χ α υ  ο υ  κ α ρ φ α λ έ α ς  ν ε φ έ λ α υ  χο- 
ρ έ σ ο υ σ υ ν  ά ρ ο ύ ρ α ς .  / Ή δ έ  χ α υ  α ύ χ μ η ρ ^ σ υ ν  ά 
γ ο υ ς  π ο λ ύ ν  ό μ β ρ ο ν  ά ρ ο ύ ρ α υ ς .
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*0 Hermann (α 389), διορθώνοντας τη γραφά "ηδέ χαίτου στ. 270 σε "ηδε 
ycίρΜ, άποκατέστησε, κατά τη'γνώμη του» τό νόημα του χωρύου,χωρύς νάάπομακρύνευ τηυ 
ταυτολογύα. *0 Wiel (ό.π.) άναφέρεΰ τύς δυσκολύες του δυστύχου αύτοϋ, δηλα
δή τό ότυ ύπάρχευ ταυτολογυα, τό ότυ ή σύνδεση με τούς η δ ε  χ α υ' είναυ 
ακατάλληλη, τό ότυ δεν δυκαυολογεϋταυ ή εύχτυχη 5 γ ο υ χαύ τό ότυ ύπάρ- 
χευ σύγχυση στύ σευρά τοϋ λόγου. Στη συνέχευα ύσχυρύζεταυ ότυ ή δυόρθωση τοϋ
Hermann κατορθώνευ νά άπομακρύνευ μόνο ένα έλάχυστο μέρος από τύς δυσκολύες 
αυτές χαύ γυ’αύτό προτεύνευ την έξης δυόρθωση: η δ ε  καυ' α υ χ μ η ρ ή ς  
χ ε ν  α γ ο υ  π ο λ ύ ν  ό μ β ρ ο ν  ά π ’ α ύ ρ η ς ,  / χ α ύ  ο υ  χ α ρ -  
φ α λ έ α ς  ν ε φ έ λ ο υ  χ ο ρ έ σ ο υ σ υ ν  ά ρ ο υ ρ α ς .

Τό ότυ ή ταυτολογυα άπαντα χαύ στην έπυτομη των Λυθυκων φανερώνευ ά- 
πλώςότυ ή φθορά του χωρύου είναυ παλαυά χαύ τύποτε περυσσότερο. Όπως παραδύ- 
δεταυ ό στύχος 270, είναυ δυνατό νά προήλθε άπό μυά έρμηνεύα τοϋ προηγουμέ
νου στύχου. ’Επευδη μυά τέτουα ταυτολογυα είναυ ξένη προς τά Λυθυκά , φαύνε- 
ταυ έλκυστυκη ή άποψη του Ruhnken, νά αθετήσουμε τό στύχο 270. Μέ την εΰκασύα 
χ ε ν  του Σακαλη δυκαυολογευταυ ή εύχτυχη "άγου". Όσο γυά τη γραφή "χαύ” άν- 
τύ γυά "χεν”, πβλ. στ. 233, 305, 617, 698, 7U2 (κρυτυχό υπόμνημα). Ό  Παπαθω- 
μόπουλος, μέ αφορμή την έπανάληψη της ύδυας λέξης στο τέλος των στόχων αύτών 
χαύ έχοντας υπόψη την εΰκασύα τοϋ Wiel, προτευνευ νά δυορθωθεΰ σέ "έπ* αύραυ^’ 
τό "άρούραυς", γυά νά άπομακρυνθευ η ταυτολογυα.

271 Λ ύ χ ν υ, σ ύ: άπό τό ένα η άπό τά δύο άρχυκά γράμματα της πρώτης 
λέξης φαύνεταυ ότυ χαύ στά χευρόγραφα άρχύζευ καυνούργυο κεφάλαυο. Στο χευρό- 
γραφο Ρ δυαβάζουμε τη λέξη Α ύ χ ν η ς πού πλησυάζευ τη γραφή Λ ύ χ ν η ς 
των C R χαύ Α ύ χ ν υ ς τοϋ Α. Φαύνεταυ ότυ ό β είχε μέ τέτουο τρόπο γραμ
μένο τό Α , ώστε νά φαύνεταυ σάν Α . Ου L V πρόσθεσαν χαύ τό πνεύμα κυ 
έτσυ τό λάθος προχώρησε. ’Από τά συμφραζόμενα γύνεταυ φανερό ότυ πρόκευταυ 
γυά προσφώνηση χαύ, συνεπώς, ότυ είναυ όρθη η δυόρθωση τοϋ Tyrwhitt (Adden
da, ό.π.).

275 ό π π ό τ ε  μ έ ν : ή δυόρθωση μ έ ν ύπάρχευ στο περυθώρυο τοϋ 
Τ χαύ είναυ χαύ εΰκασύα τοϋ Platt (ό.π., 33, σ. 268). "Ετσυ άποχαθύσταταυ 
η σύνδεση των δύο φαυνομένων: ό π π ό τ ε  μ έ ν  . . . ά μ φ υ έ ί Γ η σ υ ν . . . »  
ε υ  δ έ  τ υ ς . . . λ ύ π η . . . χ α λ κ ο ϋ ( β λ .  χαύ Keydell, ό.π.)

ί

276 ν η δ ύ ν  ά μ φ υ έ σ η σ υ ν : Ό  Platt (ό.π., 20, σ. 119) έχευ
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τά γνώμη οτμ δ πομητάδ μμμεμταμ τάν δμηρμκά φράση "γάστρην μέν τρίποδος πύρ 
άμφεπε" (I 348, θ 437) καί προτείνεμ τά δμάρθωση "άμφμέΐφσμν", ’Υποστηρίζεμ 
επίσης οτμ ή λέξη "νηδύν" είναι, ερμήνευμα τΤ\ς δμηρμκάς "γάστρην". *Η λέξη β- 
μως"νηδύς" χρησμμοπομείταμ καί στούς στίχους 491 καί 508 μέ τά σημασία "μά- 
τρα", "κομλμά". ’Εξάλλου, στά μεταγενέστερο έπος άπαντά η λέξη αυτά καί σέ 
σχέση μέ άψυχα άντμκείμενα (πβλ. Νίκ. ’Αλεξ. 272, Θηρ. 467, Κάμντου 1.616). 
Συνεπώς, δέν έπμβάλλεταμ καμία δμάρθωση.

288 π ά σ α ν τ μ: σωστά δ Nauck (δ.π.) παρατάρπσε οτμ η μετοχά * ^ 
σ ο ν τ l έπεβάλλεταε vd δεορθωθεί σε' ι i α α ν t ι (:e t ε ι, 6 d ν * ά - 
σ ξι s)· Tii δεόρθωση αυτά τάν έχεδοχεμάζεε hoc ο Herwerden (σ. 26), ο oxoCos 
τη χαραχτηρέζεμ ώς "verissimam eInendationeτn,,.

302 Ή  έ λ μ ο ς ρ έ ζ ε μ ν : ή έκφραση ε μ Μ  λ ε π ν ε ϋ μ α  τού 
προηγούμενου στίχου δέχεταμ ώς συμπλάρωμα τά συμπερασματμχά απαρέμφατο ρ έ- 
ζ ε μ ν. Παράμομα χράση βλέπουμε καί στούς στίχους 459, 577, 579 κ.ά. ( γμά 
τη χράση αυτά του απαρεμφάτου στάν "Ομηρο βλ.ΚΰΗηετ-ΟβΓτΙι,δ.π., σ. 16, 7).

309 γ λ α γ ε ο χ ρ ο σ μ :  έχεμ καταβληθεί αρκετά προσπάθεμα άπά τούς 
μελετητές γμά τά δμάρθωση του χωρίου αυτού. Εέναμ πολύ πμθανά ο πομη
τάδ νά έγραψε γ λ α γ ε ο χ ρ ο σ μ .  Τά έπίθετο γ λ α γ ε ά χ ρ ο υ ς  σημαίνεμ 
"γαλακτάχρωμος","άσπρος σάν τά γάλα" καί εδναμ τά πμά κατάλληλο, γμά νά ά- 
ποδώσεμ τά λευκάτητα των χερμών τάς κάρης. Στούς στίχους 309-310 ο πομητάδ 
χρωματίζεμ τά χέρμα καί τά στήθος τάδ κάρης πού τραβάεμ στάν άγκαλμά της τά 
νέο καί γμ’αύτά δέν χρησμμοπομεμ κανένα έπίθετο ούτε γμά τά λέξη π α ρ θ ε
ν μ κ ά ούτε γμά τά λέξη η ί θ ε ο ν. ’Αξμοσημείωτο είναμ καί τά γεγονάς 
οτμ άποκαθίσταταμ καί τά χμαστά σχήμα τού δίστμχου: γ λ α γ ε  ό χ ρ ο σ μ  
χ ε ρ σ ί ν  —  σ τ έ ρ ν ψ  μ μ ε ρ ά ε ν τ μ .  ’Αξίζεμ έπίσης νά σημεμωθεμ 
οτμ δ Τζέτζης χρησμμοπομεμ τά έπίθετα "γλαγεάχρομος" (Μεθ* Ομ. 527) καμ "γλα- 
γάχρους" η "γλαγάχρως" (Μεθ’ "Ομ. 380), πράγμα πού σημαίνεμ οτμ είναμ δυνατά
νά έχεμ επηρεαστεί άπά τά στίχο αυτά των Λμθμκών.

314 ό τ ε « ε ν ... π α λ υ ν ; : χαραβάλλουτας tods στίχους 205 χαί 
386, όχου όλο τά χειρόγραφα έχουν ΰχοταχτεχά, βρίσκουμε βάσεμη τά δεόρθωση 
τού Hermann.

315 ύ π έ ρ θ υ μ ο ς  τ ε κ ε ο κ τ ά ν ο ς :  δλες ομ δμορθώσεμς έγμ- 
ναν έξαμτίας της γραφάς τ ε κ ε κ τ ά ν ο ς  τού Ρ (β) : επρεπε να αποκατα- 
σταθεμ δ στίχος μετρμκά. Μέ τά γραφά τ ε κ ε ο κ τ ά ν ο ς  δέν υπάρχεμ με- 
τρυκά πράβλημα. ’Εξάλλου, δ πομητάδ συμπαθεί τούς μάγους καί είναμ πολύ φυ- 
σμκά νά δνομάζεμ τά Μάδεμα ύ π έ ρ θ υ μ ο ν .

318 δ ώ μ α ’: δσο καί άν φαίνεταμ δρθη ή δμάρθωση τού Pierson (Verisi- 
milium libri duo, δ.π., σ. 147), δέν εδναμ αναγκαία, αφού στά λέξη λ έ χος
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συνυπάρχει, ή έννουα του σώματος. *0 Abel(o. 68) άποδέχεταυ τη δυόρθωση καυ 
άποφαυνεταυ δτυ ό Gesner κακώς δυατύπωσε τη γνώμη δτυ "ilia optime σώμα cu- 
stodiet mulier, quae cupidos iuvenes ne in δώμα quidem admittet", ή δπουα
δέν εδναυ εύκαταφρόνητη.

326 θ υ μ ό ν ...έ ρ υ δ ο ς: ό Platt (δ.π., 26, σ. 224) πυστεύευ δτυή 
έκφραση θ υ μ ό ν  έ ρ υ δ ο ς δέν μπορευ νά είναυ ορθή καυ γυ’αύτό άναρωτυ- 
ε'ταυ μήπως ή λέξη ο ί μ ο ν εόναυ ή αύθεντυκή λέξη εδώ. Νομυζουμε δτυ ο. 
πουητης χρησυμοπουευ τη λέξη θ υ μ ό ν με τη σημασυα "έπυθυμυα", "δυάθεση". 
"Ισως είχε υπόψη του ένα χωρυο της ’Οδυσσευας: υ 266 ύ μ ε ΰ ς  δέ, μ ν η 
σ τ ή ρ ε ς ,  έ π υ σ χ ε τ ε  θ υ μ ό ν  έ ν υ π ή ς  κ α υ  χ ε υ ρ ώ ν ,  
υ ν α μ ή τ υ ς  έ ρ υ ς κ α υ  ν ε υ κ ο ς  δ ρ η τ α υ ,  δπου δμως ου γε- 
νυκές έχουν άλλη συντακτυκή λευτουργυα. Στυς μεταφράσευς τοΟ πουήματος έχευ 
άποδοθεΰ έσφαλμένα ή λέξη: "animum" μεταφράζευ ό Perdrierius, "iram" ό Ε- 
schenbact^aC "Groll" ό Seidenadel. Θά μποροόσαμε νά μεταφράσουμε ώς έξης 
τους στόχους 325-326 : ""Ας φοροΟν τη μάγνησσα δυο άδέλφυα ποό ποθοϋν νά ά- 
ποφύγουν τη δυάθεση γυά άτέλευωτες φυλονυκυες".

328 έ ν  σ τ η θ ε σ σ υ ν  ά γ ω ν  μ ε λ υ η δ έ α  π ε υ θ ώ :  δ
Platt (δ.π.) προτευνευ τη δυόρθωση τής λέξης ά γ ω ν  σέ έ χ ω ν .  Εδναυ 
μυά δυόρθωση, ή δπουα, μολονότυ θά μπορούσε νά δυκαυολογηθευ παλαυογραφυκά, 
δέν είναυ άναγκαυα, τη στυγμή πού τό ρήμα ά γ ω  καυ στον "Ομηρο καυ στούς 
μεταγενέστερους χρησυμοπουεΰταυ με τη σημασυα φ έ ρ ω ,  έ χ ω  (πβλ. A 367 
κ α ό η γ ο μ ε ν  ε ν θ ά δ ε  π ά ν τ α , α  184 ά γ ω  δ* α υ θ ω ν α  
σ υ δ η ρ ο ν. *Απολλ. *Αργ. 3. 74*4 ά γ ε ν  κ ν έ φ α ς ,  *0ππ. *Αλ. 2.47 
ά λ λ ψ  δ* έ π υ ν η χ ε τ α υ  ά λ λ ο ς  π ό τ μ ο ν  ά γ ω ν ) .

331 φ θ έ γ γ ω μ α υ ; τ ώ ν  ο ί ψ α : η λέξη φ θ έ γ γ ω μ α υ  εόναυ 
δυόρθωση πού προτευνευ δ Tyrwhitt (σ. 46) καυ πού την άπορρυπτευ δ Hermann 
(σ. 397) μέ τό αυτυολογυκό δτυ δέν στέκεταυ μετρυκά, ακόμα κυ άν γράψουμε 
τ ώ ν στη θέση τής λέξης ώ ν, πού παραδύδουν μερυκά χευρόγραφα. Αυτός προ- 
τυμάευ τη γραφή φ θ έ γ ξ ο μ α υ ,  πού προτευνευ ό Stephanus (Adnotationes, 
σ.XXXVIII), καυ προσθέτευ τη λέξη η γ* μετά τη λέξη ώ ν μέ την' παρατή
ρηση δτυ ή προσθήκη του δέν δημυουργευ καμυα δυσκολύα, έστω καυ άν προηγεΰ- 
ταυ ή λέξη τ ο υ ο λ ύ θ ο υ ο ,  τη στυγμη πού κάτυ τέτουο συμβαυνευ καύ 
στό στόχο 270 (έννοευ τη λέξη ή δ ε πού άναφέρεταυ στην έκφραση γ λ α 
φ υ ρ ό ν  υ α σ π υ ν του στόχου 267, πράγμα πού δέν ΰσχύευ ύστερ’ από τη 
δυόρθωση γ λ α φ υ ρ ή ν .  Βλ. παραπάνω τή σχετυκή παρατήρηση). '0 Wiel (σ. 
25) δμως παρατηρευ δτυ η δυόρθωση τού Hermann προκαλεό βυαυη μεταβολή καυ 
δέν άποκαθυστα τό στόχο καυ γυ* αυτό υυοθετευ τή δυόρθωση τοϋ Tyrwhitt , 
προτευνοντας συνάμα καυ τή γραφή τ ώ ν, πού παραδόδεταυ στον Α. *0 Hermann



198

6έν πρόσεξε δτμ καί στό στόχο 336 ύπάρχεμ δ μδμος ρυθμός: £ λ θ ω μ ε ν' 
χ α ι! γ d ρ τ ο μ.

336 ο δ ’ ά ν ό ρ: είναμ δρθά, κατά τά γνώμη μας» Λ δμόρθωση τοΟ Platt 
(δ.π.), άφού δ δμμλητάδ εχεμ κοντά του τό πρόσωπο no\5 μεταφέρεμ τούς λάθους 
χαμ είναμ φυσμχό νά τό δεόχνεμ. ‘Εξάλλου, δέν εχεμ ξαναμμλάσεμ γμ’ αυτά τό 
άτομο, ώστε νά δμχαμολογήταμ ή χράση τοΟ γ ε (γμά τό χράση τοΟ γ ε μέ Αν
τωνυμίες βλ. Denniston, The Greek Particles, o. 141-142). Παρόμομα είναμ η 
χρήση τής λέξης τ ώ δ ε (στ. 158), πού άναφέρεταμ στά δύο σχυλμά πού άχολου- 
θοΟν τόν πομητή.

337 λ ό θ ω ν : φαόνεταμ νά είναμ βάσμμη ή δμόρθωση αυτά τοΟ Tyrwhitt, 
γματό, χατά τό γνώμη μας, το λάθος εγμνέ χατά τό μεταγραφή τοΟ πομήματος Από 
τό μεγαλογράμματη στή μμχρογράμματη γραφή.

346 *0 Stephanus (δ.π.) ύποπτεύεταμ τήν ύπαρξη χάσματος ανάμεσα στούς 
στίχους 345 χαμ 347.

347 α ύ τ ο χ α σ μ γ ν ή τ η  χ ο U  rj s χ α ά  δ μ ώ ν υ μ ’έ χ ά -
δ νη ς : ό Platt (δ. π.) πμστεύεμ δτμ ή εχμδνα δέν είναμ π ο λ μ if χαμ προτεμ'- 
νεμ τό λέξη δ ο λ ί η ς. Δεν πρόσεξε δμως δτμ τόν πομητή δέν τάν ένδμαφέρεμ 
ή δολμότητα, αλλά τό χρώμα τίΐς εχμδνας, Από τό όπούο δ λάθος πήρε τήν ονομα
σία του, δπως άναφέρεμ χαά δ Πλόνμος ( Ν.Η. 37, 187: ’’echitis viperae, scorpi- 
tis scorpionis aut colore aut effigie"). "Επεμτα, δέν ευσταθεύ τό δτμ ή ε
χμδνα δεν εδναμ π ο λ μ η, τό στμγμή πού τό χρώμα της χατά κανόνα είναμ 
σταχτόφαμο (βλ. ‘Εγχυχλοπαμδμχό Λεξμχό‘Ελευθερουδάχη). ’Ένα άπό τά πολλά ευδη 
της εχμδνας είναμ χαμ ή εχμδνα η λατάστη πού εχεμ χρώμα γκρίζο η χοχχμνωπο 
μέ σκούρους ρόμβους χαμ στάγματα στός δύο πλευρές τής ράχης. Τό χρώμα τής 
χομλμας της εδναμ πομχόλο: χότρμνο με γκρίζα στάγματα ώς σχοΟρο μαύρο.

‘Εξάλλου, δ άστράτης, πού εδναμ χαά αυτός ενα είδος εχμδνας, εχεμ χρώμα
ftσταχτά . Στό πομημα Θηρμακή δμ’έχμδνών τού ‘Ανδρομάχου τού Πρεσβυτέρου 

(στ. 11) ύπάρχεμ η φράση: ’’ζοφερής εχμος” (βλ. Πομημάτων ματρμκών τά λείψα
να, εχδ. Didot, σ. 94 χαά Ε. Heitsch, δ.π. 62, 11). Πβλ. χαά Νμχάνδρου θηρμ- 
ακά 256:” χρομήν δ’ άλλοτε μέν μολάβου ζοφοεμδέος όσχεμ (η έχμδνα), άλλοτε 
δ’ηερόεσσαν, δτ* άνθεσμν εμσατο χαλκού”. Στή γαλλμχή γλώσσα ενα είδος εχμδνας 
δνομάζεταμ peliade, δνομα πού παράγεταμ άπό την έλληνμχή λέξη πελμός (=πολμός). 
Συνεπώς, τό χρώμα τοΟ λάθου, πού άναφέρεμ εδώ δ πομητής, μομάζεμ μέ τό χρώ

* *0 δασολόγος χ. Γμώργος Πμτσμμέρης χαά δ δασονόμος χ. Ανδρέας Ντεμμ- 
ρης, πού υπηρετούν στή Νομαρχία ‘Ιωαννάνων, μέ δμαβεβαάωσαν οτμ η λεγάμενη 
κουφοχμά εδναμ σταχτμά.
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μα χάπομας σταχτόχρωμης έχμδνας. r0 Δμοσκουρίδης (Περί ύλης ύατρμχός 5. 143) 
αναφέρει, ένα δεύτερο είδος όφίτου πού είναι, "σποδοεμδός την χρόαν καί κατε- 
στμγμένος". *0 Πλίνμος (Ν,Η. 37, 191) μνημονεύει, το σ ι α ρ τ ο ι ο' λ ι ο 
λίθο. (Πβλ. καί την περμγραφη τοΟ χρυσόπρασου: 756-757 "βροτοσσόε θέσκελε πέ
τρα, της όνομα χρομη τε πέλεμ χλοεροίο πράσομο").

349 Μ α χ α ο ν ί η ς  υ π ό  τ έ χ ν η ς : ή  ύ π ό μέ γενμκά χρησμ- 
μοπομείταμ, γμά νά δηλώσεμ την αίτία πού μεσολαβεί χαύ συνεργεί, ώστε 
νά συμβεί κάτμ (πβλ. Ίλ. Σ 492 : "νύμφας δ’έκ θαλάμων δαμδων ύπο λαμπομενά- 
ων / ηγίνεον άνά άστυ". Βλ. Kiihner - Gerth, II 1. 523, 2 c).

353 λ α α ν ,  δ τ μ ς  χε. ι ί ύ θ ο μ τ ο : δ  Tyrwhitt (σ. 49) στίς σημεμώ- 
σεμς του προτείνει, νά γραφεί "ό τ ί ς χ ε  π ί θ ο μ τ ο;"(περίπου όπωςπαρα- 
δίδεταμ στούς AC). Την εύκασία αύτη την άπορρίπτεμ 6 Hermann (σ, 399), γματί ή 
λέξη π ί θ ο t τ ο σημαίνει, "υπακούω", "πεόθομαμ" χαί δχμ "πμστεύω". Θά έπρε
πε, κατά τη γνώμη του, νά χρησμμοπομηθεί ό τύπος πεπίθομτο, πού δμως δέν χω- 
ράεμ μετρμχά στο στίχο* γμ'αύτό προτείνεμ τη δμορθωση "δ τ μ s κ’ ά κ έ ο μ- 
τ ο”. *0 Wiel (σ. 24) παρατηρεί δτμ στη δμορθωση τοΟ Hermann χρησμμοπομείταμ 
η αντωνυμία δ τ μ ς , ενώ θά έπρεπε νά χρησμμοπομηθεί ή δ ς, τη στμγμη πού 
προσδμορίζεμ τη συγκεκρμμένη λέξη λ α α ν, χαί δτμ ή δμορθωση, πού ό μδμος 
προτείνεμ, άπαμτεί μδνο μμά μμκρη μεταβολή καί άποχαθμστά το στίχο νοηματμκά. 
Τη δμορθωση αύτη ακολουθεί ό Seidenadel (σ. 17) στη μετάφραση του. ' 0 Abel

(σ. 71) προτμμάεμ τη δμορθωση τοΟ Hermann, έπεμδη, δπως λέεμ, δέν καταλαβαί- 
νεμ ούτε τδ "δτμς χ* έπμθεμτο" ούτε την έρμηνεία των λέξεων αυτών, πού δένεμ 
ό Wiel.

'Η πρόταση "δτμς χε πύθομτο" είναμ προεξαγγελτυκη παράθεση χαί δέν προσ
δμορίζεμ τη λέξη "λααν". "Αν είναμ παράλογο νά πεί κανείς γμά ένα λίθο δτμ 
"είναμ δυνατό νά σαπίσεμ", αυτό δέν συμβαίνεμ μέ τό μηρό (μηρψ). Σχετμχά μέ 
τό "δτμς”, τόσο η αντωνυμία αυτό» δσο καί η "δς τμς", μπορούν νά χρησμμοπομη- 
θούν αντί γμά την "δς" (πβλ. Ε 175, Ν 234, α 403 κ.ά.). '0 πομητης είναμ δυ
νατό νά είχε υπόψη του τον Καλλίμαχο (πβλ. άπ. 236, 3(Pf.) "χαί τά πέδμλα, 
τά μη πύσε νηχυτος εύρώς", δπου η συλλαβή πυ- είναμ έπίσης βραχεία). 'Ανάλογα 
παραδείγματα προεξαγγελτμχης παράθεσης: ’Αντμφών 5.85 "έγώ δέ καθ’ούς μέν ά- 
πηχθην, ούχ ένοχός εμμμ τομς νόμομς", πβλ. καί 5.22, 5.28, Εύρ. ‘Ελ. 290-291, 
βλ. χαί Kiihner—  Gerth 11^, σ. 420, σημ. 2.

364 π ε ρ ί  τ’ ά μ φ ί  τ ε :  κατά τόν Wiel (σ. 7) είναμ άσυνηθμστο 
γμά έναν έπμχό πομητη νά έπαναλαμβάνεμ πέντε φορές τόν μδμα έννομα: ά μ φ ί, 
χ ύ χ λ ψ , π ε ρ ί ,  ά μ φ ί , π ά ν τ ο θ ε ν .  'Από την παρατήρηση αύτη 
παίρνεμ άφορμη δ Seidenadel (σ. 6) καί προτείνεμ νά γραφτεί η λέξη π υ ρ μ -  
λ α μ π ε ί ς στη θέση της έκφρασης π ε ρ ί  τ ' ά μ φ μ  τε, άναφέροντας 
δτμ τό επίθετο π υ ρ μ λ α μ π η ς  άπαντα στόν Μανέθωνα καί στούς μεταγε
νέστερους. Πρέπεμ, ωστόσο, νά κρατόσουμε την παραδομένη γραφή, άφοΟ δ πομη-
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τόδ δέν άποφεόγει αύτοΟ τοΟ είδους τόν επανάληψη (πβλ. 209 ά μ φ ί σε... 
κ ε ρ ι ι ι η Η ο ω ν τ α ι ,  427 ά ψ ό π ί σ ω ι α λ C ν ο ρ σ β p e d c p -  
π ύ ζ ε ι ν , 602 ά μ φ ί π ε ρ ί  σ τ α  χ ύ ε σ σ ι π ε ρ ι σ μ ύ χ ο υ -  
σ α ). ’Εξαλλου, ή έκφραση π ε ρ ί  τ' ά μ φ ί τ ε  άπαντδ συχνά στους 
επικούς (πβλ. Ίλ. Ρ 760, ”Υμν. Δόμ. 276. *Απολλ. Άργ. 3. 633 κ.λ*. ).

365 e t χ έ Π  α ι: είναι διόρθωση τοϋ Wiel (σ. 22), ο οποίος έχουμε 
τό γνώμη ότι από αβλεψία έγραψε ε ί κ ε λ ί α ι .  *0 Abel (σ. 73) αποδέχεται 
τό διόρθωση έ μ φ ε ρ έ ε ς  τοΟ Hermann, γιατί αμφιβάλλει άν άπαντδ άλλοΟ 
τό απλό έπίθετο ε ι κ ε λ ί ο ς .  Τό επίθετο ε ι κ έ λ ι ο ς ,  α, ο ν  τό 
βρίσκουμε στόν Μανέθωνα (’Αποτελ. 3. 237 " δωρείται φιλίην...είκελίων άνδρών", 
6. 346 "η χρυσψ δαιδάλματ’η άργύρψ έκτελέοντας είκέλια ζψοισιν").

366 η μ α τ α μ ε ν  τ ρ C  έ φ* έ π τ ά: τό διόρθωση τ ρ ί* τόν προ
τείνει ό Gesner στό κριτικό του υπόμνημα (σ. 32), ο οποίος καί μεταφράζει ανάλο
γα (σ. 325): "tres supra septem", ένώ οι προηγούμενοι μεταφράζουν "ter supra 
septem". *0 Tyrwhitt (σ. 51) δεν αποδέχεται την εικασία αυτό, γιατί δέν θεω
ρεί υπερβολικό τόν αριθμό των ήμερων, όπως παραδόδεται, προκειμένου γιά ένα 
τέτοιο έργο. Καί ό Wiel (σ. 22) δε'ν αντιλαμβάνεται τό λόγο, γιά τόν όποιο ό 
Gesner προτείνει τό διόρθωση του. Παραδέχεται, έντούτοις, ότι αυτό ένισχύε- 
ται από τό ότι ό Τζέτζης σέ σχόλιό του στην Έξόγησιν εις ’Ιλιάδα αναφέρει 
τόν άριθμό των δέκα ημερών (βλ. παραπάνω, σ. 119). *0 Abel (ό.π.) αποδέχε
ται την παραπάνω διόρθωση, καί γιατί έπικυρώνεται άπό τό σχόλιο αυτό τοΟ 
Τζέτζη καί γιατί του φαίνεται ότι ή έκφραση τ ρ ι ς  έ φ’ έ π τ ά είναι 
γλωσσικά έπιλόψιμη.

Πράγματι, άπαντα ή έκφραση ε π ί  τ ρ ι ς ,  που σημαίνει απλώςτρεC ς 
φ ο ρ έ ς ,  στις Πράξεις των ’Αποστόλων (10, 16 καί 11, 10: "τοΟτο δέ έγένετο 
έπί τρις") καί στόν Διοσκουρίδη (Περί απλών φαρμάκων 2, 19: "τρίφυλλου σπέρ
ματος κοκκία τρία κηρψ περιπλασθέντα καί καταποθέντα έπί τρις τά πάντα έν- 
νέα"). Είναι δύσκολο νά δεχτούμε ότι ό ποιητης χρησιμοποιεί έδώ τόν έκφραση 
έ π ί  τ ρ ί ς, μέ αναστροφή της πρόθεσης έ π ί, ή οποία έτσι κι αλλιώς πλε
ονάζει. ’Επίσης δέν φαίνεται νά συντρέχει κανένας λόγος, που νά επιβάλλει 
συνδυασμό των δυο εκφραστικών τρόπων, τ ρ ι ς  ε π τ ά  καί τ ρ ί α  έ π ί  
τ ά έ π τ ά, που απαντούν στοάς μαθηματικούς (βλ.ό. Heiberg, Mathematics 
Graeci Minores, K^benhavn 1927, σ. 8 κ.ά.).

Φαίνεται οτι ό ποιητης έγραψε τ ρ ί *  έφ' ε π τ ά  (γιά την προσθετικό 
σημασία της έ π ί + δοτική πβλ. Ιλ. I 639, Λ 261, Οδ. γ 113: " αλλα πόλλ 
έπί τοις πάθομεν κακά", Πίνδ. Ν. 6, 60 "πέμπτον γ ’έπί είκοσι") καί ότι ή άπό-
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στροφος θεωρήθηκε ώς -S άπό κάπουο γραφέα. Κατά τη γνώμη μας, τά σύνολο των 
ήμερων πρέπευ νά είναυ δέκα καύ ό πουητής χρησυμοπουεύ τούς δύο πυό σημαντι
κούς άρυθμούς στη μαγυκή γλώσσα, το έπτά καύ το τρύα, μυά καύ ό άρυθμός δέκα 
είναυ ασήμαντος (βλ. Ed. Stemplinger, Antiker Volksglaube, Stuttgart 1948, 
σ. 205-206).

368 μ υ μ ν ε υ ν  ά μ ύ α ν τ ο ν :  γυά την ορθότητα της γραφής αύτής 
μαρτυρεύ καύ ή έκφραση "άψαυστος δυαμεύνευεν" πού χρησυμοπουεύ ο Τζέτζης στο 
σχόλυό του (βλ. δ.π.). Έντούτους δ Wiel (δ.π.) έπυμένευ δτυ ή γνήσυα γραφή 
είναυ : ά γ ν ε ύ ο ν τ ’ α μ ί α ν τ ο ν ,  πράγμα πού, κατά τη γνώμη του, φαύ- 
νεταυ άπό τη λέξηίγν ε ύ σ ε υ ε πού χρησυμοπουευ ό Τζέτζης χαύ άπό τό κεύ- 
μενο τής έπυτομής του πουήματος, δπου άναφέρεταυ: "φασύ δε καύ μαντυκόν eZ~ 
ναυ καύ τυνα νηστεύοντα καύ καθαύροντα έαυτόν..." (Abel, δ.π., σ. 146). Τό
σο ό Τζετζης, δσο καύ ή έπυτομή, πού έπυκαλεύταυ ό Wiel , δεν έχουν καμύα 
σχέση με τη δυόρθωσή του: με τή φράση "γυναυκών συνουσύας άγνεύσευε" δ Τζέ- 
τζης έρμηνεύευτό πρώτο μέρος τοΟ στύχου 367 ( ι θ η λ υ τ έ ρ η ς  τ ε  λ ό 
χ ο ς  φ ε ύ γ ε υ ν )  καύ δ συγγραφέας τής επιτομής άποδύδευ περυληπτυκά τό 
νόημα του στύχου 368, χρησυμοπουώντας τή λέξη ν η σ τ ε ύ ο ν τ α .

370 μ α λ α κ ο ύ σ υ ν : 6  Abel(a. 74), έχοντας υπόψη του τήν έκφραση 
κ α θ α ρ ο ύ ς  σ π α ρ γ ά ν ο υ ς  άπό τό σχόλυο τοΟ Τζέτζη, πού άναφέρα- 
με παραπάνω (βλ. δ.π.), στή δεύτερη έκδοσή του (Orphica, σ. 121) γράφει, κ α- 
Η  ρ ο C σ ι ν, Τό σχόλιο του Τζέτζη είναυ ερμηνευτικό καύ είναυ βέβαυο δτυ 
δεν άποτελεύ πυστή άντυγραφή των στύχων καύ των λέξεων του πουήματος. 'Εξάλ
λου, στά Λυθυκά Κηρύγματα (δ.π.) τό έπύθετο "καθαρός” προσδυορύζευ τή λέ
ξη "υδασυν" καύ γυά τά συντόνυα (:"λύνους")χρησυμοπουεεταυ τό έπύθετο "λευ
κός" (:"τόν λύθον καθαρούς υδασυν άπονύπτοντα καύ λευκούς λύνους περυελύττον- 
τα").

375 ά γ κ ά ς  έ χ ο ύ σ ij : στήν παραδομενη γραφή δ ή κ α τ ε χ ο ύ -  
σ η 6 Hermann (Orphica, σ. 402) δυαπύστωσε δυπλό σφάλμα: τήν ακατάλληλη χρή
ση του δ ή καύ τήν άσάφευα πού δημυουργεύ ή λέξη κ α τ ε χ ο ύ σ η .  Η 
έκφραση ά γ κ ά ς  έ χ ω ,  πού άπαντα συχνά στο έπος (πβλ. ’Απολλ. Άργ. 1. 
276: "έόν παύδ’άγκάς έχουσα", ’ Ιλ. Ξ 353: "έχε δ’άγκάς ακουτυν" καύ Νόνν. Δ. 
13, 382: "νυμφύον άγκάς έχουσα"), άποσαφηνύζευ τό νόημα τοΟ στύχου καύ φαύ- 
νεταυ νά είναυ αυτή πού έγραψε ό πουητής.

381 α υ ν ύ μ ε ν α υ :  είναυ προφανές δτυ δ στύχος νοσευ. Στή δυόρθωση 
μας βοήθησαν τά χευρόγραφα R καύ C μέ τά έρμηνεύματα "λαβεύν" καύ "κρατεύν”, 
πού έχουν άντύστουχα πάνω άπό τύς γραφές τους. *0 Hermann (δ.π., σ. 403) εχευ
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κάρες τήν δρθή παρατήρηση άτι πίσω άπό τή φθαρμένη λέξη α ί ν έ μ ε ν κρύ- 
βεταμ μάλλον μία λέξη πού σημαίνεμ "κρατώ γερά" καί δχμ "φροντίζω". "Οσο γμά 
Τ?1 χασμωδία ν ό φ α ύ ν ύ μ ε ν α μ ,  πρέπεμ νά σημειώσουμε δτμ δ πομητής δέν 
τήν άποφεύγεμ έντελως (βλ. παραπάνω, σ. 61).

Τό ρήμα α ί ν υ μ a μ άπαντά καί στόν "Ομηρο καί στούς μεταγενέστερους 
(Λ 37*+: "αίνυτ* aid στήθεσφμ_άσπίδο^ Λ 580, Ν 550: "αίνυτο τεύχε·’·, χ 500 : 
"χείράς τ'αμνύμεναμ", "Υμν. *Ερμ. *+3*+: "αίνυτο θυμόν", *Ησ. 'Α. 41: " πόθος 
αίνυτο πομμένα λαών ", "Αρατ. 603: "πόδας αίνυταμ",#Απολλ. *Αργ. Η. 162:"αί- 
νυτο κωας", Νίκ. *Αλεξ. 136: "χηνός μορόεν ποτόν αίνυσο χύτρου" κ.ά.) 'Η με- 
τρμκή έκταση τοϋ υ στόν πέμπτο πόδα τοΟ στίχου δέν είναμ κάτμ τό άσυνήθμστο 
(βλ. Chantraine, δ.π. I, σ. *+87 καί Hermann, δ.ι., σ. 701, διού άναφέρεταμ δ- 
τμ το μ δμπλασμάζεταμ στήν προφορά).

382 ή π ε δ α ν ο ί ο : ό  Platt (δ.π., 26, σ. 22*0 νομίζεμ δτμ καί αύτή 
η λέξη πρέπεμ νά άντμκατασταθεί μέ τή λέξη π ε υ κ ε δ α ν ο ί ο ,  όπως έγμ- 
νε στο στίχο 500 (βλ. παρακάτω, σχετμκή παρατήρηση) καί σημεμώνεμ δτμ πρέπεμ 
ή νά δμορθωθοϋν καί ομ δύο η νά παραμείνουν καί ομ δύο.Δέν εχεμ άδμκο , που συ- 
σχετίζεμ τίς δυο περμπτώσεμς. Td έπίθετο ή π ε δ α ν ό ς  προσδμορίζεμ έδω 
τό άφηρημένο ούσμασ*εμκό δ ε ί μ α καί έχεμ ένεργητμκή σημασία, όπως τό έπί- 
θετο χ λ ω ρ ό ς  μέ τή λέξη δ έ ο ς  στόν "Ομηρο (πβλ. "Υμν. Δήμ. 190:
"την αμδώς τε σέβας τε μδέ χλωρόν δέος είλεν"). *Η έκφραση ή π ε δ α ν ό ν  δε C- 
μ α εχεμ τη σημασία : "δ φόβος πού σέ έξασθενίζεμ, που σέ παραλύεμ, πού σέ 
κάνεμ ανάπηρο γμά μμά στμγμή " (ομ μεταφραστές αποδίδουν* Perdrierius:stui- 
tus, Gesner: infirmus, Seidenadel: durch schwachliche Furcht).

έ ξ ω :  6Herwerden (σ. 26) πμστεόεμ δτμ ό πομητής, δ οποίος φροντίζεμ γμά 
την κομψότητα τοϋ λόγου του, δέν είναμ δυνατό νά εχεμ χρησμμοπομήσεμ τή λέξη 
έ ξ ω .  'Ομολογεί δτμ ή δμόρθωση είναμ δύσκολη, γματί ομ λέξεμς ί τ ο ρ καί 
α Ζ ψ α, πού είναμ κατάλληλες γμά την άντμκατάσταση, δέν ταμρμάζουν μέ τά ε
πόμενα. 'Η πλεοναστμκή χρήση τής λέξης έ ξ ω  δέν παρατηρείταμ μόνο εδω(πβλ. 
καί παρατήρηση στ. 36*+), αλλά άπαντα καί σέ άλλους συγγραφείς (πβλ. Ιλ. Κ9*+: 
"κραδέη δέ τομ έξω στηθέων έκθρφσκεμ", *Ηρόδ. 3. 16: "έκ τής ταφής εκφερεμν 
έξω").

392 ά κ ο μ ’μ η τ ό ν  τε ν ό ο μ  ο: ό Abel (Lithica, σ, 76) προτεμνεμ 
σχετμκά μέ τή γραφή ά κ ο ί μ η τ ό ν  τ ε  ν ό ο μ ο ,  πού παραδίδουν τα 
χεμρόγραφα, τή δμόρθωση "άκομμήτομο νόομο",γματί, όπως πμστεύεμ,είναμ η μόνη 
περίπτωση στό ποίημα, όπου συνδέονταμ δύο επίθετα μέ τό σύνδεσμο τ ε. Στή 
δεύτερη έκδοσή του (Orphica, σ.122) εμσάγεμ τήν έκφραση αύτή στο κείμενό του.
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*0 Platt (δ.π., 20, σελ. 119) συμπληρώνερ τή διόρθωση τοΟ στίχου, προ-
τείνοντας τή γραφή ν ό σ ο p ο. "Ομως δ Platt δέν πρόσεξε δτρ ό φόβος τού 
Φρλοκτήτη, πού ήταν μεγαλύτερος άπ<5 τό φόβο τοΟ πορητή, προερχόταν από τήν α
νάμνηση της έχρδνας. Φυσρκά, η γενρκή ν ό ο t ο φανερώνει, τόν τόπο. Δέν έπρ 
βάλλεταρ καμία δρόρθωση (βλ. παραπάνω, παρατήρηση στο στ. 81).

397 π ώ ς ' κ ε ν  π ο λ ρ ό ν γ έ ν ο ς :  γρά τη λέξη πολρόν ό Gesner 
(σ. 326) στίς σημερώσερς του παρατηρεί απλώς δτρ πολρόν είναρ καί τό χρώμα 
τού σρδήρου. '0 Herwerden (δ.π.) θεωρεί παράξενο νά δνομάζεταρ π ο λ ι ό ν 
τό γένος τών φρδρών, αφού τά φόδρα εδναρ πορκρλα καί πολύχρωμα. Γρ’ αυτό προ
τείνει. τη δρόρθωση τής λέξης π ο λ ρ ό ν  σε δ ό λ ι ο ν ,  Προτεόνερ επίσης 
καί τίς δρορθώσερς π ώ ν  ά ν  κ’ ό λ ο ό ν η π ώ ς  α ν κ’ ό φ ί ω ν, 
πού βρόσκερ δ ίδρος δτυ άπομακρύνονταρ από την παραδομένη γραφή. Καί ό Platt 
(δ.π.), μνημονεύοντας μόνο την παρατήρηση τού Gesner, ερσηγείταρ τήν άντρκα- 
τάσταση τής λέξης π ο λ ρ ό ν με τή λέξη δ ό λ ι ο ν  (:”Must we not sub
stitute δόλρον?").

*0 Herwerden δέν πρόσεξε δτρ δ πορητής δέν άναφέρεταρ σε δλόκληρο τό γέ
νος τών φρδρών: δ λόγος γίνεταρ γρά τόν Φρλοκτήτη, δ δποίος στο νοΟ του έχερ 
τήν έχρδνα (: 393 μ ε μ ν  η μ έ ν ο ς  α ρ έ ν  έ χ ί δ ν η ς ) .  Δέν έχερ σημα
σία, πού τόν Φρλοκτήτη, σύμφωνα μέ τήν παράδοση, τόν δάγκωσε ύδρος καί δχρ 
έχρδνα. Γρά τόν πορητή τό φαρμακερό αυτό φίδρ ήταν έχρδνα. Ζητάερ, συνεπώς, 
δ Φρλοκτήτης από τόν "Ελενο κάπορα παρήγορη συμβουλή, γρά νά γλυτώσερ από τό 
γένος τής έχρδνας, τήν οποία δ πορητής προ πάνω (στ. 347) τήν περρέγραψε μέ 
τό επίθετο πολρός (βλ. καί παραπάνω, παρατήρηση στο στίχο 347). Τί τό παρά
ξενο πού χαρακτηρίζεταρ κατ'επέκταση καί τό γένος της π ο λ ρ ό ν; (Πβλ. τή 
λαίκή έκφραση: " θά σε φάερ τό μαύρο φίδρ", όπου έννοείταρ, φυσρκά, τό φαρμα
κερό. Καί στο στίχο 449 άναφέρεταρ οτρ δ μ έ λ α ς ύδρος έμπόδρσε τόν Μελά- 
νρππο νά τρέξερ κοντά στον Εύφορβο).

'Η πρόταση τών δύο αυτών φρλολόγων γρά άντρκατάσταση τής λέξης π ο λ ρ- 
ό ν μέ τή λέξη δ ό λ ρ ο ν  φαένεταρ ορθή, γρατί εδναρ λογρκή: τό κύρρο
καί γενρκό χαρακτηρρστρκό τών φρδρών καί κυρίως τής έχρδνας είναρ ή δολρότη- 
τα, μρά καί έπρτίθενταρ αρφνρδραστρκά καί ύπουλα (βλ. Theologisches Worter- 
buch zum Neuen Testament, Stuttgart 1954, τ. 5, σ. 1954, στή λέξη Schlange). 
Αυτό δέν αρκεί, όμως, γρά νά νομρμοπορήσερ τήν αλλοίωση τού κερμένου.

402 έ ν ρ σ π ε ί ν :  δ Nauck (δ.π., 2, 1859, σ. 416-417) κάνερ τήν πα
ρατήρηση δτρ στίς περρπτώσερς όπου ένα απαρέμφατο καλύπτερ τόν τέταρτο πόδα 
τού έξαμέτρου, στόν ''Ομηρο καί στούς μεταγενέστερους έπρκούς ακολουθεί, σχε-
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6<5v καθολμχά, λέξη ποδ άρχέζευ and φωνήεν. *H αυστηρότητα, λέερ,μέ τήν δπορα 
τηρεΕταρ ό νόμος αυτός, έζηγεΕταρ μόνο, 5ν δεχτοΟμε δτρ ορ π ο ρ η τ έ ς  αυτοέ προ- 
τρμοϋσαν στόν τέταρτο πόδα τό δάχτυλο άπό τό σπονδείο. Γρ* αυτά χαρ ιροτερνερ 
νά δρορθωθοΟν τά απαρέμφατα έ ν ρ σ κ ε C ν (στ. U02, 758) χαέ δα ρ ζ ε ρ ν 
(στ. 712) σέ έ ν ρ σ π έ μ ε ν  καέ δ α ρ ζ έ μ ε ν  άντρστορχα. Τρς δρορθώ- 
σερς αυτές τές άποδέχεταρ 6 Abel στή δεότερη έκδοσή του. Παρ ολο που φαρνε- 
ταρ νά έχερ χαρ ό πορητής των Λρθρχων τήν προτίμηση αυτή που ειίρσηραένερ 
δ Nauck (πβλ. στ. 67: δ α ρ ρ ζ έ  ρ ε ν ά θ α ν ά τ ο ρ σ ρ ν, στ. 80: 8α- 
δ ρ ζ έ ρ ε ν  ά ν θ ε μ ό ε ν τ α ,  στ. **55:έ π ρ π α σ σ έ ρ ε ν  ε λ χ ε ρ ,  
στ. 630: 8 ρ ω σ έ ρ ε ν  ά ρ ν ή σ η τ α ρ ) ,  έχουρε τή γνώρη δτρ πρέπερ νά 
χρατήσουρε τήν παραδορενη γραφή.

**32 έ ν  τ ά ρ φ ε σ ρ ν : ό  Wiel (σ. 10), παραθέτοντας τίς έχφράσερς έ- 
ν ό χ ε έ ρ ε σ ρ  (στ. 378) καί π ο τ έ  γ ο υ ν α τ '  (στ. **53), σηρερώ- 
νερ δτρ χαέ έδω πρέπερ νά γράψουρε έ ν ρ τ ά ρ φ ε σ ρ ν ,  ένώ στούς στίχους 
1*46 ( ε γ ώ  δ* έ ς  γ α ρ α ν  δ ρ ο ύ σ α ς )  χαρ 256 ( ά γ ω ν  έ ς  δ έ - 
ρ ν ρ α ) πρέπερ νά άντρχαταστήσουρε τήν πρόθεση έ ς ρέ τήν ε ι ς .  'Αλλά, 
προσθέτερ, άπό ρρά τέτορα άπερρσχεψρα μας προφυλάσσουν ορ παρατηρήοερς τουKoech-
ly (Quinti SmyrnaeiPosthom., σ. LXIX:"Aliam quaestionem de hac praepositione, 
έν, nuper movit Wernicke ad Tryph. ρ. 17H, qui spondeo, quarti pedis posi- 
tione duarum vocum effecto invisus eiusmodi in locis έ ν p vel contra li- 
bros restituendum censuit...,sed fallitur ille. Primum quidem nihil offensio- 
nis in monosyllabo esse ipse Wernicke p. 173 indicavit. Turn, si locos spe- 
ctamus, ibi tantum praefertur ένέ in quarta sede, ubi aut in anastropha poni- 
tur... aut inter substantivunj et epitheton, ubi nos solitam praepositionum 
accentuationem retinuimus").

*0 Abel (Lithica, σ. 77) δηλώνερ χατηγορηρατρχά δτρ ή έκφραση έ ν 
τ ά ρ φ ε σ ρ ν  εζναρ δμηρρκή. ’Εντούτορς, δ Platt (δ.π., 26, σ. 225) έπρ- 
μένερ δτρ πρέπερ νά γράψουμε έ ν ρ γρά δυο λάγους: πρώτα, γρατρ' στές δμηρρ- 
χές έχφράσερς άπαντα η έ ν έ χαρ δχρ η έ ν* χρ έπερτα, γρατρ δ πορητής 
άποφεύγερ νά τοποθετεί θέσερ μακρές συλλαβές στήν άρση τοϋ ποδός, έκτος άπά
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tiW  άρση τού πρώτου καό πολύ σπάνμα τοϋ δεύτερου. Δέν συντρέχεμ έδώ κανένας 
από τούς δύο αυτούς λόγους, γματό ή όμηρμκη έκφραση είναμ έ ν  τ ά ρ φ. ε - 
σ t ν, όπως τό έχεμ δηλώσει, χμολας ο Abel (πβλ. 0 606: "ουρεσμ μαμνηταμ, βα- 
θέης έν τάρφεσμν ύλης”)» καί γματό υπάρχουν καό ομ δύο άλλες περμπτώσεμς (στ. 
1U6, 256), όπου ό πομητης στην μδμα θέση τοΟ στόχου τοποθετεί την πρόθεση £ς 
(βλ. καό παραπάνω σ.59))

434 ο υ δ έ  τ t s · σχετμκά με' τη' γραφή ο υ δ έ  π ο τ ’... έ κ μ ά - 
λ α  π ε ρ  π ο λ λ ώ ν  ό Wiel (σ. 26) παρατηρεί ότι, η παράλεμψη της άντωνυ- 
μυας τ ό ς, ένω υπάρχει, ή γενμκη πού έξαρταταμ από αυτήν, είναι, φαμνόμενο 
έντελώς σπάνμο καό στην έπμκη ποίηση μοναδμκό. Κμ ενώ θά μποροΟσε, λέει,, νά 
άρει, τη δυσκολία, γράφοντας ο υ δ έ  τ ι ς η κ α τ έ ν α ν τ ά  τ μ ς(στόν 
έπόμενο στόχο), δέν τό έκαμε, γματό ή παράλειψη αύτη' παρατηρείταμ μερυκές φο
ρές στούς ’Αττμκούς συγγραφείς. *0 Abel στην πρώτη του έκδοση (σ. 78) κρατεί 
τη γραφή των χειρογράφων καό σημεμώνεμ χάσμα ένός στόχου μετά τό στόχο 435, 
όπου κατά τη γνώμη του ό πομητης μμλοϋσε γμά τά φόδμα. Στην έκδοση των *0ρφμ- 
κών (σ. 123) υμοθετεί την εί,κασόα του Rzach ο ύ δ’ ό φ ι ς.

Την πρώτη από τός δύο εμκασόες τοΟ Wiel τη θεωροΟμε ορθή: 6 πομητη'ς έχει, 
χρησμμοπομησεμ λόγο πμό πάνω (στ. 431) τη λέξη δρακόντων κμ έτσι, νομίζουμε ό
τι, είναι, φανερό πού άναφέρεταμ ή φράση έ κ  μ ά λ α  π ε ρ  π ο λ λ ώ ν  (έν- 
νοεόταμ : όντων τών δρακόντων), ή οποία προσδμορόζεμ την αντωνυμία τ ό ς .  
Κατά τη γνώμη μας, δέν εύσταθεί ή άποψη του Abel ότι, μέ τη λέξη τ ό ς  φαί
νεται, αμέσως ότι, γίνεται, λόγος γμά άνθρωπο καό όχμ γμά φίδι, (Lithica, ό.π.). 
’Ενώ, αντίθετα, ή εέκασόά ο ύ δ ’ ό φ μ ς ,  τη στμγμη πού προηγείταμ ή γενμ
κη δ ρ α κ ό ν τ ω ν ,  είναμ άτυχης έπανάληψη.

438. ε ί δ ο ς  ά μ ώ μ η τ ο ν  κ α ό  ( έ π )  ε ί δ ε  μ κ ά ρ τ ο ς  
ά ρ ε μ ο ν : έτσμ έχεμ δμορθώσεμ ό Hermann (σ. 408), παραθέτοντας τούς στ. 
ρ 308 καό 454, όπου άπαντα ή έκφραση ε π’ ε ί δ ε  μ, καό σημεμώνοντας οτμ 
τη δμόρθωση κ ά ρ τ ο ς  ά ρ ε μ ο ν  την είχε προτεόνεμ καό ό Schneider, ’ο 
Wiel (σ. 27) δέν άποδέχεταμ τη δμόρθωση αύτη, έπεμδη κατά τη γνώμη του είναμ 
αδύνατο ένας τόσο καλός πομηττίς νά έχεμ χρησμμοπομησεμ μία άδέξμα έκφραση, 
όπως είναμ η κ ά ρ τ ο ς  π ο θ ε ί ν ,  καό γμ’ αυτό προτεόνεμ τη δμόρθωση 
"είδος άμώμητός τε καμ έγχεμ παντός άρεόων vel πατρός άρεόων” καό παραθέτεμ 
τούς στ. β 277 καό 6 211, γμά νά στηρόξεμ την άποψη του.

Δέν είναμ η μοναδμκη περίπτωση, όπου χρησμμοπομείταμ η έκφραση κ α ρ- 
τ ο ς  π ο θ ε ί ν : ό  “Ομηρος έχεμ χρησμμοπομησεμ κάτμ άνάλογο στην περί
πτωση τοΟ Αχμλλέα πού θυματαμ τό νεκρό φίλο του τόν Πάτροκλο: Ω 6: ” Πατρό-
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«λου ποθέων άνδροτήτά τε «at μένος ηό", δπου μ έ ν ο ς  η υ σημαίνευ "γεν
ναία δρμά", άνδρεία" ( ά ν τ ρ υ γ υ ά  μεταφράζουν ot Καζαντζάχης-Καχρυδής, 
$λ. 'Ομήρου ’Ιλυάδα, μετάφραση, ’Αθήνα 1966). Φυσυχά, τά ρήμα π ο θ β xew 
στά ποίημά μας «at στόν δμηρυχό στίχο δέν έχευ έντονη τά σημασία τοΟ ά γ β- 
π ω (τά λέξη π ο θ έ ω ν τά μεταφράζουν μέ τά λέξη ά ν α θ t Μ  ν ο ν- 
τ α ς ot Καζαντζάχης-Καχρυδής).

*0 Abel (σ.' 78) άποδέχεταυ τά δtάpθωση τοΟ Hermann, άναφέροντας ότυ » ί  
στά στίχο 4 m  παραδίδεταυ έσφαλμένα ή λέξη « a ρ π ό ς στά θέση τής λέξης 
« ά ρ τ ο ς ,  «αί πυστεύευ oTt 6 Τζέτζης στά στίχο 223 των Προομηρυχων του 
("τοΟ δέ Tot είδος άγητόν, έπ’ είδεί «άρτος έχευτο") έχευ υπόψη του τά χωρίο 
αύτ<$ των Λυθυχων . ’Επυσημαίνευ άχόμη ό Abel τάν άντυστουχία που ύπάρχευ 
στίς λέξευς: « ά ρ τ ο ς  «αί δ ο υ ρ ι κ λ υ τ ο Ο ,  ε ί δ ο ς  «at ε υ - 
π λ ο χ ά μ ο  to. Τά χυαστό αυτά χαταστρέφεταυ μέ τά δυόρθωση τοΟ Wiel, ό 
οποίος έπυφέρευ «αί άλλες μεταβολές: στά θέση τής μετοχής π ο θ έ ω ν γρα- 
φεt τη λέξη π ό θ ο ν  «αί τοποθετεί τά στίχο 439 μετά τά στίχο 440.

448 π ε ί θ ε τ ο *  τ ί ς  «’ έ θ έ λ ε σ χ ε  τ ά τ’ Ε ύ φ ά ρ 3 ο to 
λ t π έ σ θ α ι; ο Hermann (σ. 409) πυστεύευ δτυ δ στίχος, δπως παραδίδεταυ, 
νοσεί «αί τάν δυορθώνευ, γράφοντας "πείθετ* έπεί ού« έθέλεσ«έ ποτ* Ευφόρβουο 
λυπέσθαυ" «αί παραβάλλοντας δυο χωρία άπά τάν "Ομηρο «αί τάν ’Ησίοδο (Η 31, 
’Ασπίς 218), δπου παρατηρείταυ συνίζηση ομουα μέ αυτά που συμβαίνευ ανάμεσα 
στίς λέξευς έ π ε ί  «αί ο ύ «. *0 Seidenadel (σ. 7) προτείνευ τά γραφά 
«* ο ύ «, γυά νά αποφευχθεί η συνίζηση.· '0 Abel (σ. 79) ά«ολουθεί τάν Hermann, 
μολονότυ άμφυβάλλευ γυά τάν ορθότητα τής δυόρθωσης του. *0 ίδυος έχευ «άμευ 
την έξης ευχασία: "πείθετο* τίς δ’έθέλεσχέ ποτ’ Εύφάρβουο λυπέσθαυΤήν ευ- 
«ασία αυτή, «ατά τη γνώμη του, τάν ένυσχύευ «αί δ στίχος 556 τής Θεογονίας 
τον) Τζέτζη (βλ. Matranga, ό.π.): "δ δέ σοφώτατος 'Ορφεύς.. .λέγευ ποθείντοάς
σύμπαντας πορεύεσθαυ σύν τούτψ". ’Εντούτους, άποδέχεταυ τά δυάρθωση τοΟ Her
mann.

*0 Hermann δεν έξηγεί γυά πουά λόγο άπορρίπτευ τά γραφά των κωδίκων. 
Μήπως, έπευδά ή έκφραση τής δυνατότητας στά παρελθόν με δυνητυ«ά δρυστυκά 
παρατατυκου είναυ σπάνυα; Μήπως, έπευδά δ τύπος τοΟ ρήματος είναυ επαναλη- 
πτυκάς; Δέν λείπουν, ωστόσο, τά παραδείγματα: 'ΐλ. Ε 885-886: "αλλά μ* ύπή- 
νευχαν ταχέες πάδες* ά τέ «ε δηρόν/ αυτοί πήματ* έπασχον", ’θδ. u 211:,,t0t ' 
άν ου του άποσχέσθαυ φίλον άεν", 228: "άλλ* έγώ ού πυθάμην, ά τ’άν πολύ χέρ- 
δυον ήεν", 304: ”ού γάρ «εν δυνάμεσθα θυράων ύψηλάων χερσίν άπώσασθαυ λίθον 
ό'βρυμον", τ 282: "καί «εν πάλαυ ένθάδ’’Οδυσσεύς / ηην”. Μόνο σέ περίπτωση
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πραγματμχοΟ γεγονότος εδναμ πολύ σπάνμα η σύνταξη τοΟ δυνητμκοΟ κ έ ν (αν) 
με' όρμστμκη παρατατμκοϋ (3λ. Kuhner-Gerth, II 1, σ. 212-213 καό Schwyzer II, 
σ. 347. Σχετμκά μέ τός έγκλόσεμς των ανεξάρτητων έρωτηματυκών προτάσεων 3λ. ; 
Kuhner-Gerth, ό.π., σ. 536).

'Επό πλέον, στό μδμο τό ποόημα υπάρχουν κμ άλλα δύο παραδείγματα αύτίϊς 
της σύνταξης: κ ε ν  μ ε ν έ α μ ν ε ν  (στ. 445), π μ κ ρ η σ μ ν  τ ό τ ε  
γ υ μ α π ε π α ρ μ έ ν ο ς  ά μ φ ’ ό δ ύ ν η σ μ  μ ά λ λ ο ν  σ φ ω μ- 
τ έ ρ ω ν  κ ε ν  ε χ ε μ ν έ θ έ λ ε σ κ έ  μ μ ν ά σ τ ρ ω ν  (στ. 496- 
497). Καό τό σπουδαμότερο: ό πομητης εόναμ δυνατό νά θέλησε νά δματυπώοεμ μέ 
ρητορμκη ερώτηση τό ότμ "δέν υπήρχε κανένας την έποχη έχεόνη πού θά ήθελε νά 
στερηθεμ τόν Ευφορ3ο". Αυτή όμως την κρόση του πομητη την περμορόζεμ ό Her
mann μέ την αότμολογμκοαρνητμκη πρόταση, πού εμσάγεμ: "έπεμδη ό Μελάνμππος 
δέν ήθελε ποτέ νά στερηθεμ τόν Εύφορ3ο".

451 τ ό ν  μ έ ν  έ ώ ν  ό λ ο ό ν  τ έ ρ α ς  ού λ ά θ ε ν: ο στόχος, 
όπως παραδόδεταμ, είναμ ένας από τούς πμό φθαρμένους. *0 Tyrwhitt (σ. 60) δο- 
κμμασε νά δμορθώσεμ ως έξης : "τόν μέν έτμ ζώοντ* έρος ού λάθεν", αλλά προτμμδ 
νά δηλώσεμ άδυναμόα (: "sed praestet fortasse άδυναμμαν fateri"). Περμσσότερη 
προσπάθεμα έχεμ κατα3άλεμ ό Musgrave, αλλά χωρύς αποτέλεσμα. "Εναν άλλο δρό
μο γμά τη δμόρθωση τόν άνομξε ό Hermann (ό.π.). *0 Wiel (σ. 28), ένω 3ρό- 
σκεμ τη δμόρθωση του Hermann αρκετά δόκμμη, έχεμ όρμσμένες έπμφυλάξεμς, έπεμ- 
6η έπαναλαμ3άνεμ τό νόημα του στόχου 449 καό έξασθενόζεμ τόν έκφραση ο ύ - 
ν ε κ  *... λ ε λ ε ό ψ ε σ θ α μ .  *Ακολουθώντας πμό πμστά, κατά τη γνώμη του, 
τη γραφή των χεμρογράφων, δμορθώνεμ ως έξης: "τόν μέν έρως όλοός φρένας ηλα- 
σεν, ούνεκ’έμελλεν".

*0 Abel (ό.π.) άκολουθεμ τόν Hermann καμ μέ τη 3οηθεμα τοΟ στόχου 456 
( κ ά λ λ μ π ε  ν ο υ σ ο ς )  γράφεμ: "τόν μέν έπεμτ* όλοη' νόσος έλλα3ε".
*0 Platt (ό.π., 20, σ. 120), τέλος, νομόζεμ ότμ πλησμάζεμ πμό πολύ πρός την 
παράδοση μέ τη δμόρθωση του: "τόν μέν έπεμτ ολοος μόρος ου λάθεν". Στην α
ποκατάσταση του στόχου μας 3οηθησε 6 στόχος 928 των Αργοναυτμκών τοΟ Ψευ
δό- ’Ορφέα: "δεμνός όφμς, θνητομς όλοόν τέρας, ού φατόν εμπεμν". "Οσο γμά 
τόν τύπο έ ώ ν ,  π8λ. καό στόχο 105 τοΟ πομόματος. Εόναμ ολοφάνερο οτμ η δμ
όρθωση αύτη 3ρόσκεταμ πράγματμ κοντά στη γραφή των χεμρογράφων. Ετσμ η 
πρόταση ο ύ ν ε κ  ’... λ ε λ ε ό ψ ε σ θ α μ  προσδμορόζεμ ολόκληρη τόν 
προηγούμενη πρόταση καό σημαόνεμ : " γεγονός γμά τό όπομο έπρόκεμτο νά μεό- 
νεμ πόσω".

469 χ ρ υ σ έ η ς: εδναμ 3άσμμη η δμόρθωση τοΟ Hermann, γματό η έπμκτί
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χρήση έχευ έπυβάλβυ τόν ασυναίρετο τύπο (πβλ. *06. 6 1** καί ’Ιλ. Γ 6*f# όπου 
στό ίδυ ο μέρος τοϋ στίχου άπαντα ή έκφραση χ ρ υ σ έ η ς ’Α φ ρ ο δ ί τ η ς  μέ 
συνίζηση τής κατάληξης -έ η ς.Πβλ. καί παραπάνω, σ. 73),

Η73 ο υ δ έ  τ ί  π ω: τή δυόρθωση ο ύ δ ' έ τ υ  χ ω τοΟ Stephanus τήν 
άποδέχονταυ όλου ου έκδότες, χωρίς κανένα σχόλυο, έκτάς άχά τόν Abel (σ. 81), 
δ οποίος σηρευώνευ απλώς δτυ τά χευρόγραφα καί ού έκδάσευς aif κακώς παραδί- 
δουν ο υ δ έ  τ ί  χω, παραπέρποντας στό στίχο *42*4 τοΟ πουήρατος. "Οσο ξέ- 
ρουρε, ου λέξευς ε τ υ καί π ώ δέν χρησυροχουοΟνταυ ραζυ. Νορίζουρε δτυ λ 
άντωνυρία τ υ είναυ απαραίτητη έδω: δ χουητής έννοεί ο υ δ έ  τ υ  έ ρ π ε- 
τ 6 ν (:δ δ ω δ ή ν ε ρ π ε τ ά  τ ο υ ο φ ε ύ ξ ε  τ α υ ,  ο υ δ έ  τ ί  
π ω  ρ ε ν έ ε υ  σ χ ε δ ό ν ,  ο ύ δ ’ έ ν υ  χ ε υ ή = τά έρχετά θά άχορακρυν 
θοϋν άχό τή ρυρωδυά του, καί δέν θά ρείνευ κανένα έκεί κοντά, ούτε ρέσα στήν 
τρύπα του). Παρόρουα περίπτωση ύπάρχευ καί στους στίχους *428-*429: ο υ δ έ
τ υ  π ρ ό σ σ ω  ν υ σ σ ε τ α υ ,  ά λ λ ’ δ ρ έ γ ο ν τ α  . . . ρ ε ρ ά α σ υ .
Καί στην έπυκή ποίηση, γενυκότερα, υπάρχουν αρκετά παραδευγρατα: *Ιλ. Δ 18*4: 
"ρηδέ τί πω δευδίσσεο” , X 279: "ούδ* άρα πώ τυ... ηευδης", 'Απολλ. ’Αργ. 3. 
658: ’’ουδέ τί πω πάσαυς έπυρυσγεταυ άρφυπόλουσυν".

*479 ά π ό : ό Hermann πυστεύευ δτυ η πρόθεση α π ό  προσδυορίζευ τήν 
άντωνυρία δ ν καί γυ’ αυτό γράφε υ ά π ο. "Οσο ξέρουρε, δέν άπαντα ή σύντα
ξη έ λ έ γ χ ω  ά π ό  τ υ ν ο ς .  ’Εξάλλου, έδω πρόκευταυ γυά δυάγνωση τής 
έπυληψίας καί δχυ γυά θεραπεία της. Τό ρήρα ά π ε λ έ γ χ ω  είναυυσχυρότερο 
σηρασυολογυκά άπό τό άπλό.

*481 υ π ό :  είναυ δρθή ή δυόρθωση τοΟ Wiel (σ. 30), γυατυ δ πουητής δέν 
χρησυροπουεί την ά π ό ,  γυά νά έκφράσευ την αυτία (πβλ. στ. 382, 521 καί
557).

*482 κ α τ ά  γ α ί α ν :  έδω πρόκευταυ γυά τό δτυ ου έπυληπτυκου "κυλυ- 
οΟνταυ πάνω στη γή", καθώς βρυσκονταυ πεσρένου κάτω, καί δχυ γυά τό πέσυρό 
τους κάτω (γυά τή σύνταξη αυτή τής πρόθεσης κ α τ ά  πβλ. ’Οδ. ρ *418, φ 107). 
Συνεπώς, ή γραφή τού α είναυ δρθή.

*499 δ ρ υ ρ έ ο ς  έ ν  σ κ ο ρ ό δ ο υ ο  κ α ρ ή α τ υ :  oAbelPixe- 
ταυ άβασάνυστα τή δυόρθωση τοΟ Ηίβΐ(δ.π.) "δρυρέυ σύν”, ό οποίος υσχυρίζε- 
ταυ δτυ ή έκφραση ρ υ σ γ ε υ ν  ε ν  τ υ ν υ  ταυρυάζευ ρόνο σέ περίπτωση, 
δπου πρόκευταυ γυά υγρά. "Ορως συρβαίνευ τό άντυθετο, ρυά καί τότε είναυ πού 
χρησυροπουείταυ ή πρόθεση σ ύ ν :  Πυνδ. Ν. 3. 77 'ίρερυγρένον ρέλυ λευκψ/σύν 
γάλακτυ" . ’Από τήν άλλη ρερυά ύπάρχουν παραδευγρατα, στά δποία άπαντδ ή έν : 
’ΐλ. Γ 55 ”δτ*έν κονυησυ ρυγευης” (πβλ. καί στ. 720 του πουήρατος: έν δ έ
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α φ υ ν κ α ί  δ ρ υ μ ύ ν έ χ ό λ υ δ α κ ό κ κ ο ν  α ν ω γ α / μ t ■
ζ α ι), 'Εξάλλου, τό έχίθετο 6 ρ ι μ ΰ ς άνάκευ σημασυολογυκά στά λέξη
σ χ ο ρ ό δ ο υ ο  καί δεν εδναυ δυόλου σκόχυμη ή απόδοσή του στη λέξη χ α- 
ρ ά α τ υ, τά στυγνά χού δέν έχουμε άλλο χαράδευγμα ύχαλλαγίίς στο χοίημα.

500 η π ε δ α ν ω ν  : την χαραδομένη αύτη' γραφή τη δυ-
ορθώνευ σέ χ ε υ κ ε δ α ν ω ν  δ Bernard (Palladii.. .synopsis, δ.χ., σ. 70). 
Τή δυόρθωση αύτη τη θεωρεί σωστή ο Gesner (σ. 333) καί την υύοθετοΟν ό Her
mann καί 6 Abel. Την άχορρίχτευ, όμως, 6 Kiel (δ.χ.), δυατυχώνοντας την άπο
ψη δτυ τό έχίθετο ή χ ε δ α ν ό ς  δεν σημαυνευ μόνο "χαραλυμένος","άδυνατυ- 
σμένος", αλλά καυ "αυτός πού παραλύευ κάπουον" ("confer...magnum eorum adie- 
ctivorum numerum, qui media natura e notione passiva facilem habent transi- 
tum in activam"). Μάς βρίσκευ σύμφωνους ή άποψη αύτη του Wiel. Εδναυ πυθα- 
νό νά χρησυμοχουευ δ πουητης τη λέξη αύτη με ένεργητυκη σημασία, χωρίς νά θέ- 
λευ νά απομακρυνθεί καυ πολύ άχό την κύρυα σημασία της, άφου έξωτερυκά το χεν 
τρί του σκορπυού φαίνεταυ αδύνατο, σάν παράλυτο —  κυρίως δταν τό έντομο αυτό 
ήσυχάζευ. Πβλ. καί παρατήρηση στό στ. 382.

505 έ ν  α ύ χ ε ν υ α υ ς  ό δ ύ ν ι ^ σ υ ν :  ’Εδώ ταυρυάζευ η έμχρό-
θετη δοτυκη πού φανερώνευ κατάσταση καί δχυ ή απλή πού φανερώνευ τό πρόσακο, 
γυά τό οποίο κάτυ άλλο εδναυ προφύλαξη (πβλ. *Ιλ. Ε 644: "ούδέ τυ σε Τρώεσ- 
συν δίομαυ άλκαρ εσεσθαυ").

522 π ο λ υ φ λ ο υ σ β ο υ ο :  εδναυ δυόρθωση του Slothouwer (δ.χ., σ. 
161), την οποία δέν άποδέχεταυ δ Abel (σ. 87), έπευδη κατά τά γνώμη του ή 
έκφραση ύ χ ό  φ λ ο υ σ β ο υ ο  φαίνεταυ δτυ εδναυ δμουα με τυς έκφράσευς 
ά υ σ ά ν τ ω ν  ύ π * ' Α χ α υ ώ ν ,  δ α υ δ ω ν  ύ π ό  λ α μ π ο μ ε ν ά -  
ων, ύ π ' α ύ λ ο Ο ,  ύ π ό  φ ο ρ μ ι γ γ ώ ν ,  ύ π ό  σ υ ρ υ γ γ ω ν ,  τυς 
οποίες συναντούμε στόν "Ομηρο καί στούς άλλους έπυκούς. 'Αντίθετα, ό Herwer- 
den (δ.π.) έπυδοκυμάζευ τη δυόρθωση τοϋ Slothouwer.

Κατά τά γνώμη μας, η έκφραση έ ν  β έ ν θ ε σ σ υ ν  ύ π ό  φ λ ο υ 
σ β ο υ ο  θ α λ ά σ σ η ς  ν η χ ε τ α υ  δεν στέκεταυ λογυκά:η βοτάνη η 
θά κολυμπάευ στά βάθη της θάλασσας η κάτω από τό έλαφρό κύμα της* εδναυ γνω
στό. δτυ τό κυμάτυσμα δέν φτάνευ ώς τά βάθη της θάλασσας. Τόσο στόν "Ομηρο, 
δσο καί στόν 'Ησίοδο, η έκφραση π ο λ υ φ λ ο υ σ β ο υ ο  θ α λ ά σ σ η ς  
βρίσκεταυ στην υδυα θέση τοί στίχου (πβλ. A 34, Β 209, Ζ 347, ν 85, 220 κ.ά., 
"Εργα 648, Δυον. Περ. 326).

524 ά ν α ψ ύ ξ α σ α ν  ύ π ’ α υ θ ρ η ν :  δ α  παραδίδευ τη γραφή' 
"άναπνεύσασαν ύπ’αυθρην" . Οΰ κρυτυκοί έκαμαν τυς δυορθώσευς πού παραθέ
τουμε στό κρυτυκό υπόμνημα, παίρνοντας αφορμή από τον Gesner (σ. 335),
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ό δπούος στή σχετική σημείωσή του χαρακτηρίζει τήν έκφραση αυτή ως τολμηρή με
ταφορά. Κατά τή γνώμη μας, δέν ταιριάζει ή λέξη ά ν α π λ ε ύ σ α σ α ν ,  πού 
προτείνει 6 Bernard (Vita Reiskii, ο. *+08) καί πού αποδέχεται ό Hermann(o.4l7), 
άφού προηγείται η πράταση "δφρα ε κύματ’ άποπτύσρ αίγιαλάνδε".

Ό  Abel (δ.π.), στηριγμένος στά κείμενο των Λιθικών Κηρυγμάτων , γρά
φει : "άναπλησθεισαν ύπ' αίθρης". Νομίζουμε οτι ο συγγραφέας των Λιθικδν 
Κηρυγμάτων αποδίδει έλεύθερα τή φράση, δταν γράφει: "έπάν δέ καί τοΟ καθ' 
ήμας άέρος άναπλησθ}" (8λ. Abel, δ.π., σ. 148). Πρέπει νά προστεθεζ άκάμη δ- 
τι ή έκφραση "άναπλησθεισαν ύπ’ αίθρης" δέν άπαντα στήν ποίηση (βλ. Stephani 
Thesaurus, λ. άναπλήθομαι ) καί δτι ή λέξη α ι θ ρ η χρησιμοποιείται μέ τή 
σημασία "αιθήρ”, "ούρανάς" στήν 'Ανθολογία καί στους μεταγενέστερους (πβλ. 
Άνθ. Π.6.179:"οίς σύ δι’ αίθρας καί πελάγευς καί γας εύστοχα πέμπε λίνα",
12, 194: "εί Ζεύς εκ γαίης θνητούς έτι παίδας ές αίθρην ήρπαζεν", G. Kaibel, 
Epigrammata sepulcralia 325 b 5-6: "αύτάρ ές αίθρην / ψυχή έβη έμέθεν", Ηα- 
νέθ. ’Αποτ. 2. 47: "δς δέ Μεσημβρινός ύψου άκρης κυρτοΰμενος αίθρης", 
Heitsoh, 43. 5: "αέρα δ’έξ αίθρης κρεμάμενον"). Καί ή λέξη "άναπτυσθείσαν"

πού προτείνει δ Platt (δ.π., 26, σ. 225) δέν είναι κατάλληλη, μιά καί αποτε
λεί άχαρη έπανάληψη τής λέξης "άποπτύσι?" τοΟ προηγουμένου στίχου.

Πιστεύουμε δτι δ ποιητής έγραψε "άναψύξασαν" καί δτι ή γραφή "άναπνεύσα- 
σαν" είναι γλώσσημα, πού πέρασε στά κείμενο. Τά ρήμα "αναψύχω" σημαίνει "στε
γνώνω", "αναλαμβάνω", "αναζωογονούμαι", "αναπνέω". 'Η εννοιά του πάντως είναι 
πλατύτερη άπά τού "αναπνέω" : βλ. Ησύχιο. Πβλ. καί τά "άναψύχεσκε" τού στ.
562 τού ποιήματος καί 'Ηράδ. 7.59 "ές τούτον τάν αιγιαλάν κατασχάντες τάς νέ
ας άνέψυχον άνελκύσαντες", δπου βέβαια τά ρήμα "άνέψυχον" έχει ένεργητική ση
μασία.

534 β ή σ ε τ"έ γ ώ: ό Seidenadel (σ. 7) κάνει τή διάρθωση β ή σ ε -  
τ α ι * τ ψ , θέλοντας νά έλαττώσει τάν άριθμά των εκθλίψεων πού υπάρχουν 
στά στίχο καί παρατηρώντας δτι οι μεταγενέστεροι τίς αποφεύγουν, δσο μπορούν. 
Δέν πράσεξε δμως δτι είναι αρκετοί οι στίχοι, δπου δ ποιητής ανέχεται καί 
τρεύς έκθλίψεις άκάμη, καί δτι η έκθλιψη σέ αυτά τά μέρος τού στίχου είναι 
συνηθισμένο φαινόμενο στά ποίημα (στ. 21 οίκαδ’, στ. 39 βήσετ’, στ. 79 ίσασ' 
κ.ά. Βλ. καί παραπάνω, σ. 63).

ο ί δ* δ, τ ι: δ Wiel (σ. 6) προτείνει τή διάρθωση ο ί δ α, τ ί, γιά 
νά άποφευχθεύ η έκθλιψη στά μέρος αυτά τού στίχου. "Ομως, δπως είδαμε παρα
πάνω (σ. 63), ή έκθλιψη πρίν άπά τήν πενθημιμερή τομή άπαντα καί στούς στί
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χους 100 «at 754.
538 K a t o t π μ σ τ ε ύ ω ν  π ε p έ ο λ π ά μ t ν: ό Hermann (σ. 

418) άναρωτυεταυ τυ σημευνευ ή έκφραση έ ο λ π ά μ t ν xat avxtxadtστδ τά 
λέξη μ t ν μέ τό σύνδεσμο μ έ ν, χωρύς νά δυχαμολογτΐσευ τάν άντυκατάσταση 
αυτά, αλλάζοντας xat τάστέξητοϋ στόχου. *0 Wiel ( σ. 32) δμορθώνευ την άντω- 
νυμυα ο ί σε τ ο ί, έχευδτΐ δεν φαόνεταμ ποϋ άναφέρεταυ, xat τάν έκφραση έ- 
ο λ π ά μ t ν σέ e ό λ ι α μ ε ν, γμά νά άποφευχθεξ, λέε$, ή τροχαξχά το
μή στον τέταρτο πόδα. Κανένας άπό τους λόγους αυτούς δέν εύσταθεξ: ή λέξη
ο I άναφέρεταμ στη λέξη τ έ ρ α ς  (=θαΟμα) τοΟ προηγουμένου στόχου (βλ. χαό 
Abel , σ. 88)* ανάμεσα στός λέξεtς έ ο λ π α χαό μ ό ν δέν γόνεταμ το
μή', γματό ή δεύτερη είναμ lyxltTtxn xat άποτελεό μtάv ενότητα μέ τάν πρώτη
(βλ. παραπάνω, σ. 56-57).

552 ά φ η ρ π α σ ε ν :  ό Wiel (δ. π.) πtστεύεt δτμ δ πο^τάδ έγραψε ά λ-
λ ά ... ά φ α ρ π ά σ α  t...a μ φ t β α λ ό ν θ', δπως άπα^εό ή συνταχ^χη
πλοχη τού xεtμέvoυ, μυά xat προηγεξταμ τό ρήμα χ έ λ ε τ ο. Κατά τη γνώμη 
του, τάν άποψη του την έvtσχύoυv xat τά έξάς: ο σύνδεσμος α λ λ ά  στη θέση 
τού δποόου περυμένουμε τός λέξευς χ α ό  ρ α, πού τatptάζoυv στο' χεόμενο, 
δπως παραδόδεταυ, χαό δ αναύξητος ρηματυχός τύπος ά φ ά ρ π α σ ε ν ,  πού 
δέν άπαντα καθόλου. Αναφέρει paXtOTa,0 Wiel δτμ εξέτασε μέ μεγάλη προσοχά 
τά έπ^ύμβυα έπμγράμματα της 'Ανθολογόας xat δυαπόστωσε οτυ απαντα πολύ συ
χνά δ τύπος ά φ ά ρ π α σ ε ν .

Γεγονός είναμ OTt τό ρήμα ά φ η ρ π α σ ε ν  άπαντα μόνο μόα φορά στά 
έπυτύμβι,α αυτά έπtγpάμμaτa xat δχυ πολύ συχνά (βλ. *Ανθ. Π. 7, 568, 1), ε
νώ στη συλλογή του G. Kaibel δέν άπαντα καθόλου. 'Απαντα έπόσης xat στον Ά -  
ptOTO<p0vn ('Ιππης 1062). *0 Wiel πυστεύευ δτυ την άποψά του την £vtox0et χαό 
τό OTt δ πο^της έχευ περtγpάψεt πρωτύτερα (στ. 543) τό φόνο της Γοργόνας ά- 
πό τόν Περσέα. *0 Abel (σ. 90) άπoδέχετat μόνο τον τύπο ά φ ά ρ π α  σ ε ν ,  
τονίζοντας δτμ δ πο^της στό στόχο 543 άπλώς μνημόνευσε xat δέν περυέγραψε 
τό φόνο.

"Αν υί,οθετάσεμ χανεός τόν έλχυσ^χά δtόpθωση, πού πpoτεόvεt ο Wiel, θα 
xp0xet νά χρησυμοπουησευ τόν έπυχό τύπο ά φ α ρ π α ξ α υ .  Κατα τη γνώμη 
μας, δέν πpέπet νά άλλάξεt ή σύνταξη, άλλά άρχεξ η ί-σχυρά στόξη μετά τό L- 
6 έ σ θ a t: eCvat γνωστά η μετάβαση άπό τόν έξαρτημένο λόγο στόν άνεξάρτη- 
το, χυρόως σέ μυθολογμχές άφηγάοευς, τάν δποόα συναντούμε ηδη στόν Ομηρο 
(πβλ. Δ 303 χ.έ., "Περό ύψους” 27. Βλ. Kuhner-Gerth II 2, 556, Norden, Agno- 
stos Theos, 368 χαό Δ. Σαχαλη, *Ia>vtx0 λεχ^χό στόν Πλάτωνα,Α', σ. 136-139).
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Κρατώντας τάν χαραδομένη σύνταξη, χροτμμάσαμε τά ρηματμχά τύπο ά φ ά ρ- 
ι α σ ε ν, γματέ εδναμ λμγάτερο σχάνμος άχά τάν αναύξητο ά φ ά ρ χ α σ ε ν  
lit έχεμδά ύχάρχεμ η δυνατύτητα να έχηρεάστηχε δ χομητάς άχά τά ρήμα ά ν ι ί ρ -  
ι α σ ε ν, ιού άχαντδ στύν "Ομηρο (I 564).

562 έ ν  δ ί ν η σ μ ν ά ν α ψ ύ χ ε σ χ ε  θ α λ ά σ σ η ς :  6 Hermann 
(σ. 420), χεχεμσμένος δτμ ή λέξη θ α λ ά σ σ η ς  προήλθε άχά έρμάνευμα ή δ
ιά Αβλεψία (χβλ. στ. 559 θαλάσση) γράφεt φ ί λ ο ν  χ ft ρ, δένοντας Ανάλογα 
παραδείγματα άχά τάν "Ομηρο Mat τάν 'Αχολλώνμο τά Ράδμο. '0 Wiel (δ.ι.), ση- 
μεμώνονταςδτμ θά άταν χμά χμθανά νά έχεμ χρησμμοχομάσεμ 6 χομητάς τά λέξη π α- 
λ α γ μ ά ν, θεωρεί μάταυη κάθε δμάρθωση, τά στμγμά πού τά ρήμα ά ν α ψ ύ - 
χ ω εχεμ τά σημασία "αναζωογονούμαι (χβλ. 'Οχ*. *Αλ. 5, 623).

*0 Abel (δ.χ.) υί,οθετεί τάΑγραφά των χεμρογράφων, έχμδοχμμάζοντας τάν ά- 
χοψη τού Wiel . Πράγματμ, τά ρήμα α ν α ψ ύ χ ω  χρησμμοχομείταμ ως άμετάβα- 
το μέ τάν παραπάνω σημασία: *Ανθ. Π. 12, 132 a, 8 : "σύ δ' άρτο μέν έχ πυράς 
αμθρ, άρτυ δ'άναψύχεμς, πνεύμ'άναλεξαμένη (χβλ. χαί *Αθάν. Δευπν. 11. 503° , 
Δέον. Άλ. Ρωμ. *Αρχ. 9. 12. 3, ‘Ηλμάδ. Αύθ. 9. 7. 3).

572 τ ά ν  μ έ ν  ά ρ α : ό  Platt (δ.χ., 26, σ. 225) χμστεύεμ δτμ ύπο- 
χείμενο τού ε σ χ ε ν είναμ τά 8 ο τ ά ν η χαί γμ* αυτά προτείνεμ τά δμάρ- 
θωση: ή μ έ ν α ρ α , ώστε νά είναμ πμά δμχαμολογημένη ή αντμθετμχά σύνδεση 
μ έ ν-δ έ. Νομίζουμε δτμ χαί έδω εδναμ τά ίδμο υποκείμενο, δπως χαί στά ρήματα 
δ λ εσε ν χαί ώ λ ε σ ε ν, δηλαδά ή εννοούμενη λέξη κ ο υ ρ ά λ μ ο ς ,  χαί 
γμ’ αυτά κρατάσαμε τά γραφά των χεμρογράφων.

579 φ ύ λ α  φ υ λ α σ σ έ μ ε ν α μ :  δ Platt (δ.π.) δμορθώνεμ τά λέ
ξη φ ύ λ α  σέ ά ν δ ρ α, σημεμώνοντας δτμ ενα χομμάτμ άπά χουράλμο δέν μπο
ρεί νά προστατέψεμ φ ύ λ α  χαί δτμ άπο τά έπάμενα φαένεταμ καθαρά δτμ δ πομ- 
ητης άναφέρεταμ σέ ατομα. "Οσο γμά τά γραφά φ ύ λ α ,  πμστεύεμ δτμ δφεέλε- 
ταμ σέ δμπλογραφία. Τά δμάρθωση αυτά τάν έπμδοχμμάζεμ χαί δ Keydell (Bursiaiis 
Jahresb. 230, σ. 53: "hervorzuheben ist die schone Verbesserung von 579, wo 
die Dittographie in φύλα φυλασσέμεναμ erkannt ist"). "Αν η δμορθωση ήταν έπμ- 
βεβλημένη, η εύχασία τού Σακαλή θά έπρεπε νά εμσαχθεί στά κείμενο.,

έ ς  δ ή ρ μ ν :  δ Wiel (σ. 33), δμορθώνοντας τά γραφά ε μ ς φ ύ σ μ ν
των χεμρογράφων τής ομχογένεμας α σέ έ ς ά μ υ ξ μ ν, παρατηρεί δτμ ο πομη- 
τάς θέτεμ τάν πράθεσμν έ ς πρέν άπά λέξεμς πού αρχίζουν άπά σύμφωνο. ’Εντού- 
τομς, δ Platt (δ.π.),δ δποίος υμοθετεί τά γραφά δ ή ρ μ ν  τού Α , έπμμένεμ 
δτμ σέ αυτά τά θέση τού στίχου ταμρμάζεμ ή ε μ ς (: "but the right reading is



213
είς. Modem editors perversely change εύς to ές in this position in late he
xameters; they ought to do precisely the opposite" ).

Συμπληρωματικά στήν παρατήρηση τοϋ Wiel, nod άποτελεί καί απάντηση στάν 
ισχυρισμό του Platt, σημειώνουμε ότι στον "Ομηρο υπάρχουν περισσότερα από ε
κατό παραδείγματα, όπου σε αυτή τή θέση τοϋ στίχου άπαντά ή έ ς πρίν άπό σύμ- 
φωνο (παραθέτουμε μερικά: Λ 364, Υ 451: έ ς δ ο ϋ π ο ν , Λ  743: έ ς δ ί 
φ ρ ο ν ,  Φ 43: έ ς δ ί α ν, γ 420: έ ς δ α ί τ α, κ 287: έ ς δ ώ μ α 
τ α ,  ξ 126: έ s δ ή μ ο ν ) .

"Οσον άφορα τή χρήση τής έ ς πρίν άπό σύμφωνο, γενικά, είναι άρκετά τά 
παραδείγματα καί στόν "Ομηρο καί στούς μεταγενέστερους. *0 Koechly (0λ. ό.π., 
σ. LXX) μιλάει γιά τή συνήθεια τοϋ Κόιντου, νά μή χρησιμοποιεί τήν"είςΜ πρίν 
άπό σύμφωνο, τήν οποία κληρονόμησε άπό τούς παλαιότερούς του επικούς καί τήν 
οποία δεν άκολουθεί ό Νόννος. · ^

593 ά ν τ ί δ ο τ ο ν: νομίζουμε ότι είναι ορθή ή διόρθωση αύτή τοϋ 
Nauck (ό.π. 5, σ. 158), τήν οποία επιδοκιμάζει καί ό Herwerden (σ. 27). *0 τύ
πος ά ν τ ί δ ο τ ο ς  άπαντα σε έπιγράμματα (βλ\ 'Ανθ. Π. 9. 165, 10. 118, 
12. 13) καί σε ποιήματα ιατρικού περιεχομένου (βλ. 'Ιατρικών ποιημάτων τά λεί
ψανα, Didot, σ. 91 : Φ ί λ ω ν ο ς ά ν τ ί δ ο τ ο ς ,  σ. 122 κ.έ.: Σερβιλίου 
Δαμοκράτους τά λείψανα). *0 Γαληνός επίσης έχει γράψει δύο βιβλία Περί άντι- 
δότων (βλ. Kuhn, 14).

603 ά κ ρ ί δ ο ς  ά π λ ε τ ο ν  έ θ ν ο ς : ό  Herwerden (ό.π.)* προ
τείνει τή διόρθωση α κ ρ ί δ α ς ,  ά π λ ε τ ο ν  έ θ ν ο ς ,  γιατί πιστεύει 
ότι ή λέξη ά κ ρ ί ς δέν άπαντα μέ περιληπτική σημασία. 'Εντούτοις, έχουμε 
παραδείγματα, στά όποια ή λέξη αύτή χρησιμοποιείται μέ περιληπτική σημασία 
(πβλ. 'Ηφαιστίωνος Θηβαίου 1. 21. 10: "έν δέ Ζυγψ σίτου φθοράν ύπό άκρίδος 
καί νόσου").

613 ύ α λ ώ π ι ν : γιά τόν τονισμό πβλ. *0δ. α 156 : γ λ α υ κ ώ π ι ν ,  
Μαξίμου, Περί καταρχών 375 : ε ύ ώ π ι ν.

614 σ ά ρ δ ι ο ν  α ί μ α τ ό ε ν τ α :  στούς συγγραφείς, οι όποιοι δί
νουν περιγραφή τοϋ λίθου, άπαντα τό όνομα σ ά ρ δ ι ο ς (ό) καί όχι σ ά ρ - 
δ' ι ο ν (πβλ. Damigeron 50, Abel , σ. 195, Σωκράτους καί Διονυσίου πραγματεία 
περί λίθων, Mesk, σ. 319, ’Επιφανίου, Περί των ιβ ' λίθων, De Mely σ. 194).
Στη γραφή, πού παραδίδουν τά χειρόγραφα, ό πληθυντικός σ ά ρ δ ι α άνάμεσα 
σέ δύο ονόματα ένικοϋ άριθμοϋ φαίνεται ύποπτος: ό ποιητής ένδιαφέρεται νά δη
λώσει ότι ό άχάτης έχει καί τό χρώμα τοϋ "αιματόχρωμου σάρδιου" (=σαρδαχάτης) 
καί όχι ότι είναι δυνατό νά δεί κανείς μέσα στόν άχάτη αίματόχρωμα σάρδια (πό
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σα;). *0 συγγραφέας των Λυθυχών Κηρυγμάτων γράοευ: "Λύθος Αχάτης ...χαύ ιά 
μέν ύάσπυδυ προσέουκεν, πά δέ τψ σαρδύψ ... τοϋ δέ σαρδύου τά αύματώδες" (βλ. 
Abel σ. 151).

621 : *0 Abel στά δεύτερη έκδοση των Λυθυχών στύζευ μέ τελεύα στό τέ
λος τοΟ στύχου. Ή  στύζη αύτά εύναυ δρθά, γυατύ έδω τελευώνευ ή παρουσύαση 
των εύδών τον) αχάτη. 'Αχέ τάν έχάμενο στύχο γύνεταυ λάγος γυά τύς ένέργευες 
τοϋ λύθου. ♦

630-632: δ Hermann (σ.Η27) άπορρύπτευ ως σόλουκη τά δυόρθωση "εύ Ζεύς θύ
του. ..άρνησοοτο.",πού προτεύνευ ό Tyrwhitt (σ. 80), μολονότυ δέχεταυ δτυ άχο- 
δύδευ τό νόημα τοϋ χωρύου. "Οσο γυά τη δυόρθωση χού κάνευ ό ύδυος (ΜΕύ δέ Ζεύς 
του... άρνάσαυτο^'), ύσχυρύζεταυ δτυ χετυχαυνευ τάν κατάλληλη σύνδεση τοϋ στό
χου μέ τά χροηγούμενα χαύ τά έχόμενα. *0 Abel (σ. 96) δυορθώνευ, ακολουθώντας 
τόν Hermann χαύ τόν Α  (στ. 632 : τ ό δ έ). *Η δυόρθωσά μας νομύζουμε δτυ χαύ
τό νόημα άποδύδευ χαύ χυό κοντά στά γραφά των χευρογράφων βρύσχεταυ. "Ομουα 
χαραδεύγματα υπάρχουν στόν 'Ησύοδο (χβλ. "Εργα 667: "ευ δά μά πράφρων γε ... 
εθέλησυν") χαύ στόν 'Απολλώνυο (πβλ. 'Αργόν. 3, 587: "ευ μά ου Ζεύς...άκεν").

634 π α ρ α δ η θ ύ ν η σ υ ν :  η παραδομένη γραφά π α ρ *  ά δ η ν  θ ε ύ -  
η σ υ δέν στέχεταυ μετρυχά, εκτός άν δεχτούμε δτυ η συλλαβά εύναυ βραχεύα 
χαύ γράφουμε θ ά ο σ υ ν άντύ γυά θ ε ύ η σ ν .

638 π ρ ο τ έ ρ ω ν :  νομύζουμε δτυ ό πουητάδ συγκρύνευ τόν ά ν τ υ α
χ ά τ n μέ τά προηγούμενα ευδη τοΟ αχάτη,δηλ. τόν ύασπαχάτη (στ.613),τό σαρδα- 
χάτη, τό σμαραγδαχάτη (στ. 614) χαύ τό λεοντοδέρη (στ. 619),χαύ τόν βρύσχευ 
πυό άποτελεσματυκό άπό αύτά σέ περυπτώσευς ύψηλοϋ πυρετοϋ. "Υστερ'άπό τά 6υ- 
όρθωση της έκφρασης α ύ τ ύ χ ’ α χ ά τ ο υ  σέ ά ν τ υ α χ ά τ ο υ ,  θά έπρε
πε νά είχε άντυληφθευ 6 Abel (σ. 98) δτυ ή δυόρθωση π υ ρ ε τ ώ ν  τοϋ Slo- 
thouwer (σ. 161) είναυ περυττά.

640-641 κ ε ρ ά ε σ σ υ . . . τ ά κ ε τ α υ :  γυά τάν ορθότητα της γραφάς xe- 
ρ ά  ε σ σ υ μαρτυρεύ χαύ τό σχετυχό χωρύο των Λυθυχών Κηρυγμάτων : έ ψ ο μ έ- 
ν ο υ ς  γ ά ρ  χ έ ρ α σ υ ν  η χ α ύ  ό σ τ έ ο υ ς  έ μ β α λ ώ ν  τ υ ς . 
α υ τ ό ν  επ' ό λ ύ γ ο ν  ε ί τ α χ α ύ  ά ν α σ χ ό μ ε ν ο ς  ε υ ρ ά ' ” , 
σ ε υ  π ά ν τ α  ρ ς ι δ ύ ω ς  τ η κ ό μ ε ν α  (Abel , σ. 151-152). ’0 Herwer- 
den έπυδοχυμάζευ τη γραφά,,χρεάεσσυνι,(βλ. σ. 27: "nimis difficulter concoquo 
c o r n u a  c o c t a ,  suspicorque fuisse χρεάεσσυ. Vel hoc in poeta de re
bus mirabilibus scribenti satis est, ut opinor, mirabile"). "Ισα-υσα, ένας 
τέτουος πουητάδ εύναυ πού θά χρησυμοπουάσευ τέτουες έχφράσευς: θέλοντας νά
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δεόξευ τά δύναμη τού άντυαχάτη καταφεύγευ σέ κάτυ πυό σκληρό άπό τό κρέας.Γυά 

την άντοχη των κεράτων βλ. Παυσ. 8, 18, 5.

*0 Wiel (σ. 18), έχοντας υπόψη του τη γραφή κ ρ ε ά ε σ σ υ ν ,  άναρωτυέ- 
ταυ τό κουνό ύπαρχεl ανάμεσα στό λυώσυμο των κρεάτων πού βράζουν καό στό δυώ- 
ξυμο τού πυρετού καό, νομυζοντας ότυ πυό θαυμαστό θά όταν νά μά λυώσουν τά κρέ- 
ατα αυτά, σε περόπτωση πού θά ρυξευ κανεός άνάμεσά τους τό λόθο, προτευνευ τάν 
άντυκατάσταση τού τ η κ ε τ α υ μέ τό π η γ ν υ τ α υ .  Νομόζουμε ότυ καυ η 
μαρτυρόα των Λυθυκών Κηρυγμάτων καό τό νόημα τού κευμένου άποκλευουν μυά τέ- 
τουα δυόρθωση : σημάδυ της δυνάμεως τού λυθου νά δυώχνευ τό μεγάλο πυρετό, εέ- 
ναυ ή ύκανότητά του νά λυώνευ ακόμα καυ κέρατα, (πβλ. καυ τό "πάσσαλος πασσά- 
λψ έκκρούεταυ",Ευστάθυος 126. 13).

643 χ α τ έ ο ν τ υ  τ ο υ : ό Wiel (σ. 7) προτευνευ νά άντυκατασταθοΰν 
ου λέξευς αύτές με τός λέξευς ζ ά θ ε ο ν  λ ί θ ο ν ,  γυατυ έχευ παρατηράσευ 
οτυ ού στόχου, ου όπούου έχουν κατά τέταρτο τροχαυο τομή, έχουν στόξη στό μέ
ρος αυτό καυ η άρση τού ποδός αυτού άποτελεύταυ από δύο μονοσύλλαβες λέξευς. 
"Ετσυ κυ άλλυως δέν γόνεταυ η τομή αύτη, αφού ή λέξη τ ο υ  είναυ έγκλυτυκη 
καό άποτελευ ενότητα μέ την προηγούμενη λέξη (βλ. παραπάνω σ. 56-57).

657 π υ ρ υ γ λ η ν ο υ : η  λέξη π ε ρ υ γ λ η ν ο υ  δέν άπαντα, όσο ξέ
ρουμε, στάν έλληνυκη γραμματευα. Στον "Αρατο (στ. 476) βρυσκουμε την έκφραση 
π ε ρ υ γ λ η ν έ ς  τ ρ ό χ α λ ό ν ,  πού άναφέρεταυ στον Γαλαξυα. Άντόθετα, 
ή λέξη π υ ρ ό γ λ η ν ο ς  χρησυμοπουευταυ από τούς μεταγενεστέρους (ηδη στόν 
*Όμηρο ύπάρχευ η έκφραση ”πύρ όφθαλμουσυ δεδορκώς", τ 446):’0ρφ. *Αργ. 910: 
"πυρυγληνους σκυλάκεσσυ", Μαν. 3. 182: "πυρυγληνον Φαέθοντα", *0ππ. Κυν.: 3.
97 "πυρυγληνου τε λέοντες", Νόνν. Δ. 12. 8: "πυρυγληνου δ’ έλατηρος", 25. 569: 
'πυρυγληνου προσώπου". (Βλ. καυ Hermann, Orphica σ. 168).

663-664 ω ς  έ π έ ο υ κ ε / φ ά ρ μ α κ * έ χ ο υ : ό  Hermann (σ. 431) βρυ- 
σκευ την έκφραση ω ς  έ π έ ο υ κ ε  "frigidum additamentum" καό, μεταβάλλον
τας την απρόσωπη σύνταξη σέ προσωπυκη, δυορθώνευ: "ούνεκ* έουκε / φάρμακ* έ- 
χευν ". 'Η παραδομένη γραφή πρέπευ νά παραμευνευ, γυατυ εδναυ μυά έκφραση πού 
άπαντα καό στην 'Οδύσσευα στό υδυο μέρος τού στόχου (υ 293). *0 πουητάδ δυατυ- 
πώνευ την έξης σκέψη: "ό αύματυτης, όπως ταυρυάζευ (σέ έναν τέτουο λόθο μέ θε- 
υκά προέλευση), μπορεύ νά έχευ άπεόραχτα φάρμακα". Τό ο ύ ν ε κ α τού Her
mann πώς μπορεύ νά δυκαυολογηθεύ; Τά άμέσως προηγούμενα, στά όπούα άναφέρεταυ 
τό ο ΰ ν ε κ α , δέν μπορούν νά τό στηρυξουν.

664 κ ε ν :  πρέπευ, κατά τό γνώμη μας, νά κρατάσουμε την παραδομένη γρα
φή, γυατυ δέν είναυ άπαραυτητη η άντωνυμόα μ υ ν πού εύσάγευ η δυόρθωση τού 
Stephanus.

668-670 κ ε ρ ά σ α ς  τ ε  / υ χ ώ ρ υ  σ φ ε τ έ ρ ψ , μ ε λ υ τ υ
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γ λ υ χ ε ρ ψ τ ε δ ι ά ν α  ς | ε χ β λ ε φ ά ρ ω ν  ά ι ά π & σ α ν ά
γει, ν ά σ ο ν : δ Abel (σ. 101) Ακολουθώντας τάν Α, γράφει,: "χεράσας 6 έ 
. · .γλυκερόν ρέλι,, τάν δέ δαράσσας" καί στή συνέχερα σηρερώνερ κενά, όπου, κα
τά τή γνώρη του, ο πορητής έκανε λάγο γρά ρέγρα καί άρρωστα ράτρα(: "in hac mi-
stione... si eum oculis aegrotis inunxeris "). Γρά νά στηρέξερ τήν άποψή του,

\
παραθέτερ τά σχετρκά χωρίο Απά τήν περργραφή τοΟ Damigeron (σ. 171: "oculis 
maxime aptus est;in oculorum eventationibus contritus cum Attico melle non fu- 
migato inunctus sanat; et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris 
curat"). ’Απά τήν παραβολή αυτή δέν φαένεταρ να προκύπτει, κάτι,, που νά στηρέ- 
ζερ τήν υποψία δτρ έχει, έκπέσερ κάπορος στίχος. *0 πορητής έχει, ρρλήσερ προη- 
γουρένως γενρκά γρά τά ράτρα (στ. 666-668) καί τώρα Αναφέρεταρ στά βλέφαρα. 
’Αρέσως παρακάτω θά άναφερθεί στές κάρες των ρατρων. Δέν έπρβάλλεταρ παρέα 
δράρθωση Απά τά πράγρατα. "Οπως ορθά παρατηρεί ό Gesner (σ. 346), οι, ρετοχές 
"κεράσας" καέ "δράνας" έχουν ρέση αυτοπαθή σηρασέα. Τέτορες χρήσερς δέν είναρ 
σπάνρες (βλ. Δ. Σακαλή, δ.π., σ. 86-89). Εξάλλου, ή λέξη "όρρλήσας" του στ.
673 ένρσχυερ τήν άποψη αυτή. Γρά τή θέση του τ ε βλ. Denniston, ο.π., σ. 51/.

673-674 κ α ί  γ λ ή ν ρ σ ρ τ ε ζ σ  ρ ν ό ρ ρ λ ή σ α ς  κ υ λ έ -  
κ ε σ σ ρ ν,| ά ν δ ρ ά ς  τ’ α ρ δ ο έ ψ ά κ ο ς  έ σ σ ε τ α ρ ,  δ ς  χ «  
π ί $ σ ρ : δ Wiel (σ. 16) παρατηρεί δτρ, δπως παραδρδεταρ τά κεέρενο, xavs/ς 
δέν άντρλαρβάνεταρ δτρ ή έκφραση ό ρ ρ λ ή σ α ς  κ υ λ έ κ ε σ σ ρ ν  Avoc- 
φέρεταρ στά λίθο καί δτρ δέν φαένεταρ τέ είδους ποτήρρα είναρ αυτά, άν δηλο&η 
προκερταρ γρά κρασί ή γρά γάλα ή γρά ρέλρ. ’Επρσηραένερ Ακάρα τά δτρ Απά τή 
ξη ά κ ο ς  εξαρτωνταρ καρ ή δοτρκή γ λ ή ν $ σ ρ καρ ή γενρκή α ρ δ ο I- 
ω ν καρ γράφερ δτρ δέν πένερ κανείς λίθους Από ποτήρρα, χωρίς νά τούς έχε(

I

τρέψερ πρωτύτερα. Γρά δλους αυτούς τούς λόγους έπρφέρερ ρεγάλες μεταβολές 
στά κεέρενο, πού είναρ παρακρνδυνευρένο νά τίς αποδεχτεί κανείς.

*0 Seidenadel (σ. 8) άποδέχεταρ τή δράρθωση κ υ λ έ δ ε σ σ ρ ν  του 
Wiel, χωρίς νά Απορρίπτερ τή γραφή κ υ λ έ κ ε σ σ ρ ν ,  γρατί πρστεύερ δτρ 
καί αυτή θά ρπορούσε νά είναρ σωστή, Αφοί ύπάρχερ παρορορα φράση καί στον Αρ- 
αντα του Σοφοκλή (στ. 1172: "ούτε βαθεραν κυλίκων νείρεν έροί τέρψρν όρρλείν") 

*0 Abel (σ. 102) πρστεύερ καί πάλρ δτρ ρετά τά στ. 673 έξεπεσε ένας στί
χος, δπου ό πορητής ρρλοΟσε γρά αρρατίτη, τρρρρένο ρέσα σέ ποτήρρα ρέ γυναρ- 
κείο γάλα (: "si autem in poculis lapis haematites contritus cum lacte mulie- 
bri sociabitur"). Καί αυτά, γρατί στήν περργραφή τοΟ Damigeron (δ.π.) Αναφέρε- 
ταρ: " et omnem oculorum dolorem cum lacte mulieris curat"· *H περρχοπη αυτή α
πά τά λατρνρκά κεέρενο Αντρστορχεί στά περρεχόρενο των στίχων 666-668, οπού ε- 
χερ άναφέρερ ό πορητής δτρ ό αρρατρτης θεραπεύει τά ράτρα, δταν τον πρεί κα
νείς ρέ γάλα. ’Εδω γένεταρ λάγος γρά τίς κάρες των ρατρών, πράγρα πού δεν ύ 
πάρχερ στον Λατίνο Damigeron. Σχετρκά ρέ τίς άντρρρήσερς του Wiel: ή έκφραση 
ό ρ ρ λ ή σ α ς  κ υ λ έ κ ε σ σ ρ ν  είναρ αύτονάητο δτρ Αναφέρεταρ στά λίθο,
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διότι έχει τό ίδιο υποκείμενο με τό ρήμα ά σ χ α λ ά <* , καί είναι γνωστό ό
τι τό ο μ ι λ ώ χρησιμοποιείται προκειμένου γιά άψυχα (έ>ιτός άπό τό χωρίο τοϋ 
Σοφοκλή, βλ. καί Γαληνού, Kuhn 12, σ. 203 : "Περί γαγάτου, δταν ομιλήσω πυ- 
ρί" ).

Νομίζουμε ότι δεν χρειάζεται ό ποιητήδ νά δηλώσει τί υγρό θά πρέπει, νά υ
πάρχει, μέσα στά ποτήρια» τή στιγμή πού είναι πιθανό αυτά νά μην παίζει κανένα 
ρόλο. Μπορεί ακόμη δ ποιητήε νά χρησιμοποιεί συνεκδοχικά τη λέξη κ υ λ ό κ εσ- 
σ ι ν στη θέση τοΟ οίνου (πβλ. Διοσκουρίδου Περί ύλης ιατρικής 5. 126: "πίνε- 
ται δέ σύν οίνψ πράς δυσουρίας καί ροικάς", Περί απλών φαρμάκων 2. 113: "δυσου
ρίας δέ θεραπεύει πινόμενα..,αίματίτης λίθος έν οίνψ").

Κι έπειτα, ή έκφραση π ι ν ό μ ε ν ο ς  λ ε υ κ ο ί ο  μ ε τ ά  γ λ ά - 
γ ε ο ς (στ. 668) φανερώνει δτι δ ποιητής επιφυλάσσει γιά τον έαυτό του το δι
καίωμα νά μην αναφέρει οπωσδήποτε τό τρίψιμο του λίθου. 'Οσο γιά τη χασμωδία 
α ί δ ο ί ψ ά κ ο ς ,  είναι γνωστό δτι δεν την αποφεύγει έντελώς δ ποιητης 
(βλ. παραπάνω, σ. 61) . *0 ενικός της λέξης α ι δ ο ί ο ν άπαντα καί σέ άλ
λους συγγραφείς: Διοσκουρίδου Περί απλών φαρμάκων 2. 100: "καί τό αύδοίον δέ 
τοϋ άνδρός", Πλόν. Η.Ν. 37, 166: Hermu aedoeon".

676 δ η ρ ι ν θ η ν α ι :  ό Abel (σ. 103) υιοθετεί τη γραφή δ η ρ ι ν 
θ ε ί ν α ι του Α καί παραπέμπει στο στίχο 92 του ποιήματος (:η π ε ρ χ ρ υ 
σ ό ν )  καί στον Ευφορίωνα (βλ. I. Powell, Collectanea Alexandrina, Oxonii 
1925, σ. 47, απόσπασμα 98, 3), γιά νά στηρίξει μετρικά τη διόρθωση του, έπειδη 
δ A. Scheindler (Zeitschrift f. Osterr. Gymn. 1789, σ. 437) είχε κάμει την πα
ρατήρηση δτι δεν γίνεται θέσει μακρά στην άρση τοϋ δευτέρου ποδός ή βραχεία 
συλλαβή πού τελειώνει σέ σύμφωνο (βλ. παραπάνω σ. 59 ). *0 Platt (δ.π., 26, σ. 
226) υποστηρίζει τη γραφή δ η ρ ι ν θ η ν α ι ,  πού άπαντα καί στον ’Απολλώνιο 
(Άργ. 2, 16).

'Ηδη στόν 'Ομηρο άπαντα δ τύπος δ η ρ ι ν θ η τ η ν (Π 756) καί στο πα
ραπάνω απόσπασμα του Ευφορίωνα οι νεώτεροι έκδοτες προτιμούν τη γραφή δ η - 
ρ ι ν θ έ ν τ ε ς  ("Μόψος τ* ’Αμφίλοχός τε, καί άκριτα δηρινθέντες"). Καί γι’ 
αυτούς τούς λόγους καί διότι στό ποίημα είναι αρκετές οι περιπτώσεις, δπου ή 
θέσει μακρά συλλαβή, πού αποτελεί την άρση τοϋ δεύτερου ποδός, άνηκει σέ πολυ
σύλλαβη λέξη, υιοθετήσαμε τή γραφή των χειρογράφων της οικογένειας α. Καί δ 
Τζέτζης ( Τά μεθ* 'Ομηρον 483), άναφέροντας τό περιστατικό της μονομαχίας τοϋ 
Αίαντα μέ τον ’Οδυσσέα, χρησιμοποιεί τό ρήμα δ η ρ ι ό ω ν τ ο (πβλ. καί ’Οδ. 
θ 78: "ό,τ* άριστοι ’Αχαιών δηριόωντο").

ά μ φ * : προσδιορίζει τή λέξη έ ν τ ε σ ι : δ ποιητής άναφέρεται στόν
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αγώνα γεά τά βίλα τοϋ Άχελλέα καt δχε axd μάχη γύρω did χά σώμα τοΟ Άχελ- 
λέα.

679 χ ε ρ έ λ έ % τ ο λ ε ς: τά χεεράγραφα χ«ς οεχογενεεας α  ιαραδε'- 
δουν xd γραψι̂  ι ε ρ ο έ χ ι ο λ ι ^  *0 Slothouwer (δ.π.) προχεενεε xd λέξη 
έ ρ υ σ έ π χ ο λ ε ς ,  γεαχύ όμφεβάλλεε αν χαερεάζεε oxdv ’Αθηνά xd έπεθεχο 
π ε ρ σ έ π χ ο λ ε ς ,  δχαν δέν άναφέρεχαε ή πάλη χϋς Τροέας. Χωρίς xd συσχέ- 
χεσά χης yd xdv Τροεα, η θεά χαραχχηρεζάχαν ώς κ λ g δ ο Ο χ ο ς π * ο Η -  
ο ϋ χ ο ς , συμπληρώνεε ό Slothouwer. Τάσο xd έπε'θεχο έ ρ υ σ ε ' π χ ο λ ε ς ,  
δσο χαε χά αλλα δύο, πού αναφέρει, δ φελάλογος αύχάς, χρησεμοποεοϋνχαε ώς έπε- 
θεχα χής 'Αθήνας σέ σχέση μέ xdv πόλη χών ’Αθηνών (πβλ. ’Ιλ. Ζ 305: "πάχνε*
*Αθήνη, ρυσεπχολε —  έρυσύπχολε codd.—  , 60α θεάων”, ’Αρεσχοφ. Θεσμ. 1142: 
"χλρδοϋχος”, ’Ιππής 581: ” Παλλάς πολεοϋχος”, Νεφ. 602: "’Αθάνα πολεοϋχος").

Σχά Λεθεχά εύναε δυναχό τό έπεθεχο π ε ρ σ έ π χ ο λ ε ς  νά συσχεχε- 
σθεε με' χην Τροεα, χαύ ας μήν άναφέρεχαε τό δνομά χης, μεά χαύ η χρέσες γεά 
χά δπλα χοϋ ’Αχελλέα έχεε γενεε έχεϋ (8λ. A. Severyns,Recherches sur la Chre- 
stomathie de Proclos, 1953, 3, Procli Fragmenta d, Περε Ίλεάδος μεχρδς ,
208: "’Η χών οπλών χρεσες γενεχαε χαε 'Οδυσσεύς χαχά βούλησεν ’Αθήνας λαμβά- 
νεε". Καε ό Καλλεμαχος χρησεμοποεεΟ xd έπύθεχο π ε ρ σ έ π χ ο λ ε ς ,  χωράς 
νά μνημονεύσεε χην Τροεα· "Υμν. 5, 43: "έξεθ’, ’Αθάνα περσέπχολε , χρυσεοπά” 
ληξ").

*0 Abel (δ.π.) υεοθεχεε χά γραφή π ε ρ  έ λ έ π χ ο λ ε ς  χοϋ A . Παρ’ 
δλο πού η λέξη έ λ ε π χ ο λ ε ς  χρησεμοποεεεχαε άπά χούς χραγεχούς ώς έπύ- 
θεχο χης ’Ελένης (Αεσχ. Άγ. 689) η τΤ\ς Ίφεγε'νεεας (Εύρ. *Ιφ. Αύλ. 1476 χ.ά.), 
ένχούχοες πρέπεε νά εδναε ή λέξη πού χρησεμοποεησε 6 ποεηχης, γεαχε' εδναε ”le-

J

ctio difficilior”.
681 θ ε σ π έ σ ε ο ν  μ έ ν : δ  Platt (δ.π.) προχεενεε ορθά νά άνχεχα- 

χασχαθεε η λέξη μ ε' ν, πού παραδενεε δ Α,μέ xd λέξη μ ε' ν, παραχηρώνχας δχε 
μύα χέχοεα χρηση χης άνχωνυμάας μ ε ν  δεν άπανχδ σχά ποεημα. Με χη δεάρθωση 
αύχη άποχαθεσχαχαε ή άνχεθεχεχη σύνδεση χών δύο ένεργεεών χοϋ Αεανχα: "θεσπέ- 
σεον μεν άνηρ άθέρεζεν δνεεαρ_λάζεχο δ* ούλοάν. δορ".

690 π α χ ρ ε  χ ’ ε μ φ : ό Hermann (σ. 434) άλλάζεε χην παραδομε'νη γρα
φή, xdv δποάα χαραχχηρύζεε ώς άχαχάλληλη ( "inepta"), σ ε Π ρ ε α μ ε δ ρ  . Μέ 
χην έλχυσχεχά αύχη δεάρθωση δ Hermann εεσάγεε σχά πούημα μεα δμηρεχη έκφραση 
(Ν 40 κ.ά.,σχά εδεο μέρος χοϋ σχεχου). ’Ενχούχοες, υεοθεχησαμε χη γραφή χών 
χεερογράφων, γεαχε χη βρεσκουμε πολύ καχάλληλη: δ νΕλενος λέει:” χάν εύκάνηχο 
σύνχροφά μου χά Δάλωνα έπεθυμώνχας νά χάν χάμω φελο χοϋ αδερφού μου χοϋ "Εκχο-
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ρα9 τού έδωσα μέ χαρά τον ’Ολύμπυο λύθο, δταν μού τον ζητησε’ καυ τότε έγυνε 
ξαφνυκά περυσσότερο άπό όλους τούς Τρώες αγαπητές σύντροφος στον "Εκτορα καύ 
στον πατέρα μου”. Με άλλα λόγυα: μέ τη βοηθευα τοΟ λύθου ό Δόλωνας δέν έγυνε 
μόνο του "Εκτορα φύλος, αλλά καύ του Πρυάμου.

712 δ υ ά  μ ε λ ε υ σ τ ύ :  δ Stephanus (Thesaurus) σημευώνευ δτυ ή λέ
ξη δ υ α μ ε λ ε υ σ τ ύ  άπαντα μόνο στο Λουκυανό κυ έχευ τό γνώμη δτυ κακώς 
γράφεταυ σύνθετη (πβλ. *Οδ. υ 291, δπου ή κατάληξη της πρόθεσης δ υ ά  σχη- 
ματύζευ τη θέση του 2. ποδός, σ 339,’ΐλ.Ω 409 κάυ 'Απολλ. Άργ. 2. 626, βλ. 
καυ παραπάνω, σ. 59).

724 γ α σ τ έ ρ υ  δ ά μ ν α τ’ έ ό ν τ α : ό Hermann (σ. 47) δυορθώνευ 
σέ γ ά σ τ ρ η ς  δ ά μ ν α τ α υ  ε ν τ ό ς ,  γυά νά άποφευχθευ ή έκθλυψη. 
Στο πουημα δμως υπάρχουν κυ άλλες παράμουες έκθλύψευς: έ λ π ο μ* έ γ ω γ ε  
(στ. 185), έ σ σ ε τ' ύ δ ό ν τ υ  (στ. 293), έ σ σ ε τ* δ ν ε υ α ρ  (3Μ-3), 
γ υ ν ε τ *  έ λ α φ ρ ά  (519).

732 δ α ύ ν υ σ θ α υ  τ ό τ ’ έ π ε υ τ α ,  κ ο ρ έ ν ν υ σ θ α υ  μ ε -  
μ α ώ τ α ς , / α ύ τ ό θ ε ν  ε κ  τ ρ ύ π ο δ ο ς ^ ό  Hermann (δ.π.) άπορρύ- 
πτευ ως σόλουκη τη δυορθωση του έ π ε υ τ α  σέ έ π ε ύ  τ ε ,  πού πρότευ- 
νε ό Slothouwer (δ.π.), καυ σημευώνευ απλώς δτυ τον παραξενεύευ, πού ό πουη
της λεευ δτυ ου μύστες έπυθυμοϋν νά χορτάσουν μετά το φαγητά καυ δχυ τρώγον
τας, δπως εύναυ τά φυσυκά. "Ομως ή λέξη έ π ε υ τ α  δέν άποδύδεταυ στην έκ
φραση κ ο ρ έ ν ν υ σ θ α υ  μ ε μ α ώ τ α ς ,  αλλά έπυτεύνευ τη σημασύα τού 
τ ό τ ε .  *Η έκφραση τ ό τ’ έ π ε υ τ α  τύθεταυ ώς άπόδοση στην α ύ τ ά ρ 
έ π π ν δ η  (πβλ. 'Ησυάδ. "Εργα, 616). Στην ’Ιλυάδα (Α 478) ή έκφραση αυ
τή άποτελεύ απόδοση στη λέξη δ μ ο ς. Στο ό π π ό τ ε θά δταν αρκετό ώς α
πόδοση τό τ ό τ ε ,  δπως στην ’Ιλυάδα (Π 244) καυ στδν ’Οδύσσευα (ψ 257), άλ
λα 6 πουητης φαύνεταυ δτυ χρησυμοπουευ την έκφραση τ ό τ ’ έ π ε υ τ α  άπό 
μετρυκη ανάγκη.

735 λ ύ π α  τ’, η δ’ έ ρ α τ ό ν  τ ε : ά ν  δεχτούμε δτυ στη λέξη έ ρ α - 
τ ό ν δ πουητης έκτεύνευ μετρυκά τό πρώτο φωνήεν, μυά πού βρύσκεταυ πρύν 
άπό υγρό, τότε πρέπευ νά υυοθετησουμε την παραδομένη γραφή. "Η μήπως πρέπευ 
νά γράψουμε λ ύ π α  τ’, ε ύ ρ α τ ό ν α δ τ ε ;

738 έ λ ά α ν : πβλ. ’06. ζ 9:"άμφύ δέ τεύχος έλασσε πόλευ".
763 έ σ σ υ μ έ ν ο υ ς  : τά χευρόγραφα παραδύδουν έ σ σ ύ μ ε ν ο ς .  

Παρόμουα λάθη είναυ συνηθυσμένα: στό στύχο 606 παραδύδεταυ η λέξη ά ν ε ρ 
χ ο μ έ ν ο υ ς  στη θέση της όνομαστυκης ά ν ε ρ χ ό μ ε ν ο ς .  Συνεπώς» 
ορθά δυόρθωσε δ Hermann (δ.π.). Ου άλλες δυορθώσευς, πού έχουν προταθεύ, εί- 
ναυ κάπως απομακρυσμένες άπό την παράδοση.

π ά ν τ α  ά ρ η ρ ό τ α  φ η σ ύ  π υ φ α ύ σ κ ε υ ν :  κάτυ άνάλογο α
παντά στά ’Αργοναυτυκά του Ψευδό-’Ορφέα (στ. 187-191):"Δη τότ’"Αβαντος παύς
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νόθο* δλυθε καρτεράς #Ιδμων,/ τόν #ρ* ύχοχυσαμένη τέχεν 'Αχόλλωνι άναχτι /'Λμ- 
φρύσου χαρά χεΰμα Φερητιάς ’Αντιάνειρα. / Τψ χαί μαντοσύνην έχορεν χαί θέσφα- 
τον δμφόν / ΦοΕβος, ι ν ’ ά ν θ ρ ώ χ ο ι σ ι ν  ά ρ η ρ ό τ α μ υ θ ί ζ ο ι- 
τ ο'*. Πιστεύουμε ότι δ σύνδεσμος α ύ τ ά ρ τού στίχου 767 δικαιολογεί άχόλυτα 
τό διόρθωσό μας. Τό νόημα τοϋ χωρίου άτοκαθίσταται άχόλυτα:"δ 'Απόλλωνος μέ 
προστάζει νά λέω ευχάριστα σ’ αύτούς τού ζητούν τό χρησμέ του...όμως έγώ χαί 
χρωτύτερα (στ. 401) έδωσα μεγάλο (στ. 401:μέγαν) όρκο νά μόν χω χοτέ ψέματα 
στούς άνθρώτουέ'. Μ* άλλα λόγια: Δέ θά λέω, δηλαδό, μάνο ευχάριστα, άλλά καί 
αληθινά, τό στιγμό τού τά ευχάριστα δέν είναι χάντα και αληθινά. ’Εξάλλου, δ 
λέξη "άρηρότα^ρίσκεται χολύ κοντά στό γραφό ά μ ii χ  α ν α, χού ταραδίδουν

*
τά χειρόγραφα (Τ<5 λάθος τρέχει νά έχει γίνει ύστερ’ άτύ τέ 10 αί. μ.Χ., κα
τά τό γνώμη τού Γ. Σαββαντίδη, δ όποιος βρίσκει τό διόρθωση σωστό). *0σον 
άφορα τό χασμωδία χρίν αχό τόν τομό κατά τρίτον τροχαζον, βλ. χαραχάνω, σ. 62 .

764 κ ε χ ο λ ω μ έ ν ο ς  : "Οσον άφορδ τό διόρθωση δ έ  χ ο λ ο ύ μ ε -  
ν ο ς, τού τροτείνει δ Abel στά .κριτικά σχόλια τός τρωτής έκδοσόδ του, μολον
ότι αποσαφηνίζεται έτσι ή αντίθεση τός φράσης α ύ τ ο κ α σ ι γ ν ό τ η ν . . .  Ά  ρ- 
γ υ ρ ό τ ο ξ ο ς  τρός τά προηγούμενα, έντούτοις δέν είναι απαραίτητο νά δι
ορθωθεί μιά λέξη πού άπαντα πολύ συχνά στόν έπικό ποίηση σέ παρόμοιες περιπτώ
σεις .

765 ά κ ρ α ν τ a : είναι φανερό δτι η γραφό ά π α ν τ α ,  η όποια χαρα- 
δίδεται, είναι έσφαλμένη καί γι’ αμτό προτάθηκαν οί έξός δύο διορθώσεις: πρώ
τος δ Merrick, ξεκινώντας άπό ενα χωρίο τοϋ Τρυφιοδώρου (στ. 418: "τόν γάρ ’Α
πόλλων άμφότερον μάντιν τ* αγαθήν καί άπιστον έθηκεν"), προτείνει νά άντικατα- 
σταθεί ή λέξη ά π α ν τ α  με τό λέξη ά π ι σ τ α  (3λ, Τρυφιοδώρου "Αλωσις 
Ιλίου, Oxonii 1741, σ. 63). Τη διόρθωση αύτό την αποδέχεται δ Hermann (δ.π.).

‘Ο Wernicke (βλ. Τρυφιοδώρου "Αλωσις ’Ιλίου, Lipsiae 1819, σ. 351) υπο
στηρίζει δτι ή αυθεντικό γραφή είναι η λέξη ά κ ρ α ν τ α. Πρόκειται, λέει, 
γιά μιά λέξη πού άπαντα συχνά στη μεθομηρικη ποίηση καί πού οί Γραμματικοί 
την ερμηνεύουν μέ τίς λέξεις ά τ ε λ ε ί ω τ α ,  ά π λ ό ρ ω τ α  κ.τ.ο. Πα
ραθέτει χωρία άπό τόν "Ομηρο (β 201: ά κ  ρ ά α ν τ  ον), τόν Αισχύλο ( Αγαμ. 
255: ά κ ρ α ν τ ο ι), τόν Κόιντο (Μεθ’ "Ομηρον 7. 522, 12. 526: ά κ ρ ά α ν
τ ο  ν ) καί άπό τόν Πλούταρχο (:Πολιτικά παραγγέλματα 28, 5 , 821b : " ώσ
περ οδν της Κασσάνδρας άδοξούσης άνόνητος δν η μαντικό τοΐς πολίταις, *άκραν- 
τα γάρ με * φησίν 1 έ θ η κ ε θ ε σ π ί ζ ε ι ν  θ ε ό ς *  "· Τό απόσπασμα ανό?" 
κει, κατά τόν Musgrave, στόν ’Α λ έ ξ α ν δ ρ ο  του Ευριπίδη, Βλ. Nauck, σ. 
919: άδέσποτα 414). Στη συνέχεια ερμηνεύει ως έξης τόν έκφραση ά κ ρ α ν τ α 
θ ε σ π ί ζ ε ι ν :  "non est falsa vaticinia edere, sed futura sine ullo ef- 
fectu praenuntiare". Σημειώνει, τέλος, δτι την ίδια εικασία την εκαμε και ο
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Toup (Animadversiones in Longinum, σ. 188). *0 τελευταϋος, μάλυστα, εχευ τη 
γνώμη ότυ δ χουητης των Λυθυκων είχε ύχόψη του τό άχόσχασμα αυτό τού χαραδό- 
δευ δ Πλούταρχος.

*0 Abel (σ. 110) άχορρόχτευ τη δεύτερη δυόρθωση, με το έχυχεόρημα ότυ δ 
χουητόδ» ώς έχυκός, θά χρησυμοχουοϋσε ττί λέξη ά κ ρ ά α ν τ α ,  ή δχοόα άχαν- 
τα στην έχυκη χοίηση. "Οχως δυαχυστώσαμε στην Ευσαγωγη (σ. 64), δ χουητης δεν 
χρησυμοχουεΰ άχοκλευστυκά καί μόνο έχυκές λέξευς καί γυ* αυτό υδοθετόσαμε τό 
διόρθωση α κ ρ α ν τ α χού φαόνεταυ να είναυ χυ© κοντά στην χαραδομενη γρα- 
φό καί χού άχοκαθυστα τό νόημα τοϋ στόχου: δ ’Αχόλλωνας όρυσε νά θεωρούν ψεύτυ- 
κες τίς χροφητεϋες της Κασσάνδρας οδ Τρώες, δταν τίς άκοϋν. Είναυ φανερό έχί- 
σης ότυ δ χουητης δεν χρησυμοχοόησε την έχυκη λέξη ά κ ρ ά α ν τ α  γι*ά μετρι
κούς λόγους.

773 ν ω u : τρωτός δ 0. Schneider (βλ. Nicandrea, σ. 128) χαρατηρευ ότυ 
δεν είναυ σωστή ή χρηση τό$ άντωνυμίας αύτης στό θέση τοϋ τύχου ν ω u ν τός 
δοτυκης. Μυά τέτουα χρηση, λέει, δεν ταυρυάζευ σε ένα τόσο κομψό χοόημα, δχως 
είναι, τά Λυθυκά . Πυστεύευ ότυ χρόκευταυ γυά άντυγραφυκό λάθος καί δυορθώνευ: 
'••βς άρ* εφη Πρυάμουο δυοτρεφέος φίλον υδόν ... φέρευν χάρυν ’Ηρακληος* νώυν 
δ’ αύχόεσσον".

*0 Wiel (σ. 29) εχευ τη γνώμη ότυ είναι, δύσκολο νά μεταβάλευ κανείς τόν 
έχυκη έκφραση *<ρ έ ρ ω ν χ ά ρ ι ν' σέ ' φ έ ρ ε υ ν  χ ά ρ ι , ν *  καί ότι, η δυ- 
όρθωση ν ω υ ν δ’ α υ χ η ε σ σ α ν  δέν είναι, σωστή, γυατί ή λέξη α ί χ η -  
ε σ σ α ν δέν ταυρυάζευ χροκευμένου γυ’ αυτόν τό λόφο, δχως φαίνεται, άχό τίς 
χερυγραφές τοϋ υδυου τοϋ χουητη (βλ. στ. 103, 159-163). *0 υδυος'χροτείνευ τό 
δυόρθωση της λέξης έ ο ϋ σ u σέ δ ό ν τ ε ς .  *0σο γυά τη σύνταξη της αντω
νυμίας τοϋ χρώτου χροσώχου μέ ρήμα τοϋ τρίτου χροσώχου, δσχυρίζεταυ ότι, ύχάρ- 
χευ στην ’Ελληνυκη ’Ανθολογία χαρόμουα χερόχτωση. Παραθέτευ μάλυστα καί τό έ
ξης χαράδευγμα άχό τίς Β ά κ χ ε ς τοϋ Εύρυχίδη (στ. 975): "δ νι,κησων 6* έ- 
γώ καί Βρόμυος έσταυ".

*0 Seidenadel (σ. 9) θεωρευ τη δυκη του δυόρθωση ν ψ ν δ η  xto χυθανό 
άχό τη δυόρθωση τοϋ Wiel, γυατί είναυ δυνατό ό χουητης, ώς μεταγενέστερος έχυ
κός, νά έχευ χρησυμοχουησευ έναν τύχο της άττυκης δυαλέκτου. Δυαφορετυκά, λέ- 
ευ, θά χρέχευ νά θεωρήσουμε τη λέξη ν ώ t ώς τύχο της δοτυκης καί νά δεχτοΟ- 
με ότυ χρησυμοχουόθηκε άχό τόν χουητη άναλογυκά χρός τίς δοτυκές ά μ μ t, 
ύ μ μ t καί σ φ ί. ’0 Abel (σ. 111) βρίσκευ ότυ δέν είναυ λυγότερο βαρβαρό- 
ζουσα ή σύνταξη ν ώ υ  έ χ ρ η υ ν α ν ,  χού χροτείνευ δ Wiel, άχό τη χρόση 
της λέξης ν ω υ στό θέση τοϋ δρθοϋ τύχου της δοτυκης.

Πρέχευ νά δεχτοϋμε δτυ δ χουητης χρησυμοχουεΰ τόν άντωνυμία ν ω u, xt-
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στεδοντας δτυ εδναυ τύπος τΑς δοτυχής. "Οπως φαένεταυ άπά τάν Τ ε υ δ ο σ ο- 
φ t σ τ Α τοΌ ΛουχυανοΟ (Βλ. κεφ. 6 "πράς γοΟν τύν είπάντα, Η ώ υ τ ο Oto 
δ ο Μ ε t, Σύ, έφη, χαυ' ν ω υ ν έ ρ e C ς ώς άμαρτάνομεν")» στύ μεταγενέ
στερη ποέηση χρησυμοπουύθηχε η ν ω υ στύ θέση τ?ίς ν Β ι ν (*Βλ. *Οππ. Κυν. 
3. U64: "Ζεϋ πάτερ, δσσα νάησας,δσ' εδδεα νωυ φύτευσας ,|δσσα ΒροτοΙσυν άπασα^ς", 
$λ. χαύ Buttmann, Lexilogu^Berolini 1818, 1, σ, 53 naC Lorenz, Obeervationes 
de pronominum personalium apud poetas Alexandrinos tisu, Berolini 1892, σ· 33- 
36).

’Εξάλλου, ή άποψη αύττΐ ένυσχύεταυ χαέ άπύ τό δτυ παρουσυάζονταυ χαέ στούς 
παλαυούς πουητές ανωμαλίες σχετυχά μέ ττί χρύση των τύπων ν ω υ  χαέ V δ ι ν;

ι *  *
στιΐ φράση ν ω υ ν δ* έ χ δ Ο μ ε ν  δ λ ε θ ρ ο ν ( Χλ. Π 99) τύ λέξη ν ω— 
u ν άλλου τύν άντυλαμΒάνονταυ ώς τύπο τ?ίς όνομαστυχίΐς χαέ άλλου tfis δοτυχίϊς 
(Βλ. Kuhner-Blass 1 1, σ. 589, σημ. 3, δπου δυαΒάζουμε τύν εξίϊς παρατήρηση γυά τυ'ς δι5ο 
αυτές άπάψευς: "letzteres ist hart, ersteres unhomerisch; der Vers ist unecht”, 
Βλ. χαύ Buttmann, δ.π., σ. 5«+-62).

Παρδμουο πρόβλημα ύπάρχευ χαέ στύν ’Ιφυγένευα έν Αυλυδυ (στ. 1207) τοΟ; 
Εύρμπίδη: "Εΐ. δ’εδ λέλεχταε, +ν&μ μιί διί γε xx<ivris+ , όχου ό Pierson ( βλ. 
Μοίρμδοε Άττι,χμστοϋ Λέξεις, Lipsiae 1831,. a. 195) προτείνει, tifv έξ«5 δεδρθω- 
ση: "Ei δ’εδ λε'λεχταε ταϋτα νψν, μιί δδ xtovijs", ποί δίν δγι,νε άποδεχτιί.
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298, 306, 307, 321, 323, 344



364, 373, 381, 384, 390, 408,
413, 415, 417, 426, 466, 483, 493,
494, 506, 513, 532, 564, 578, 594,
633, 638, 641, 657, 661, 662, 683,
712, 715, 716, 720, 722, 725, 728,
733, 737, 751, 764, 773, δ* 6 , 7,
15, 63, 68, 71,, ιοο,> 103,► 107 , 111,
117, 126, 130, 133, 146, 161, 174,
177, 182, 184, 187, 197, 199, 201,
208, 212, 214, 217, 219, 224, 238,
256, 258, 260, 271, 280, 292, 297,
299, 338, 339, 357, 369, 392, 398,
407, 408, 425, 436, 453, 472, 476,
477, 481, 485, 489, 504, 516, 522,
524, 526, 534, 535, 548, 555, 568,
570, 573, 576, 586, 588, 608, 615,
622, 644, 655, 663, 667 , 682,
691, 698, 714, 719, 724, 729, 731,
743, 754, 273, 376, 510, 566

δεέδω 340 
δείκνυμι 83, 639 
δειλός 69
δείγμα 124, 382, 393, 546 
δεινός 30, 119 
δειρέ 429
δέμας 120, 238, 311, 528, 570, 645
δέμνιον 256, 319
δένδρεον 234
δενδρτίεις 236
δενδρόφυτος 232
δέργμα 339
δέρκομαι 387, 490, 549 
δεύρο 696 
δεύτερος 191, 703 
δέχνυμαι 4, 698 
δέχομαι* 14, 77, 486

6έω (δεθείς) 190
6rf 112, 391, 399, 416, 466, 652
δηθύνω 467 
δηιόω 647, 753 
δήρις 579 
δηριόομαι 676 
δηρός 526
δέω 417, 593, 613, 616
διό 215, 421, 712, 752, fit* 637
διαόνω 263, 564, 669
διατρόβω 454
διαυγές 172
διδάσκω 86, 400
δέδωμι 50, 86, 88, 266, 289, 361 

400, 434, 459, 578, 643 
δόζημαι 84 
διιπετέδ 730 
δινεύω 711 
δι'νη 211, 562 
διογενέδ 575
διος 74, 323, 477, 581, 648, 758 
διοτρεφέδ 31, 771 
διώκω 111 
δμώς 41
δοιώ 240, 292, 325
δοκεΰω 108
δόλιος 347, 397
δόλιχός 340, 563, 580
δόλος 552
δόμος 743
δόρυ 582
δουρικλυτός 439
δρακοντοέθειρα 542
δρακοντοφόνος 158
δράκων 48, 132, 339, 431, 704
δριμύς 499, 720



241

δύναμαι, 329, 409, 424, 464, 510, 535,
625, 642

δύο 138 
δύσις 90 
δυσμενής 23 
δύομαι 509
δώμα 66, 168, 318, 556
δωρον 1, 7, 12, 305, 697, 717, 749
δωτΰναι 55

ε 22, 284, 323, 523 
έαροτρεφής 616

έγγυαλύζω 171,412, 679 
έγγύθι 711 
έγρεκύδοιμος 586 
έγχρίμχτομαι 117
έγώ 15, 58, 82, 91, 98, 99, 104,

110, 117, 122, 123, 124, 127,
128, 132, 134, 146, 151, 155,
165, 169, 185, 316, 336, 338,
400, 404, 437, 453, 501, 513,
534 (bis), 536, 675, 686, 691,
695, 698, 745, 748, 762, 767 

έδητύς 723 
έδωδή 368, 719 
έελδωρ 333
εθειρα 295, 297, 299
έθελω 43, 88, 196, 204, 290, 312, 376,

395, 444, 448, 479, 497, 666, cf. θέλω 
εθεν 317 
έθνος 603
ευ 27, 96,121, 128, 175, 178, 232, 253, 

278, 297, 299, 317, 323, 335, 396, 415, 
420, 423, 472, 485, 580, 617, 622, 630, 
633, 698, 742, 752, cf. είτε

ειαρινύς 156 
είδαρ 735
είδος 296, 438 (bis), 515, 571, 

618
εικέλιος 365 
εικελος 163, 299 
είλαχινη 98 
ειλέομαι 134 
είμα 126
είμι 94, 164, 243, 579, 773
ειμι 37, 40, 41, 97 , 105.> 124

125, 136, 141, 144, 199,:201,
233, 247, 250, 253, 261, 280
290, 293, 300, 303, 331, 343
414, 451, 470, 494, 514, 528
529, 532, 537, 538, 540, 54V
552, 555, 569 ι(bis), 593, 612
628, 654, 661, 674, 680, 700
724, 753

εύν 531, cf. έν, ένί 
ειναετής 348 
ειργω 500, 671 
εις 81, 515, cf. ές 
εισαναβαύνω 170 
είσέτι 651 
είσνοεω 121 
είσοκε 559
εισοράω 103, 238, 299 
είτε 590, ειθ*591 
είως 107
εκ 68, 77, 178, 189, 248, 271,

273, 274, 359, 383, 408, 435, 
466, 491, 505, 563, 570,603(bis)* 
648, 663, 670, 733, cf. έξ 

έκαστος 53, 56, 84, 107, 216,403, 
406, 709, 725, 769
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έχατηβάλος 404, 770 
έχατάμβη 231 
έχβλύζω <490
έχεΟνος 691, cf. κείνος
εκητυ 691
έχλεάχω 131
έχκύνω 596
έχχρομολάντες 706
έχκροχεσοΰσα 324
έχχρορέευ 203
έχπροφύγρσυ 397
έχτανάω (έχτετάνυσταυ) 74
έχτελέω 333, 745
έλαυη 737
έλαυνεος 130
έλάυνος 717
έλαυον 253, 504
έλαάνω 52, 68, 155, 323, 425, 450, 473, 

738
έλαφος 244, 248 
έλαφράς 519 
έλεαάρω 196 
έλέγχω 479 
έλέπτολυς 679 
έλέφας 51 
έλέσσω 136, 647 
έλκος 343, 455, 623 
έλκω 466, 480 
έλπομαι, 185, 350, 538 
έλπωρη 415 
εμβάλλω 301 
έμμεμαώς 84 
έμμεν 468
εμάς 138, 143, 152, 686, 690 
εμπης 249, 570 
έμπνοος 372, 414

έμφάω (έμιεφάασι,ν) 294 
έμψυχος 362, 368, 700 
έν 15, 25, 73, 148, 211, 214, 227, 

232, 253, 275, 278, 301, 321, 
328, 370, 373, 380, 408, 416, 
417, 432, 442, 472, 499, 505, 
522, 527, 537, 562, 578, 6U615 
(bis), 640, 644, 656, 660,661, 
719, 720, 722, 726, 759, οί.εέν, 
ένέ

έναάρομαι, 231, 557 
έναντέον 426, 548 
ένδοθεν 203, 277, 487 
ένδοθι 279, 641 
ένδον 297, 730
ένεκα 168, ένεχεν 264, ένεχ'* 609 
ένηάς 306
ένθα 105, 482(bis), 524, 743, ένθ* 

19, 121
ένθεν 748, 755, 758
ένά 22, 44, 55, 66, 150.> 208,, 234,

369 , 378, 473, 488, 517, 518,
581 , 629, 631, 659, 685, 747,
cf. εύν, έν

ένέπλευος 276 
ένάπλεος 192 
ένάσπω 4, 402, 768 
ένιχράμκτομαυ 423 
εννέα 712 
έννυμαυ 709 
έντεα 676 
έντράβω 344
έξ 53, 166, 514, 560, 572 
έξακέομαυ 598
έξαχάνης 113, 218, 379, 428,524, 

574, 689
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έξαΟτυε 2 2 0, 744
έξελαυνω 596 
έζερεευνω 86 
έζερέω 385, 639 
έξοπυθεν 553

έπυνεΰω 99 
έπι,πάσσω 455 
έπυπλάσσω 624
έπυσει5ω (έκεσσΰμενος)115, 567 
έπυσπένδω 734

έξοχ* 307 
έξυπαλΰσχω 584 
εξω 382 
Ιο 762
Ids 42, 153, 374, 446, 461, 490, 605, 650
fotxa 30, 375, 391, 501
έπακοΰω 376, 461
έπαμύντωρ 587
έπαουδη 591
έπαρηγών 677
έπασσύτεροε 235
έκαυτυκα 334
έπευ 12, 154, 170, 338, 411, 520, 569, 726,

έπι,σπέρχω 96 
έπυσταμαυ 746 
έπι,σταμένως 305, 462 
έπυτέλλω 210, 675 
έπυτρέχω 144, 145 
έποχθδνμος 196 
έπυψαύω 126, 658 
έκουχομαι, 213
επομαυ 100, 122, 143, 444 (bis)* 

703
έπος 95, 398 
έποτρΰνω 200 
επτά 366

739
έπεύγομαι, 277
Ιπεμτα 183, 335, 708, 732, 743 
έπέοικε 663 
έπέρχομαυ 18, 304 
επηλυς 720

έπωνυμΟη 72, 237
έκώνυμον 727
έρατεΐ/Vds 671
έρατος 257, 735
εργον 71, 78, 87, 246, 470
ερδω 206, 372, 377, 460, 605,

έπιΐν 206, 376 754
έπμ 7, 35, 39 , 110, 128, 252, 280, 335, έρεβωπυς 544

354, 396, 407, 492, 535, 561, 591, έρεείΛΗι) 384
599, 647, 653, 713, 730, 731, έπ* έρεμνος 52
135, 229, 272, 438, 545, έφ’ 89, έρεω 403
343, 366, 414, επυ 130, 160, 353 έρητ\5ω 225, 447

έπι,γνάμπτω 332 
έπι,γρά&δην 365 
ΙπμΙννυμυ (έπυευμένον) 611 
έπμμεμένη 36 
έπύκλησυς 692 
έπΐ,μάρτυς 257, 398

έρυβωλαζ 655 
έριίβωλος 714 
έρυγηθτίς 24 
έρυδαμνω 28 
έρεζω 658 
Iptdxoos 468



έρυχυδιίς 302 
έρυούνμος 2, 199 
έρις 326 
έρύτυμος 721 
έρίφος 150, 206
έρπετόν 391, 407, 419, 472, 493, 642,

684
ερπυστιίρ 49 
έρπω 580
έρχομαι, 2, 48, 110, 157, 215, 335, 342,

395, 396, 421, 435, 520, 559, 623,632,έφόΧχομαυ 332 
667, 691*, 7Η1 

ερυθρός 572, 601 
έρύχω 445, 449 
έρυσύβη 600 
έρύω 35

εύχλάχαμος 439
εύρυσχω 6, 91, 251, 417, 617,759
εύρύοπα 88, 701
εύρύστερνος 5*48, 6*45
έυσσ'ελμος 581
είτε *400, 645, εύτ'102
εύχό 38
εύχομαι, 37, 171, 191 
εύχωλτΐ 176
ευώδης 286 f

9, 18, 90 , 96, 103, 1*46, 157, 243, 256,
259(bis), 319, 32*4, 533, 579, 580, 729
7*40, 7*41, 7*43, 773, cf. εες , W 9εστ

έσθλός 68, 280, 300, *416, *437, 585, 611
έσοράω 705
έσπέμπω 723
έσσύμενος 677, 763
εστ’742
έταερος 97, 157, 68*4, 690

έφέπομαι 336 
έφερπύζω 708 
έφεχνέομαι, 57 
έφορμάω 26, 3*4 
έχεπευχιΐς *475 
έχέφρων 369 
εχι,δνα 3*47
εχω 3, 173, 227, 230, 238, 2*43, 

244, 283, 297, 299, 360,375, 
392, *497 , 528 , 572 , 580 , 618, 
659 (bis), 66*4, 7*49 

εψομαε 6*40, 731

ζωάγρεα 153
ζώ (ζώεεν, ζώεσχεν) 16, 151

εταρος *4*4*4 
έτερημερος 633
ετερος 185, 51*4, 515, 6*43, 71*4 
έτότυμος 29*4, 516, 660, 766 
ετε 137, 187 , 339, *422, *42*4 , 529 , 560, ετ' 

*415, 569, 662 
έτώσεος 539, 605 
εδ *462
εύχύχλως 135 
εύλτΐ 600

ί *4*45 , *495
η 193, 240, 250, 580, 581, 62*4, 
63*4, cf. ήό 

ήγέομαε 5*41
ηδό 9, *465, 512, 718, ήδ' *49,75, 

137, 591, 735 
ηδη *466, *469
ήδύς 157, 321, 533, 70*4, 73*4 
ηέ 1*4*4, 653, cf. η
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ηέλυos 154, 180, 212 
ηεροφοέτης 45 

33, 310
fixa 553 
ηχω 355
fipαρ 254, 259, 366, 632 
ηρέτερος 104, 272, 770 
ήρέθεος 57, 70,620 
ην 342
ηχεδανός 382 , 500 
ίχερ 92 
ηχεροχεύς 357
ηρως 63, 304, 357, 404, 418, 458, 494, 

573, 762, 770
ήτοι, 13, 107, 247, 313, 334, 418, 521 
ίτορ 17, 174, 268, 332 
ηΰτε 192, 274, 309

θάλασσα 522, 559, 562
θαλέθω 156, 413
θαλλός 217
θάλχοραρ 233
θαλχωρό 396
θάρβος 293, 425, 536
θαρέζω 633
θάρνος 148, 565, 567
θάνατος 74, 116, 503
θαρσαλέως 420
θαυρα 187, 377, 574
θαυράζω 78, 575
θεάοραι 533
θεηγενός 14
θέλγητρον 314, 534
θέλγω 200, 328, 626, 704
θελξέρβροτος 320
θέλω 178 cf. έθέλω

θέρυς 6, 164, 422, 628, 700 
θεοχροχυη 289, 384, 715 
θεός 67, 98, 164, 171, 228, 233, 

305, 371, 6$6 
θεουδός 374 
θεράχων 686, 719, 772 
θερρός 560
θέσχελος 78, 330, 492, 756 
θεσχέσυος 77, 192, 293, 387,681 
θεσχόζω 766 
θηεόρενος 536 
θηητός 244

, θηλυτέρη 367, 485
θηρ 29, 75, 127, 141, 149, 207, 

396, 440, 446, 746 
θτίρευος 552 
θηρητόρ 433 
θργγάνω’182 
θλόβω 752 
θνρσχω 52, 547
θνητός 1, 199, 281, 460, 475,

585, 607, 666, 671 
θολός 490
θοός 114, 566, 582, θοως 128 

θουρυος 307

θρασύς 573

θραόω 140 
θρι,'ξ. 255
θυγάτηρ (θυγατρες) 566 
θυηλτί 195, 264, 700, 743 
θυηχολέω 281
θυρός 26, 326, 350, 447, 651, 759 
θυσόαυ 100, 371 
θόω 750
ύαόνοραυ 217, 268



ύαχχάζω 46 
ύάομαι 637 
ιαχέ 113 
ιδρύομαι 129 
ίεμαι 692 
ιερέιον 93, 170 
ιεροπρεπές 100
ιερές 184, 268, 434, 479, 730 
ΐητέρ 643
ίκελος 149, 175, 477 
ικετεύω 207
ΐκνόομαι 9, 97, 175, 731, 742 
ιλύς 507 
ίμείρω 711
ίμερόεις 310, 470, 754 
ίμερος 62, 723 
ίμερτός 33, 283, 625 
ίνα 377, 519 (bis) 
ιός 49, 340, 450, 503 
ίππος 657 
IS (Ινες) 364 
ίσος 504
ιστημι 48, 108, 212, 428, 547
ιχνιον 443
ύχώρ 203, 487, 669
καγχαλάω 443
καθαίρω 467
καθαρός 373
κάθημαι 602
καθοράω 234
καί 5, 7, 11, 27, 29, 30, 31(bis), 

32, 33, 35, 38, 40, 41, 42, 50, 
51, 52, 57, 68, 71, 73, 86, 87, 
88, 95, 97, 125, 127, · 137,
139, 158, 161, 182, 187, 190,

236, 242, 244, 254, 25ft,
267, 269, 272', 273, 280,
282, 284(bis ), 285, 286
(Ms), 290 , 291, 303,306
313, 315, 316, 321, 325,
327, 329, 331, 332, 334,
336, 340, 343 (bis) ,344,
346, 347, 367, 368, 371,
376, 385, 390, 406(bis),
409, 412, 414,416, ι420,
428, 431, 438, 440, 447,
452, 456, 458, 459, 461,
465, 468 1(bis), 469 ,*♦74,
482, 511, 527, 531, 538,
555, 556, 560, 570, 574,
582, 583, 584, 588, 595,
600, 604, 610, 614, 615,
616, 619, 626(bis), 628,
642, 658, 661, 662, 673,
675, 678, 686, 702, 717,
720, 722, 734(bis), 735,
736, 748, 750, 755, 758,
759, 760, 767, 769

καίπερ 426
καίω 186, 744
κακόμητις 225 
κακομέχανος 729 
κακόν 125
κακότης 16, 77, 167, 198, 406
καλεσσίχορος 718
καλόω 362, 489, 663
καλός 327
καλύπτω 733
κοίματος 87, 587
καμνω 85, 190, 378, 628
καμπή 600204,214, 215, 226(bis), 227, 230, 232,



καινός 183, 486
κάρα 7 3 , 2 5 2 , 4 9 9 , 565

χάρηνον 139
χαρχός 601
χαρχοφόρος 216, 736
καρτεράς 240, 756, 767 cf. χρατερόε
χάρτος 409, 414, **38
χα ρφ α λέος 1 8 2 , 2 6 9 , **77

χασέγνητος 550
κατά 216, 482, 507, χατ*601
χαταδαρθάνω 431
χατάδεσμος 588
καταθνμσχω 413
χαταθύμιος 228, 261
καταίγδην 508
χαταχνώσσω 321
καταλέγω 329, 399
χαταλεέβομαι 487, 535
χαταλεόχω 456
χαταχίχτω 110
κατάστικτος 620
χατατέθημι 19, 179, 319, 561
χαταχευω 718
κατεέβομαι 652
χατεναντέον 180, 212, 435
χατένωχα 132, 464, 755
κατέχω 259, 629
χεΐθι 697
κείμαι 55, 275
χειμόλιον 82
κείνος 13, 350, 606, 705
χέχλομαι 2, 124, 179, 341, 358,401,623
χελαδεινός 262
χελαινός 79, 421, 503, 556, 755 
χελαρύζομαι 163 
χέλευθος 563

κελεύω 59, 287, 454, 685, 765 
χέλομαι 15, 317, 345, 550, 656 
χέν 17, 20, 52, 72, 84, 110, 127, 

205, 233, 242,250,267,270,298,
300, 308, 314, 329, 386, 397,
417, 423, 445, 485, 497, 504,
516, 545, 627, 658, 664, 678,
742, 752, χέ 188, 251, 305,332
353,472,617,649,674,698,710, 
726, χ * 43, 57, 175, 204, 335, 
415, 448, 479, 520, 739 

χέντρον 510 
χέραμος 716 
χεράννυμι 506, 668 
χεραός 484
χέρας 240, 245, 247, 640 
κεραυνός 604 
χευθω 590
χεφαλη 248, 466, 560 
χ^χος 234 
χηρ (ή) 272, 544 
χηρ (τό) 101 
χηρυζ 694 
κηρύσσω 58
χιχλησχω 202, 399, 587, 725
χισσοχίτων 261
χέω 104, 112, 574, 654, 738
χλάδος 235, 530
χλάζω 45, 143, 380, 746
κλείω 195, 281, 665
κλέος 576, 605
χλμζω 701
χλημα 265
χλήσις 713
χλονέω 339
κλύω 63, 171, 177, 495, 498



κντΐμη **50
χνόασα 7U9 *493, 711 
κουνάς 367 
χοόρανος 92 
κόκκος 720 
κόλπος 2*43, 380 
κομάω (χομόωντα) 235 
κομίζω 2, 20, 28, 55, 223, 267,319, 

358, ι*58, 626, 677, 696 
κονόη 73, 278 
κονόζομαι, 25 
κόπτω 505, 59*4
κορέννυμι, 219, 269, 536, 56*4, 732 
κόρση 2*48, 501, 737 
κορυφόνδε 112
κούρη 36, 256, 31*4, 316, 552
κοΌρος *4*43, 708
κοΟφος 7*45
κραδόη 5, 339
κραι,πνός *47
κρατερός 178 , 279 , 337 , 3*42 , 59 3,69*4
κρατερόφρων 550
κρατύνομαι, 525
κρέας 72*4, 731
κρεόων 66, 166
κρημνός 5*43
κρητηρ 21*4
κρόταφος 25*4
κρυερός 579, 63*4
κρυπτάδυος *4*4

κρύπτομαι, 150
κρύσταλλος 172, 27*4, 297, 298
κτεόνω 357
κυαναυγός 211
κυδαόνω 316
κυδος 679

κυκάομαυ 38, 279# 58*4 
κύκλος 36*4 
κυλόνδομαι, *482 
κυλιζ 673 
κϋμα 523 
κυνηγεσόη *432 
κόων 1*43, 158, *4*43

λδας 173, 191, 225, 227, 230, 251,258, 
292, 353, 372, 389, *419*, *49*4,659, 
662, 688 

λαγωός 1*48 
λάζομαι 172, 682 
λάθρη 319 
λαυνεος 5*47 
λάίνος 532 
λαι,ψηρός 106, 686 
λαμβάνω 573, 629, 693 
λαμπετάω 90, 295 
λανθάνω 1*48, *451, *478 
λαοβότευρα 71*4 
λαός 30, 72, 327 
λαοσσόος 10, 58
λάσυος 161, 216, 238, 252, *4*42 
λαφόσσω 120 
λάχνη 252
λέβης 276, 278, 716
λέγω 769, 395, 609, 698, 769
λευμών 81
λείπω 130, 278, 338, *4*48, *452
λείψανον 733
λεοντοδέρης 619
λεπταλέος 209, *455
λεπτός 21*4, 3*41, *468
λευγαλέος 7*4
λευκανίη 55*4
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λευκός 163, 203, 297, 621, 668, 734
λέχος 35, 318, 367
λέων 29, 618
λτΐγω 386, 635
λήθαμος 197
λημστύρ 40, 583
λύθος 177, 214, 250, 261, 285, 296,

330, 337, 344, 360, 408, 410,
411, 417, 418, 434, 454, 460,
489, 498, 528, 568, 569, 639,·
684, 693, 703, 749

λύνον 632, 708
λύπα 735 
λμπαρός 371 
λμσσάς 162 
λοετράν 367 
λομγάς 359, 595 
λούω 211, 369 
λέχος 583
λυγρύς 290, 416, 455, 623
λύθρον 559, 567
λΰμα 591
λύομαμ 382
λύχνος 373
λώ$η 348, 422

μάγος 72, 697 
μαζός 192, 219 
μαμα 380 
μαμμάω 133 
μαμνομαμ 582
μάκαρ 176, 195, 268, 672, 725 
μακρύς 103
μάλα 65, 78, 144, 234, 403, 435, 

769, 774, μάλ' 188, 321,331, 
333, 335, 456, 462, 501,

553, μάλλον 91, 185, 233, 452, 
497, μάλμστα 228, 710 

μαλακός 35, 160, 370 
μανθάνω 12, 177, 340, 352 
μαντοσύνη 401 
μαραύνομαμ 131, 520 
μάρναμαμ 134 
μάρπτω 109, 634 
μαστάς 223 
μαχλοσύνη 323 
μάχομαμ 446 
μεγαύρω 81, 592 
μέγαρον 22, 373, 741 
μέγας 47, 138, 168, 174, 187, 301, 

305, 339, 392, 401, 410, 411, 
425, 476, 511, 574 

μεθέπομαμ 106, 112 
μεθερπύζω 427 
μεθύημμ 312 
μέθυ 266, 718, 734 
μεθύω 223 
μεμδμάω 246 
μεμλύσσομαμ 306 
μεύλμχος 144 
μελαγχρούης 721 
μελαύνομαμ 621 
μελανοχροος 363 
μέλας 405, 449, 487, 544, 683, 
μελεμστύ 712 
μέλμ 506, 669 
μελμγλωσσος 59 
μελμηδύδ 328 
μελύκρητον 221 
μέλμσσα 735 
μέλλω 451 
μέλω 589
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μέμαα 120, 13*4, *430, 6Θ7, 732 
μέν 13, 73, 107, 113, 1*45, 151, 166,169, 

19*4, 210, 213, 237, 2*47,2*48, 275, 295
296 , 313 , 33*4 , 350 , 366 , 388, *407,
*410, *416, *4*45, *451, 501, 521, 529,
539 , 572 , 612 , 6*42 , 657 , 659 , 681,
682, 686, 699, 713 

μενεαόνω 26, 322, *427, *4*45, 5*49 
μενομνάω 85, 6*48
μένος 23, 133, 177, 275, 285, *411

*478, 511, 759
μένω 277, *42*4, *432, *4*41, *473, 529

655, 657
μέσος 6*40 
μέσσος 150, *421 
μεστός 2*43
μετά *45, 175, 183, 218, 221, 377,

*4*40, 506, 668, 69*4, μετ’32, 98, 118, 
*4*43, 608, 610, 722, μεθ’ 355 

μεταστρωφάομαμ 739 
μετέπεμτα 526 
μέτρον 50*4
μό 96, 128, 3*40, 382, *402, *46*4, 630, 635, 

768
μηδέ 739, 7*41, μηδ’650 . 
μηχάς 193
μτ̂ λον 1*49, 205, 616 
μήν *4*49 
μηρμα 186 
μηρός 353
μότηρ 63, 156, 210, 375, 396, *412, *461 
μηχανάομαμ *4*4 
μμαμφόνος 359
μμ'γνυρυ 1^9, 221, *498, 50*4, 721, 722 
μυλτοπάρηος 615
μμμνόσχομαμ 198, 3*46, 393, *422, *471,609

μόμνω 108, 368, *488 
μμ'ν 29, 95, 15*4, 179, 197, 251, 

253, 313, 315, 319, 3*43, 36*4, 
378, 385, *4*45, *4*47, *452, *472, 
*497, 52*4, 538, 5*46, 580, 617, 
619 , 62*4 , 629 , 6*40 , 675 

μμνύθω 205, 62*4 
μμνυνθάόμος *413
μόσγω 286, 59*4 *
μοίρα 127, 680, 712, 730
μόλεtv (:βλώσχω) 556
μόρσμμος 1*41, 65*4
μορφτΐ 611
μόσχος 152, 155
μοϋνος 105, *46*4
μόχθος 6*4, 65
μυθέομαμ 515
μϋθος 87, *402, *40*4, 626, 6*4*4,698, 

768, 770, 77*4 
μυρόος 697 
μϋς 603 
μόσος 590 
μυστμχός 727

ναό 29 
ναόω 651 
νέατος *488, 5*43 
νε^νμς 156 
νεχρός *415, 557 
νεογμλός 379 
νεογνός 105 
νεόπλυτος 708 
νέος 255, 666 
νέρθεν *450 
νέρτερος 508 
νεϋρον 291
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νεφελη 79, 269 όαρύζω 67
νεφρός 190 όγε 19, 23, 398, 447,
νηδύς 276, 491, 508 όγ' 145, 180, 299
νηυάς 685 666, 689, ηγ* 311

νηός 175
νηπύαχος 123
νηπυος 222, 375
νηπύτυος 6
νηύς 581
νηχομαι 523 
νύκη 24, 677 
νύσσομαυ 429
νοε'ω 296, 387, 573, 590, 631 
νόημα 76
νόος 128, 195, 199, 233, 245, 273,

381, 392
νόσος 670, cf. νουσος 
νόσφυν 394, 440
νουσος 22, 51, 351, 456, 462, 479, 491,628
νύμφη 193, 222, 685
νύν 98, 338, 399, 404, 769
νωυ 773
νωτον 216, 650

ξανθός 594 
ξύμ6ληταμ 742

τόνγε 630, ουγε 68, τούσγε 
729

όγκος 509
όδε:όδ*336 τφδ’632, ηδε 270, τ$- 

δε 388, τόνδε 257, 637, 
642, τοϋδε 204, 454, 513, 
τ§δε 433, τώδε 158, τόδε 
334, 763 

όδύτης 742 
όδμη 705 
οδούς 342, 422 
οδύνη 466, 496, 505 
όδυνηφατος 345j 753 
όδωδη 472 
όζος 140
οI (pron.)25, 31, 50, 236, 237, 

269, 444, 521, 529,.538,578, 
613, 660, 680

οίδα 43, 49, 67, 79, 86, 120, 
290, 345, 493, 510, 516, 
518, 534

όίζύς 3, 21, 666 
όυζυρός 198

7, 33, 40,• 57, 58, 71, 73, 75, Η* Ο -J 113, ουκαδε 21, 627
117, 130, 132, 145, 146, 149, 165, 175, ο£κος 13, 42, 738
182, 184, 185, 194, 197, 208, (bis) ουκοφθόρος 590
210, 217, 219, 237, 239, 255, 258, 280, ούκτεύρω 453
296, 298, 307, 321, 330, 331, 360, 361, οίνος 344, 608
398, 403, 407, 408, 413, 426, 451, 472, οίος 40, 444, 617
481, 483, 492, 501, 516, 530, 548, 555, οίος 247, 295, 529, 531
572, 599, 622, 632, 641, 654, 669, 682, 6Ζω 41, 123, 495, 537, !
691, 712, 716, 733 οιωνός 47

ι*
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δχριόεις 527 
δλ$ος 15, 66, 168 
ολέθριος 555 
όλέχω 507
όλεσίμ8ροτος 77, 450 
όλι'γος 181, 183 
ολισθηρές 683
δλλυμι 70, 570, 571 (bis), 655
όλοός 132, 149, 451, *f78, 563
ολοφύρομαι 622
ολύμπιος 688
ομαδος 560
όμβρος 270
όμιλαδόν 420
δμιλέω 66, 673
όμιλός 19, 215
δμνυμι 401
όμοιος 425
ομοφροσύνη 258
ομώνυμος 347, 494
δνειαρ 6, 20, 343, 681
δνομα 757, cf. ούνομα
όνομαόνω 619
όξύς 113, 502, 709
όπάζω 1, 31, 191, 467, 585, 688,693
όπ$ 636
όπύσσω 427
όπύσσον 414
όππότε 275, 308, 378, 483, 731 
οπτός 505 
όπωπη 555 
δπως 3
όρέω 118, 134, 205, 246, 293, 295, 

303, 476, 483, 525(bis),534,551, 
612, 613, 671 

όρέγω 108, 322, 429, 453

όρεσχφος 29, 133, 139 
όρθός 295
όρι'νω 59, 383, 477 
δρχος 401, 767 
δρνις 118, 746
δρνυμι 99, 128(bis), 146, 178,184, 

222, 379, 474 
δρος (ούρεσιν) 442
δρω 113 f
δς 5, 17 , 52, 57, 72, 78, 84 ,86

(bis) , 101, 12S1, 207, 264 , 305
348, 399, 452, 479, 504, 515,
518, 528, 545, 546, 565, 574,
629, 674, 693, 698, 705, 710,
757

δσος 272, 418, 530, 591, 745, cf. 
δσσος

δσπερ 525, 532, 639, 749 
δσσος 43, 45, 335, 409, 513, 588, 

627, 722, 745, 746, cf. όσος 
δσσε (τώ) 225, 536, 545, 667,740 
οστε 131, 458, 488, 508, 601 
δτε 112, 182, 205, 314, 386 
δ,τι 534
ότι 195, 202, 237
δτις 188, 353, 631
ού 6, 61, 87, 103, 248 , 350 , 394,

417, 422, 440, 451, 476, 526,
539, 553, 642, 654, 666, 680,
700, ούκ 38, 118, 297, 299,312,
421, 495, 534, 571, 590, ούχ 185

οδς (ούατα, ούασι) 37, 467
οδδάσδε 383, 648
ούδέ 22, 25, 66, 67, 169 (bis),250, 

424(bis), 428, 434, 473, 478, 
535, ούδ* 23, 27, 141, 299^23, 
447, 498, 517, 540, 569

·:?- °-
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οδθαρ 156, 205 
ούθατόεις 193, 702 
ούλοός 682
οδν 151, 170, 529, 612, 657, 699
ούνεχα 498, ούνεκεν 197, 308, 631, ού- 

νεκ’ 451
ούνομα 107, 662, 726 
ουράνιος 665
ούρανύωνες 245, 282, 330, 727 
ούρανόν 651, ούρανόθεν 242, 601, 644 
ούτε 78, 122, 123, 550, 666, ούτ’548, 

ο\5θ ’ 76 
οΰτις 176 
οΰτοι 164
οδτος 187, 288, 638, 745 
ούτω 186
Οφθαλμός 118, 284, 386, 465 
όφις 49, 116, 340, 464, 710, 752 
όφρα 151, 171, 177, 195, 332, 395,

523, 562, 649, 724 
όχ* 14 
όψ 327, 376

πάγος 526
πάγχυ 61, 378, 568, 589 
πάθος 291
παίς 153, 224, 283, 379, 400, 605
παλαιγενάς 184, 194
παλαβότερος 129, 667
παλάμη 34, 646
παλαμναόη 512
παλάσσομαι 481, 558
πάλιν 312
παλινορσος 427
παλέσσυτος 121
πάλλω 378

παλύνω 314 
πάμπαν 96, 391, 571 
πανδερκύς 713 
πανει'κελος 203 
πάντοθεν 364 
παντοίος 19, 611
παρά 125, 175, 231, 352, 415, 692, παρ’ 223
παραδηθυνω 634
παραισσω 604
παραιφάμενος 680
παραύφασις 91
παρέσσεται 204, 335
παρθενικη' 309, 737
παρθένος 544
παρύστημι 208
πας 71, 213, 217, 229, 254, 259, 335,

385, 408, 475, 513, 593, 599, 617,
626, 641, 649, 670, 702, 763 

πάσσω 288, 343 
πάσχω 484
πατάρ 41, 143, 151, 352, 445, 690, 692 
πάτρη 388 
παύω 502
παφλάζω 279, 728 
πεδύον 271 
πέδον 160
πει'θω 5, 82, 389, 430, 448, 680, 770 
πειθώ 328 
πείρα 204
πειράομαι 85, 334, 758 
πεύρω (πεπαρμένος) 342, 496 
πελάζω 244, 308, 386* 636 
πέλας 429, 574
πέλω 159, 188, 189, 237, 249, 292,'

312, 410, 476, 541, 557, 576,
588, 690, 757
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πελώρμος 127 
πέλωρον (xd) 207, 5*46 
πέμπω 167, 27*4 
πέπλος 738 
πέπυυμαμ 17
πέρ 39, 119, 169, 175, 27*4, 321, 331, 351, 

356, 396, *42*4, *435, 529, 538, 5*49,551, 
555, 679, 722, 766 

περάχηθεν 606 
περάω 581 
πέρδμξ 106, 122
περί 159, 213, 217, 255, 36*4, 602, 623
περμκαλλης *436
περμμηκης *429
περμμηκάομαμ 209
περμπαχνύομαμ 526
περμπηγνύω 567
περμπχύσσω 3*4
περμσμύχω 602
περμσσαύνω *430
περμφθμνύθω 521
περμφρων 9*4
περμώσμος 513
πεχάννυμμ 116 · · ✓
πέχομαμ 601
πετρη 162 , 202 , 232 , 2*49(bis), 3*41, 3*46, 

756 ’ '
πέχρος 369, 37*4 
πεχροομαμ 527 
πευκεδανός 751» 609 
πεύκη *477 *
πηγή 211 ·
πύγνυμαμ 568, 659 ^
πήμα *48*4, 635· · '· '
π£δαξ369
πύεμρα 702 '

itηρός *496 
ιμνυχάς *4, 91
πμ'νω 222, 3*45, 608, 610, 668, 

67*4, 685 
πμ'πχω 50, 6*48 
πμσχεύω 538 
πμχυς 285
πμφαύσκω 187, 390, 763 
πμων 155, 182

1"
πλαχύς *476 
πλεΟος (χλεύη) 116 
πλέκω 736 
πλησέον 386 
πνεΌμα 301, 730 
πνομτΐ 125, *489 
ποθέω 326, 351, *439 
πύθος 28 
ποέα (=πύα) 160 
πομτίεμς 773
πομκμλος *409, *460, 7*4*4
πομμτΐν 260
πολεμμσχά 312
πολμύς 308, 3*47, 397, 58*4
πολλάχμ 126, *431
πολυδαίδαλος 2*46 *■*"'
πολύδακρυς 21
πολυεμδτΐς 610
πολυτάραχος 18
πολυμδμων 697, 715
πολύκλαυχος *405
πολύμηχμς 5*4, 575
πολυμήχανος 316
πολύς 20, 83, 138, 183, 23*4,266 

270, 329, 330, 338(bis), 
392, *411, *435, *4*45, *492, 
557, 606, 612, 638, 675
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πολυστέφανος 81 
πολύτροχος 649 
πολυφάρμακος 485 
πολύφλομσβος 522 
πονέομαμ (πεπονημένον) 70 
πόνος 563
πόντος 38, 518, 566
πόρεν 607, πορών 697, πορόντος 695
πορφύρεος 564
πόσμς 754
ποτέ 23, 105, 207, 248, 342, 394, 

402, 440, 461, 693 
ποτέ 115, 245, 311, 453, 478, 520, 

601, 667, 706 
ποτμπτύσσω 322 
ποτμχρμμπτομαμ 53
πούς 39, 123, 125, 355, 423, 484,751
πραπμδες 79, 535
πράσον 757
πρέσβαν 62
πρεσβύτατος 672
πρόσσω 56
πρηυνω 774
πρμν 109, 119, 251, 528 
προβλώσχω (προμολοϋσα) 53 
πρόγονος 656 
προμαλλω 471 
προλεόπω 24 
προορόω 115, 553 
προπόρομθεν 689 
προπρηνόδ 480
πρός 12, 37, 104, 152, 168, 187, 470, 

642, 683
προσαυδάω 95, 165 
πρόσθεν 7, 767 
προσπτύσσομαμ 310

πρόσσω 428
προσφόομαί (προσπεφόασμ) 530 
πρόσωπον 671
πρότερος 70, 577, 619, 638, 663, 740
προτυμυθέομαμ 741
προτροπάδην 64, 147
προφαμνομαμ 424
προφερης 83, 617
προφευγω 21, 106, 109
πρόφρων 99, 688
πρωτόγαμος 256
πρώτος 213, 401, 517, 606, 699
πρωτοτόκος 193
πτελέη 161
πτόσσω 150
πτόλμς 68 
πυθμην 162 
πύθομαμ 353 
πυχμνός 148
πυκνός 363, πυχνως 134 
πυνθάνομαμ (πέπυσμαμ) 366 
πυρ 131, 178, 183, 184, 189, 274, 275, 

277, 288, 472, 505, 711 
πυρετός 634 
πυρόγληνος 657 
πυρμφεγγης 173 
πυρμφλεγεθων 633 
πυρσός (*πυρρός) 621 
πώ 473 
πώλος 89 
πως 206, 397 
πώς 350, 382 
πωυ 215

ρα 129, 194, 348, 355, 361, 452, 456, 
565, 652, ρ* 73, cf. αρα 

ραθόμμγξ 653
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£α£νω 216
£αέω 604
WXUS 135, 751
£έα 612, cf. beZa
ρέζω 101, 264, 268, 302, 492, 744
peCa 32, 417, 449, 662
ρόγνυμυ 632
£η6δόως 97
bCza 410(bis), 531

ρέμφα 56, 349 
ρίς 478 
ροδόεμς 504 
ρόθυos 271 
ρόθος 428 
ρο£ζος 48 
ρύομαυ 51 
ρυσοχότων 721 
ρυτές 365 
ρώομαι, 707

σαοφροσΰνη 61 
σαόφρων 9, 394 
σαόω 190, 628 
σαρξ 752 
σδέννυμμ 49 
σέβας 303 
σεμνός 303
σεύω 12, 114, 146, 354, 426, 537, 

έσσύμενος 
σηκός 208, 217 
σ?\μα 638, 695 
σθένος 27, 390, 410 
σθένω 441 
σίδηρος 308, 312 
σκέπτομαι, 201, 244 
σκι,η 161

oxtpTn6p0$ 220

σκόροόον 499
σχόρχεοος (σχοριεέην) 622 
σχοριόίος 510 
σχορπιόθεν 761 
σχορπέος 494, 500 
σχόλαξ 430 
σμερδαλέος 540 
σμόρνη 286 
σόος 656
σός.221, 317, 377 
σοφέη 69 
σπείρω 594 
σπένδω 699 
σπέρχομαμ 706 
σπεύδω 121 
σπίΐΧυγξ 55 
σπιλάς 620 
σπλόγχνον 486 
σπουδή' 110 f

σταχυοπλόχαμος 242 
στόχυς 596, 602 
στείρος 459 
στείχω 98, 423, 563 
στέργω 42
στερεός 249, 518, 568, 569 
στέρνον 310, 537 

729, cf. στεΌμαι, 82 
στε'φανος 28 
στέφω 736
στήθος 328, στόθεσφυν 60 
στυ$αρός 363 
στυχόομαυ 218, 272 
στόμα 110 
στρέφω 133 
στρωφαομαϋ 482, 515
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στυγερός 556
σύ 271, 376, 418, 631, 637, 644, 682, τόνη 

608, σευο 228, 254, 265, 332, 339, 392, 
494, 533, 756, σεο 346, 758, σεϋ 759,σοό 
97, 275, 390, 399, σε 98, 166, 209, 226, 
273, 317, 322, 381, 493, 568 σ ’ 169, 
του 176, 187, 191, 202, 204, 252, 264, 
266, 282, 288, 293, 329, 330, 403, 420, 
595, 643, 769 

σ\5ν 158, 344, 443, 444 
συναγευρομαυ(συναγρομόνους) 327 
συρόζω 138
σφέτερος 44, 311, 481, 629, 645, 669,753 
σφός 168
σφόαυν 45,* 428, 566, 591, 747, σφόσυ 144, 

425, σφυν 79, 158, 301, 304, 530, 
720, 734, σφυ 66, 102, 296, 422, 
σφέας 480

σφωυτερος 497, 587, 738
σχεδόν 473 ?
σχέτλυος 592
σχήμα 529
σχυζα 131
σώμα 655

ταλαχάρδυος 84 
ταλασυφρων 678 
ταναός 11, 135, 704 
ταναύπους 247 
τανυπτερος 124 
τανυω 181, 324, 365 
τάρφος 432 
ταΌρος 260
τε' 8, 37, 43, 45, 48, 57, 68, 81, 85,

86, 120, 136, 147, 160, 167, 182,
199, 289, 290,296,364,392,413,416,

443, 444, 492, 530 (bis), 
563, 597, 600 (bis), 603, 
621(bis), 625, 668, 669,735,745,
746, 757, τ ’ 136, 160, 271,
303, 364, 367, 531, 563, 589
596, 599, 603, 674, 690, 735
745, θ’ 444, 532

τεόρω 452, 475 
τεχεοχτόνος 315 
τεχνον 206, 218, 459 
τελεθώ 100 
τελετή 726 
τελευτάω 229 
τελεω 592 
τε'λος 87
τεός 206, 239, 255, 527, 595, 631,

673
τέρας 451, 537, 541 
τερενόχροες 33 
τέρην 283
τέρπω 16, 92, 174, 282, 436,483, 

493, 726
τερπωλη 160, 257, 533 
τεταρταυη 635 
τετράπεζος 747 
τετραυγης 230
τεόχω 30, 72, 284, 300, 516,

650, 716 
τόχνη 349 
τη'χω 641, 704 
τυθηνη 224
τυ'θημυ 237, 252, 348, 512, 576, 

625, 657, 687
τυ'χτω 406, 407(bis), 457, 459 
τυμηευς 696 
τόνω 153
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τός (interr.) 415, 448
χίς (indef.) 67, 120, 147, 268, 278,

342, 434, 490, 515, 580, 622, 658, 
726, 742, 752, τι' 78, 301, 330,390, 
428, **73, 478, τινά 26, Tiv# 395^466 

χίω 32, 42
τλάω 105, 208, 381, 435
toC (part.) 171, 303, 336, 515, 630, 642
toC (pron.) cf. σύ ;
τοόος 457 -
τοχεύς 333 ? ‘ Ί
τολμάω 306, 384
τοξευτόρ 499 ; ̂ ̂  ^
τόσος 414 '■·"■" - r *■
τόσσος 410, 418
τότε 489, 496, τότ* 448, 558, 652, 732 
τοΰνεκα 236, 394, 440, 681, τούνεχεν 

142, 403 
τόφρα 564, 725 
τραύμα 598 
τραφερός 39, 653
χρείς 709, 713, 714, 715, τρι’ 366 
τρέπομαι. 739 
τρέφομαι. 531
τρηχύς 774 Τ ■'
τρι'βω 202, 254 (bis), 341, 502 
τρόπους 724, 729, 733 
τρομέω 560
τροφός 518, 702 
τροχός 136 
τρύφος 130, 232 
τύνη cf. σύ 
τύπτω 139 
τυτθόν 641 -
τφ (caus.) 99, 619 r ~ry ,-.. . 

- -
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ύαλώπις 613 
ύ$ρόζω 69 
υγρός 528, 570 
ύδρος 449 ,-v-"
ύδωρ 162, 263, 277, 507, 661 ̂  
υιός 3, 8, 222, 261, 375, 44ΐ;446, 

771  ̂ r
ύλάσσω 145 
ύλη 182, 238, 337 
ύμνος 701
ύπαι 219, 646,cf. ύκό 
ύπαντιάζω 98 Λ ν ;
ύπεχπροφεύγω 207 , /
ύπέχπυρος 140
υπεκφεύγω 351 ■■·..■ ;
ύπεναντόον 117
υπέρ 11, 127, 179, 181, 703, ύπερ 

137
ύπέρθυμος 315 ;;λ.
ύπερμενός 372 S
ύπνος 321
υπό 162, 349, 382, 450, 481, 48^; 

489, 508, 543, 556, 557,i56f,r 
ύπ* 73, 76, 524, ύφ* 521,ύπ ̂  
161, cf. ύπαι 

ύποτρέω 23 
ύπότρηχυς 363 
ύποτρομέω 391 
ύποφητης 47 
ύσμίνη 355 
ύστατος 259, 632 
ύφιχομος 115 
ύψόθεν 324 
ύφόθι 331

Λ̂Λ*···:·ί

φαέθω 89, 172 
φάος 373, 465
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φάρμακου 353, 464, 588, 664, 756

φάρος (τό) 370, 708

φάτις 540

φερεγλαγης 218 
φερέκαρπος 243 
φερέσΒιος 301 
φερεστάφυλος 265 
φέρτερος 201, 436, 638 
φέρω 123, 232, 257, 337, 465, 509, 598, 

607, 709, 740, 772
φεύγω 41, 64, 77, 147, 326, 473, 474, 

583
φηγός 115
φημί 165, 184, 282, 300, 313, 463, 501, 

516, 642, 763, 771 
φημίζω 197 
φθέγγομαι, 331 
φθ&ω (φθιμένης)555 
φθόγγος 60 
φίλέω 273, 307
φίλος 101, 187, 206, 446, 459, 687,771 
φι,λότης 36, 471 
φιλοφροσύνη 168 
φλοιός 532 (bis)
φλόξ 178, 183, 185, 188, 274, 477
φοιΒήτωρ 389
φολίς 286
φονεύομαι 551
φονεύς 354
φόνος 558
φορέω 305 325, 652
φράζω 120, 388, 404
φρήν 44, 200, 377, 483, 533, 631,644
φρίσσω 65
φρονεω 766

φύκιον 519
φυλάσσω 318, 419, 579 
φύλλον 521 
φΟλον 227, 579 
φύσις 246, 514, 577 
φυταλιη 264 
φυτόν 518
φύω 247, 248, 513, 517 
φώς 43, 50, 74, 84, 165, 236, 302, 

456, 469, 478, 550

χαίρω 14, 627
χάλαζα 271, 597
χάλκεος 27
χαλκ& 279, 615
χαμαί 48, 480, 565
χαρίζομαι 186, 690, 749
χάρις 772
χατέω 643
χ ε ιη  473

χείλος 320
χειρ 95(bis), 109, 172, 175, 227, 

232, 309, 322, 374, 378, 383, 
453, 629, 659, 677 

χέομαι 215, 565 
χηραμόθεν 707 
χήτος 76
χθων 119, 396, 702 
χλοερός 160, 561, 621, 757 
χλωρός 517 
χολόομαι 764 
χόλος 50, 383, 469 
χορός 102, 157 
χρό 230, 381 
χρησμός 762
χροιά 476, 572, 616, 757

*



χρόσειοε 35 
χρύσεος 469 *
χρυσόγονος 551 
χρνοός 83, 92, 696- 
χρωρα 612 
χρώς 283, 660 
χώομαι, 483

ψεδνοχ<ίρτ»νο$ 253 
ψευδές 402, 541, 768 
φεΰδος 516 
ψυχίί 52
φυχρδδ 189, 277, 278
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